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19 октября, четверг

Из дневника Мыльникова

Пасмурно. Поехали в Эльдену, чтобы по совету г-на ������� рекомендо-������� рекомендо-� рекомендо-
ванного нам пастором Шабовым� встретиться с бургомистром Tiede. Якобы 
он то ли сам знает народные обычаи� то ли назовет информантов. В отли-
чие от деревень� где до сих пор мы работали (разумеется� исключая Лю-лю� 
где бывали по административным и иным необходимостям)� Эльдена — это 
город. Небольшой� по нашим меркам� районного масштаба� но город� а не 
деревня. И это мы превосходно оценили при попытке связаться с ������ ко-������ ко-� ко-
торый днем работает на бензозаправочной станции (�an�s��ll�). Не зная� где 
таковая находится� отправились по домашнему адресу� с трудом дозвони-
лись в дверь� открыв которую его жена раздраженно заявила� что у нее нет 
времени на разговоры� она готовит на кухне обед (было около 12 дня). На 
подмогу вышел их сын� ловко оттеснивший нас от дверей� которые после 
этого захлопнулись. Нам пришлось побродить в поисках места работы Тиде� 
благо погода была на удивление приятной. Наконец мы его нашли — мне 
уже приходилось убеждаться� что должность бургомистра� будучи обще-
ственной� имеет декоративный характер� а реальные дела выполняют все 
те же чиновники. Что конкретно остается на долю бургомистра� кроме на-
дувания щек� — в это (как и в другие аспекты политического свойства) я не 
вникал. Было обеденное время� и я нашел Тиде в обыкновенной закусоч-
ной� заодно выпив там кофе с пирожным. На вид это нормальный рабочий� 
держался дружелюбно (чем отличался от истеричной жены и сына-выши-
балы). Он дал нам еще один адрес — Adolf Janke� но навестить его из-за 
нехватки времени не удалось. Штрих: днем я должен был (по договореннос-
ти) созвониться с Bussau, где живет председатель Общества круглых дере-
вень Norbert Distler. В это время мы еще находились в Эльдене� а уличных 
телефонов� как на грех� не попадалось. Я вошел в один из магазинов и у 
директорши попросил разрешения срочно позвонить� пообещав оплатить 
наличными. Она была очень любезна и не только дала свою трубку� но и 
отказалась от оплаты. 

Далее забросили Юлю в Филанк к Гюнтерам (она дополняла сведения 
о праздниках) и заехали в Лю-лю по банковским делам в связи с прибли-
жающимся переездом в Вендланд� в редакцию местной газеты и др. Оттуда 
вновь в Филанк за Юлей� а затем в деревню Тевсвоос (договорились встре-
титься с семьей ��l���)� к вечеру мы были в деревне ���s��� для оговорен-��l���)� к вечеру мы были в деревне ���s��� для оговорен-)� к вечеру мы были в деревне ���s��� для оговорен-���s��� для оговорен- для оговорен-
ной встречи с Берндтом Рором. Его родители Johannes и Ingrid Rohr� отцу 
80 лет. Было уже темно� Берндт разговаривал с нами через забор� от всего 
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отнекивался; тем временем усилился ранее накрапывавший дождь� и мы от-
правились восвояси. 

Из дневника Новика

Сегодня у нас был полностью организационный день. Мы ездили в город 
Эльдену (El��na). Хотели там встретиться с бургомистром. Как раз было 
время обеда. Мы позвонили в дверь дома. Нам открыли люди — видно� до-
машние бургомистра. Их было как-то много. Скорее всего жена и дети с 
домочадцами. Они нас не пустили даже в дом и попытались поскорее от 
нас избавиться� сказав� что бургомистра нет дома. Прием был очень невеж-
ливым. Мы тоже вели себя не этикетно� пытаясь отвлечь людей в обеден-
ное время. Но все же бургомистр — общественная должность. И домашние 
должны быть готовы к тому� что он может кому-то понадобиться. Бурго-
мистр — должность выборная и почетная. Но за эту должность человек за-
рплату не получает. Бургомистр Эльдены продолжает работать на бензоко-
лонке� как и работал до своего избрания. 

Мы погуляли по Эльдене. Я взял два больших каталога посылочной тор-
говли «N�c����ann» и «�au�». Они лежали на ступеньках крыльца рядом с 
магазином «O���». 

Потом мы заезжали в г. Людвигслюст. Оттуда поехали в деревню Тевсво-
ос (��wsw��s). Там посидели в пивной. Ее хозяйка� исключительно похожая 
на бандершу� плетет иголкой различные картинки. Удивительно� что такая 
женщина очень умело владеет рукоделием. Ее салфетки и скатерти восхити-
тельно хороши. Она показала нам многие образцы своего мастерства. Они 
выставлены прямо в пивной. Большую их часть она предлагает на продажу. 
Но среди ее рукоделия есть вещи� которыми она исключительно дорожит и 
не хочет продавать ни за какие деньги. Среди ее поделок много изображений 
ведьм. Данная тема� очевидно� ее волнует.

Интересный факт. Когда мы приехали к ней и только припарковали ма-
шину� еще не успев вступить на территорию ее владений� она выглянула из 
дома и прокричала: «Вы что� чеснока наелись?». Хотя мы съели перед вы-
ездом к ней лишь по малому зубку чеснока. С чесноком здесь� в Германии� 
беда. Немцы его любят� но не позволяют себе его есть перед выходом в об-
щество. Воспитанный немец может вдоволь поесть чеснок только вечером в 
пятницу� когда остается достаточно времени перед началом рабочей недели� 
чтобы успел выветриться запах. Иначе коллеги по работе не одобрят. Но 
такое поведение характерно скорее для городов. В сельской местности люди 
более терпимы. Хозяйка же этой пивной отреагировала на запах чеснока 
почти за километр� образно говоря. «Никак ведьма»� — решили мы. Извест-
но� что чеснок отпугивает «нечистую силу». 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



5

Затем мы поехали в деревню Воосмер (���s���) к семье Рор (R���). Мы 
звонили этой семье и договорились о встрече в 19.30. Когда мы приехали� 
шел дождь. Хозяин дома вышел во двор и стал разговаривать с нами через 
ограду. Он не пустил нас не то� что в дом� но даже во двор. Было темно. Во 
дворе у Роров установлен фонарь с фотоэлементом. Когда кто-то прохо-
дит� элемент срабатывает� и свет включается. Через некоторое время свет 
гаснет. Хозяин дома пытался включать фонарь взмахами рук постоянно� 
так как он регулярно гаснул в ходе нашего разговора. Приезд в этот дом 
был совершенно бессмысленным. Мы хотели поговорить с отцом хозяи-
на� который был весьма преклонного возраста. Мы надеялись получить от 
него интересную информацию. Однако он воевал на Восточном фронте во 
время Второй мировой войны и� очевидно� боялся каких-то провокаций с 
нашей стороны. С нами явно передумали встречаться и беседовать. Мы до-
говорились с Рором� что еще раз позвоним его отцу. Однако в дальнейшем� 
когда мы позвонили� он категорично отказал во встрече.

Из дневника Ивановой

К 12 часам мы снова едем в Эльдену� довольно долго гуляем по деревне� 
отыскиваем дом бургомистра Манфреда Тиде� но там хозяйка отправляет 
нас на заправку� где якобы работает бургомистр Эльдены. Странно… На за-
правке Александр Сергеевич пару минут разговаривает с господином Тиде� 
но разговор особо полезен не был� Тиде дал нам лишь еще один адрес воз-
можного информанта. 

Но сегодня я собираюсь направиться снова к Гюнтерам в Филанк� чтобы 
вволю побеседовать с Элли� когда никто нам не будет мешать и я наконец-то 
смогу задать ей свои вопросы. И вот после обеда меня доставляют и выса-
живают в Филанке.

15 часов� традиционное «Kaff��z���» в уютном доме Гюнтеров. Герхард 
присутствует� но� слава Богу� в наш женский разговор не вмешивается� не 
добавляет ничего «ученого». А мы с Элли говорим о кухне: о том� что при-
нято готовить в их семье и вообще в Ябельхайде в обычные будни� что — в 
праздничные дни� Рождество и Сильвестров вечер. Как отмечали праздники 
года раньше� что делают сейчас на Рождество� Ollj���sab�n� и другие даты 
святочной недели� как празднуют карнавальную неделю Fasla�� частично 
обсудили Пасху и Троицу. Особенно суеверия� табу� приметы на святки (��� 
Zw�lf��n)� в ночь перед Новым годом (��� Ollj���sab�n�)� да и другие празд-)� в ночь перед Новым годом (��� Ollj���sab�n�)� да и другие празд-��� Ollj���sab�n�)� да и другие празд- Ollj���sab�n�)� да и другие празд-Ollj���sab�n�)� да и другие празд-)� да и другие празд-
ничные даты года в Альт Ябеле и Филанке.

Элли рассказывает о праздниках забоя скота в родительском доме� кото-
рые отмечались традиционно осенью; о способах приготовления колбас в 
Мекленбурге� особенностях местных сортов� одним словом — ��c�l�nbu�-��c�l�nbu�-
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g�sc�� ���z�al�����n. И как все традиционные немецкие семьи� Элли и Гер- ���z�al�����n. И как все традиционные немецкие семьи� Элли и Гер-���z�al�����n. И как все традиционные немецкие семьи� Элли и Гер-���n. И как все традиционные немецкие семьи� Элли и Гер-��n. И как все традиционные немецкие семьи� Элли и Гер-. И как все традиционные немецкие семьи� Элли и Гер-
хард� как и их родители� в недавнем прошлом еще сами делали домашнюю 
колбасу и другие блюда на зиму из домашнего мяса. 

Затем мы подробно обсуждаем нижненемецкие вечера� которые ежегод-
но отмечают в Воосмере� а раньше были свои вечера и в Филанке. 

Конечно� касаемся мы и интересной теперь для меня темы знахарства и на-
родной медицины. ��s����llsc� — так называют здесь женщин� которые заго-��s����llsc� — так называют здесь женщин� которые заго-�s����llsc� — так называют здесь женщин� которые заго-s����llsc� — так называют здесь женщин� которые заго- — так называют здесь женщин� которые заго-
варивают болезни (��s��n ���� b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име-��s��n ���� b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име-�s��n ���� b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име-s��n ���� b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име- ���� b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име-���� b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име- b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име-b�s���c��n). Супруги Гюнтер назвали мне име-). Супруги Гюнтер назвали мне име-
на двух знахарок — Марта Тальг из Альт Ябеля и ее мать фрау Варнхольц из 
Бенца. Мать передала свое знание дочери (т.е. здесь последовательное чередо-
вание пола преемника было нарушено). Элли знала эту женщину и даже при-
сутствовала при сеансе лечения — она приводила к ней свою больную мать. 

Проговорили мы 2�5 часа. На столике в гостиной — кофе и домашнее 
печенье Элли� как в наш первый визит� кекс и фруктовых корж со смешным 
названием «Raschzumachendes Schnellgebäck». 

Вот� кстати� его рецепт: 
«Быстрое печенье скорого приготовления» от Элли Гюнтер.
Все берется столовыми ложками: 6 ст. л. муки, 6 ст. л. молока, 4 ст. л. 

сахара, 1 яйцо, ½ пакетика разрыхлителя. Белок взбить в пену, все ингре-
диенты тщательно смешать, добавить взбитый белок. Смазать сковороду 
маслом, тесто выложить и на слабом огне испечь с обеих сторон. Выло-
жить верх коржа фруктами или смазать конфитюром. Приготовить глазурь: 
сахарную пудру смешать с соком лимона.

Мы обсудили и другие рецепты домашней кухни Элли� которая очень лю-
бит готовить. Некоторыми она со мной охотно поделилась. Потом мы открыли 
бутылку белого молодого рейнского вина «R���n��ss�sc�� ����l�s�». Супруги 
рассказывают мне о своей внучке Юлии� показывают ее фотографии� фото-
графии своих детей и других внуков� снимки фольклорной нижненемецкой 
группы («�la��g�u���»)� в которой много лет участвовала Элли. В этом году в 
Воосмере она будет уже не на сцене� а среди почетных гостей вечера.

На прощание господин Гюнтер� которого безумно тронули мой интерес и 
довольно скудные познания в нижненемецком диалекте� подарил мне книгу 
на платтдойч автора Рудольфа Тарнова с трогательным посвящением. Мы 
обменялись адресами� и я обещала старикам писать� они� действительно� 
ужасно милые. Но мы еще увидимся на вечере в Воосмере.

Где-то около шести вечера я стою на перекрестке в Филанке� в котором 
уже начинает смеркаться� и жду нашу группу в зеленом «Ниссане». Но их 
нет. Вот уж и магазин начал медленно убирать лотки с овощами с улицы� 
а наших все нет. Странно� но мне это не причиняет ни малейшего беспо-
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койства� если что — дойду пешком. Но на сегодня у нас были еще планы: 
Александр Сергеевич договорился с госпожой Хольтер об интервью на пол-
седьмого. Наконец подъезжает Маша� и мы едем в Тевсвоос на улицу Шуль-
тенкамп к Кэте Хольтер. 

Итак� 18.30� и мы в Тевсвоосе. Но на пороге дома Хольтеров оказалось� 
что наш профессор перепутал время встречи: здесь мы должны быть лишь 
завтра вечером. Что ж� тоже неплохо. Решено направиться в знакомый ресто-
ранчик Zu� �c�ul��n�a�� к Ренате Ломницки. Владелица� она же единствен-Zu� �c�ul��n�a�� к Ренате Ломницки. Владелица� она же единствен- �c�ul��n�a�� к Ренате Ломницки. Владелица� она же единствен-�c�ul��n�a�� к Ренате Ломницки. Владелица� она же единствен- к Ренате Ломницки. Владелица� она же единствен-
ный повар и официантка этого заведения — шустрая� несколько вульгарная� 
но душевная полноватая дама средних лет� довольно безвкусно одетая. Родом 
Ренате из Тюрингии� точнее — из Эрфурта� и тут мы с ней нашли общий 
язык. Кроме своего ресторанчика в деревенском стиле Ренате занимается 
плетением кружева� которому научилась в Людвигслюсте. В основном это 
различные композиции� сюжеты из местной жизни� декоративные украше-
ния. Ими увешаны все стены единственного зала ресторанчика. Ренате дела-
ет кружевные картины на заказ� продает их� но есть у нее любимые картины� 
с которыми она ни за что не расстанется� как� например� «Klu���aus aus ��-Klu���aus aus ��- aus ��-aus ��- ��-��-
��n ���s»� знаменитый дом 1711 г. из деревни Хоэнвоос. Над этим кружевом 
Ренате работала дольше всего� и это изображение даже стало логотипом ее 
ресторанчика и украшает нынче листок меню и рекламную афишку.

Продает Ренате свои творения недешево� объясняя� что полосочку кружева 
длиной 5 см нужно плести около двух часов. Мы повосхищались ее работами 
и купили две штуки: Маша — романтический пейзаж по собственному эскизу 
Ренате� а я — броккенскую ведьму� которая обошлась мне в 20 марок. 

После кружки пива в штубе Ренате Ломницки мы направляемся в Воос-
мер� где была по телефону заранее назначена встреча с неким господином 
R���. Погода стоит препротивнейшая� уже темно� идет дождь� на улице сля-. Погода стоит препротивнейшая� уже темно� идет дождь� на улице сля-
котно и ветрено. И вот мы подходим к дому Рора� а калитка заперта. Мы 
стучим� но никто не откликается. И� несмотря на договоренность� никто не 
встречает нас. Во дворе лает собака� и идти туда не хочется… От наших дви-
жений вдоль забора на доме загорается фонарь� и через несколько минут на 
пороге наконец возникает чья-то фигура. Фигура спрашивает� что нам угод-
но и в ответ на наше извечное «мы приехали из Петербурга� из старейшего 
русского музея� чтобы…» фигура заявила� что господин Рор не имеет жела-
ния с нами общаться. F����ab�n�� как скажут немцы. Да� бывает и такое.

Фотодневник

F-10. �-23 Ной Гребс. Старый сарай (возможно� кузница). Предположи--10. �-23 Ной Гребс. Старый сарай (возможно� кузница). Предположи-�-23 Ной Гребс. Старый сарай (возможно� кузница). Предположи--23 Ной Гребс. Старый сарай (возможно� кузница). Предположи-
тельно XVIII в. Кровля — солома� техника — фахверк� плетено-глиняное 
заполнение. 
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Расшифровка записи беседы с Элли Гюнтер

I v a n � v a : {�as bac��n ��� s�ns�}� w�nn �s n�c�� s�… n�c�� s� sc�n�ll 
s��n �uss?

E l l � G � n � � � � : Na ja� �ann ��f��uc��n� ���� ��� ���f�uc��n un� M��-
b�…

I v a n � v a : Das �s� ���f�uc��n� n�?
E l l � G � n � � � � : Ja. Un� M��b����g� ��� Obs� bac�� �c� auc� �anc��al. 

Ac�� w�nn ´n G�bu��s�ag� �ann s�ll ����� w����� was an����s s��n. Un� w�nn 
�c� w�an���s zu� G�bu��s�ag g���� �f� �s� nu� g��auf�� Kuc��n. Un� w�nn ��� 
G�s�� �ann zu ��� �����n� �ann w����n s�� �n���usc��� w�nn s�� n�c�� s�lbs�g�-
bac��n�n Kuc��n v��fin��n.

I v a n � v a : Un� �����n bac��n ��� auc�?
E l l � G � n � � � � : �����n auc�. 
I v a n � v a : Un� was ��l� �an f�� �y��sc� ��c�l�nbu�g�sc��s G���c��? 
E l l � G � n � � � � : ��f��uc��n. 
I v a n � v a : ��f��uc��n� ja? �u�����uc��n?
E l l � G � n � � � � : �u�����uc��n. 
I v a n � v a : M�� ��f�b���n un� �ann ����us�l ��auf…
E l l � G � n � � � � : �u������fc��n s� ��aufg�l�g� un� �ann Zuc���. Un� �ann 

g��ac��� Man��l ���� �ann �an auc�… ���� K���s. Mac�� �c� auc� �anc�-
�al. 

I v a n � v a: Un� w�nn w�� ���n� ��ß�g�����n n����n� s�n���n ��s��s G���c�� 
un� zw����s G���c��� was �ss� �an ���� a� �ag�?

E l l � G � n � � � � : Zu� F�s� ����� ´n� ����� v��w�g� �a ����� s� ´n E�-
��s��c� un� �l��n� Fl��sc��lössc��n� ja un� �ann �u���ng���s�� M�����b�n un� 
������ un� s�was.

I v a n � v a: Un� an ��n F�s��ag�n �ss� �an als� �����?
E l l � G � n � � � � : Ja� ����� un� �ann ����� Fl��sc��a��� �� ��n��� G�-

fl�g�l �b��w��g�n�� n�? M�� R�����l un� auc� ��� ��a�g�l. Un� als Nac�s���s� 
��� �c����c���� w��� s��� g��n� g�g�ss�n. 

I v a n � v a : A� ja.
E l l � G � n � � � � : Ac� s�� als Nac�s���s� �as �s� s� ��n� al�� �����: ���� g�-

���b�n� �c�wa�zb��� un� ��� Zuc��� g���sc��. �c���c�� gu�!
I v a n � v a : G����b�n un� ��� Zuc��� g���sc��?
E l l � G � n � � � � : Un� �a�n� g�sc�lag�n� un� K��sc��n ��n b�ssc��n ab����-

f�n lass�n� ��ng��ac���… un� �ann ����� ��n� �c��c�� �a�n� un��n� ��� auc� 
��n b�ssc��n s�ß� g�s�ss� �s�� un� �ann ����� ���� ��c���g s� �a ���b�� un� �a 
��auf �����n ��� K��sc��n gu� v�����l�� �ann ����� w����� �a�n�� w����� ����� 
j� nac� ���� w�� ��c� ��� �c��ss�l �s� un� �ann na���l�c�…

G � � � a � � G � n � � � � {ее супруг}: L�c���� l�c���� v��l Kal����n!
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E l l � G � n � � � � : Ja� na���l�c� v��l Kal����n! Ab�� s� �al� zu� ����nac���n 
�a �ac��n w�� uns �s auc�. �c���c�� gu�. Ob�n �ann �an auc� ��� K��sc��n 
���� ��n b�ssc��n Van�ll� �n ��� �c��ss�l �ann… Das �s� sc��n sc�ön� un� ��� 
Z����n�nc����� na ��� w��� s� zu… zu f�s�l�c��n �ag�n… s� Anl�ss�n� w��� ��� 
��� �a�n� b�s����z�� G����� ���� s�… v��z�����. Ja.

I v a n � v a : �as �ss� �an zu ����nac���n? ���l�gab�n� un� a� n�c�s��n 
�ag?

E l l � G � n � � � � : ���� �n ��� G�g�n� G��n���l. Das �s�… ac� w��l… fas� j�-
��s zw���� �aus� ��l�c�� J�ng���� ��� �as n�c�� ���� ����ac��n� ab�� �as �s� auc� 
����� ����� G��n���l. G��n���l ��� g���uc������ �c�w��n�bac�� un�… na ja� ��� 
w��� �ann ��c���g sc�ön ga� g���c�� un� nac���� s� �n �c���b�n g�sc�n����n un� 
�ann Ka���ff�ln auc� �azu.

I v a n � v a : �alz�a���ff�ln?
E l l � G � n � � � � : �alz�a���ff�ln. O��� ganz �l��n� Ka���ff�ln� ��� w����n ga� 

g���c��� abg���ll�� �n ��� �fann� g��an un� s� als R�s��a���ff�ln…
I v a n � v a : M�� �as �s� l�c���� �as w��ß �c�.
E l l � G � n � � � � : Das �s� ja. Das w��� auc� g��ac��. Ic� w��ß n�c�� �c� 

wa� n�c� jung�s M��c��n un� wa��n uns��� gu��n ���ann��n� ��� wa��n ��an�. 
Un� nun wa� �as F�s� ��an� un� �a���n ����� auc� ga� ���n A������� un� �as 
��n�al fi�l ��n�n ��n: �as s�ll�� �c� �al �ac��n un� �ann G��n���l �azu. Un� 
�a �a� ��� A������ w����� un� �ann �ab�n s�� g�g�ss�n ganz n���al un� ��nn-
��n n�c�� zu����g�n� n�c�? Als� �ss�n �as auc�. �as �an ��nn… ��� �����n s�n� 
�as� n�? Ja.

I v a n � v a : Muss �an �…wann �s� ��� l��z�� F��s�� w�nn �an G��n���l 
ab�ac��n �uss?

G � � � a � � : D�� �uss ��s� F��s� �ab�n. D�� �uss ��c���g ���f��g�n F��s� 
�ab�n� �a��� �� s�ß w���.

E l l � G � n � � � � : J��z� �s� �s ja s�� �ass v��l� sc��n ����n G��n���l sc��n ��n-
�ac��n� was n�c� n�c�� g�f����n �a�. Dann w��� �� abg���c�� �� �alzwass�� un� 
g��ac�� �n ��u��l g��an un� ��ng�f��s���� als� �ann ����g� �� auc� s��n F��s�.

G � � � a � � : Das �uss ��was v����� s��n.
E l l � G � n � � � � : Ja-a� �as s�n� sc��n v��l�� ��� ����n Ga���n auf��u��n…
G � � � a � � : …sc���c�� �ann an���s.
I v a n � v a: Ic� �ab´ ��n�al g��ö��� �ass ���� �an glaub�� ���� �n M�c�l�n-

bu�g� �c� w��ß n�c��� �b �s �� ���w�s�l�c��n M�c�l�nbu�g �s�� ���� �n ��� Jab�l-
������ ab�� �� N����n� s� b�� R�s��c� ���� b�� �c�w���n wa� s�lc��� Ab��glaub�: 
�an �a�f ��n G��n���l n�c�� l�ng�� als b�s ����nac���n s����n lass�n.

E l l � G � n � � � � : Ja� �as s����� ��c�.
I v a n � v a : Ja? Un� wa�u�?
E l l � G � n � � � � : Na� w�nn �� ����� w����� F��s� ����g�� �ann w��� �� g�au 

���� b�aun ����… Zu ����nac���n �s� ���s��ns �b��all ��� G��n���l g���n���. 
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I v a n � v a : Als�� nu� �as �s� ��� G�un�? N�c�� w��l ��� ��x�n �a�aus ��was 
�ac��n w����n� n��?

E l l � G � n � � � � : N��… Glaub� �c� n�c��.
I v a n � v a : Das �ab�n ��� n�c�� g��ö��?
G � � � a � � : �as f�s�g�s��ll� wa�� �ass �� n�c�� ���� ��c���g w��l sc���c��. 

��nn �� zu lang� s����. 
E l l � G � n � � � � : ��n� sc��n s���ng��� F�ös�� un� �ann �an s�c��� v��s��ll�n 

�ann� �ann �s� ��� F�uc���g���� aus ��� �la�� w�g� n�? ��. �c���c�� I�n�n ��� 
���f�uc��n?

I v a n � v a : O�� ja! �c���c�� s��� gu�. M�� sc���c�� all�s� b�s�n���s ��� 
�l��zc��n! Un� Ka��f�n� b��� �an Ka��f�n zu� ���l�gab�n�?

E l l � G � n � � � � : Ja… ab�� ���� zu� ��lv�s���. ��lv�s����a��f�n. 
I v a n � v a : ��� �a� �an f����� ��lv�s��� g�f�����? Ollj���sab�n�.
E l l � G � n � � � � : ���� wa� ����� g��anz�� �n Al� Jab�l. �a� ����� �anz�n. 

Un� �ann �a� ��� Mus�� ����� ang�sag�� n�c� ��n� als� v����� n�c� ���� ��nz�� 
n�c� zw�� ��nz� un� ����� w����� auf ��� U�� g��uc��� ��nn wa� �s s�w��� un� 
�ann �s� all�s aufg�s�an��n un� �a� s�c� zug�f��s��� ����… ang�s��ß�n.

I v a n � v a : Un� wa��n auc� U�z�g� �bl�c�?
E l l � G � n � � � � : N��� als� �n Al� Jab�l n�c��. Das ��nn� �c� n�c��.
I v a n � v a : Un� �ab�n I��� El���n I�n�n ��was ��z��l� �b�� ��� U�z�g�?
E l l � G � n � � � � : M��n� El���n� ��� s�a����n n�c�� v�n ����� ���n� Mu���� 

�a� aus Lu�w�gslus� un� �n ��� ��a�� wa� �as all�s n�c�� s�� ��� �a� �ann auc� 
ang�n����n� was ��� L�u�� s� ��z��l� �ab�n� un� ���� ���uc��. ���� wa��n ��nn 
ja ���… ab ���l�g… M���ag� glaub� �c�� ���� ���l�g�ag� ab M���ag� ��nn �u�f�� �as 
n�c�� un� �as n�c�� un� �as n�c�� g��ac�� w����n� un� �a �a��n ��� zwölf �ag�� 
w� �as� was �an aufg�f�g� �a��� �� Z������ �as wu��� auf ��� D��l� g�s��ll� �� 
E���� un� �a ��nn�� �an…

G � � � a � � : …�s �u�f�� n�c�� nac� ��auß�n g�sc�l���� w����n.
E l l � G � n � � � � : Das �ann��n ���n� El���n �b���au�� n�c��. Ab�� �as �ab�n 

s�� s� ���g��ac�� un� s�…
G � � � a � � : …un� ���n� ��sc�� auf��ng�n.
I v a n � v a : �a�u�?
G � � � a � � : ���l ��� ��x�n �����n un�…
E l l � G � n � � � � : Ja� s�� �ab�n �s ��c���g v��g�au�� als� �n ��n zwölf N�c�-

��n…
G � � � a � � : D�� Zwölf��n: �as ��ng� ab�� ��� ��� �ang� zusa���n� w��l ja 

�n ��� Z��� ����� Unw����� wa�� n�? Es �a� s� Ja���sw�c�s�l zu ����nac���n� 
zu� N�uja��� ��s�alb �ab�n s�� f����� g�glaub�� ��� ��x�n ���� ��sc�� auf��n-
g�n� �a��� s�� z��zaus�…. Da��� ����� ���s�� Ab��glaub�. Es wa� n�c� ����.

E l l � G � n � � � � : Ja� �as wa�� w�nn �u ��sc�� auf��ngs�� �ann s���b� ��n�� 
�n ��� �����n��n Ja��. Es ���ß� �ann� �u ��ngs� j��z� ��� ��sc�� un� �a��� 
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b��l����s� �u sc��n �� F������f ��� ���ll�� w� �u… Un� ��� ��� Ausg�f�g��n� 
was wa� �as n�c�? Un� �as V���� �s �u�f�� ���n Dung �ausg�w��f�n w����n.

I v a n � v a : Aus��s��n �u�f�� �an n�c��?
E l l � G � n � � � � : N��n. D�� El���n �a���n nu� ��n� Ku�� �ann wu��� ��� 

Dung� ��� ��all wa� auc� g��ß� ��� wu��� �n ��� Ec�� g�l�g�� un� �n ��a��l �a lag. 
Ab�� w�nn �ann� a� 6. Janua� wa� ���s� Z��� v��b��. Un� �ann wu��� ��s� �al 
all�s w����� �n O��nung g�b�ac��� n�?

I v a n � v a : Nac� ��� 6. Janua�?
E l l � G � n � � � � : ��c�s��. 
I v a n � v a : Un� w�� ���ß� ���s�� �ag ����? D�� 6. Janua�� w�� ���ß� ���s�� 

�ag?
E l l � G � n � � � � : N��� ��� ���l�g�n�����ön�g�! Ja! Das wuss��n ��� auc�. 
I v a n � v a : Un� w�� ���ß�n ���… �al��asa�� Cas�a� un�…
E l l � G � n � � � � : M�lc����.
G � � � a � � : CM�. D�� �ab�n an ��all����n g�sc����b�n CM�� n�? Cas�a�� 

M�lc����� �al��asa�.
I v a n � v a : �u��� ��� �ag auc� ��g�n�w�� g�f�����?
G � � � a � � : N��� ������ g�f����� n�c��. V��ll��c�� �n ��n �a���l�sc��n G�g�n-

��n� �as �s� �ögl�c�� ab�� ���� wa� �����s�an��sc�� ���� wa� n�c�� ���� s�.
I v a n � v a: N�c�� �al b�� K�n���n?
G � � � a � � ? ��? ���…
I v a n � v a : ��� K�n���n?
G � � � a � � : �as g�f�����?
I v a n � v a : D�� ���l�g�n�����ön�g�.
E l l � G � n � � � � : N��� �as… j��z� �ö�� �an �as v�n ��n ����ns�ng��n ab�� 

�as…
I v a n � v a : Das �s� ���� �a���l�sc�.
G � � � a � � : Das �s� �n ��n �a���l�sc��n G�g�n��n� �ab� �c�… ����ns�ng�n.
E l l � G � n � � � � : N��� �as �s� ���� auc� g�w�s�n. Ja� �a´� w�� auc� g�sung�n.
I v a n � v a : Un� zu ����nac���n �a� �an ���� n�c�� v���l�����?
E l l � G � n � � � � : Na ja� als ����nac��s�ann. Ja� ��� ����nac��s��nn�� s�n� 

g�lauf�n� un�… ab�� s� U�zug ���� s�was wa� n�c��� bl�ß… Un� ��� �s� auc� 
n�c� b��ann�� �ass ��n… ��n g��ß�� ���f��g�� Mann s�c� als ����nac��s�ann v��-
�l����� �a� un� �a� ��n�� K�n�� �as �s� �… s� ��an� g�w����n� �ass ��� ���…

G � � � a � � : Na ja� ��� K�n��� f����n ����� ��� ����nac��s�ann… w�nn 
�u was ��z��ls�� �� w�nn �u n�c�� a���g b�s�� �ann b��ng� �� ��� Angs�� n�? Ic� w��ß 
n�c� ��n�n … ��� j��z� aus Os����uß�n nac� ��llan� �s�. E� wa� �na�� zw�� Ja��� 
j�ng�� als �c�� un� �a �a���n s��n� El���n ��n�n� s�� w�ll��n ��n ��n b�ssc��n s� 
s��af�n� �a���n s�� ��n�n b�s��ll�� ��n�n ����nac��s�ann un� �a� ��� ����nac��s-
�ann un� �a� ��n �n ��n �ac� g�s��c��.
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E l l � G � n � � � � : Un� als uns��� K�n��� �l��n wa��n� �uss��n s�� g��ul��n� 
b�s ��n ����nac��s�ann �a�. Dann �a� ���n Mann auf ��� ��� s� g���a��� �s� 
��� ����nac��s�ann �a. Un� w�� �a���n uns��� G�sc��n��… �as wa� �n an����n 
Fa��l��n v��ll��c�� auc�� �n s� ´n ���n�n w��ß�n L��n�nsac� ´���n un� j���� �u�f�� 
s��n G�sc��n� �n ��� �ac� n����n un�…

G � � � a � � : E�n�� s�ll�� ��g�n�s f�� ���� w�� �as b������n s�ll��� n�? Da 
wu���´s ��c�g�sc����b�n “���zl�c��n Gl�c�wunsc�” ���� ��g�n���was� un� �ann 
bl��b �as b�s ����nac���n� b�s ���l�gab�n� s����n� �u�f�� ���n�� ´�an� n�? Un� 
�as �ab�n w�� �a�als g��ac�� f�� uns��� K�n���� f�� ���n� F�au� f�� ���� Mu����� 
wa� ja b�� uns… Un� �s wa� wun���ba� b�� ���l�gab�n�� un� �ann ��� �ann�n-
bau�… ��� ����nac��sbau�… �ab�n w�� �ann… ��� G�sc��n�� v�����l�…

I v a n � v a : ��� �a� ��n �ann�nbau� g�sc���c��? El���n� un� ��� K�n��� 
�u�f��n n�c�� �ns Z�����…

E l l � G � n � � � � : N��� n��. D�� wu���� w�� ��� K�n��� n�c� �l��n wa��n a� 
Ab�n� v�� ���l�gab�n� wu��� ��� �ann�nbau� g�sc���c��� un� �ann wa� �as 
�as ����nac��sz������ �a g�ng�n s�� auc� n�c�� ´���n.

G � � � a � � : …�a �u�f��n s�� n�c�� ´���n.
E l l � G � n � � � � : Un� �ann w�nn �s s�w��� �un��l wu���� ja� �ann wa� 

����nac���n. Un� �ann wu��� �as… �as Z����� aufg��ac�� un� wu���…
G � � � a � � : …K��z�n ang�z�n���…
E l l � G � n � � � � : …un��� ́ � �ann�nbau� Kaff�� g���un��n� un� �ann �ab�n 

w�� ��nn g�wa���� un� g�wa����� un� �ann �s� ���n Mann ganz ����l�c� s� ´�aus 
un� �ann �a� �� g���l����: “O�� nun �s� ��� ����nac��s�ann!” Un� �ann �a� 
���n Mann ��� ��� g��ß�n �ac� ´���n un� �ann wa� ��sc���ung. E�s� wu��� 
�ann…

G � � � a � � : …�as �ab�n w�� ���s� g��ac��� als� �ann �ab� �c�… �ann 
wu���´s was g�sag� zu ��n ��nz�ln�n L�u��n� zu K�n�� zu El���n ���n�� F�au� ��� 
�c�w��g���u����� n�c�? Na ja� �as… wa�´s sc�ön…

E l l � G � n � � � � : Dann �a���n w�� zu �un ��� ��� Aus�ac��n� �as �a���� 
wu��� w����� gla�� g��ac��� ��� �c�l��f�n w����� aufg�w�c��l� un� zu� ����� g�-
l�g�� s� b�s zu� Ab�n�b��� wa��n w�� b�sc��f��g�. Dann wu��´ nac���� g�sung�n� 
wu���n ����nac��sl����� g�sung�n.

I v a n � v a : Un� als ��� K�n� wa��n?
E l l � G � n � � � � : Als �c� K�n� wa�? Ic� wa� v�n ���n��� glaub� �c� wa� 

ac�� Ja��� ���� n�un� �ann wa� �c� C���s�ng���n �n ��� K��c��. Un� �ann b�n 
�c� j����… na� V��ans�al��n w�ll �c� nun n�c�� sag�n� ab�� ������ w�nn K��c�� 
wa�� �uss��n w�� ja all� �b�n s��z�n — uns��� K��c�� �n Al� Jab�l ��nn�n ���� 
n�? Un�… un� auc� zu ���n�� �c�ulz��� sc��n j���n ��nn�ag� a� ��nnab�n� 
���g�n �n ��� g��ß�n �aus� g�ng �c� zu� �as��� un� ��l�� ��n G�sangz����l 
un� nac���� ��� �aus� �ann v��b�� wa�� �a��� uns�� Kan��� ��� uns ��� L����� 
�u�c�g�sung�n� �ass s�� uns g�l�ufig s�n�� �ass w��… Un� s�was auc� zu ����-
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nac���n� �c� g�ng �n ��� K��c�� — ���n Va��� wa� ����f���g�� un� ��� �a��� b�s 
Ab�n� zu �un b�s g�a�� s� ��� ����nac��sw�c��� un�… na ja� ���n� Mu���� �a� 
��� ����sc�af� g��ac��� ��� Ku� v��s��g� un� �c�w��n� g�f������ un� na wa� s�… 
Un� �ann �c� g�ng ja u� v���� �u�z nac� v���� u� f�nf wa� ja ����� G����s���ns�. 
Un� �ann g�ng �c� �n ��� K��c��� un� w�nn �c� zu��c��a� — ���n� El���n wa��n 
auc� n�c�� ���c�� �a gab �s auf ���… ac�� ���n� �u���� �c� �a��� s� ´n� �u���� 
un� �ann �a� ���n� Mu���� ��� �u��� v��s��c��� ausg�z�g�n� all�s g�wasc��n un� 
g�s����� un� w����� ��bsc� ang�z�g�n un� �ann wa� ���n� �u��� w����� n�u. 
Dann saß s��� un� �a gab´s v��ll��c�� ��n� �c�l��f� ���� Un����l��� ���� ������-
f�� �aussc�u�� �anc��al un� ��n�n bun��n ��ll��. Un� �ab´ �c� ���n�� Mann 
sc��n s� �f� ��z��l�� w�nn �an j��z� ���s�s — w�� ����g �s� �as all�s! Un� �a 
lag�n — �s gab f����� b�� auc� b�� Kauf�ann A�f�ls�n�n� ��nn�� j���� ���n��-
w�g�n f�nf �fun� �auf�n� ab�� s�v��l… w�� �a���n s�lb�� A�f�l� �a �a��� ���n� 
Mu���� Ä�f�l g�wasc��n un� blan� g��u�z� s� ��c���g sc�ön� un� �a lag�n zw�� 
A�f�ls�n�n� ��n Ma�z��ansc�w��nc��n un� b�ssc��n K��s�� als� �f�ff���uc��n� 
��� �a��� b��� ��c��� ausg�s��c��n un� als� ����nc��n un� �alb��n�� un� auc� 
����nac��s��nn��� ab�� ��� g�ng�n ���s��ns �a�u��� ��u�´ �a� �an �as �ac��a-
����� �a g��� n�c��s ���� �a�u��. 

I v a n � v a : ���ß�n s�� ��g�n�w�� ����ula��us?
E l l � G � n � � � � : Ja. U�u. Ab�� v��l g��auf��. Un� �ann wa� ��� Z��� v��� 1. 

D�z��b��� �a� j���n Ab�n� — �uss�� �c� ���n �c�u� aufs F�ns���b���� — �us-
s�� n�c��� ��nn�� �c� — ��ns��ll�n� ��� lag a� n�c�s��n M��g�n ��n ���c� K�n-
f���� un� �as wa��n s� G�l����nz� ���� ���s� ��nfac��n K��ng�l� ��� ��� bun��n 
Zuc��� b�s���u� �a ���n.

I v a n � v a : Un� w�� �a� s�� ´���ng��an?
E l l � G � n � � � � : M��n� Mu����. Un� �ann �a���n w�� s� ´n� K��s��s� ��� 

´n�� D�c��l ��auf� w��l j���s �a� �ass�lb�� un� wu��´ ���s�s �n ��� K��s��s� 
un� D�c��l w����� zug��ac�� un� s�lang� �ass wa��n 24 ���c�� ���n zu ����-
nac���n.

I v a n � v a : A�a� �as �s� w�� ����nac��s�al�n���� A�v�n�s�al�n���.
E l l � G � n � � � � : �� ��nl�c�. Un� �as wu��� ��nn ��� ���c�ga�n ���� s� an 

����nac��sbau� g�f�s��g�. Das wa�… �b �as nun �n an����n Fa��l��n� ab�� s�-
c���l�c�� ��nn s� g��ßz�g�c�� w�� �an ��u�� �s�� w�� ��� K�n��� aufwac�s�n� �as 
�a� �s n�c�� g�g�b�n. Das wa� zu ���n�� K�n���z���. Un� als uns��� K�n���� uns�-
�� �l���� ��c���� ��� �s� ´49 g�b���n� �as wa� v��� Ja���� nac���� ��� K���g v��-
b�� wa�. Da wa��n� l�g��n w�� auc� auf Ka���n un� �uss��n auc� ����� s�a��n� 
Zuc����a���n s�a��n zu� F�s� un� b�s �ann �n ��n 50-�� Ja���n� �ann wu���n 
w�� �al auc� b�sc��f��g�� �a ��nn�� �an Zuc��� �auf�n� ab�� ��� wa� auc� s��� 
��u��. Als� ��nn�� �an auc� n�c�� sag�n: “O�� �c� �auf´ z��n �fun� Zuc���”. N�� 
�as auc� n�c��. Un� �ann w��ß �c�� ´58 �ann fi�l�n ��� Fl��sc��a���n w�g� un� 
�c� �a��� g�s�a�� un� g�s�a�� ����� w����� b���… b��� �c�lac���� gu� �c���b�n 
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lass�n� s� un� s�v��l� b�� ���n�� Mu���� wu��´ b�� `58 60 Ja���. Un� �ann s�ll�� 
�s auc� ��n b�ssc��n was n����s g��ac�� w����n. Na ja� ab�� n�c� �al zu ����-
nac���n. A� ja� �a �a���n w�� ��� ���n�� ���� ���n� ��� wu���n g�sc�lac���� 
un� �a wu��� ��� �u��� v��g���c��. Un� s� �b�n� �ass �an �as w����� all�s s� 
�ac��n ��nn��� w�� �s ����� wa�� n�c�? ´N� ����� v��w�g. Ja.

I v a n � v a : un� �a� �an nu� �n ��� Fa��l��n ����nac���n un� ��lv�s��� 
g�f������ ���� f�����… �ab� �c� auc� g��ö��� �ass �an auc� ��� ��� ganz�n D��f 
�s g�f����� �a�.

E l l � G � n � � � � : N��� ��� ganz�n D��f… ab�� j���� �a��� s��n� ���ann-
��n un� �ann wu��� — �as wa� ab�� ����nac���n n�c��� ����nac���n wa� �as 
F�s� ��� Fa��l��. Dann s�n� ��� ��g�n�l�c� ga� n�c�� w�gg�gang�n. Ab�� ��lv�s���. 
��lv�s��� �a��n ��� ���ann��n ��nn� un� �a wu���… ��� M�nn�� ��� s���l��n 
����� ��a�� �as ganz� Ja��� un� na was ��nn… v��l���n wa� �as G�l�� �as wu��� 
�n ��� Kass� g��an un� �av�n wu��� �unsc� g��ac��� als� v�n R��w��n ��� �aa� 
N�l��n ��an un� �aa� G�w��zc��n un� �ann wu��� �unsc� g��ac�� un� ���l�-
n��� w�� sag�n “��� ���l�n��”� ab�� �fann�uc��n� ���s� �un��n� n�? Un� ��� �a� 
�ann� �as g�ng j���s Ja�� u�� j���� wa� �al ��an un� �a ��af s�c� all�s� un� �a 
wu��� ��nn auc� un� ansc�l��ss�n� w�nn �as all�s f����g wa�� �ann g�ng�n ���n� 
El���n ��� ��n ���ann��n zu� �anz�n. Un� �a wa� �b�n ���s�s ganz�… un� w�� 
�c� nac���� jung�s M��c��n wa�� na ja� �ann wa� �s s��� sc�ön. 

I v a n � v a: Un� �as wa� auc� zu� Z��� ����� G��ß�l���n un� El���n� �ass �an 
����nac���n �n ��� Fa��l�� g�f����� �a�?

E l l � G � n � � � � : Na� ��� G��ß�l���n� ��� �a��n a� ����nac���n zu ��suc�. 
D�� l��ß�n s�c� v�n ����nac���n v��wö�n�n� n�?

I v a n � v a : Ab�� v�n ��n U�z�g�n �ab�n ��� n�c�� g��ö��? Auc� zu ��� 
Z���…

E l l � G � n � � � � : N��…
G � � � a � � : ����nac���n �s� Fa��l��nf�s�� n�? 
E l l � G � n � � � � : N�� �c� sag� ja� ��� V��wan��sc�af�� ��� G��ß�l���n �a��n 

�ann auc� zu ��suc�.
G � � � a � � : M��ns� �u j��z� ��� Nac�ba�n?
E l l � G � n � � � � : N��� �as wa� ����nac�� n�c��� �as wa� �b�n ��lv�s��� wa� 

��nn…
G � � � a � � : Das �s� ��� an���� Jul�a. 
I v a n � v a : Ac�� s�. �c�ön.
E l l � G � n � � � � : Das �s� uns��� J�ngs��. D�� �s� j��z� �lf�� Klass�.
I v a n � v a : Ac� s�� u�u…
E l l � G � n � � � � : Z��g´ �al� uns��� K�n���. (….)
E l l � G � n � � � � : Ollj���s�u����! Na ja �as wa� ���� �n V��lan� n�c� ����. 

Ä�… wa� ja �a… wu���n ��� �ac���� g��ac�� ��� all���an� ���n un� �ann wu�-
�� �s v�� ��n�n zu� an����n g�g�b�n� �a s�an��n ����� s� ��auf g�sc����b�n� 
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�anc��al wa� ja was n����s auc� ���n zu� �c�luss� �anc��al auc� ga� n�c��s. 
Un� �c� w��ß �as v�n ��� F�au Jan��� v�n G���a�� Jan�� s��n�� Mu���� un� ��� 
�a� �ann ����� ��z��l�� ��� �a��� �ann En��l��n���� ��� s� al� wa��n� w�� uns���. 
Un� s� �uss�� �an ��n �ac��� �ac��n f�� ��� En��l��n���. D�� Ollja��s�u���� 
������ un� ���� un� �ann �uss�� �as ��g�n���n�� s� �n ��� K�c�� ���� auf ��n 
Flu� sc����ß�n� un� �uf�n: “Jul�la��!”. N�c�? �� �ass� ab�� w�� g�sag�� v�n ���� 
w��ß �c� �as ga� n�c��� un� w�� �ab�n �as auc� n�c�� g��ac��. 

I v a n � v a : Un� �u�f�� �an ��� ��� �ff�n lass�n ����?
E l l � G � n � � � � : Ja. Ac�� w�ss�n ���� f������ auc� zu DDR-Z����n n�c�� �a 

�ab�n w�� �anc��al� �a s�n� w�� ���g�ns aufg�s�an��n un� w�ll�� �c� aufsc�l��-
ß�n� ac� ��� ��� wa� ga� n�c�� abg�sc�l�ss�n� �a �ab�n w�� s�… Un� �s� n�� was 
�ass����� ab�� ��u�� l�uf� �an zw�� �al ��n un� ��n���ll����� �s� auc� abg�sc�l�s-
s�n. Ja� ��� Z����n �ab�n s�c� w�s�n�l�c� g��n����. 

I v a n � v a : Ic� �ab´ g�s���n �n Lau��n g��ö�� ��n� G�sc��c��� un�… Ab��-
glaub� s�lc��� A��: �an �u�f�� ��� ��� n�c�� �ff�n lass�n an ��� Oll… Al�ja��s-
ab�n�. 

E l l � G � n � � � � : N��…
G � � � a � � : D�� �ff�n lass�n ���� �uss s�� abg�sc�l�ss�n s��n� w�� wa� �s?
I v a n � v a : N��n� ��nfac� aufg��ac�� s��n. Das �u�f�� �an n�c��. Un� w�nn 

�an ��� ��� aufg��ac�� g�lass�n �a�� �ann ����� ��� Ollj���s�u���� un� s��z� 
�ns �aus ��n�n �un� ´���n. Un� �ann bl��b� ��� �un� �as ganz� Ja��� un� �ann 
�uss �an� w�nn �an ���� b�c��� j���s�al ��n ���c� �au�����g ��� �un� g�b�n 
un� �ann bl��b� ��� �un� �as ganz� Ja�� �� �aus� un� a� n�c�s��n Ollj���s-
ab�n� v��l��ß� �� �as �aus.

E l l � G � n � � � � : …�ann w��� ��� ��� zug��… w����� ´�ausg�lass�n? N��� 
n��� �as w�ss�n w�� n�c��.

I v a n � v a : Un� �a� �an s�c� v���l����� als Ollj���s�u����?
E l l � G � n � � � � : N��.
I v a n � v a : Auc� n�c��? Das sag�� �an nu�� �ass Ollj���s�u���� �����. 

Un� ��nn�� �an s�c� ��g�n�w�� ��� Ollj���s�u���� v��s��ll�n ����?
G���a��: ��� s�� wa�? ��� s�� aussa�?
E l l � G � n � � � � : �a� s�� nun gu�����g? O��� wa� s�� bös�?
I v a n � v a : O��� w�� s�� aussa�?
E l l � G � n � � � � : N��. Das �ab�n w�� n�c��. Als�� ac�… w�ss�n ���� Lau��n 

wa� auc� zu ���n�� Jung���c��nz��� ����� ��n… w�� s�ll �c� nun sag�n� v��-
�uf�n�s…

G � � � a � � : …wa� ����� b�s��� abg�l�g�� j��z� g��� ��n� gu�� ���aß� �u�c�� 
f����� �a g�ng ��� ���aß� nu� b�s Lau��n…

E l l � G � n � � � � : ��s L�uss�w.
G � � � a � � : Ja� b�s L�uss�w� �a wa�… �a fa���n ��� ���s�n Fa�������n� ��nn 

f����� �b�n �uss��n s�� s�… b�s Lu�w�gslus� zu� �c�ul�� K�nf���nz�n �av�n… 
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s� ��� ��� Ra� g�fa���n� ���� w� nun ��� �c���ß�la�z �s�� �a b�s nac� L�uss�w 
un� v�n �a aus �ann…

E l l � G � n � � � � : Da g�ns �s �b�� Quas�� ��� O�� �s� ��ng�gang�n� w��l 
���� �n L�b����n ��� �c���ßba�n �s�� un� �ann �uss s�c� Quas� �n ��n 70-�� Ja�-
��n� Anfang ��� 70-�� Ja���n wu��� ��� O�� g���u��� un� Lau��n� ac� �n Lau��n 
�a� �an ����� �… �ab�n ��� v��ll��c�� auc� v�n ��n L�u��n ��nn g��ö��� ��� 
����c���nb�c�?

I v a n � v a : Ja.
E l l � G � n � � � � : Ja! Un� ���� wa��n j��z� zu� F�nf�un����ja�� g�f������ 

wa� ��n Jub�l�u� �n Lau��n un� wu��´ �as g��ac��� ��nn �ab ´n s�� �as D�ng 
��ng�s��ll�� ��nn�� j���� �uc��n un� �n ́ n� Kass� un� ��nn�´ �an auc� �aa� Ma�� 
´���ns��c��n� ja! �a� ��g�n�w�� auf ���s� �ag� un� w�nn �an… �an �ann�� s�c�� 
ab�� ��nn wuss�� �an� ac� ��� ����� aus Lau��n! “Ac�� �a ����� ��� ����c�-
��nb�c�!” O� ja� s� aus Juc�s wa� �as� n�c�? �a� Ul� �b�n. Ab�� �a��� �uss�� 
�an s�c� abfin��n� ��nn �a� auc� — �s� �� sc��n ���� ��n Lau��n��� ��n� Al� Jab�l�� 
�au��n��c���� g�����a���� un� als ��� ��nn nun zu �anz wa�� wa� ja ����� �a���� 
�ann �a� �an ��n auc� s� ´n b�ssc��n g�sc��c����� n�c�?

I v a n � v a : Un� w�� f������ �an Fasla�?
E l l � G � n � � � � : Ja� Fasla�. ��� g�sag�� �as wu��� v�n ��� Jug�n� v��an-

s�al���� un� v����� wuss�� �an� �ass �ann un� �ann s�ll ��� �anz s��n� un� un� 
�as wa� auc� ��n� ������ �… �a���n auc� ��� Ka��ll� un� ��� z�g �u�c�s D��f� un� 
��� wa��n ��� ��ll��� un� �a wa��n ��� an����n ��ll�� ´��auf� un� �a g�ng�n s�� �n 
��� ��us��� un� j���� �a��� sc��n �aa� Ma�� ��ng�l�g�� �b �� ���lna�� ���� n�c��� 
ab�� �an w�ll�� ja auc� ���s�s F�s� un� ��� Jug�n� un���s���z�n� n�c�? Un� �ann 
s���l�� ��� Mus��� v��ll��c�� ganz �u�z ��n L��� an� nu ja� un� �ann wu��� �b�n 
g�sa���l�. Un� �ann sc�l�ß�n s�c� ����� ���� all� Jug�n�l�c��n un� K�n���.

G � � � a � � : ��� w��� ��� ��� ���n? ��ll�n ���?
I v a n � v a : O�� ja.
E l l � G � n � � � � : Un� �ann…
I v a n � v a : Un� ��� U�z�g� ��� V���l���ung�n wa��n �bl�c�? In Al� 

Jab�l?
E l l � G � n � � � � : D�� V���l������n �n Al� Jab�l wa��n n�c��� n��n. Un� �ann 

�ab�n s��� als� v���l����� �ab�n s�c� �n Al� Jab�l nu�� w�nn Mas���a��n wa��n.
I v a n � v a : Un� �as wa� Fas�nac��z��� ����?
E l l � G � n � � � � : J���� �a� was an����s� als� �c� �a�´ �al ��n� �sc��c��sc�� 

��au�… �… �ab´ �c�� wa��n ��� U�s���l�� �ann g������n zu uns auc� �ns 
�aus� un� ��� wa� s� ���n Al���� un� �c� �a��� ����n ganz�n ��au�sc��uc� an� 
wa� ja s��� ��bsc�. Un� �a� ��c� ja n���an� ���ann�. Un� ��g�n�w�� �ac�� �s 
�ann auc� ��aß. N��n� ab�� n�c��al zu� Fas�… � zu� Fasla�. Da wa� ��nn 
�f� w����� ��n� an���� Fa�n� un� ��� wu��� v��w�g g���ag�n� un� wa��n ja 
jung� L�u��� wa��n ja Mal�� un� ��sc�l�� un�… was all�s �ab��� ��� �ab�n s�c� 
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zusa���ng��an un� �ab�n w����� ��n� n�u� Fa�n� un� ��� wu��´ �n ��n �aal� 
w�nn ��� U�zug v��b�� wa�� ang�b�ac��. Un� �ann wa�… s���l�� ��� Mus��� 
���n��w�g�n b�s u� z��n ���� �alb �lf� un� �ann �a� ��� ��lz�an��ff�l� ��� 
wu��´ auf ��� Fa�n� g�s��c��� �uss�� j���� �ann… an�an� ��� F�au �a� �as 
wa��n ��nn ����� Da��nwa�l. O�! ��l�c�� ��nz� b�s ��� M�nn�� auc� sc��n 
ung��ul��g wu���n� un� �ab�n �ann g�sag�: “�ann ����� ��� �an��ff�l w����� 
v�� ��� Fa�n�?”. 

I v a n � v a : Un� �a� �an �ann �as �c��c�sal ��g�n�w�� g�l�s�n? M�� ��n 
Ka���n� ��� �la�� ���� was wa� �as� ��… ��� ��� �ac�sg��ß�n ��g�n�w�� �ns 
�ass��?

E l l � G � n � � � � : N��� u� zwölf wa� �ann� wu���n K��z�n ang�z�n���� �a� 
��sc� auf ��� M���� �n ��n �aal un� �ann wu��� g��anz� u� ���s�n ��sc� ´�u�� �a 
s�an��n ��� M�nn�� ��� ´n��� ��� ´n�� L��ö�flasc�� un� auf ��� an����n ����� ��� 
´n�� �c�na�sflasc�� un� wuss�� �an� w�nn �an �a�an wa�� �ann �a� �an �… �as 
�anzsaal v��lass�n� �ann �a� �an j���� ��n �c�na�s g�����g� un� n�c� ��n �c����� 
w������ �a s�an��n K�us�w�sc�����f� ��� wa� ���ßw�c��n� ��� s�n� ��nl�c� w�� 
���l�n��� ab�� ��� auf ��� �l�c� g�bac��n w����n un� ��� �ann nu� g�zuc���� 
wu���n� un� ��� �a� �an �ann g�����g�� w��l �an a� �ag g�s��n��� �a���. V�n 
��� wu���… v�n ��� G�l� ��n�al wu��� ��� Mus�� b�za�l�� un� �ann nac���� 
���s� �ac��n g��auf� un� w����� v�����l�. Un� w�nn all� �a�u�c� fa���n� auc� 
��� g�s�ss�n �ab�n� w�nn auc� ��� �l����n �ac��n s�n� s�� �a��ng�gang�n� �ab�n 
auc� ��n �c�na�s g�����g�� un� auc� ����n… ����n ��u���n� n�? Ja. Das wa� un� 
�as wa� ����� ��n s��� sc�ön�s F�s�� ab�� ��� V���l���ung n��� �azu �ab�n w�� 
n�c� �x��a ��n fl����s Kl��� g�����g� ���� s�� un� �ann �a� nac���� nac� ��� 
Fas�nac�� wa� ja n�c� �� F�b�ua�� un� �ann �a� n�c� ��� F�u��w���� ��� �ab�n 
�ann n�c� ��n V��gn�g�n� �as F�u��w���ball un� na ja� �as wa� ja auc� sc�ön� 
un� �ann �a� als� all� s�c�s ��c��n wa� ja auc� was auf ��� D��f l�s un� 
��g�n�w��…

I v a n � v a : ��c�s ��c��n �au���� �s?
E l l � G � n � � � � : N��� s� all� s�c�s ��c��n� w�nn ��� v��b�� wa��n un� 

�ann v��g�ng�n w����� �aa� ��c��n� �ann wa� w����� ��n F�s� un� s� g�ng �as 
�as ganz�… �� ������ wa� �as �c���z�nf�s�� n�? Kön�gssc�u�z� a�� wa� auc� 
s��� sc�ön� ab�� �c� wa� als jung�s M��c��n ��g�n�l�c� w�n�g zu�aus�� w��l K���g 
wa�� un� w�� wa��n ����� ���ns�v���fl�c����. 

I v a n � v a : U�u� w�lc�� Ja��� wa��n �s? 40-�� ���� 30-��?
E l l � G � n � � � � : N��� ´39 g�ng ja ��� K���g l�s un� ��� g�ng l�s an ���n�� 

ac��z��n��n G�bu��s�ag.
I v a n � v a : Un� �as� was ��� �b�n ��z��l� �ab�n� �as b�z���� s�c� auf 40-�� 

���� auf 30-�� Ja���?
E l l � G � n � � � � : Auf 30-��. Nac����� w�� ��� K���g wa�� wa� ja auc� ga� 

n�c��s ����. Dann wa� s��� ���s�l�s s�… 
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G � � � a � � : ��� �s fi�l ��� ��n� �n ��n b�������n zwölf N�c���n…. wa� 
��g�n���n G�un�� �as wa� s�� was n�c�� g��ac�� w����n �u�f��� ����� �n ��� 
V�l�� g�nann�� ����� n�? ja…

E l l � G � n � � � � : N��� �ann �u�f�� nac����� als� w�nn �s… nu� b�s zu� ��ll� 
��n �u�f�� �ass�� g�sc�ö�f� w����n� un� �n ��n Zwölf��n — ����nac���n� N�uja�� 
b�s zu� 6. Janua� n�c�� nu� �� Dun��l� �ass �an an ��n ��unn�n g�ng� als� was 
�as all�s g�n�g�n� wa�… Man wuss��� �as �s� ����� un� �a� �an ��nn g��ac��. 
���l �c� ���n� G��ß�l���n �a���� ��� auf ��� D��f g�l�b� �a���n� ���n� G��ß�l���n 
�a��n aus ��� ��a��. Un� ��� wuss��n auc� G�b��uc�� n�c��. ����l�c�� �an �a� �as 
als K�n� s� �����l�b�� �ann wa� �an f���� �as ��� zwölf �ag� v��b�� wa��n. 

I v a n � v a : Un� sag�� �an ��was� z.�. w�nn j��an� ��s��n �ag �n ��n 
Zwölf��n s���b�� �ann s���b�n ��� n�c�s��n zwölf?

E l l � G � n � � � � : …zwölf. Ja. �a� �an auc� g��ab�� �ass �as ��ng����ff�n 
�s�. ��nn �s ��n �l��n�s D��f wa�� ja. 

I v a n � v a : Ja?!
G � � � a � � : In ��n �un�l�n Ja���n� w�nn ���� M�nsc��n aus ��n�� D��f 

s�a����n…
I v a n � v a : Un� V��� �u�f�� �an auc� n�c�� aus����b�n ���� s�� �n ��n 

Zwölf��n.
E l l � G � n � � � � : Ja� �as �s� ja n�c�� bl�ß� w��l �as ���b� ������ wa�� �as wa� 

ja �as ganz� Ja�� g�nann� ���� g����n�.
I v a n � v a : ��nn �as ���b� ������ �s� w����n� ��� Zwölf��n� �ann �s� �as 

ganz� Ja�� s�� ���� was?
E l l � G � n � � � � : Ja. �a� auc� n�c� was� ab��… ��� g�sag�� w�nn nun ��� 

al��n L�u�� ��� ��n K�n���n w����� ���� ��� K�n��� ��� G��ß�l���n aufwac�s�n 
un� �an �a��� ���n Ra���� ���n F��ns���n g��ab�� �ann �a���n ja ��� al��n L�u�� 
v��l ��z��l�.

G � � � a � � : V��l auc� g�s��nn�n� �as sag� �an� w�nn �an ��z��l�� 
´�ausg��ac��. Na� ���nn�n� ���nn�n…

E l l � G � n � � � � : Un� ���s� �ag�n� ��� �an ����� sag�� ��� ���nn� a� 
M��g�n b��ng� Ku���� un� ���g�n. Un� ��� a� M���ag b��ng� F��u�� a� ������n 
�ag� un� ��� ���nn� a� Ab�n� �ann ����g� �an …. K�nn�n ��� n�c��?

I v a n � v a : N��n. 
G � � � a � � : �ass´ �a´: ���nn� a� M��g�n� ��� ���nn�� als� �as ���� �s� 

g����n�� als� ���nn� a� M��g�n — Ku���� un� ���g�n. ���nn� a� M���ag — 
Gl�c� a� �����´ �ag� ���nn� a� Ab�n� ����g� gu��n Ab�n�. Ans�a�� ���nn� s�ll 
���nn�n. Das �a� �an falsc� g���u���� ���s�…

E l l � G � n � � � � : Das �a� uns�� L����� ��nn auc� ���l���� �ass �an n�c��… 
v�n ��� �a� �anc�� �ac��n aufg��l���� w� �an ��g�n�w�� s�c� g�f��c���� �a�. 

I v a n � v a : �a�u� s�ll�� �an n�c�� V��� ´�aus����b�n w����n� ��� 
Zwölf��n?
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E l l � G � n � � � � : Dann �a� �an ���n V��� ausg�����b�n� wa� ja ��n���. 
I v a n � v a : Un� aus��s��n� wa�u� n�c��?
E l l � G � n � � � � : Ac� s�� ja wa�u� ��g�n�l�c�� ja wa�u� w��ß �c� auc� 

n�c��. 
G � � � a � � : I�g�n�w�� s�ll �as al��n U�s��ung g��ab� �ab�n� n�� wa�u� 

n�c��. 
I v a n � v a : Un� �as n�c�s�� F�s� wa� Os���n nac� Fasla�?
E l l � G � n � � � � : Ja� �a���n w�� nac���� Os���n. �ja� Os���n� �ann �a���n w�� 

auc� v�� �al� M��s g���l� als K�n��� un� �ab�n N�s�� g�bau�� un� �ann w�ll�� 
��� Mu���� ����� g�nau w�ss�n� w� �as� �u ��nn� z��g´ ��� �al� ab�� w�� �a���n 
n�c�� g�wuss�� �ass s�� ��� E��� �a���n �u�. Un� �ann �a��� �c� ´n� F��un��n� ´n� 
�c�ulf��un��n un� ��� ����� a� Os������g�n zu ��� un� �c� wa� n�c� s� f�s� 
a� Glaub�n� ��� Os����as� un� �ab´ �ann ��� Ka�z�ns�u��n� ��� �� Ga���n s�n�� 
��� �ab� �c� f�� ��� Os����as�ns�u��n g��al��n. Un� �ann ����� s�� un� �ann 
sag� s��: “Glaubs� �u n�c� an Os����as�n?” �c� sag´: “Ja� ��� wa� auc� �a un� 
ac�…” Un� “Ac�� lass bl�ß! Uns��� Mu���� �a� g�nau ��� F�ns���l���n� ��� �a� 
��� F�ns���l���n s� ���n� un� s�� �s� �ann sc��n aufg���g� g�w�s�n un� �a� �ann 
f��� ��� F�ns���l���n ´n b�ssc��n aufg��ac��…un� �a� �ann g�s���n� f����� �a�-
��n ��� M����� s� �alb� �c���z�n ang��ab�� un� �ann �a� s�� �a ��� Os���nsac��n 
���n un� �a� s�� g�nau g�s���n� �a� �a was ´���ng�l�g� un� �a was ´���ng�l�g� un� 
�as wa�… un� �as �s� auc� ���n� Mu���� ac�…Ic� wa� s� �n���usc��� als�… ja. 
Na� w�� g�ng�n v��ll��c�� nu� ��n Ja�� �n �c�ul�� �a �ab´ �c� �as n�c� g�glaub�. 
Un� �ann wa� �s ��c� “�� s�ll ��� Os����as� auc� s�v��l �ac��n ��l�n?”� — 
sag� s��� — “�as �anns� �u w��l glaub�n� n�?” D�� wa� nun an�����alb Ja�� �l��� 
als �c�� als�…

I v a n � v a : Un� wu���n ��� auc� b�sc���� zu Os���n?
E l l � G � n � � � � : Zu Os���n ja.
I v a n � v a : Un� als� ans�ns��n E���f��b�n?
E l l � G � n � � � � : Ja!
I v a n � v a : Un� ´�ausg���n ���� n�c��?
G � � � a � � : Na���l�c�� ja. ��� g���n w�ll��� ��nn�� ��nn…
I v a n � v a : Un� w�� sag� �an zu Os���n� “G�s�gn���s Os���f����” ����?
E l l � G � n � � � � : Na ja� un� als �c� ���� nac� V��lan� �a�� un� w�� �ab�n 

ja a� 21. D�z��b�� g�����a���� un� �ann b�s…
I v a n � v a : ����as�ag �s� �as.
E l l � G � n � � � � : Ja. Un� �ann �a� ���g�ns s� �l��n� Jungs ��� �����n�u��n 

un� �a��n s� an ���n� F�ss� ´�u� un� �ab�n ��nn ��n ���uc� g�sag�� ���s� Jungs� 
�c� ��nn´ �as n�c��� was w�ll� ��� �a��� ��� Zw�c��n� �ann �ab�n s�� ��� ��n 
���uc� n�c� ��n�al� ��� �a�� w��ß �c� ga� n�c��� v�n…G���a��� v�n w� �a��n 
��� J�ssa�s? Aus Os����uß�n? Na� un� �ann wu���n s�� auc�� na �as ��nn�� �c� 
��� ��n��n� �ass s�� ��g�n�was �ab�n w�ll��n� un� was �c� nun g�g�b�n �a���� 
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v��l �a��� �an ja auc� n�c��� ´49� ab�� ��g�n�was �ab� �c� ��n�n g�sc��n�� un� 
�ann s�n� s�� abg�z�g�n. Ab�� “�c��ac��s���n” ����… �a� �an G�l� ����� 
´�u� g��an. Un� ��nn… ��n ���uc� ��nns� �u auc� n�c�� ����?

G � � � a � � : N��n. ��ll Maus �a� �ns ����� w�nn �u n�c� g�sc�laf�n �as�� 
n�c�� wa��� un� �a� was ���g�l�g�. Ab�� was �as f�� U�s��ung �a�… “�c��ac��-
s���n” �a� �an �as g�nann�.

I v a n � v a : �c��ac��s���n? 
G � � � a � � : �c��ac��s���n� ja. 
I v a n � v a : ���l �s sc���c�� ���� was?
G � � � a � � : Ja� �as �uss n�c�� ��� ��� G�sc��ac� zu �un �ab�n� �a� ja was 

an����s an� ��n U�s��ung…
I v a n � v a : N�c�� ��� ´� G�sc��ac�?
G � � � a � � : �c��ac�� �c��ac�… Ic� �ab� ��g�n�w� s� g�l�s�n� s� ´n�� s� 

´n� G�b��uc�� g�l�s�n �n “����a� un� L�u��”…
E l l � G � n � � � � : ��nn wa��n �ann ��� �����n g��n� ja…
G � � � a � �: Zu� ���lc��n! 
I v a n � v a : Ja� s��� sc�ön.
E l l � G � n � � � � : Das ��z��l�� �c� ja sc��n� �ass w�� �ann �la����n� ����l��� 

�����n s� an ��n �f����n g�bun��n s�.
I v a n � v a : Un� ��n� Dac� ���� ��n� D�c��?
E l l � G � n � � � � : O�n� Dac�. Un� ��� �aus���� �a wu��´ ��nn auc� ��ngs-

�u�� ac� �as wa� ��g�n�w�� f�s�l�c� sc�ön.
I v a n � va : Ja� un� �as wa� auc� �n ��n 30-��n?
E l l � G � n � � � � : Das wa� auc� all�s �n ��n 30-��n.
I v a n � v a: Un� s����� nac� ��� K���g �a� �as n�c�� w����� aufg�l�b�?
G � � � a � � : D�c�� zu� ���l ja.
I v a n � v a: A� zu� ���l?
E l l � G � n � � � � : Zu� ���l �a���n s�� �as auc� n�c� g��ac��� ab�� �ann wa� 

���n Va��� n�c�� ���� un�…
I v a n � v a : Un� �a� �as fun����n����? F����� �an ����� n�c� Os���n? Os���n 

ja� Os���n f����� �an ��� ��n K�n���n� ��� Os����as� un� g�f��b��n E���n un� 
�fings��n?

E l l � G � n � � � � : �fings��n wa� ja ����� ��� Ma���f�� ��an� n�? Als �c� K�n� 
wa�� �ann gab �s Ma���f�� aus �c����la��� ��� �a��� s�… s� �a����� s� F�ss� s� 
´�u�. Un� wa� n�c� �n ��g�n�w�lc��…

G � � � a � � : …wa��n ��� G�b��uc�� s�…
I v a n � v a : Un� �b �s j��z� ��was g��ac�� w���?
G � � � a � � : O�� j��z� ��� jung�n L�u��..
E l l � G � n � � � � : D�� w�ll�n ga� n�c�� ���ln����n� ��� w�ll�n �as n�c��. 
I v a n � v a : Un� �� ������ gab �s ��g�n�w�lc�� F�s��� �� ������? O��� 

wa��n �s nu� F�l�a�b����n� Ga���na�b����n un� �ann…
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E l l � G � n � � � � : ���� �n V��lan� ����� �����lfa���. A� �as wa�… �as 
wa� auc� sc�ön. 

I v a n � v a : K��c�l�c� g�f����� ���� auc� �n ��� Fa��l��� �� D��f�?
G � � � a � � : Na ja� was ���ß� ���c�l�c�� na���l�c� wa� ��� K��c��…
Dass ������ s� �� D��f a� �fings��n U�zug wa� ���� ��g�n�w��� wa� �as 

n�c��. 
I v a n � v a : Un� zu� Z��� w��� nu� E�n���an�f�s� g�f�����?
G � � � a � � : Ab�� auc� n�c�� ����� na ja… �n ��n�g�n Dö�f��n ja� �a �ac��n 

��� U�z�g� un� s� un� s�…
I v a n � v a : Na ja� �n L��s�n� �n ���s�ga��…
G � � � a � � : ���� �s� �s f����� �ann �an sag�n ��ng�sc�laf�n. 
E l l � G � n � � � � : Na ja� w�� s�ll´s ���� �ac��n?
G � � � a � � : Es s�n� ja �au� ��nz�ln� �au��n� s�n� ja Ag�a�g�n�ss�nsc�af��n 

����� n�? �as �a� �as In����ss� �af��� ��� �ag�n zu g�s�al��n� n�? F����� wa� �s 
ja� sc�ön� ja. U�z�g� gab´s ��� ��n ��a�����nan��ng��n� ��� wa��n wun���ba� 
g�sc���c��� �ann wa� ��n� K����ss��n g�b�l��� un� �a��� ��� ��nz�ln�n �ag�n 
b�gu�ac����� ����s�… als� ��������.

E l l � G � n � � � � : D�� Ju��s. M��n Mann wa� �����… 
G � � � a � � : …�ann �ab�n w�� b�u����l�� un� nac���� a� Ab�n� wa� �s F����� 

�anz�n� �a� j��an� un� gab´s ���s�n��…
I v a n � v a : Das wa� zu ��n DDR-Z����n?
G � � � a � � : �����? Das wa� zu DDR-Z����n� ja. Na ja� �ann wa��n ��� 

v��sc�����n�n G�u���n� ��� F�au�n auf ��� Lan��� a� F�l� g�a�b������ ��� �a�-
��n was b�s�n����s v��ans�al���� ���� ��� �� ��all g�a�b������ �ab�n s� ´n ��� �� 
�c�w��n�s�all� �ab�n ja w����� ����n �ag�n �n�s���c��n� v��ans�al���� n�c�?

E l l � G � n � � � � : D�� R�n���.
G � � � a � � : Das wa� s��� sc�ön.
E l l � G � n � � � � : D�� �an�lung s����� ��c�� ab�� �c� fin�� �as…
I v a n � v a : F�au G�n����� �c� �ab´ g��ö��� ��nn ��� s�a���n aus Al� Jab�l� 

�c� �ab´ g��ö��� �ass �s �n Al� Jab�l ��n� F�au gab� ��� ��s��n ��nn��.
G � � � a � � : ��s��n? Ja� ja� ja. ��s��n.
E l l � G � n � � � � : D�� ��nn�� n�c� ��s��n b�s ´85 ���� ´86.
I v a n � v a : Un� j��z� �s� s�� v��s���b�n?
G � � � a � � : J��z� �s� s�� v��s���b�n.
I v a n � v a : ��� ���ß s��?
E l l � G � n � � � � : Ma��a �alg.
G � � � a � � : �alg� �alg� Ma��a �alg. �a� ���n� �c�w��g���u����� ���n� F�au 

�s� zu ��� ��ng�gang�n� �a� s�� s���c��n lass�n� n�? ��sw�g�n ��g�n�l�c�? Ell�? 
O�a� was wa� �s� �ass �u g�ngs� zu ���? Zu Ma��a?

E l l � G � n � � � � : Ja� w�s�alb? ���ß �c� auc� n�c��� ��� �a� �����… s� 
Juc����z…
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G � � � a � � : ��� n���� G�sc��c���� n�?
E l l � G � n � � � � : …un� ��� �a� �ann v��suc�� un� w�� ��an g�glaub� �a�� 

��� �a�…
G � � � a � � : Es �s� ja ��n� A�� �y�n�s�.
E l l � G � n � � � � : Ja.
G � � � a � � : Es �s� ��n� A�� �y�n�s� un� ��� w���� ja �f�. Is� �����.
E l l � G � n � � � � : Ic� ��nn� ���s� F�au �alg. Als �c� zu� �c�ul� g�ng� �a wa� s�� 

D��ns����c��n b�� uns���� L�����. Da wa� s�� n�c� n�c�� v������a��� un� �a���� �as 
wa� �b�n ����� ��� Ma��a un� Ma��a un� bl��b auc� s�. Un� nun �ö���n w�� ja: na 
��� wa� �a� un� ��� wa�� un� ��� �a� s�� g���lf�n� un� ���n� Mu����� �c� glaub´ s�� 
�a� ����� Juc����z ��g�n�w��� �as wa� n��vl�c� b��ann�. Un� nu s�ll �c� ja ���� un� 
nu ��n�´ �c�: �c� ��nn´ ja nu� ��� Ma��a als jung�s M��c��n� was s�� w��l �ac��� 
w�� s�� �as w��l �ac��? Na w�nn �c� �a ��� ��n� �c� sag´: “Ma��a� w�nn �u ���n� 
Mu���� b��an��ls�� �c� g��� s�lang� auf ��n Flu�.” “N��� n��� n��� — sag� s��� — 
��nn s�� �u �a´ ��n.” N�? Un� nu �ab� �c� ����� g�nau j��� �an�b�w�gung v�n 
��� b��bac����. Dann �a� s�� s� g��usc��l�� v��s�an��n �ab� �c� ga� n�c��. 

G � � � a � � : ��lls� �u ab�� n�c��. ��ll ja g�����n�sv�ll bl��b�n.
E l l � G � n � � � � : Un�… un� �ann wa� �as gu�� �a� s�� nu� g��us��� �ab��� 

nun �as w��ß �c� n�c��!
G � � � a � � : Ja� �as �us��n� �as �ann s��n.
E l l � G � n � � � � : Na� un� �ann… un� �ann �a� s�� ��z��l�. M��n� Mu���� 

b�auc��� s�c� n�c�� ��g�n�w�� f���zu�ac��n� �ass s�� nu� an ���s� ���ll�� w� �as 
nun b�s�n���s… n��. Das g��� all�s s�. Un� �ann �a� s�� ��z��l�. ��� all�s �a 
wa�� ��� Na��n un� A���ss�: ��n A�z� ��� s��n�� F�au wa� �a� ��� ��nn�� n�c�� 
��lf�n un� �a� �as n�c�� w�gg�����g�� �ass glaub� �c� wa� ��n Aussc�lag. Un�…

G � � � a � � : Ja� b�� G����l��s� �s� �s s�.
E l l � G � n � � � � : …un� �ann �s� E���� ��� F�au ������� un� s�� �a� ´s 

w�gg�����g�. Un� �ann wa� �… ����� was b�s�n���s �a wa�� �an �u�f�� ��� ���ll� 
n�c�� wasc��n. N�c�� ���� wasc��n un� ����� ��� Ka���ff�l���l ����� ���n� 
Mu����� ���� �c��lc��n� auf ��� Nac����sc�� ��� ´n �a��� un� Ka���ff�l���l� �� �a� 
�l��n� �c��lc��n ��� Ka���ff�l���l� �… Un� �ann ��n�al� �as wa� ��nn �� Jul�� un� 
�a �a� s�� g�sag�: “Nu �s� gu�”� als� nun �a� �as g���lf�n� un� �ann �ab´ �c�� sag´ 
�c�: “Mu���� — �as wa� a� D��ns�ag� w��ß �c� n�c� ganz g�nau — un� v�n ���� s�� 
w��n�� �n ��� F�����nss��aß� ����… s�n� w�� �ann ��c� auf ��n F������f zu� G�ab 
���n�s Va���s �a�als� un� �ann �a� s�� �a n�c� g��ac�� un� g��an. Un� ��n n�c�s��n 
M��g�n nac� ��� F���s��c�� ac�� �ann �ab� �c� g�sag�: “Mu���� j��z� �ac��n w�� 
��s��al �a��wass��� un� �ann ��l�n w�� all�s nac�� was �u �n ���s�n ��c��n…

G � � � a � � :…n�c�� �u�f��´s� n�?
E l l � G � n � � � � :…v��s�u�� �as� un� n�c�� �u�f��´s. Na� un� �ann nac� 

�aus�� a� n�c�s��n M��g�n �ab�n w�� g�f���s��c��� w�� �a���n �as n�c�� s� 
b�qu��� w�� �uss��n �a���f�n an���z�n un� ac�! �a� n�c�� s� ��nfac�� ab�� 
�ann s�ll�� all�s �ass����n� un� �a ����� uns��� Mu��� v�n ��� ���l���� un� �s� 
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s� zusa���ng�fall�n un� �a� ��n�n ganz sc�w���n ���z�nfa���. Un� �ann �ns 
����� un� �ann bl�ß A�z�� ���n� �c�w�s���� un� �ann �a� ��� A�z� un� ��� �a��� 
sc��n K�an��nwag�n� un� �ann �a� s�� �ns K�an��n�aus. Un� w�� b���� �ab�n 
�ann gl��c� ��n��� ��� K�an��nwag�n ��� uns���� �ag�n ��n������g�fa���n. 
��� wu��� un���suc��� ab�� wa� ����� �la� b�� V��s�an�� all�s �la�. 

G � � � a � � : Ab�� �as ���z wa� z��b��c��n. 
E l l � G � n � � � � : Un� ��n n�c�s��n �ag wa��n w�� n�c� �a un� als w�� 

w�gg�ng�n� �ann �a��� s�� uns n�c� nac�g�w�n�� un� �ann �ab� �c� g�sag�: 
“Mu���� ���g�n f��� �����n w�� n�c��� �ann �����n w�� ��s� nac� ��� M���ag� 
w��l �c� g��ß� ��sc�� �ac��.” “Ja� ja� ��� b�auc� auc� n�c�� j���n �ag zu 
�����n”. Un� als �c� b�� ��� ��sc�� an ��� D�nn��s�ag ���g�n �ann �uf´ 
�as K�an��n�aus an� �ann �a���n w�� n�c� ga� ���n ��l�f�n� �ann b�ac��� ���n� 
�c�w�s���� ��� nac����f� w�nn w�� �önn��n� s�ll��n w�� �al gl��c� �����n. ��nn 
�as K�an��n�aus sc��n an�uf�� �ann �s� sc��n was b�s����� s�…

I v a n � v a : Ab�� Ma��a �a� ��� g���lf�n?
G � � � a � � : Na ja� ��� ��� R�s�. 
E l l � G � n � � � � : Na ja� �as �s� ��nn �u�c� �as Infa��� g������n. E�s� a� 

n�c�s��n �ag. 
I v a n � v a : �as Ma��a �ab�� g�sag�� g�fl�s���� �a�� �ab�n ��� n�c�� g��ö��?
E l l � G � n � � � � : Ga� n�c�� v��s�an��n.
G � � � a � � : Man sag� ja ������ �as �ac��n s�� abs�c��l�c�� s�� w�ss�n s�lbs� 

n�c��� was s�� sag�n. �� unv��s��n�l�c�� n�c�� wa��� u� ��n M�nsc��n…
E l l � G � n � � � � : …zu b��u��g�n.
G � � � a � � : ja� zu b���nfluss�n ��g�n�w��� s� b�ssc��n �n ��ans zu v��s��z�n� 

n�? Ja� �as �s� ��� ��nz�g� �ac��.
E l l � G � n � � � � : I��� Mu���� wa� �af�� b��ann�. D�� �a� �as sc��n� un� ��� 

�s� �ann g�s���b�n un� �a� �as an s�� w�����g�g�b�n.
I v a n � v a : An s��� ab�� n�c�� an ��n�n Mann? N��n?
E l l � G � n � � � � : N��…
I v a n � v a : Un� w�� g��� �s? �as sag� �an� was ��z��l� �an� �ass s�lc�� 

����l�c�� ��a�����n ���� w�� s�� ���ß�n n�c�� �a��sag���nn�n� �aus�����l� s�ll 
���� Kuns�� ���� F���g���� an ��n�n Mann� an ��n an����s G�sc�l�c�� �b��g�b�n 
���� s�ll �as �n ��n�� Fa��l�� bl��b�n?

E l l � G � n � � � � : Ac� s�. �a� ja f�����…
G � � � a � � : ja� �c� �ab´ �as auc� sc��n �al g��ö��. Es wa� glaub� �c�� v�n 

Mu���� zu ��c����… ��g�n�w�� wa� �s. Du auc� n�c��� n�?
I v a n � v a : �a��n �s nu� ��� F�au�n� ��� �s ��nn��n? Un� �as wa� ��� Ma��a 

un� ��� Mu����.
E l l � G � n � � � � : Ja� ��� Mu����� ��� �a� �s v����� g��ac��� w��n�� �n ��nz� 

un� s�� w��n�� �ann �n Al� Jab�l. Dann als ��� Mu���� �ann s�a�b� �ann �a� s�� �as 
w�����g��ac��. �a�n��lz ���ß s��. 
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I v a n � v a : Ab�� �an �ann�� s��� un� w�nn ���n A�z� ��lf�n ��nn��� �ann 
sag�� �an: g��� zu F�au �a�n��lz…

E l l � G � n � � � � : Ja� �as �a� �an auc� sc��n �f� g��ö��� �ass ��� A�z�� w�nn 
�� n�c�� ���� ��lf�n �ann� un� g�a�� s� b�� R�s�� n�? Is� s� ´n� K�an������ w�… 
��� �a�z�n auc�.

G � � � a � � : Ab�� �a �s� ja ��was �a��n��n. M��n��w�g�n �a�z�n ���� auc� 
R�s�. ���l� �n ��� b�s������n Z��� v�n s�lbs� ���� s�.

I v a n � v a : ���?
G � � � a � � : D�� ���l� v�n s�lbs� s�w��s� an ��n�� b�s������n Z���. D�� 

�ö���un�� �n ��� R�s�� �s �s� ja…
E l l � G � n � � � � : Uns��� Jul�a� ��� �a��� G����l��s� a� Anfang un� �a�… 

wa� s� ���fin�l�c� �n ��n… un� nu s�ll�� �c� �al �uc��n un� “O�!”� — sag�� 
�c� �al� wa� �as �n ���s�� ������ un� wa� sc��n �b���alb v�n R�c��n ���� un� 
�b���alb ´�u�. “A��” — sag�� �c�� –“�u �uss� zu F�au �a�n��lz.” Dann �a� ��� 
Ma��a �as n�c� ga� n�c�� g��ac��� �ann wa� ��� �n ��nz. A�� �as l��g� ja auc� 
sc��n z��n Ja��� zu��c�.

G � � � a � � : Da wa� ��n �l��n�s K�an��n�aus ���� �n.. �n…
E l l � G � n � � � � : Un� �ann sag�� s��: “Ic� g��´ ��c� n�c�� �a��n”.
G � � � a � � : …�n L�b����n. 
E l l � G � n � � � � : Un� �ann �s� s�� zu� A�z� g�fa���n. Un� �ann �s� s�� zu� 

A�z� g�fa���n…
I v a n � v a : ��� glaub�n n�c�� �a�an? Un� glaub�n ���?
E l l � G � n � � � � : Ic�? N��� n�� �c� glaub´ auc� n�c��. Un� �ann wu��� �s 

��sa un� ��ll��…
I v a n � v a : ��� n�nn� �an s�lc�� M�nsc��n? Nu� ��� ��n Na��n ����?
G � � � a � � : ���� sag�n s�� ��� ��s����llsc�. ��n� “��� Al��n” ��� Ollsc�. D� 

��s����llsc�� n�? ��s��n �s� “��was b�s���c��n”. Muss�� ��� ��� ������ �us��n 
zusa���n��ng�n� ab��…

E l l � G � n � � � � : N��� uns��� Jul�a� ��� �a� w��l v�� �aa� ��c��n auc� s� 
´n Anfang v�n R�s� g��ab� un� ��� �s� s�f��� zu� A�z�. Zu Ä�z��n un� �a �a� s�� 
g�sag�: “Is� gu�� �ass ��� s� sc�n�ll �����n.” Un� �ann �a� s�� ��n� �alb� g�-
����g�� un� auc� ́ n� �����z�� glaub� �c�. Un� �ann �ab�n s�� b�� ��� ��l�f�n����n 
ang�f�ag�� w�� w��� �s ��nn nun �s�� ab�� ��� Ä�z��n �a� auc� ��nn g�sag�: R�s�. 
“E�n Rösc��n” s� �a� s�� zu ��� g�sag�. 

I v a n � v a : Ab�� s�� �a� ��� n�c�� g�sag�� g��´ zu…
E l l � G � n � � � � : N��. N��n. Un� �ann sag�� s��� ac�� �as Juc��n �s� sc��n 

n�c�� ���� un� �as �s� a� Ab�l�ng�n� un� �as g�ng �ann ganz sc�n�ll w����� 
zu��c�. 

I v a n � v a : Un� was sag� ��� K��c�� �azu? �����n ��� M�nsc��n als ��x�n 
b�z��c�n�� v�n ��� K��c�� ���� n�c��?

E l l � G � n � � � � : N��� j��z� n�c�� ����.
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I v a n � v a : Ab�� �as �ac��n s�� n�c�� g��n� b��ann�� �ass s�� �as �önn�n� 
����?

G � � � a � � : Ic� �ab� n�c�� g��ö��� �ass ��� �as��� was �ag�g�n g��ab� �a�. 
Ab��…

E l l � G � n � � � � : N��� �b���au�� n�c��. Ab�� w�nn �an s� u� �aa� �un���� 
Ja��� zu��c�� �a wa� �as s��� sc�l���� n�?

I v a n � v a : Na ja� �a wa� �an als ��x� v��b�ann�.
E l l � G � n � � � � : …v��b�ann� w����n� ja.
I v a n � v a : Un� g�b�auc�� �an ��� ��b�l auc� �azu� b��� ��s��n� b��� 

��s���c��n?
G � � � a � � : �a� ��� ��b�l �ab�� auc� auf ��� ��sc�?
E l l � G � n � � � � : N��.
I v a n � v a : K��n� K��z�n?
E l l � G � n � � � � : �ab� �c� n�c�� g�s���n� ab�� v��l� sag�n �ann ������ �ass 

s�� zu� �c�luß �ann sag�n: I� Na��n G����s ��s Va���s� ��s ���n�s� ab�� �as 
�ab� �c� n�c�� v��s�an��n un� �ab� �c� auc� n�c�� g�… �ann �ab� �c� ����� zu 
uns���� Mu��� g�sag�: “�ass� �u ��nn �a´ auf� was s�� sag�” — “A�� �as v��s���� 
�c� n�c��. ��� �ac�� �as s� ��sc��ln”�– sag� uns��� O�a.

G � � � a � � : Abs�c��l�c�…
I v a n � v a : Un� sag� s�� �s auf �la��?
G � � � a � � : �as ��nn? Ac�� �la��? Auf �la��? �a��sc���nl�c�� �c� w��ß 

n�c��. 
I v a n � v a : K��n ��c���u�sc� wa��sc���nl�c�?
G � � � a � � : V��s����n ��� ��n b�ssc��n �la��?
I v a n � v a : Ja. ��s�n���s w�nn �s g�sc����b�n s����.
E l l � G � n � � � � : A� ��nnab�n� �s� �la��ab�n� �n ���s���.
I v a n � v a : Ja� w��ß �c� ��sc����.
E l l � G � n � � � � : Als� g�l�s�n� n�?
I v a n � v a : Ja. ��� wa��n �n ��� Kn����… �n ��n�� Gas�s������ �n ���s��� un� 

��� ���� �a� uns g�sag�� s� un� s�� a� ��nnab�n� fin��� �as �la��ab�n� s�a��.
E l l � G � n � � � � : Das s�n� ��� V��lan���� ��� �ac��n �s…
G � � � a � � : �a� ���n� F�au auc� �ab��…
E l l � G � n � � � � : Ic� wa� 18 ���� 17 Ja���? �a� �c� �ab��. {пропуск в �а� в �а�в �а� �а��а�

писи} �a� s�… ��s��al� ab�� w�� �a���n ���g�a��: F�n�an� un� wa��n sc�ön� 
�ac��n �ab��. M�� ��� �… �ann �ab�n w�� nac���� zu ����nac���n ��n�al f�� 
��� R�n�n�� un� �ab�n uns �as Z��l g�s��z�� �s �uss all�s ausw�n��g g�l��n� s��n� 
n�? Un� ´s �ab�n w�� auc� g�sc�aff�.

I v a n � v a : Un� w��� auc� ���a��� g�s���l�?
E l l � G � n � � � � : Na ja� �u�c� ���s� ���zz�n un� ���s� �l��n�n �ac��n un� 

�ann w����� v��bun��n� �ass ��� an����n s�c� u�z����n ��nn��n ���´� G���c��� 
�ann w����� ��� G�u��� sa���l� s�c� w������ all�s auf �la��.
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I v a n � v a : All�s auf �la��? Es s���� un��� ��� M����� nu� �la�� ����n ��u��� s�? 
E l l � G � n � � � � : Ja.
I v a n � v a : Ab�� ��� �l����n M�nsc��n ��� �önn�n n�c� gu� �la�� ����n� un� 

s�� s���c��n auc� �����nan��� �la�� ����?
E l l � G � n � � � � : N��� ���n Mann n�c��. D�� v��s���� auc� all�s� un� ��� 

s���c�� auc� aus Juc�s� sag�n w�� �al� ab�� w�� b���� s���c��n ��c�. Un� �as wa� 
����� w�� �c� �� ���� wa�� �c� wa� sc��n 46 �n Al� Jab�l� �a �a��� j���� j���� O�� 
�a��� s��n�n ���g�����s��� un� s��n�… s��n ����. Un� �ann wa� �c� ��� ��n��� 
w� wa� ��� ��lg� ���? {вопрос к мужу}. G�au��nz. �a��n auc� U�s���l�� un� 
w�� �a���n �alb�–�alb� ung�f��� �n Al� Jab�l U�s���l�� un� ��� an���� ��lf�� 
wa��n ��� E�n�����sc��n. Ka��n ��� U�s���l��� ��� g�ng�n gl��c� zu ���. Un� 
�ann �ab�n s�� s� Kau���w�lsc� g�s���c��n� �ass �c� ���n ���� v��s�an��n �ab´. 
��nn ��� ´�ausg�ng�n� �ann �ab�n w�� b���� g�lac��. Dann sag� s��: “�as� �u 
v��s�an��n?” — K��n ����. Dann �a� s�� ��� �as ��s��al ��z��l�� ���l���: �a��n 
���n� L�u��� nun g�ng �as ����� “���n� L�u��” un� “���n� L�u��”. Na� ��lg� 
wa� aus G�au��nz� ja. 

G � � � a � � : …��� L�u�� �a��n aus �c�wab�n� n�? �ab�n ���� ang�s����l� 
un� �ab�n ��� Lan� g�lass�n. Un� ��� �a���n ����n D�al��� w����� �al ���al��n� 
n�? Na ja� un� �����n s�� ���� an� s��ll �a´ v��…

E l l � G � n � � � � : Das ��nn�� ���s� �c�w�b�l� un� all�s �b�� -l� -l wa� ��-
���. O�� n��n un� �a��n “���n� L�u��”� ��� E�n�����sc��n un� s��ac��n �la��� 
v��s�an� s�� ���n ����. 

I v a n � v a : F�au G�n����� ��z��l�n ��� ��� b���� �b�� ��� �c�lac��f�s��.
E l l � G � n � � � � : �c�lac��f�s��… �� N�v��b�� g�ng �as l�s un� �ann wa� 

auc� ��n F�s�. F����� gab �s ja n�c��� �ass �an… �as wa��n ��� L�u�� auc� n�c�� 
w����� n�c�� ���c� g�nug� zu a��� �s gab ���� �n V��lan� �c�lac����. Das g�ng�n 
auc� �u� ��s��llung�n. Ab�� aus K�s��ng��n��n �ab�n ��� L�u�� G���uc�����s 
un� E�ng�w�c���s g�g�ss�n �öc�s��ns �al…

I v a n � v a : �as ���ß� “E�ng�w�c���s”.
G � � � a � � : E�ng�w�c�� �s� ‚�n Gl�s�� ��ng���c��‘. ��c�gl�s��� �as wa� 

ja ��c� u�s���ngl�c�� v��s����n ���? ��c�. D�sw�g�n “��nw�c��n”� �ab�n w�� 
auc� ��u�´ �a��� zu �un� n�?

I v a n � v a : E�ng�w�c��?
E l l � G � n � � � � : E�ng�w�c��. Un� �u�c� ��n �c�lac���� gab´s f��sc��s 

Fl��sc�� f��sc�� �u�s� un� �as wa� auc� ��g�n�w��� �ass �an sag�n ��nn��: “�as 
�c�lac��f�s�”. Ja� was �ann �av�n ��z��l�n? 

G � � � a � � : Es wu��� aus �c�w��n� �lu�w��s�� wu���n g������� n�c�� wa��� 
�uss�� aus���l�n� als� ��� L����� ��ng� ��auß�n� n�? D�� L����� ��ng� aus��nan-
���� ja� un� zug���c����� �as wa��n ja b�s������� Fl��sc���g�w�nn�� � b�s������ 
aus ��� D��f� ��� �as ��nn��n. Ja ��� �ac���n ��� �u�s�� j���� s��n� ���z�al���� 
na���l�c� f�� ��� �u�s�� ���� wu��� ��� �u�s� g��ac�� un� s� w�����.
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E l l � G � n � � � � : E�s� Fl��sc� wu��´ g���c�� f�� ��� L�b��wu�s�� un� v�n ��� 
����� �a �a� w����� �lu� zu un� �b�n G�w��z� un� �ann wu��� �as f���� Fl��sc� 
�n ���f�l g�sc�n����n� un� v�n ��� L�b�� un�… ac�� �c� ��c��� n�c�� g��n� ��� 
b��� �c�lac���� �ab�� s��n.

I v a n � v a : Ab�� I��� El���n �ab�n s�lbs� g�sc�lac����?
E l l � G � n � � � � : Auc�� j���s Ja��. 
I v a n � v a : �c�w��n�� R�n��� n�c��?
E l l � G � n � � � � : N��. Zw�� �c�w��n�� w�� wa��n ���� ���s�n�n� un� �a���n 

zw�� g��ß� �c�w��n�. D�� �c��n��n �ann un� v��l M���wu�s�� ��� �c�ul���n v�n 
��� �c�w��n ��� wu���n abg�sc�n����n� �as �ag���� un� �as wu��´ all�s �u�c�-
g������ �u�c�´n un� zu M���wu�s� g��ac��. 

G � � � a � � : M��� ���ß� ‚Fl��sc�‘� n�� M���wu�s�. Fl��sc�wu�s� �s� M���-
wu�s�.

I v a n � v a : �as �s� �� G�un�� g�n����n G��ac���s� ab�� g���uc����?
E l l � G � n � � � � : G��ac���s� un� �ann ja. 
G � � � a � � : G�w��z� �a��n �azu.
I v a n � v a : �as ���ß� �ann �c�lac��f�s�? D�� �ag� an ��� �an sc�lac�-

���?
E l l � G � n � � � � : An ���… an ��� �an ���… sc�lac����� un� a� n�c�s��n 

�ag �as �uss�� ja gu� aus���l�n un� sc�ön �al� s��n� un� a� n�c�s��n �ag wu��´ 
��� �u�s� g��ac��.

I v a n � v a : Als� �as �c�lac��f�s� �au��� �ann n�c�� ��n �ag?
E l l � G � n � � � � : Na� ���s��ns zw�� �ag�. 
G � � � a � � : N�c��� �ass �s ��n g��ß�s F�s� ��� Mus�� un� was w��ß �c��…
I v a n � v a : N��� �as wa� ��n Fa��l��nf�s�. 
G � � � a � � : Das ganz� Ja��� �as ganz�� was ���� abs���l��� n�c�� wa��� �as 

wa� ��n �c�lac��f�s�. Das �c�lac���n� �as V��zub������n ��s Fl��sc��s un� s� 
w������ n�c�? Das wa� ja �c�lac��f�s�� n�? 

I v a n� v a : Un� wu��� g���un��n un� g�g�ss�n?
G � � � a � � : Ja� ja.
E l l � G � n � � � � : Ja� w�! �c�na�s gab �s� ��� ja. D�� wu��´ v����� sc��n 

g��auf� un� an ��� M���wu�s� �ab�n ���n� El���n ����� Ru�� ��c���g Ru� �a��� 
auc� �ann nac���� sc��n s� b�ssc��n l��bl�c��n G�sc��ac�.

I v a n � v a : Un� G�un� �azu� zu� F����n? “Das �a� �an ��l���g�� j��z� �s� 
�c�luss”?

G � � � a � � : Ja� ja-ja.
E l l � G � n � � � � : Nun gab´s �b�n �as F��sc�� un� w�nn ��� �c�lac���� �a� 

���g�ns zu� �c�lac���n� �uss�� �as �����wass�� ���ß s��n un� �ann �uss�� ��� 
Nac�ba� ���� �b��n�c�s�� Nac�ba� �����n� w��l ja �c�w��n auc� K�af� �a�� un� 
�ann gab �s als� b�� uns zu�aus� un� �c� glaub� w�an���s auc�� ����� ��� l��z�� 
M���wu�s� v�� Ja�� �av�� ��� bl��b �� Of�nl�c�� als� �� �c�lafz����� wu��´ ja 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



28

n�c� b�s ����nac���n n�c�� g����z� un� ��� bl��b l��g�n f�� �as �c�lac��f�s�. D�� 
wu��� �ann aufg�sc�n����n� ��� wa� �a n�c� s� sc�ön f��sc� un� s� sc�ön…

I v a n � v a : Un� w�lc�� ���s�� �a� �an g��ac��? M���wu�s�� L�b��wu�s�?
E l l � G � n � � � � : �lu�wu�s�� ���ss���f un� 
G � � � a � � : ��ss�n ���� was ���ss���f b���u���? Das s�n� v�� K��f ��� 

���l�� na ja� Fl��sc� ja �as wu��� b�a�b����� un�…
E l l � G � n � � � � : …�a� ����� �azu.
I v a n � v a : In �as l��z�� ���c� v�� ��c��n Da�� wu���n ���…
E l l � G � n � � � � : V�� Mag�n� v�n ���… �as �a� �n Mag�n un� �ann wu��´ 

�as nac���� g����ss�� �a��� auc� ���n Löc�l��n ���� was �s�… un� �ann wu��� ´n 
g��ß�� ����n ��aufg�l�g� un� s� lag �� ��nn… na s� zw�� �ag� w��l� n�? 

I v a n � v a : Un� g���uc���� wu���…
E l l � G � n � � � � : …�ann �a� �� ja �n Rauc�� ja. Dann wu��� �� g���uc����. 

Un� �ann Lung�nwu�s� wu��� g��ac�� v�n ��n Lung�n un� �ann auc� Fl��sc� 
���� Abfallfl��sc�� w�� s�ll �an �as…Un� all�s �u�c�g������ un� sc�ön g�w��z� 
v��l ��nf�ö�n��� ab��… Un� �ann nac���� g���uc����…

G � � � a � � : sc���c�� ja gu�.
I v a n � v a : Fl��sc� sc���c�� ���� �b���au�� �n D�u�sc�lan�.
E l l � G � n � � � � : ��ss��?
I v a n � v a : Ja!
E l l � G � n � � � � : Un� sc��n uns��� K�n��� w�nn s�� aus ���s�a� �����n� 

w�nn… a�� s�� ����g�n auc� ���s��ns zw�� K���l��� ��� ���� auc� �u�s� ����g�n 
s�� ���� un� �f� �ab� �c� �as sc��n g��ö��� �b G�s�la ���� M�n��a {их дочери} 
�as Fl��sc� sc���c�� ���� v��l b�ss��. 

G � � � a � � : Das Fl��sc� ab�� auc� ��� �u�s�. 
E l l � G � n � � � � : Auc�. Na ja� ��� �u�s� �as �s� w����� ��n an����� G�-

sc��ac� als s�� ���� �ab�n� un� �a��� sc���c�� �s ���� w����� b�ss��. Ab�� �as 
Fl��sc�� sag�n s�� b����� �as �a�… na� als w�nn �as…

G � � � a � � : V��ll��c�� auc� w� ��� �c�w��n� aufg�wac�s�n� w���� s�� g�f��-
���� s�n�� w�� s�� aufg�wac�s�n� �ng� ���ll� ���� F���lauf� w�� ��� L�G �a���n ���� 
��� ganz� Z���� ���� a� �al�� �s� ��� ��ng�f�������… w� ��� �c�w��n� M�na�� 
lang… �al��as�� un� wa� ���� gu��s Fl��sc�� n�? �u��� n�c�� s��� f���� w��l s�� 
��w�gung �a���n� n�? 

E l l � G � n � � � � : Ic� �ab´ g��ac��� �as �s� v�n K�lb�n g�w�s�n?
G � � � a � � : �c�w��n� auc�� �c�w��n� auc�.
I v a n � v a : D��s� �u�s�s����n� ��� w�� �b�n g�nann� �ab�n� ��� s�n� �y��sc� 

��c�l�nbu�g�sc��� �y��sc� Jab�l������?
E l l � G � n � � � � : Ja. 
I v a n � v a : Kann �an s� sag�n?
E l l � G � n � � � � : Ja. 
G � � � a � � : ���� �y��sc�� ���s�� ���� b�s����� M���wu�s�� ab�� s�ns�…
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E l l � G � n � � � � : Na� G���a��� Klu�wu�s� �s� w����� an����. Un� �ann w��� 
auc� Lös�wu�s� v�n �����…

G � � � a � � : …g�nau ��� �u�s��ass�� ab�� n�c�� �� Da�� g����ss�� s�n���n 
�n �c�al�� �c��ss�l� �a �a� �b�n…

E l l � G � n � � � � : Das �s� �ann G��z�wu�s� ��� ����� un� �ann w��� auf 
s�v��l L���� ����� ����� �ann ��� G���z� ´���n un� v��l ��y��an� un� v��l…

G � � � a � � : Fl��sc�b����� n�? Fl��sc�s��c�� ´���n. 
E l l � G � n � � � � : … un� �ann �as w��� g���c��� b�s �s gu� ga� �s� un� �ann �n 

��� �c��ss�l g��an un� �ann w��� ����� ��n� Ec�� ´�aus� un� �n ��� �fann� n�c� 
w����� g�b�a��n ���´� �l��n�n b�ssc��n an����s F��� un� �ann sc�ön g�b�a��n� 
�c� �ac� ����� n�c� Zw��b�l ´�an. Dann sc���c�� �s ��g�n�w�� n�c� b�ss��.

I v a n � v a : Mac��n ��� �s b�s j��z� n�c�?
E l l � G � n � � � � :Ic� ��c�� auc� G���z�! Ja!
G � � � a � � : ��ss�n ��� ja was ��� G���z� �s�?
I v a n � v a : E�g��l�c� n�c��.
G � � � a � � : G��s��� aus G��s��. 
E l l � G � n � � � � : Ja� G��s�g���z� un�…
G � � � a � � : Aus G��s��…
I v a n � v a : �uc�w��z�ng���z�?
E l l � G � n � � � � : Ja� n��� ab�� ��� w��� �azu n��� ab�� G��s�g���z� un� 

�af��g���z�. D�� b����n �����n �ann �an n����n un� �c� �a�� ´n� ���ann��� ��� 
����g�� v�n ����n K�n���n ��n� g��ß� Kann� ����� un� �ann sag� s��: “�as s�ll 
�c� ��� ��lf�� ����g� s� ab� un� �ann ��c�� �c� G���z�.” A�� �as �ög�n s�� g��n�. 
Un� �ann w�� zu�aus� �ab�n �ann v�n �lu� un� ����� abg�sc���c�� un� �a 
�a�� �c� glaub´ ���z�n���l ́ �an. Un� ��nn wu��� �av�n �lu�wu�s� g���c��� un� 
w�nn �as nac���� g�b�a��n wu��´ ��� ��lf�� �n ��� �fann� wa� ���� als� �lu�wu�s�� 
un� ��� ��lf�� — G���zwu�s�. E�n b�ssc��n �a� s�c� �ann v����ng�� ab�� �as �a�

auc� gu� g�sc���c��. Ja. Un� ��n�g�� a�� �as glaub� �c� ���� nac� �ac�s�n-
�au�� ��� �ac��n �ann s�v��l R�s�n�n an ��� �lu�wu�s�.

I v a n � v a : R�s�n�n? Das sc���c�� ��c� s�ß?
E l l � G � n � � � � : Ja-ja. 
G � � � a �� : Un� ���� ����� �n ��� �lu�wu�s� n�c�� w�� ���s�s Z�ug…
I v a n � v a : Un� R��wu�s� un� �lu�wu�s� �s� ���s�lb� �����?
G � � � a � � : Ja� R��wu�s� un� �lu�wu�s� �s� �as gl��c��. Man sag� R��wu�s� 

�n ��n�� G�g�n�� �a sag� �an �lu�wu�s� �azu� n�?
E l l � G � n � � � � : Ja. Z���. M�� Z��� w����� gu�…
I v a n � v a : Ja� Z���� g�nau. M�� Z��� sc���c�� �s b�ss��. Das �s� s��� s�l��n� 

�c� �ab´�s nu� ���� � �n ��� Jab�l����� zu� ��s��n �al g���s���. M�� Z���� �lu�-
wu�s� ��� Z���. ���� gu�� un� sc���c�� b�ss��� als ��n� Z���. Ic� �ab´ b�s���� 
�c� ��nn� b�s��� nu� ��� �����ng�� R��wu�s� g�g�ss�n. D�� �s� ��g�n�w�� ���� 
g�salz�n als ���� un� ��n� Z���. 
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E l l � G � n � � � � : Ab�� ���� �s� s�� auc� ��n b�ssc��n s�ssl�c� un� �ann ��� Z���� 
n�? A�� w�� g�sag�� �s s�n� L�u��� ��� �ac��n auc� R�s�n�n ��an� ab�� �as sc���c�� 
uns w����� n�c��. Ja. Un� �ann… un� �ann w��� auc� ��� Zung� g���c�� un� ��� 
����� auc� �n ��c����n Da�� ���� ��� w��� aufg����l� un� �ann ����� ��� v�n ��� 
�lu�wu�s� ��� ��n F���s��c��n als Zung�nwu�s�� sc���c�� auc� s��� gu�� n�? 

G � � � a � � : M��n� F�au �s� ��n� g�l����� Fl��sc����n.
I v a n � v a : Ja� ��� ��nn�n v��l�…
G � � � a � � : ��� �a� �s ���g��ac��.
E l l � G � n � � � � : D�c�� �c� �a��´�s ���… w�� w�� v������a��� wa��n sc��n� 

�a���n w�� n�c� 7 Ja��� ���� 8 Ja��� �ab�n w�� �ann n�c� V��� g��ab�. �a� all�s 
v���an��n. Dann �a���n w�� zw�� �c�w��n�� un� �ann �a���n w�� ��n� Ku�� �ann 
�a���n w�� 16 ���� 15 ���n��…

G � � � a � � : Kan�nc��n �a���n w��…
I v a n � v a : �� wu��� g�sc�lac����� auf ��� ��f ���� auf ��� D��l�?
E l l � G � n � � � � : N��� wu��� auf ��� ��f g�sc�lac����. ��� wa� �as �b��-

�au��?! In ��� �asc���c�� �ab�n w�� �ann nac���� f����gg��ac��. 
G � � � a � � : D�� �c�w��n� wa��n s� ��c���g g��ß. 
I v a n � v a : ��� ���ß� ���s�s b�g�nfö���g� ��lz� w� ��� �c�w��n� f�s�g�-

bun��n wa��n?
G � � � a � � : Ja� w�� wa�… M���n�� n��… K�u����lz?
E l l � G � n � � � � : K�u����lz. Es wa� auc� v�n �ölzc��n s�? Ic� glaub´ 

K�u��- K�u����lz ��nfac�. Ja� wa� �x��a �af��.
I v a n � v a : �a� �as ���n ���l v�� J�c� zu� Oc�s�ns�ann�n? ����� ��n 

b�ssc��n ��nl�c�.
G � � � a � � : Ja-ja. Ä�nl�c� v��… v�� Oc�s�n… Ja� wu��� f����� n�c� 

v�n K���n� ����� ��� ��usl��� ��� �au��n �a���n �f����� ab�� s�� �a���n K���. �� 
�ab�n ��� �as Lan�� ��� �ab�n ���� ��n ganz�n Ac��� ��� ��n K���n g��fl�g�� ja 
��� …g��ac�� ��� K���n� na���l�c� M�lc� gab s�lc�� Ku� n�c��.

E l l � G � n � � � � : E�g�n�l�c� �a��� ��� n�c� ��n �f���…
G � � � a � � : D�� l��z�� �au�� ja. 
E l l � G � n � � � � : ��� ����n G��ß�ann wa��n ��� ja sc��n. N��� nu �a� �� 

w��l n�c�� ��an g��ac��. Ab�� ��� �a��� ����� n�c� ��n� Aufna���� ��n F��� �a� 
�� �� Albu�� w� ��nn ja.

G � � � a � � : Ab�� wa� f����� s�� ��� K��� �a���n� wa��n ���� R�n���� �a 
wu���n ��� K��� ���g�ns auf ��� ����� g�����b�n� �u�c� ��� ���aß�n �u�c�� �ann 
wa� ��nz�ln�… s�� wuss��n� ��� K��� wuss��n g�nau� n�c�� wa��� ��� sc�l��ß�n 
s�c� zu� un� w�nn s�� zu��c��a��n� �uss�� �an s�� ���n�g�n� ja? Ab�� w�� sa��n 
��� ���aß�n aus!

E l l � G � n � � � � : ��nn ��� �� G��n�n ��s��al w�nn �s ��s� �a´ s� ´�aus� 
�ann �ab�n s�� s� langg�fl������ ��� ���aß�n� a�� ��� wa��n v�ll�� D��c�. Ab�� 
�u�c� ��� L�G �s� �ann nac���� ��� Ku�w���sc�af� sc�n�ll abg�sc�aff�. 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



31

G � � � a � � : Das �s� ��� zw���� Jul�a {пока�ывает фотокарточку внучки}. 
� � � � � G � n � � � � s : I���� j��z�…��� f��l�n uns ��n�g���aß�n w��l� 

w�nn w�� Jul�a sag�n. 
G � � � a � � : �ab�n ��� s�c� w��l g�f��l� ����� ���� �n uns���� G�g�n�� ��� 

��n M�nsc��n?
I v a n � v a : Ja. 
{пропуск в �аписи}
E l l � G � n � � � � : …b�s wa��n ��� ���n�� {перебивает супруг, нера�� супруг, нера��супруг, нера��, нера��нера��

борчиво}un� ���� ���b�n� w� ��nz w���� �a wa� ja R�c�a�� �c�ul� ��� �a��� ja 
b�s�n���s g��ß� �au��ns��ll�. 

I v a n � v a : Un� wa� ���� s� �bl�c�� w�nn j��an�… w�nn ��n �au��n s���b�� 
�ann ��ag�n ��n zu�…

E l l � G � n � � � � : Ja� ja. 
I v a n � v a : … F������f nu� �au��n?
G � � � a � � : Ja� ���� wa� ´n� z���l�c�� Kas��n��n���lung ����. E�n� �au��n-

��c���� �u�f�� ���n�n ��usl��s��n ����a��n. N��n. D�s�alb wa� {�nn���alb j���� 
Kas��} ��� Inzuc�� s�zusag�n. D��… all� V��wan���n ����a��n s�c� �� Du�c���n-
an��� un� ��s�alb fan� �an auc� �n ���s�n Dö�f��n� w�ss�n ���� M�nsc��n� ��� s� 
b�ssc��n… g��s�l�c�… na ja… b���n���� wa��n. Eb�n �u�c� ���s� M��v��wan��-
sc�af�s…E��n� ja? N��� n��� �as wa�… Das wa� s�. 

I v a n � v a : Un� �a� j���� ��n ��g�n�s F������f?
G � � � a � � : N��n� �n Al� Jab�l.
I v a n � v a : In Al� Jab�l. 
G � � � a � � : ��ll�� �al� ���� �a� ��� ���g�����s���� �c������ ���ß ��� ��� 

w�ll�� �al ��n´ ��g�n�n F������f ���� ��n��c���n� n�? Nac� ��n Jab�l��… �a� ab�� 
n�c��.

I v a n � v a : ���� ��� �a�g b�s zu� F������f �ff�n g���ag�n?
G � � � a � � : N��� f����� wu��� ja ��� L��c�� �� �a�g ���� auf ��� �f����wa-

g�n… {нера�борчиво}.
I v a n � v a : Nu� ��� ��� L��c��nwag�n? Nu� ��� ��� �an� wu��� {b�s zu� 

L��c��nwag�n g���ag�n.}
G � � � a � � : N��� �as wa� ��� Ac���wag�n� �s wu��� na���l�c� ��n b�ssc��n 

���g���c����� un� s� ��auf s�an� ��� �a�g� n�c�? Ja.
E l l � G � n � � � � : Un� �ann� wa��� �al� �n ��n 70-�� Ja���n wa� �as w��l� 

�ann wu���n L��c��nwag�n... {перебивает супруг, нера�борчиво}.
I v a n � v a : �as wa� �ann ��� ��n �au��n� ��� ��n �a�g ��n�s �au��n b�s 

zu� F������f ��ag�n �uss��n?
G � � � a � � : N��n� n��n! ��s zu� F������f na���l�c� n�c��. D�� �ab�n ��n auf 

��n �ag�n g�s��z�� wa��n �ann ���g�gang�n.
I v a n � v a : Nu� ��� �au��n �u�f��n auf ��� L��c��nwag�n s��z�n?
G � � � a � � : �a��sc���nl�c�.
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E l l � G � n � � � � : N��� n��. N��n� all�. All�. Un� �ann wu��� s� �� ������…
{перебивает супруг}

G � � � a � � : Ja� ��� L��c��nwag�n wa� f������ als �c� �a�� w�� g�ng�n n�-
b�nb��.

E l l � G � n � � � � : N�b�nb��? F����� s�n� w�� ��n��� ��� �ag�n ��n������ un� 
�ann wa� �as sc��n s� s�aub�g ��� �f���� b�ac���n sc��n ��aub� un� ��� �ag�n� 
un� ��� Ang��ö��g�n un� �ann nac���� ��� ��au��g�w���.

G � � � a � � : Es wa� ja 5 ���� 6 K�l������. 
I v a n � v a : Un� all� g�ng�n ��n������? 
G � � � a � � : Ja. 
E l l � G � n � � � � : Un� �ann nac���� w����� L��c��nwag�n �s� ��� L��c��n-

wag�n g�fa���n� un� ��� L�u��� ��� �ann sc��n Au�� �a���n� un� w�� all� — w�� 
�a���n ja n�c� ���n Au��� �uc� �a� na ja� �u ��nn��s� ja s�w��s� n�c��� w��l �u 
�n ��� �c�ul� wa�s�� ��nn w�� ��� F�au�n �ab�n ja ��� Fa������� sc��n b����� g�-
�al��n� un� s�n� �ann n�c�� ���s�n ��g �u�c� ��n �al�� s�n���n �b�� ��� M��l�� 
�as �aus� was ��auc� �s�� all��n�. �a� ganz f����� wa� ��� M��l�� un� �s ���ß� 
��u�� n�c� “��� M��l�”� un� s�n� �ann �a ���´� Fa���a� g�fa���n. Un� wa��n 
��nn f����� �a� als ��� L��c��nwag�n� �ab�n uns w����� ang�sc�l�ss�n a� D��-
f��ngang un� s�n� �ann auc� ���.

I v a n � v a : �u��� ��� L��c�� ��� ���s�lb�n ��g g�fa���n� w�� ��� M�n-
sc��n n���al��w��s� nac� Al� Jab�l fa���n ���� wa� �s ��n an����� ��g?

G � � � a � � : Ja. ��ss�n ���� ��nn�n ��� ��n ��g� ��� ���aß� lang� ����…
I v a n � v a : N��� ��n ��g ��nn� �c� n�c��.
E l l � G � n � � � � : ����� �u�c� ��n �al� gl��c�� w�nn ���…
G � � � a � �: ��nn ��� ���� a�…
E l l � G � n � � � � : Na� w� ��� �c�ul� �s�� �ann �an a� b�s��n ���l���n.
G � � � a � � : �� nac� L�b����n �s� {имеется в виду дорога и� дер. Филанк 

в г. Любтен}� w�ss�n ���? D�n ������la�z w�ss�n ��� auc�? V�� ��� ������la�z 
g��� ��� ��s�� ��g ��c��s� un� ��� l��z�� �aus� v�� ��� �aus g��� ��c� ��c��s 
��g ´�aus� n�? Un� �as �s� ��� s�g�nann�� K��c�w�g.

I v a n � v a : Un� s� g�ng auc� ��� L��c��nzug?
G � � � a � � : Ja. Zu� K��c��. ��nn �an zu� K��c�� g�ng� �as wa� ��� all���-

��s�� ��g zu Fuß.
I v a n � v a : A�� s�. Un� s�an� ��� �a�g �ff�n ���� g�sc�l�ss�n?
E l l � G � n � � � � : N��� n��. G�sc�l�ss�n� all�s g�sc�l�ss�n. Un� wa� auc� 

Anfang ��� 70-��� ‘73� glaub� �c�� �ann �s� w��l ��� L��c��n… ��� F����… w��� 
�n ��� F�����all�� w� ��� ������gung wa�…

I v a n � v a : D�� �a�g w��� n�� �n ��� K��c�� g���ag�n?
G � � � a � � : N�c�� ���� j��z�.
E l l � G � n � � � � : J��z� n�c�� ����. Nu� w�nn…
I v a n � v a : �ann wa� �as zu� l��z��n �al?
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E l l � G � n � � � � : Na� w�� g�sag�� ´73 wa� �as w��l. Un� w�nn j��z� n�c�� 
ganz g��ß� ������gung �s�� �ann �n ��� �all� g���n 70 ���s�n�n� 70 ���z�l��z�� 
un� �ann s�n� ja auc� v��n� �����l��z�� ab�� w�nn �an sc��n w��ß� �ass w��� 
n�c�� s��� g��ß�� �ann n���� �an ��n �a�g un� s��ll� ��n n�c� �n ��� K��c��. Ab�� 
����� s�l��n�� v��.

I v a n � v a : Muss�� ��� L��c�� ���� �ag� �� ��g�n�n �aus bl��b�n?
G � � � a � � : N��n� ga� n�c�� ����.
E l l � G � n � � � � : N��n� �b���au�� n�c��.
G � � � a � � : F����� wa� �as.
I v a n � v a : F�����? �ann wa� �as� “f�����”? �ab�n ��� �as v�n ��n El���n 

���� v�n ��n… g��ö��?
E l l � G � n � � � � : D�c�� �as ��nn� �c� na���l�c� auc�� �ass ���… ja. 
G � � � a � � : N�c� als �c� ���� wa�� �a wa� ���… w�� s�ll �c�… ��� ��nn�� 

n�c�� �n Kl�n�� bl��b�n� �ann �uss�� s�� ���� �ag� ���� bl��b�n� ��� L��c��. D�� 
wu��� �n ��n�� aufg���u���n Z����� ���� auf ��� D��l�� ��� wu��� ��n b�ssc��n 
g�sc���c�� ��� ��� G��n un� s�� ab��…

I v a n � v a : In ��� D��l� bl��b ��� L��c�� ���� �ag�� f����� wa� �as?
E l l � G � n � � � � : Ja. 
G � � � a � � : O��� �n ��n�� Z������ �n ��n�� Rau� �n ��� ���nung.
I v a n � v a : �as ���ß� “f�����”?
E l l � G � n � � � � : Na ja� v�� ´73. Ic� glaub´ ´73 wa� w��l ��� �all� f����g.
I v a n � v a : A�a� als� sc��n nac� ��� K���g�.
E l l � G � n � � � � : Ja� w��� nac� ��� K���g�. D�nn wa� �as s� ´n� An-

w��sung� �ass ��� K��c�� �s� �as F�����all� g�bau� w����n �uss��. Un� �ann 
�s� ��� ���g�����s��� ´�u�g�fa���n un� �a� s�c� ��l�c�� F�����all�n ang�s�-
��n� un� ���s� ��n�l� Dö���z {маленький город на берегу Эльбы, �ападная 
часть Ябельхайде}� ��� Dö���z��� ab�� uns��� �s� n�c� w����� sc�ön�� g�-
�ac��. 

I v a n � v a : Un� �ann�� �an auf ��� D��f� Klag�n…Klag�f�au�n? D�� lau� 
g��lag� �ab�n?

G � � � a � � : Das wa� �bl�c�� Klag�f�au�n? {вопрос к жене}. ��� ���s��n 
Völ��� �s� �s ja s�� �ass ��� Klag�f�au�n b�s��ll� wu���n…

E l l � G � n � � � � : N��� �as �s� ���� n�c��. 
I v a n � v a : ���� n�c��?
E l l � G � n � � � � : Ja� n��� �as �s� n�c��.
I v a n � v a : Un� ��n� F�au� gab �s ��n� F�au auf ��� D��f�� ��� ��� L��c��n 

g�wasc��n �a�� ang�z�g�n� �as wa� ����� ��n� F�au?
E l l � G � n � � � � : Ja� ��� An�l������n� ��� L��c��nan�l������n wa� �n j���� 

D��f.
I v a n � va : Das wa� ����� ��n� F�au?
E l l � G � n � � � � : Ja� wa� ����� ��n� F�au. 
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G � � � a � � : Na ja� j��z� �ac�� �s Fac�g�sc��f�� nac� ��s��llung� n�? Da 
�ab�n w�� ��n�al �n Dö���z ��� O�l��ann {вероятно, имеется в виду фамилия 
и предприятие по погребальным услугам}…

E l l � G � n � � � � : Na ja� ��� ���n� �a�n�…
G � � � a � � : Un� ���n� �a�n� �s� ��� ��sc�l��. {в соседней деревне 

Воосмер}. 
E l l � G � n � � � � : ��sc�l�� �n ���s��� ��� s��n�� ��c����� ��� �ac��n �s 

auc�. Da w��� ��� �a�g b�s��ll� un� w��� �b���au�� ��� ��s��llung aufg�g�b�n. 
G � � � a � � : Is� g�ns��g. 
I v a n � v a : �� �s� �s?
E l l � G � n � � � � : In ���s���.
I v a n � v a : ��s ��u��?
G � � � a � � : �����? N�c�� v��s�an��n.
I v a n � v a : ��s ��u�� �s� �s s�� �s� �s auc� ��u�� s�� ��u�zu�ag�???
E l l � G � n � � � � : Könn�n ��� ��u�� n�c� aufg�b�n� �as s���� �an �ann� 

w�nn �an ����� �s� nun… ��� Un���n����� �önn�� �c� n�c�� sag�n� ���… b�-
auf��ag� wu���. A�� �as �s� v��l: ��� �a�n� f�� ���s� G�g�n�� ���s��� auf j���n-
fall ������ un� ���� �n V��lan� �s� ���s��ns ��� F�au L���ann aus Dö���z� ��� 
Mann �ac�� ��� ���g� un� sc�aff� ��n �a�g ��nn auc� �������. 

G � � � a � � : Das �s� ja auc� f�� ��� Ang��ö��g�n ��n� g��ß� En�las�ung� w�nn 
��� ganz� ��sc��f��gung abn����n: R�n��� V��s�c���ung� ���s un� j�n�s� ��� ��� 
���ö���n ��n ganz�n K�a��. 

E l l � G � n � � � � : Das �ac��n ���.
G � � � a � � : D�� wuss��n� w� ��� ��s�a��n�� s�n�� all ��� D�ng�� ��� �ac��n 

ja ��� ������gung� w�nn �s ��g�nnass �s� {нера�борчиво} Das �ac��n s��.
I v a n � v a : �����n s�� b�za�l� �af��?
G � � � a � � : Ja� na���l�c�. Is� ja G�sc��f�sun���n����n.
I v a n � v a : A�� s�. ��� uns �s� �s ����� n�c� ��s��nl�s. 
E l l � G � n � � � � : Ja� ��� ��l�g�a��� w����n g�g�b�n� ��� Anz��g�n s�ll�n 

�n ��� Z���ung� �as ��l���g�n ��� �ann. Un� f����� w�nn v�n ��s���u�sc�lan� 
n�c� ��suc� �����n s�ll��� �ann �uss��n An���g� g�s��ll� w����n� �as �a� all�s 
�as ������gungs�ns���u� g��ac��. 

I v a n � v a : Un� l�g� �an ��was �n ��n �a�g als ���gab�?
E l l � G � n � � � � : N��.
I v a n � v a : K��z� ���� ��was?
G � � � a � � : ��� Ka���l���n v��ll��c��� ja. Ab�� ���� n�c��� na ja� �lu��n 

na���l�c�. 
E l l � G � n � � � � : D�c�� g�sc���c�� w��� ��� L��c��. Un�…
I v a n � v a : ��� w��� �� g�sc���c��?
E l l � G � n � � � � : Das K�ss�n w��� nac� Rang�n� j� nac� ��� w�� un� w�� 

�an �as �ac��n w�ll. Un��n �aa� �l��c��n s�. 
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I v a n � v a : Ab�� ���n� ����s�n� G�l�?
G � � � a � � : �� ��� ���gab�n w�� ��� f������n ��nn b�� ��n Al��n wa��n� b�� 

��n Al��n bzw. Ägy���n� ja n�c�� wa�� s�� n�� b�� ��n G���an�n.
I v a n � v a : ��� ��n �law�n auc�. 
G � � � a � � : ��� ��n G���an�n. Ja� w�nn �an glaub��� ja n�c�� wa��� �ass 

�an �ns ����n���c� auf ��� ��g� b�ac��� ����s� un� s� w�����. Ab��glaub�n 
�b�n� n�? Ja� wa�u� n�c��? 

I v a n � v a : Un� �s� �s s�� w�nn ��n� �ac�� ���� ��n ���c� Kl���ung ��s 
L�b�n��g�n �n ��n �a�g g����� �ann glaub� �an� �ass �an s���b�?

G � � � a � � : Manc�� �ab�n was ��ng�g�b�n� n�c�� wa��?
E l l � G � n � � � � : Ja. Un� �ann �ac�� �an �ögl�c�s� all� n�u�n �ac��n� 

z���� �an ��n L��c�na� an… n��n� un�… un� �c� �a��� �a�als b�� uns���� 
O�a ��n �aa� ganz n�u� �c�u�� ���g�n����n un� �ann �a� ���� ��� �s� ja nun 
�� K�an��n�aus �n Lu�w�gslus� g�s���b�n� un� �uss��n w�� uns ja �a auc� 
���… b�s��ll�n ��� L��c��nan�l������n un� �a sag�� s��: “D�� n���s� �u �a´ 
gl��c� w����� ���”. “Na�” — sag´ �c�� — “�as �öc��� �c� n�c��”. D�� �c�u��… 
Na “Anz����n �u� �c� s�� n�c��� �ann l�g� �c� s�� ́ ���n.” Ic� sag´: “Dann �ac��n 
w�� �as.” 

I v a n � v a : Un� �an �a�f v�n ��� ����n n�c��s ���n����n.
E l l � G � n � � � � : Ac�� �as… w��� ��� ��g�n�w��… ��n b�ssc��n ����sc� 

g�w�s�n� w�nn �c� ��� ����� w����� ���n����n s�ll�n. 
I v a n � v a : Ab�� s� s���ng �s� �s n�c��� �ass �an n�c��s v�n ��� F������f 

���n����n �uss…� �ann ���� �b���au��…
G � � � a � � : Ja� was s�ll �an ��c� ���n����n?
I v a n � v a : …�as n����n� was ��� V��s���b�n�n f����� g��ö��� w����� 

nac� �aus� n����n?
G � � � a � � : Na ja� was s�ll �a´ ���n����n? Es w��� ��c� n�c��s. 
I v a n � v a : �fl�c�� �an ����� ���� wac�s�n s�� ga� n�c�� auf ��� F����-

��f?
G � � � a � � : �ab� �c� �as n�c�� v��s�an��n? ��� ���n�n ��� �as� w�� �an? 
{пропуск в �аписи}
G � � � a � � : … ��� ��� �an ��� L��c�� aus ���… aus ��� Z����� ���g�. 

�uss��s� �u� w�� wa� �as?
E l l � G � n � � � � : M�� ��n F�ß�n� ��� g��� ja ´�an.
G � � � a � �: M�� ��n F�ß�n� ja-ja. 
I v a n � v a : �a�u� nu� ��� ��n F�ß�n?
E l l � G � n � � � � : Das �s�… ���b����ff�n� ��� �gal un� a�� s�n� all�s nu� 

s� Ab��glaub�n� n�?
G � � � a � � : {нера�борчиво}
I v a n � v a : Un� was sag� �an �azu� w�nn ��� L��c�� an���s�u� ausg���ag�n 

w���?
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G � � � a � � : Als�� �c� �ab´ �a��� n�c�� g��an� �c� �ab´ auc� �av�n g��ö��� �ass 
�an b�s������ als�´s b�s������… R�c��ung ��nsc�lag�n �uss� als� ��� F�ß�n 
j��z�. Ab�� ´�u�� �as… I�g�n�j��an� �a� �as ausg��ac��� bzw. {нера�борчиво}

I v a n � v a : Ab�� ���� ��z��l� �an n�c��? �as �s� ��� ��n w����������n��n 
����n?

G � � � a � � : �����?
I v a n � v a : M�� ���s�n w����������n��n ����n?
G � � � a � � : M�� ��� ����������?! �ja� �c� �ab� ���n� Angs� �av��� �ass 

ja…����������…
I v a n � v a : Ja� �as glaub� �c�! �a� ��was f����� ��z��l�? V�n ��n w�����-

�����n��n ����n?
G � � � a � � : ac�� �as ���n�n ���! Ja� �ass ����n w����� ���� ��� ���l�… ���� 

��� Rac�� g�n����n �ab�n ���� ��g�n�was� ��nns� �u �as? {вопрос к супруге}
E l l � G � n � � � � : Das �s� �� ��au� v��ll��c�� ���� w�nn ��n�� nun… �av�n 

n��. 
G � � � a � � : Ja� w�nn ��� v�� �un���� Ja���n g������n w���n!
I v a n � v a : Na ja w�nn!
G � � � a � � : Dann �����n ��� ��n�g�s ���� ��fa���n �n ���s�� ��ns�c��� n�? 

Ab�� �s �s� {нера�борчиво} ���s� al��n G�b��uc�� w����n n�c�� ���� f���g�s��z� 
un� w�nn ��was �b��g bl��b�� �as �s� v�ll�����n�� ����� was f�� ��n U�s��ung 
�a�� n�c�? 

I v a n � v a : Das �s� ���n� Aufgab�� �as ́ �auszu����g�n� was f�� ��n U�s��ung 
�as �a�.

G � � � a � � : Ja-ja. Eb�n� �as glaub� �c�� ja. 
I v a n � v a : Un� ��nsa���ln.
G � � � a � � : �l�ß w�� s�lb�� n�c�� w�ss�n� was I�n�n sag�n.
E l l � G � n � � � � : V��ll��c�� w�ss�n ��� Lau��n�� ��n b�ssc��n ����.
G � � � a � � : Dann ��ss�n ��� �al al��…
I v a n � v a : Üb�� ��n ����c���nb�c�?
G � � � a � �: …����c���nb�c�… j���� v�n j���� v��ll��c�� �ass s�� n�c� was 

��n�g���aß�n wuss��n� ���s�…
I v a n � v a : K�nn� ��� F�au ��nn�ng aus N�u Jab�l?
G � � � a � � : ��nn�ng ja. 
E l l � G � n � � � � : Ja� ��nn�n w��. �a��n ��� sc��n �a?
I v a n � v a : Ja� �a wa��n w�� sc��n. 
G � � � a �� : �a� s�� was ��z��l�n �önn�n.
I v a n � v a : Na ja� ab�� 
{�апись прервана}
{конец интервью}
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20 октября, пятница

Из дневника Мыльникова

Как и до сих пор� с утра прекрасная погода. Позвонил потенциальному 
информанту� с которым ранее о встрече договаривались: Johannes Rohr из 
деревни Woosmer. Он категорически отказался от встречи. «Почему?» — 
«Ic� w�ll n�c��». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На-Ic� w�ll n�c��». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На- w�ll n�c��». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На-w�ll n�c��». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На- n�c��». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На-n�c��». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На-». Это� кажется� третий случай в нашей практике. Почему? На-
верное� у каждого свои причины. Не буду гадать� ибо сегодня у нас встречи 
с информантами� которые нас действительно ждут.

Ilse Reimer — мать предпринимателя� о чем я ранее упоминал. Родилась 
здесь� в ��wsw��s� где ее предки живут с конца XVIII в. Она подарила для 
МАЭ два полотняных полотенца с вышивкой� а каждому из нас лично — по 
носовому платку (свой платок я передал в фонды музея). А ее сын подарил 
для МАЭ три деревянных прищепки� которыми (как и у нас) хозяйки закреп-
ляют белье при просушке на воздухе. Беседа была детальной и интересной� 
она записана на магнитофоне. 

Семья Petter: муж Josef (1929)� жена Waltraud (1935) в деревне Conow. 
Он здесь живет с 1946 г.� прибыл из Чехословакии (судетский немец). Бе-
седу записываем� поэтому привожу лишь несколько заметок. J�s�f может 
сопоставлять обыкновения здесь и у себя на бывшей родине (но тоже в не-
мецких деревнях прежде всего). Его удивило� что в Мекленбурге не соблю-
дают постов и едят мясо. У него «там» было принято в четверг на Пасху 
омывать ноги в реке� «здесь» об этом обычае знают� но не придерживаются 
(видимо� играет роль география?). Мне показалось важным сообщение обо-
их супругов: в Судетах не знали немецкого комбинированного обеденного 
блюда — E�n���f� его стали вводить нацисты после оккупации и разделения 
страны в 1939 г. Не знали� по словам Йозефа� его судетские земляки и прак-
тики установки майского дерева� которая здесь� в Мекленбурге� известна: в 
центре деревни 1 мая ставят срубленное в лесу березовое дерево� которое 
оставляют либо на несколько дней� либо пока оно не засохнет. Удивляло 
его и празднование Троицы� которое организовывали прежде всего для де-
тей (устройство беседок� украшение березовыми ветвями и т.п.) Вспомнили 
местную легенду о вендском короле Ванцке� похороненном в трех гробах: 
деревянном� серебряном� золотом. 

После этого еще ряд визитов. 

Bresegard bei Eldena. Семья Johanna и Achim Giesecke. Происходят из 
польской Силезии� до 1970 г. жили в Дрездене� теперь — здесь. Посовето-
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вали нам связаться с местной жительницей Minke� к которой мы и направи-
лись� договорившись о более продолжительном визите завтра. 

Käthe Holter (27.12. 1923) в деревне Tewswoos. Интересная беседа� ко-
торую мы записали. Рождество — праздник семейный� зато Сильвестр (Но-
вый год) отмечается шире� с посещением знакомых и приглашением гостей. 
С Сочельника на протяжении 12 дней стирать было нельзя — считалось 
дурной приметой. На Пасху варили и красили яйца. Майское дерево ста-
вили� для чего использовали только березу. Троица считалась молодежным 
праздником� собираются в беседках� березовыми ветвями украшают дома 
и хозяйственные постройки. Едят вареные яйца с хлебом и салом. Иванов 
день не праздновали� она даже не помнит даты. Из примет о погоде: если 
на 27 июня идет дождь� то дождливая погода продлится целую неделю. 
Рассказывали ли легенды о вендах� она не слышала и не знает. Зато насчет 
платтдойч говорила подробнее� отмечая диалектные различия в соседних 
деревнях. Например� свиная голова будет называться �v��n���. Различия же 
в основном в произношении. С жителями деревни V��lan� таких различий 
почти нет� а с жителями L�uss�w имеются. Хозяйка показала связанную ею 
широкую ленту� которую кладут на стол при угощении гостей кофе. 

Из дневника Новика 

Сегодня мы поехали в деревню Тевсвоос (��wsw��s)� чтобы встретиться с 
госпожой Раймер (R�����)� матерью местного капиталиста Кристиана Райме-R�����)� матерью местного капиталиста Кристиана Райме-)� матерью местного капиталиста Кристиана Райме-
ра� с которым мы уже успели чуть ли не подружиться. Фрау Раймер 87 лет.

Когда мы были у Раймеров в первый раз� мы не знали� что у них в семье 
жива бабушка. Позже о матери Кристиана нам рассказали местные жители и 
посоветовали с ней побеседовать. Она — одна из самых старых жительниц 
их округи и много всего знает. Мы позвонили пару дней назад Раймеру и 
сказали� что хотели бы повидать его мать. Он нас радостно пригласил.

Когда мы приехали к дому Раймеров� нас вышла встречать вся семья. Их 
дом находится на окраине Тевсвооса. Рядом с жилым домом располагается 
их мебельное производство. Перед ним выстроились в ряд автомобили при-
ехавших на фабрику рабочих.

В доме Раймеров нам были рады. У Кристиана очень симпатичная млад-
шая дочь. Стильная и хорошая девушка� но чересчур полная. Живет в до-
статке и не очень следит за фигурой. В Германии очень много девушек и 
женщин весьма полного сложения. Мужчины и молодые люди более склон-
ны следить за своим весом� ходят в тренажерные залы и т.д. А вот женщины� 
особенно в сельской местности� не озабочены поддержанием собственного 
тела в стройном состоянии.
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У четы Раймеров две дочки. Кристиан не знает� кто будет продолжать его 
дела на производстве. Он говорит� что� видно� придется самому выбирать 
себе зятя. 

Мы пришли вначале в производственный офис� а из него отправились 
в жилой дом. Чтобы попасть в дом� нам пришлось пройти через красивое 
строение типа веранды� соединяющее постройки. Жилой дом очень боль-
шой. Обставлен он эклектично. Мебель хорошая� но разных времен и сти-
лей. Новейшего ремонта в доме не было. Двери простые деревянные� ок-
рашены белой краской. Нас провели на второй этаж дома. Здесь находятся 
покои фрау Раймер. Хозяйка встретила нас в довольно просторной комнате. 

Эта комната состоит из двух частей. Отдаленная от входной двери зона 
превращена в гостиную. Вокруг журнального столика стоят два дивана� 
два кресла� банкетка. На полу лежит зеленый шерстяной ковер вьетнамско-
го производства. На столике лежит зеленая салфетка. Поверх нее — белая 
салфетка с кружевом. Стоит ваза с живыми хризантемами. Рядом стоит не-
сколько этажерок с безделушками� милыми сердцу. Среди них обращает на 
себя внимание сувенирная гондола из Венеции. На столике стоит телевизор 
«G��n��g». В комнате много фарфоровых ваз� шкатулок. На стенах различ-G��n��g». В комнате много фарфоровых ваз� шкатулок. На стенах различ-�n��g». В комнате много фарфоровых ваз� шкатулок. На стенах различ-n��g». В комнате много фарфоровых ваз� шкатулок. На стенах различ-». В комнате много фарфоровых ваз� шкатулок. На стенах различ-
ные небольшие картины. Висит также большая картина в раме за стеклом. 

В другой части комнаты стоит обеденный стол со стульями. Там на стене 
висят старинные часы. Стоит сервант с посудой. Из комнаты есть выход на 
балкон.

Пожилая госпожа Раймер до сих пор занимается рукоделием. Она увле-
ченно вышивает. Любимое ее занятие — плетение кружев с помощью игол-
ки. Информантка показала� как умеет плести кружева с помощью крючка и 
специального челнока. Крючок с деревянной ручкой у нее хранится в де-
ревянном футлярчике. Фрау Раймер показала нам� что умеет делать. Всем 
нам четверым (мне� Юлии� Александру Сергеевичу и Марии Гринфельдт) 
она подарила по белому носовому платку� обшитому собственноручно кру-
жевами. Нам с Александром Сергеевичем — платки� обшитые белыми кру-
жевами� а Юлии с Марией — обшитые зелеными кружевами. Работа очень 
тонкая. 

Фрау Раймер имеет очень благородный вид. Она худощава� элегантно 
одета. На ней голубая блузка� черная юбка и черная безрукавка. На левом 
борту безрукавки красивая брошь. На среднем пальце правой руки два золо-
тых кольца — одно обручальное� а второе с крупным бриллиантом. 

Беседа идет на разные темы. Госпожа Раймер все отлично помнит. В годы 
Второй мировой войны у ее отца была фабрика. Они жили очень богато. Не 
скрывает� что использовали труд военнопленных из Восточной Европы и 
Советского Союза. Показала нам старые семейные фотографии. Есть фото 
середины 1930-х годов� где молодая хозяйка изображена на велосипеде. 
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Колеса велосипеда украшены свастикой. Такого разгула пропаганды не 
было даже в Советском Союзе. У нас не использовали советскую симво-
лику так широко и навязчиво. Жизнь в 1930–1940-е годы была для инфор-
мантки легкой.

Беседа была очень душевной. Фрау Раймер решила на прощание пода-
рить нам что-нибудь для музея. Подарком стали два полотенца. На одном из 
них есть монограмма «EFF» (Els� F��nz-F�a��)� что означает «Эльза Френц� 
урожденная Фрам». Полотенце выткала мать фрау Раймер в начале 1900-х 
годов. Она же сделала монограмму своего имени. Второе полотенце сделала 
сама госпожа Раймер в 1930-е годы. Вначале хозяйка хотела подарить нам 
лишь одно из двух полотенец� но потом задумалась и решила подарить оба. 
Также нам подарили три прищепки� сделанные из сосны. Прищепки очень 
большие и грубые. Они изготовлены только из древесины� без металличес-
ких деталей. Мастер вырезал их из части с сучком� расколов древесину по-
середине для зажима белья. О времени их изготовления хозяева затрудняют-
ся ответить. Приблизительно это период Второй мировой войны. Кристан 
Раймер не помнит� кто их сделал.

Перед прощанием я поцеловал руку фрау Раймер. В Германии подобные 
жесты не очень приняты� однако я не мог не высказать своего восхищения 
от благородного вида этой старушки.

Мы приехали в село Конов (C�n�w). Нас пригласили в дом Йозефа и Валь-C�n�w). Нас пригласили в дом Йозефа и Валь-). Нас пригласили в дом Йозефа и Валь-
трауд Петтер (J�s�f un� �al��au� ������). Адрес в селе Конов: N�u�s��aß�� 7. 

С этими людьми мы договорились встретиться по телефону. 
Дом у Петтеров очень аккуратный� вокруг красивый газон. Дом белый� 

что редко для этих мест. 
Йозеф родился в 1929 г. в Чехословакии. Вальтрауд — в 1935 г. в Дуйс-

бурге (Du�sbu�g)� на Рейне. Оба приехали сюда� здесь же и поженились. 
Нам любезно показали дом. От входной двери начинается коридор� хо-

рошо и по-современному обставленный. Затем идет красивая комната с пар-
кетным полом и хорошей мебелью. Потом дверь ведет в просторную гости-
ную с большим окном. Нас принимали здесь. В гостиной паркетный пол� 
на котором лежит большой бежевый ковер. У стены стоит длинный диван� 
перед ним журнальный столик� три кресла. Мягкая мебель обтянута барха-
том почти белого цвета с узором. На журнальном столике лежит бежевая 
скатерть� поверх которой постелена розовая салфетка. Над диваном висит 
небольшой красный ковер (висит он вертикально).

В комнате стоит «стенка» производства ГДР с книгами и немногочис-
ленной посудой. В гостиной много предметов из синего художественного 
стекла� много цветов. В углу стоит письменный стол и кресло. Под потолком 
висит латунная шестирожковая люстра. В керамической вазе на полу стоит 
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сухой букет из камышей и дикорастущей травы. Стены оклеены толстыми 
обоями с серыми размывами.

Хозяин раньше� до выхода на пенсию� работал учителем. Речь зашла о 
школе. Детей в деревне возят в школу теперь автобусом. Раньше ходили 
пешком. В Конове работают два маршрута школьных автобусов. В классе 
теперь учится 25–30 детей.

Хозяйка одета в черные штаны и светлый свитер цвета фуксии. Она 
очень любезна. 

Нам предложили кофе. Вальдтрауд� чтобы сервировать стол� сняла розо-
вую салфетку� постелила белую салфетку� вышитую разноцветными нитями 
гладью. Эту салфетку она вышивала сама. Для кофе был подан сервиз: серо-
желтые хризантемы на белом фоне. Пирожковые тарелки подали из розово-
го стекла. Они с выпуклым узором в виде виноградных гроздей и листьев. 
Кексы� печенье� пряники в шоколаде и ломаный шоколад были поданы в 
стеклянных вазочках. Кофе к столу подали� как обычно� в больших кофей-
никах-термосах. 

Курить пригласили на веранду. В доме не курят. Застекленная веранда 
прекрасно устроена. Все очень симпатично. Двери в доме Петтеров покра-
шены краской цвета слоновой кости.

После визита к Петтерам мы от-
везли Юлию в деревню Ной Ябель 
(N�u Jab�l) к столетней фрау Хен-N�u Jab�l) к столетней фрау Хен- Jab�l) к столетней фрау Хен-Jab�l) к столетней фрау Хен-) к столетней фрау Хен-
нинг (��nn�ng). Предварительно 
заехали в цветочный магазин� где 
Юлия купила букет для этой жен-
щины. В деревне Конов есть не-
большой цветочный магазин� где 
продаются комнатные декоратив-
ные растения� а также всевозмож-
ные цветы для сада. Несмотря на то 
что магазин расположен в неболь-
шом селе� в нем всегда много поку-
пателей. Просто на округу он один. 
А в Германии цветы любят. Из всех 
окрестных деревень сюда съезжа-
ются за покупками. Приезжают 
целыми семьями. Юлия выбрала 
элегантный букет за 9�60 DM. Ви-DM. Ви-. Ви-
зит в дом с букетом цветов считает-
ся здесь исключительно вежливым 
и галантным.

Рис. 1. Люстра из пяти рожков в кре-
стьянском доме. Рисунок А. Харитоновой

по наброскам А.А. Новика
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Затем мы отправились в деревню Брезегард (���s�ga��). Нас пригласили 
в дом Иоганны и Ахима Гизеке (J��anna un� Ac��� G��s�c��). Когда мы при-J��anna un� Ac��� G��s�c��). Когда мы при- un� Ac��� G��s�c��). Когда мы при-un� Ac��� G��s�c��). Когда мы при- Ac��� G��s�c��). Когда мы при-Ac��� G��s�c��). Когда мы при- G��s�c��). Когда мы при-G��s�c��). Когда мы при-). Когда мы при-
ехали� мужа не было дома. Он еще не вернулся. В дом нас пригласила сама 
хозяйка. Мы отметили прекрасно устроенный палисадник перед домом. Он 
представляет собой обработанную землю с высаженными цветами. Вся тра-
ва тщательно выполота. Яркие цветы контрастируют с черной подрыхлен-
ной землей. Подобные палисадники редко встречаются в здешних местах. 
Более распространены палисадники с травой и цветочными клумбами.

В доме Гизеке есть коридор с вешалкой и шкафами. По коридору можно 
пройти в гостиную. Это большая прямоугольная комната. В ней стоит «стен-
ка» простой конструкции под светлое дерево. На этой высокой «стенке» 12 
разнотипных ваз из стекла и фарфора. В «стенке» много разнотипной посу-
ды: цветной хрусталь и стекло. Есть бокалы под вино� бокалы для шампан-
ского куп, высокие стаканы� пузатые рюмки вишневого� зеленого� желтого� 
синего� розового� рубинового цветов. Хрусталя очень много. Обращает на 
себя внимание крюшонный набор. 

Потолок отделан квадратными плитками. На полу ковровое пушистое 
покрытие. Чаще в немецких домах встречаются ковровые покрытия с ко-
ротким ворсом. 

В доме есть собака — спаниель восьми лет.
Беседа с хозяйкой велась о славянах� живших в этих краях прежде. 

Завершает наш трудовой день визит в деревню Тевсвоос (��wsw��s). 
Нас пригласила в свой дом Кэте Хольтер (K���� ��l���). Приглашение было 
на 18.30. 

У семьи Хольтер очень приличный дом. Входная дверь ведет в коридор� 
где находится лестница на второй этаж. В коридоре стоит шкаф-вешалка. 
Прихожая очень красивая. Через коридор нас провели в кухню� обстав-
ленную красивой новой мебелью белого цвета. Предметы мебели неболь-
ших размеров� миниатюрны� по сравнению с обстановкой в других домах. 
Из кухни мы попали в зимний сад� который соединяет эту часть дома с 
другими жилыми помещениями. Зимний сад полностью застеклен� в нем 
очень тепло. Здесь исключительно много зелени и цветов� есть место для 
отдыха. 

Из зимнего сада мы попали в комнату� служащую гостиной. Это квад-
ратное помещение� посередине которого стоит круглый стол� покрытый 
сиреневой скатертью� а поверх нее лежит белая салфетка с цветочками по 
углам. На столе стоит хрустальная ваза с желтыми и сиреневыми мелки-
ми цветами. У стены находится печь� облицованная коричневым кафелем. 
Комната кажется весьма просторной из-за обилия света. В ней есть окно 
и стеклянная дверь� выходящая в зимний сад. На окне и над стеклянной 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



43

дверью зимнего сада висят коричневые укороченные портьеры. В гостиной 
есть еще одна дверь.

Из мебели есть также современная «стенка»� письменный стол со сту-
лом. В углу висят старинные часы� стоит клетка для птиц. В клетке сидят 
два цветных попугайчика: синий и зеленый. На стене висят небольшие рога 
косули на деревянной подставке. Это жилая часть дома хозяйки-матери Кэте 
Хольтер. Она видела нас еще на деревенском празднике� а позже решила 
пригласить к себе. 

Хозяйка принимает нас одетой в салатную трикотажную кофту и черную 
юбку. Во рту у хозяйки золотые коронки. На безымянном пальце правой 
руки золотое обручальное кольцо. Кольцо это раздвоенное. 

Мы обратили внимание на то� что в «стенке» выставлено большое количес-
тво спортивных кубков. Хозяйка с удовольствием рассказала нам� что кубки 
получены ее внуком. На них есть гравированные надписи� говорящие� что они 
вручены Марко Хольтеру (Ma��� ��l���). Есть кубки от организации «A�ac». 
Это немецкий ДОСААФ. Есть кубки специальные за победу в автогонках. Все 
награды были вручены в 1995–1996 гг. Марко занимал места от второго до 
десятого. Это указывается на кубках (2. ���ll� — 10. ���ll�). Все кубки очень 
красивые� золоченые. Бабушка очень горда за своего внука. Я отметил� что на 
крышках кубков лежит легкий слой пыли. Такое крайне редко можно встре-
тить в немецких домах. Обычно чистота прямо как в операционной. Тем бо-
лее любая немецкая хозяйка постарается с уборкой� если ждет гостей.

На полках за кубками стоят книги. На одной из полок стоит русская 
матрешка. 

Под потолком люстра на пять рожков� висящих на разной высоте. Под 
письменным столом стоит корзина для бумаг. В Германии такое в жилых 
домах встречается очень часто. Над письменным столом на стене висит кар-
тина — пейзаж в золотой раме. Пол покрыт линолеумом под дерево� поверх 
него лежит большой ковер. 

В «стенке» стоит телевизор и приемник от спутниковой антенны. В гос-
тиной — современный диван� обитый цветастым флоком. Над диваном в 
раме за стеклом висит M��s���b���f. 

Беседа у нас идет о местном диалекте. Язык в Тевсвоосе (��wsw��s) схож 
с языком в Филанке (V��lan�)� но отличен от языка в Лёйссове (L�uss�w). 

Хозяйка любит заниматься рукоделием. Показала нам вязаный крючком 
белый поясок. Посередине кружевной ленты она пустила розовую ленточку. 
У каждого свое понимание красоты. Кому-то это может показаться чересчур 
мещанским. А объективно это радует глаз. По бокам пояса завязаны два бан-
та. Такой лентой украшают стол� к примеру� в день рождения. Кэте Хольтер 
вяжет такие украшения своим детям и внукам. Разным дочерям в украшение 
для стола вставляет ленты разного цвета: и голубого� и зеленого. 
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В доме много необычных цветов — предмет гордости хозяйки. Среди 
них есть висящий кактус с красными цветками� есть бледно-розовая орхидея. 
Кэте увлекается необычными растениями. Традиционно в немецком доме 
обычный набор домашних растений: герань� дефинбахия� фикус� пальма. 

Из дневника Ивановой

10.30 утра� и мы снова прибываем в дом Раймеров� в Тевсвоос. На этот раз� 
чтобы побеседовать с матерью нашего знакомого Кристиана Раймера Эльзе 
Раймер. Это сухощавая благородная женщина 87 лет� и� несмотря на болез-
ни и возраст� она и сейчас имеет поразительную осанку� даже я бы сказала� 
выправку� аккуратно и строго одета� а на худом корявом пальце ее красуется 
кольцо с большим бриллиантом. Эльзе Раймер живет во втором этаже дома� 
и нас она принимает в своей гостиной� традиционно называемой здесь gu�� 
��ub�. Накрыт низкий столик� нам снова предложен кофе и что-то сладкое.

Она до сих пор занимается рукоделием — вяжет крючком� точнее� даже 
не крючком� а челночком. Каждый день� попутно смотря телевизор� потому 
что не обязательно глядеть на работу� пальцы делают свое дело механичес-
ки� только первые шаги нужно наблюдать. 

В последние годы она связала целый ворох декоративных вещиц и раз-
дарила их — она обвязывает таким образом скатерти� салфетки и носовые 
платки. Материал покупает в лавке� иногда покупает и готовые носовые 
платки с вышивкой� а затем края их украшает своим вязанием. На кофейном 
столике� за которым мы сидим� как раз лежит такая скатерть� оформленная 
фирменным рисунком Эльзы Раймер. Она называет свое рукоделие �c��ff-�c��ff-
c��na�b���. Нам специально демонстрирует его принцип — работа действи-. Нам специально демонстрирует его принцип — работа действи-
тельно идет быстро. «Это успокаивает»� — говорит Эльзе. Раньше она сама 
ткала и� как все девушки Мекленбурга� сама себе должна была наткать ма-
териала для изготовления приданого. Для нашего музея Эльзе подарила два 
льняных полотенца� одно из которых сделала сама в 1930-е годы из домо-
тканого полотна. Другое полотенце� тоже из льняного домотканого полотна� 
изготовила ее мать� на полотенце вышитая красным монограмма «EF». Эти 
буквы значат Els� F�a�� — это девичья фамилия матери. Так зачастую и 
выглядят все полотенца и скатерти� которые готовили себе в приданое наши 
бабушки-информантки в далекие 1920-е и 1930-е годы. Сама Эльзе тоже 
была до замужества «EF» — Els� F��nz.

Пришел сын� Кристиан Раймер. Посидел тихо рядом с матерью� послу-
шал нашу беседу� а потом вдруг пропал на чердаке и достал нам три дере-
вянные прищепки для белья� которые были изготовлены кем-то в их доме 
во время войны. Вот такой богатый улов из дома Раймеров мы увезем в 
Кунсткамеру.
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Но разговор не только о вещах. В доме Эльзе запрещалось говорить о 
суевериях� иногда дело доходило даже до раздоров с мужем. И на все мои 
вопросы о табу и приметах� связанных с двенадцатидневьем� Эльзе отвеча-
ла� что не было ничего запрещено в их доме� все это суеверия� и ими всегда 
пренебрегали. Но белье они не стирали и на улице старались не вешать в это 
время� иначе говорили� что кто-нибудь может повеситься. «Да� смотрите-ка� 
Вы правы! Это было! Но это ничего общего не имеет с суевериями»� — за-
являет Эльзе. Неужели. 

13.30. Деревня Конов� N�u� ���aß�� 7. Здесь нашими информантами были 
супруги Йозеф и Вальтрауд Петтер. Очень приятные спокойные люди� сразу 
пригласили нас в дом и усадили в гостиной. Йозеф не местный� он в свое 
время переселился из немецких Судет� и это интересно для нас� поскольку 
он может сравнить две различные немецкие культурно-территориальные 
традиции. Скажем� мы выяснили� что в Мекленбурге отмечают день Рефор-
мации� тогда как в Судетах его не знали� потому что судетские немцы — ка-
толики. Первое� что особенно сильно отличает здешнюю землю от родной и 
к чему особенно трудно было привыкнуть — местный диалект платтдойч. 
Сперва Йозеф не понимал абсолютно ничего� диалект был для него как 
иностранный язык. Но с течением времени он научился понимать местных. 

Рождество в Ябельхайде празднуют так же� как и дома� в Судетах� нет 
особенных отличий� кроме� пожалуй� фигуры дарителя: если для Меклен-
бурга типичным персонажем будет ����nac��s�ann� то в католических Су-����nac��s�ann� то в католических Су-� то в католических Су-
детах это традиционный C���s���n�. Перед Пасхой была Страстная пятница 
(Ka�f����ag)� и в этот день не ели мясного в Судетах. В Мекленбурге же пос-Ka�f����ag)� и в этот день не ели мясного в Судетах. В Мекленбурге же пос-)� и в этот день не ели мясного в Судетах. В Мекленбурге же пос-
ты не соблюдают: «In M�c�l�nbu�g fas��n ��� n�c��. Ic� �ab’ n�� g�s���n� �ass 
s�� fas��n» (В Мекленбурге не держат постов. Я никогда не видел� чтобы они 
постились)� — обобщает Йозеф Петтер. 

F�au �al��au� ������ родом из Рейнланда� и она тоже для нас ценный ин- �al��au� ������ родом из Рейнланда� и она тоже для нас ценный ин-�al��au� ������ родом из Рейнланда� и она тоже для нас ценный ин- ������ родом из Рейнланда� и она тоже для нас ценный ин-������ родом из Рейнланда� и она тоже для нас ценный ин- родом из Рейнланда� и она тоже для нас ценный ин-
формант� потому что может сравнить Ябельхайде с западной традицией. 
Она тоже замечает различия� но и для нее это прежде всего язык. Она очень 
быстро освоила платтдойч� и� когда она и ее муж говорили� бывало� между 
собой на диалекте� мать всегда недовольно ворчала: «Говори же ты по-не-
мецки� чтобы я поняла тебя». Oна не могла до конца жизни привыкнуть к 
здешнему языку.

В остальном� считают супруги� особых различий в обычаях сейчас нет. 
В ее родной прирейнской области на Пасху было принято ходить к ручью 
или источнику и приносить оттуда воду — пасхальная вода� зачерпнутая до 
рассвета� считалась целебной. По воду ходили только молодые девушки� по 
пути к ручью и обратно до дома нужно было сохранять молчание. Но в Ко-
нове� считает Вальтрауд� этот обычай неизвестен� они никогда не видели 
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такого здесь. Правда� я помню� что Карин Видов рассказывала� будто в Бре-
зегарде все же был такой обычай� и она сама ходила на заре к роднику за 
водой� а потом умывалась ей. 

В G��n��nn��s�ag перед Пасхой в Рейнской области ходили к ручью 
омывать ноги. Говорили� что это — как Иисус Христос� которому омывали 
ноги. 

19 марта отмечали J�s�f�ag� или «��c� J�s���»� в Судетах. Здесь такой 
праздник незнаком. В католических землях� таких� как Судеты и Рейнланд� 
чаще празднуют дни святых� и день трех святых королей ���l�g������ön�g� 
тоже в прошлом был популярен. Мать Вальтрауд была строгой католичкой� 
а отец — евангелистом. 

Я спрашиваю о различиях в рейнской и местной мекленбургской кух-
не. И Вальтрауд отмечает� что здесь по сравнению с ее родиной меньше 
выращивают в огородах овощей� практически вообще не сажают; скажем� 
шпинат� столь любимый на западе� здесь вообще не принято сажать и го-
товить. Здесь только картошка и животноводство� много варят мяса — сви-
нину прежде всего� распространены блюда из птицы: жаркое из гуся� мясо 
цыпленка. Очень много едят картофеля� столько никогда не ели они дома� в 
Рейнской области — там� скорее� были макароны и прочие мучные блюда. 
Да и в Судетах картофель не так часто ели в семье Йозефа. Типичным ужи-
ном в его родном доме была кислая капуста и картошка в мундире. Здесь 
же� в Мекленбурге� они научились другому блюду — жареная картошка с 
простоквашей. Клецки� которые супруги Петтер назвали Knö��l (от чешс-Knö��l (от чешс-ö��l (от чешс-��l (от чешс- (от чешс-
кого «кнедлики»)� в Мекленбурге не знали� это блюдо принесли в местную 
кухню переселенцы из восточных земель� такие� как Йозеф.

Такие блюда� как E�n���f (первое и второе блюдо в одном)� все немцы 
узнали только в довоенное время� при «наци». Это было странно� непривыч-
но� незнакомо немецкой кухне� и слишком невкусно — но нужда и практика 
пожертвований бедным вызвали к жизни это изобретение. Меж тем� беседуя 
о жирной и сытной немецкой еде� мы как всегда пьем ненавистный уже кофе 
и жуем разнообразное печенье� пряники� кексы и шоколад.

После дома Петтеров наши пути расходятся: я договорилась о повтор-
ной встрече с Минной Хеннинг� и поэтому мне нужно спешить к 15 часам 
в Ной Ябель. Очень хотелось сделать что-то приятное этой симпатичной� 
с необычно живым чувством юмора столетней бабушке. В Германии� если 
отправляешься в гости� даже к друзьям� лучше всего принести в дом цветы. 
Я отправляюсь в цветочную лавку в Конове — она здесь скромная� и гото-
вых букетов практически нет� а флористы здесь не такие изощренные� как в 
городах. Но все же мне изготавливают за несколько минут приятный нена-
вязчивый букетик из оранжевых роз� и Маша везет меня в Ной Ябель.
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В доме Минны� как и в прошлый раз� полно народу: Пауль с женой Ами� 
еще не уехал Гюнтер с супругой. В этот раз к нашему разговору присоеди-
няется и внучка Минны� дочь Пауля и Ами� Кристель Древес� которая живет 
в Филанке.

Разговариваем вчетвером� снова «женской компанией»: Минна� Ами� 
Кристель и я. Минна охотно вспоминает давно минувшие годы юности: и 
то� что было в родительском доме� и то� что после замужества и первые са-
мостоятельные годы. В середине декабря перед Рождеством всегда забива-
ли скот и готовили колбасы. В сочельник Рождества ели по-крестьянски: 
разварную рульку с капустой грюнколь (Isb��n — E�nsb��n ��� G��n���l)� 
готовили также жаркое из гуся или коптили его на первый день Рождест-
ва. Рождество отмечали в семейном кругу� гости приходили лишь на второй 
день праздников. Во второй день обычно оставалось много еды� и ее доеда-
ли — устраивался совместный жирный обед с гостями.

В Сильвестров день особых празднеств не устраивали� только обильно 
ели и много пили� ходили в церковь. Минна вспоминает� как ее бабка — то 
была старая тетка ее отца� — наряжалась в старуху Ollj���s�u����: она на-Ollj���s�u����: она на-: она на-
девала чепец� лохмотья и тащила за спиной огромный мешок с яблоками� 
которые потом получали они� дети. Надо было прочитать стишок «Ollj���s-Ollj���s-
�u���� ��� �� Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива- ��� �� Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-��� �� Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива- �� Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-�� Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива- Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-Asc���sac�� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-� g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-g�b �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива- �� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-�� ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива- ��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-��n �aa� A���l ab». Эта игра разворачива- �aa� A���l ab». Эта игра разворачива-�aa� A���l ab». Эта игра разворачива- A���l ab». Эта игра разворачива-A���l ab». Эта игра разворачива- ab». Эта игра разворачива-ab». Эта игра разворачива-». Эта игра разворачива-
лась в доме — в диле. Тетку Ollj���s�u���� дети не боялись� это был тоже 
один из дарителей. Но вот другого обычая дарения� «Jul�la��»� в семье 
Минны не знали. О нем старушка знает лишь понаслышке; знает� что в со-
седнем Филанке так развлекалась молодежь: заворачивали в многочислен-
ные слои оберточной бумаги какую-нибудь мелочь — подарочек� сюрприз 
или монетки — и с криком «Jul�la��!» кидали пакет в раскрытое окно или 
дверь. В их же семье не все обычаи перенимались и практиковались� пото-
му что отец Минны не все терпел� что было в других домах или деревнях: 
«E� �ög� n�c�� all�s ���»� или� как Минна сама необычно охарактеризовала 
его� — «g�f���l�c�».

Святки� или Двенадцатидневье� тоже примечательное время в году. В семье 
Минны старались соблюдать все запреты� например� не стирать и не сушить 
белье на улице. Стирать было строжайше запрещено� ибо считалось� что это 
приносит несчастье. Какое именно� никто не скажет� но она и ее дети так 
привыкли считать� хоть сейчас этих предосторожностей никто уже не соблю-
дает. Хлев� который был в то время ���fs�all (с углубленным �емляным полом)� 
чистили каждый день� но в Рождество это тоже было нельзя делать. Суще-
ствует примета: какова погода в святочные дни� таков будет соответственно 
каждый месяц в наступающем году. В Мекленбурге есть примета� будто если 
не убрать грюнколь до рождества� на ней наколдует ведьма и может сглазить 
весь твой род. Однако Минна похожего суеверия не знает� но говорит� что� в 
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самом деле� капусту грюнколь следует убрать до Рождества или сразу после. 
Еще одна любимая примета о черном коте. Здесь говорят: «V�n l�n�s nac� 
��c��s — wa�� sc�l�c��’s. V�n ��c��s nac� l�n�s — wa�� fl�n�s (���� g�l�ng’s)» 
(Слева направо — будет плохо. Справа налево — будет удача).

Внучка Минны C���s��l D��w�s много знает из рассказов бабушки о ее 
молодости и детстве. Бабушка ее воспитывала� и� как часто бывает� была са-
мым близким человеком. Кристель свободно общается с ней на платтдойч� 
говорит на нем с детства� и это ей доставляет явное удовольствие; иногда 
напоминает что-то Минне� поправляет ее. 

Минна была модницей в юности� но на танцы с ней всегда ходила ее 
мать: сядет� бывало� в сторонке на скамейку и смотрит� с кем дочь танцует. 
Все должно быть под контролем. 

Рассказы Минны отличаются от повествований основной части наших 
информантов о праздниках� возможно� оттого� что было это на десять-двад-
цать лет раньше� еще до уравнивающих распоряжений национал-социалис-
тов на местах. Вот что� например� рассказала она о праздниках урожая. 

После уборки картофеля вся молодежь общины собиралась на поле и 
жгла ботву. Ее сгребали в кучу и устраивали большой костер. Когда темнело� 
молодые парни лет двадцати и мужчины постарше обворачивались белыми 
простынями и пугали в темноте детей. Никаких процессий с тракторами и 
организованных танцев� как началось после 1930-х!

Если устраивали т.н. «двойную свадьбу»� т.е. брат невесты одной пары 
женился на сестре ее жениха� то такую брачную сделку назвали «�usc�f��»� 
т.е. «��� �ab�n g��ausc��» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано-��� �ab�n g��ausc��» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано- �ab�n g��ausc��» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано-�ab�n g��ausc��» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано- g��ausc��» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано-g��ausc��» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано-» (‘они обменялись’)� и не нужно собирать придано-
го� деньги к деньгам. Так однажды выдали замуж тетку Минны в Лёйссов.

Жизнь раньше была другой� трудной: не было электричества� не было 
холодильников� и яблоки часто закапывали в землю вместе с картошкой на 
хранение на зиму. Сами готовили сыр и творог из коровьего молока. Семья 
была бедной. Мать Минны (урожденная Ec�s���n) была родом из Лоозена� и 
однажды она шла из Лоозена в Тевсвоос пешком и в наволочке — потому 
что не было корзины и не было сумки — тащила хлеб и еще какие-то про-
дукты своим дочкам.

На Пасху много пекли� но специальной выпечки� как� например� кулич 
в России или Os���b��� в Саксонии� или особого блюда здесь на Пасху не 
знали. Пекли просто пироги яблочные или из дрожжевого теста. Яйца не 
красили� просто ходили в церковь и после устраивали праздничную трапезу. 
В Страстную пятницу собирались пожилые� в пасхальное воскресенье — 
молодые� и в понедельник после Пасхи — снова пожилые. В G��n��nn��s�ag 
последний раз мылись и выгребали навоз из хлева перед Пасхой. 

На Троицу приходили молодые парни в венках из диких пионов� с бере-
зовыми прутами� потрясали ими так� чтобы раздавался шорох� они шество-
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вали от дома к дому по всей деревне� пели колядки или рассказывали стиш-
ки и за это получали дары — шнапс или яйца. Мать Минны всегда давала 
только яйца. Закончив колядовать� парни шли в лес и разжигали там костер� 
на котором жарили только что собранные яйца� а потом поедали их все вмес-
те и распивали шнапс. Минна со своими подругами тоже часто бывала на 
такой «совместной трапезе» и смотрела� сколько яиц они собрали.

Кто на Троицу дольше всех спит и последний встает� тот получает шут-
ливое прозвище ��ngs���aa� а вдобавок венок из березовых веток на шею; 
потом все могут обрызгать его водой. 

J��ann�s�ag не был особым праздником в ряду других дней летней стра- не был особым праздником в ряду других дней летней стра-
ды. К этому дню нужно было скосить сено� иначе трава станет жесткой и 
несочной. Рынок в Тевсвоосе� где Минна провела детские годы� устраивали 
обычно после сбора урожая� осенью. В 1912 г. J��ann� выдался таким хо-J��ann� выдался таким хо- выдался таким хо-
лодным� вспоминает Минна� что всю картошку и все зерновые погубили 
заморозки. 

Зимой обычно тоже шла работа в доме: в это время пряли и ткали. Минна 
сама ткала довольно долго� и это помнит еще Кристель. Как и полагалось 
мекленбургским девушкам� Минна соткала из хлопка и льна всю ткань на 
свое приданое.

Они сажали лен� а после уборки молотили его традиционным способом 
в диле своего дома в Тевсвоосе.

Говорим мы и о народной медицине. Помимо упоминания уже трижды 
известной целительницы Марты Тальг из Альт Ябеля� Минна сообщает о 
действительно народных способах лечения некоторых недугов у скотины� о 
том� как можно снять боль. Если� скажем� болело горло� в семье Минны де-
лали обертывания: сперва растирали жиром-смальцем и затем оборачивали 
нестиранной шерстью. Картофельный крахмал использовали для охлажде-
ния больного места� а настой березовых почек — для укрепления волос и 
их роста. Раньше («в мое время») были и женщины� которые заговорами 
исправляли болезни. Это было всегда. Отец Минны тоже кое-что умел. Ме-
хом лесного хорька� зашитым в льняной мешочек� поглаживал он больное 
вымя коровы — и болезнь уходила. При этом нельзя было разговаривать� и 
никого не пускали подсматривать� тогда эти действия отца действительно 
помогали. Если корова телилась� тоже нельзя было глазеть� иначе� счита-
лось� можно сглазить корову� и она выкинет. 

Мешочек с мехом хорька отец унаследовал от своего отца� он так и пере-
ходил от поколения к поколению. 

��s����llsc� могла быть и совсем молодая женщина: от возраста ее зна-�s����llsc� могла быть и совсем молодая женщина: от возраста ее зна-s����llsc� могла быть и совсем молодая женщина: от возраста ее зна- могла быть и совсем молодая женщина: от возраста ее зна-
ния не зависят. Они передаются от мужчины к женщине и так далее� но пол 
преемников чередуется не всегда� знание может быть передано и от женщи-
ны к женщине. 
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На столе тем временем снова кофе со сливками и изысканные торты. 
«Frankfurter Kranz II». 
Для теста: 100 г масла, 150 г сахара, 3 яйца, 4 капли лимонного масла 

или ¼ пузырька масла с ароматом рома, немного соли, 150 г пшеничной 
муки, 50 г «густина», 6 г (2 ч.л.) разрыхлителя. 

Масляный крем: 1 упаковка порошка для приготовления пудинга с ва-
нильным вкусом, 100 г сахара, ½ л молока, 200 г маргарина.

Хрустящая обсыпка: на кончике ножа масло, 50 г сахара, 100 г миндаля 
или фундука.

Приготовление: масло растереть до белесой массы и добавить сахар. 
Затем добавить по одному яйца, специи, разрыхлитель и муку столовыми 
ложками постепенно. Тесто выложить в смазанную жиром форму. Выпе-
кать при низкой температуре 60 минут. 

В 18 часов меня забирают� и мы едем в Тевсвоос на вчерашнюю встречу 
с K���� ��l���.

Она родилась в Филанке 27 декабря 1923 г. Она принимает нас в своей 
штубе� охотно рассказывает� показывает фотографии� гордится успехами 
внука-автогонщика. Ее любимое выражение — «�as wa� gang un� g�b�». Наш 
разговор полностью записан на диктофон. Вот о чем вкратце говорилось.

Праздники годового цикла� которые отмечали в родительском доме 
Кэте� — Рождество� Сильвестров день� Пасха� Троица и еще несколько дат 
летом. В вечер перед Новым годом к детям являлись ряженые в образе ста-
рухи Ollj���s�u����. Это были молодые ряженые парни� они подходили к 
домам� стучали в двери и получали от хозяев орехи� сладости и подарочки. 

Во время святочного двенадцатидневья соблюдали запреты: нельзя было 
чистить хлев от навоза� стирать белье и вешать вне дома� иначе нагрянут 
ужасные несчастья или умрет кто-нибудь в деревне. Если во время Святок 
кто-то в деревне умирал� считалось� что должны умереть еще двенадцать 
человек. Погодные приметы тоже были.

О Пасхе Кэте рассказывает стандартные вещи — про зайцев� крашеные 
яйца и т.п. Непонятно� подготовилась она к нашей встрече� начитавшись 
местных календарей или краеведческих книжечек� или они и в самом деле 
занимались этим. 

С Троицей связан тоже стандартный рассказ� какие мы уже записыва-
ли: о беседке из березовых ветвей� об украшении жилья и хлева березовой 
зеленью.

27 июня отмечали ���b�nsc�l�f��� с этим днем связаны только погодные 
приметы: если на 27 дождь� то будет мокро следующие семь недель. 

2 февраля — день L�c����ss. В этот день у крестьянина в закромах долж-L�c����ss. В этот день у крестьянина в закромах долж-. В этот день у крестьянина в закромах долж-
на остаться половина запасов сена — тогда его хватит коровам до нового 
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выгона в поле. Но две последние даты Кэте тоже взяла из календаря� блес-
нув своей эрудицией. На самом деле� похоже� даты эти давно забыты.

Каждая деревня здесь особая� у каждой свой говор� свой «платт». В Лёйс-
сове говорят иначе� чем здесь. У Тевсвооса есть партнерская община в 
Шлезвиг-Гольштейне� этакий «побратим» — это K���z�n. 

Кэте никогда не умела прясть� ткать и вязать (к моему немалому удив-
лению). Но до сих пор она вяжет крючком� правда� жалуется на больные 
пальцы� что не могут больше безупречно двигаться. Наверно� этой зимой 
она уже ничего не сможет связать� а обычно это ее зимнее занятие. Летом у 
Кэте другое хобби — она выращивает цветы в палисаднике� в саду за домом 
и комнатные растения. 

Фотодневник

F-10. �-24 Тевсвоос. Эльзе Раймер (87)� информант экспедиции� в жилой 
гостиной второго этажа (gu�� ��ub�). Эльзе — мать фабриканта Кристиана 
Раймера� также информанта экспедиции. 

F-10. �-25 Конов. Улица Нойе штрассе� 7. В гостях у семьи Петтер.
F-10. �-26 Тевсвоос. Кэте Хольтер� информант экспедиции в своей ком--10. �-26 Тевсвоос. Кэте Хольтер� информант экспедиции в своей ком-�-26 Тевсвоос. Кэте Хольтер� информант экспедиции в своей ком--26 Тевсвоос. Кэте Хольтер� информант экспедиции в своей ком-

нате во время беседы. 
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Расшифровка записи беседы с Ильзе Раймер

M y l’n � � � v : Als�� ��� wa��n �n ��wsw��s g�b���n. Un� sag�n ���� w�� 
w��� ��nn�n ��� I���n ��a��bau�� G�n�al�g��� I��� V��fa����?

R � � � � � : Is� �as ��� U�sc�lag? N��� �as �s� ��� v�n Kl���. Kuc�’ �a �al� �� 
����l��s��n �c�ub�as��n. Is� �as v�n ��g����f?

M y l’n � � � v : Als�� v�n w�lc��� Z��� fing� �s an? A�a� 18. Ja���un����� ja? 
F������c� F�anz R������ g�b���n a� 1761. O��� �s �s� n�c�� Anfang? N��n� �c� 
l�s� ����.

{Die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : Als�� �as �s� V��fa���n v�n Els� Lu�s� Van�a E��a F��nz. 

F�anz J�ac��� F������c� F��nz g�b���n 1793. Un� g�s���b�n... ��� �� l�b�� s� 
lang�� ja� 1876. Un� �a g��� sc��n ���s� w������ L�n��. Un� w�ss�n ���� w� �a� 
�� �������� w��aus �a� �s? Is� �as unb��ann�?

R � � � � � : Als�� w� ���n Va��� ������� �a�? 
M y l’n � � � v : Ja.
R � � � � � : Als�� ���n G��ßva��� wa� ja auc� sc��n ���� �n ��wsw��s. N�? 

Un� ��� U�g��ßva��� auc� sc��n. �a��n all� Lan�w����. Un� ���n G��ßva��� wa� 
Z��������s���� un� ���n Va��� auc�. D�� �s� ja 1962 sc��n g�fall�n. 

M y l’n � � � v : Als�� w��aus� b�ss�� sag�n� w��aus �a� ��� ��s�� I���� V��fa�-
��n ����� �as w�ss�n ��� n�c��� n��n? N��n. Un� sag�n ���� w�� ��n��n ���� g�b� �s �n 
I���� ��a��bau� ��� L�u��� ���� w�lc�� s� un� s� v��ll��c�� w�n��sc�� V��fa���n 
�a���n? N��n? V��ll��c�� F�au v�n j��an�� v�n U�-u�g��ßva���? ����? N��n?

R � � � � � : E�g�n�l�c� all� ���� s� aus ��� Dö���z�� V�lz��-�c��öl�n-G�g�n� 
un� ���� ��g�n�l�c� all� s�...

M y l’n � � � v : ��� �ab�n �n ����nw��s g�s���c��n� �a ��n� F�au ��z��l��� 
�ass nac� Va���l�n�� ganz ��c���g ��u�sc�� U�s��ung� ab�� nac� ����� Mu����� ���� 
U�-u�-u�g��ß�u����� ja� �� 17 J�. wa� aus slaw�sc��n ��a��� ��� Na�� wa� Kö�-
c��. Nac� Mu����l�n��. Das �s� auc� �n����ssan�� ja?

R � � � � � : Ja� ja.
M y l’n � � � v : Un� w�� ���n�n ���� z.�. w�lc�� Un���sc����� wa��n �n �����n 

un� ���uc�� �n I���� D��f �� V��gl��c� zu n�b�nl��g�n��n Dö�f��n? �ab�n ��� 
n���als g��ac��? N��n?

R � � � � � : Ja� �as wa� ja sc��n �n v��sc�����n�n Dö�f��n� wa� ��� ���ac�� 
ja sc��n v��sc�����n. 

M y l’n � � � v : Ab�� ��� L�u�� ��nn��n v��s����n ��nan���� ja?
R � � � � � : Ja� na���l�c�.
M y l’n � � � v : Ab�� w�lc��� was ���n�n ���� v��sc�����n�?
R � � � � � : Als�� v��sc�����n� Aus���c�� un� auc� ”a�” ���� ”��” un� s�. 

N�c��?
M y l’n � � � v : A�� ja. D�al����. Ja� ja. 
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R � � � � � : Zu� ���s���l� w�� g���n �ns � � �. I� Nac�ba����f� �n V��lan�� 
��� g���n �ns � � � l l . Ja� �as wa� �ann sc��n s�.

M y l’n � � � v : A�a. Nun� ��u �c� glaub�� �as �s� ��c���u�sc�?
R � � � � � : Ja. ��� g�sag�� w�� g���n �ns ��u [���]. Ja. 
M y l’n � � � v : Un� b�auc�� �an �n I���� D��f ��u�� �la����u�sc� auc�? 

�la����u�sc� ���� g�b� �s?
R � � � � � : Als�� �c� b�n ja nu� �la����u�sc�. Ja� s� zu �aus�. N�c��? �ab�n 

ja nu� b�� G��ß�l���n un� ���n� Mu���� un� s�� nu� �la����u�sc�. An s�c� �ab�n 
w�� ja... na ja� zu� �c�ulz���� als w�� �n ��� �c�ul�� �s �s� ��c���u�sc�. ��� s�n� ja 
��c���g zw��s��ac��g ausg�wac�s�n. {beide lachen}

M y l’n � � � v : Ja. Un� �c� �öc��� j��z� ����n R����� {Christian Reimer, der 
Sohn von Ilse Reimer, ein Unternehmer in Tewswoos} f�ag�n. V��ll��c�� w�ss�n 
���� �c� �ab� g��ö�� — wann� a� �a�s�ag ���� a� ��nn�ag? — w��� ��n F�s�� 
s�lc��s �la����u�sc�f�s� s��n� �ab�n ��� n�c�� g��ö��?

I v a n � v a: �la����u�sc��s Ab�n� �n ���s���.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : Un� j��z�� F�au R������ �c� �öc��� ��� b����n� ��z��l�n ��� 

�as� was ��� ���nn��n �b�� ��� w�c���gs�� F�s��� w�lc�� ���� �� D��f wa��n. ��l-
l�n w�� �a v�n ����nac���n anfang�n. E�z��l�n ���� was wa� ja �a?

R � � � � � : Ja� �as wa� ja... Is� ja ��n Fa��l��nf�s�. 
M y l’n � � � v : Ja.
R � � � � � : Das ��ng� ��� ���l�gab�n�� ��� K��c�gang an un� �ann gab’s 

Ab�n�b���� �ann gab’s ��sc���ung un� �ann ��n g����l�c��s ���sa���ns��n. 
I v a n � v a : Un� �as wa� ����� s� ���� f����� gab’s auc� U�z�g�?
R � � � � � : Ic� w��ß �as n�c�� ����.
I v a n � v a : Un� �ab�n ��� �s wa��sc���nl�c� v�n I���n G��ß�l���n ���� 

U�g��ß�l���n g��ö��?
R � � � � � : ���?
I v a n �v a : Un� G��ß�l���n �ab�n s�was ��z��l�?
R � � � � � : Na ja� �a wa� ja n�c� s� ���s�s Jul�la��� w�� s�c� �as nann��� �n 

��� A�v�n�sz��� un� s� was� ab�� �as wa� zu ���n�� Z��� n�c�� ����. 
I v a n � v a : A�a� un� �önn�n ��� s�c� ���nn��n� was ��� G��ß�l���n ��z��l� 

�ab�n �av�n?
R � � � � � : Ja� �ass ��� ��nn s� b��� ����nac��s�ub� n�b�n �a��n� n�c��? 

un� K�n��� ��sc���c���n� ja� n�?
I v a n � v a : Ja? ��� wa� �as? ��� ��sc���c��� ��� K�n���?
R � � � � � : Ja� s� �n ��� A�v�n�sz��� wa� �as.
I v a n � v a : In ��� A�v�n�.
R � � � � � : ���? ����c��n ��� ��n �l��n�s b�ssc��n lau���� �c� �ann �����... 

{lacht}
I v a n � v a : O�ay. Das wa� �n ��� A�v�n�sz��� ���� Ollj���sab�n�?
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R � � � � � : Ja. Ja� �as wa� nun ��n� �ac�� f�� s�c�� Ollj���sab�n�� ��lv�s���.
I v a n � v a : A�a. Un� Jul�la���n wa��n a� Ollj���sab�n�?
R � � � � � : Ja� �as wa� v�� E�z��l�n s�� �n ��n� ������u��� ��ng��ac�� un� 

�as wu��� �ann �ns �aus g�w��f�n un� s� ��� ��ß�g�����n un�... N�?
I v a n � v a : Un� was sag�� �an �azu?
R � � � � � : Jul�la��! N�? 
I v a n � v a : Un� ���� n�x?
R � � � � � : N��. ��ss�� �c� w���l�c� n�c��. 
I v a n � v a : Un� V���l���ung�n ��g�n�w�lc��� A�� wa��n �a�als?
R � � � � � : Na ja� s� b�ssc��n al�����sc� ��n b�ssc��n� ja {lacht}
I v a n � v a : K��n� ����g�s�al��n wu���n �a�g�s��ll�?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : ����g�s�al��n wa��n �as n�c��? �a� �an s�c� als ���� ���� ��n 

M�nsc� v���l�����?
R � � � � � : N��� als�� als M�nsc�. ja.
I v a n � v a : Ja� un� was wa� ��� ��n Zwölf��n?
R � � � � � : U��?
I v a n � v a : M�� ��n Zwölf��n was wa�? Zwölf N�c���� zw�sc��n ����nac�-

��n un� ���l�g�n�����ön�g�?
R � � � � � : Ja� ���l�g�n�����ön�g� wa��n ja auc� K��c�gang un�... v��l wa� �s 

ja auc� n�c��. Dann wa��n ��� Fa��l��n...
I v a n � v a : Un� ��g�n�w�lc�� Ab��glaub�n �n ��n Zwölf��n?
R � � � � � : N��. ��ss�n ���� Ab��glaub� �a �s� �al... n�c� G�n��a���n �av��� 

�s� �n ��� Fa��l�� ��z��l�� ���n G��ßva��� ������ w��� was �s� �al �n ��� Fa��l�� 
g�w�s�n� w� Mann un� F�au auc� aus��nan����a��n �u�c� Ab��glaub�n� all�s 
v�n Ab��glaub�n �u�f�� b�� uns zu �aus� n�c�� g�s���c��n w����n. Das wa� — 
n��n! Das wa� v�n ���n�� G��ßva��� sc��n� als�� �as... �as �u�f�� n�c��� �b��-
�au�� n�c��� un� w�nn ��n�� v�n b�s���c��n ���� ��g�n�w�� was... ��nn wa� �as 
aus� als� �as �a� b�� uns n�c��. Gab’s n�c��.

I v a n � v a : Un� �u�f�� �an �n ��n Zwölf��n ��sc�� ‘�aus��ng�n ��auß�n?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : Du�f�� �an �n ��n Zwölf��n ��sc�� wasc��n un�...
R � � � � � : N��! N��n! Da �ab�n ��� ��c��. ����s� �u?! ��� w�ss�n ����! 

{lacht} N��. Ab�� �as ��ac��n w� ��� ��u� n��. N��. Das �s� s� �b��... w�� w�sc�� 
v�� ����nac���n un� ��nn als�... wu��� ���n� ��sc�� g�wasc��n un� wu��� 
n�c��s ‘�ausg���ng� un� s�� �as wa�. Un� �as �s� ��u�� n�c� s�. Ab�� �as �a� ��� 
��� Ab��glaub�n n�c��s zu �un� n�?

I v a n � v a : Ab�� wa�u� �ac�� �an �as n�c��?
R � � � � � : Das w��ß �c� auc� n��. ��nn �an was ��ng�� �ann s�ll ��� M�nsc� 

s�c� �as L�b�n n����n ���� s�ll �� s�c� ����ng�n ���� s� ��g�n�w��� n�? Ab�� 
�as �s�...
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I v a n � v a : U�u... Un� �a���n ��� V��� f����� g��ab�? K��� un� �c�w��n�?
R � � � � � : Ja. ��ss�n ���� �as wa� s�: ���n Va��� wa� ja an s�c� Z�����-

�ann. Un� ���n� Mu���� �a� ���� ‘���ng�����a���. Un� als ���n Va��� g�fall�n 
wa�� s�n� w�� auf ��n �au��n��f zu��c�g�gang�n. Da wa��n ��� G��ß�l���n� ab�� 
nu� ��� G��ß�l���n nu� ���... ���... na ja� zw�� �l��n� �f����� was ��� ��nn n�c� 
s� �ac��n ��nn��n. Un� �ann s�n� w�� ang�fang�n� un� ��nn �a� ���n� Mu���� 
g�sag�: ��nn �c� �al ��n ��f �b��n����? Un� ��nn s�n� w�� ang�fang�n un� 
�ab�n ��nn w����� all�s ��c� g�w���sc�af���. ��s zu 7 M�lc������ Zuc��sau �a�-
��n w�� un� ���n�� un� G�ns� na���l�c�� un� zw�� sc�ön� �f���� (�as wa� ��� 
sc�l���s�� Z���� als s�� nac���� v�� ��f g�ng�n — �as wa��n ���n� F��un��)� 
un� ��nn �ab� �c� ���� ��ng�����a��� 1938. D�nn wa� ��� ����sc�af� w����� �n 
E����� n�c��?

I v a n � v a : Ac�� s�! Un� sag��n I��� G��ß�l���n� �ass �an �n ��n Zwölf��n 
n�c�� aus��s��n �a�f?

R � � � � � : Das... w�ss�� �c� n�c��� n��n...
I v a n � v a : O��� ��n M�ll aus ��� �aus� ‘�aus...?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : D�n M�ll aus ��� �aus� ‘�aussc����ß�n? Dass �s all�s ���nn� 

bl��b�n s�ll?
R � � � � � : Das w��ß �c� auc� n�c��. N��� �a wu��� �s s� aufg���u��� w�� 

����� un� ausg�f�g�! {Lacht} Ab�� ��� w�ss�n all���an�!
I v a n � v a : N��n� n��n� �c� w��ß n�c��s...
M y l’n � � � v : Un� �b�� ����nac��ss����n �ab�n ��� sc��n g�s���c��n?
R � � � � � : ����nac���n� ja.
M y l’n � � � v : Nu� Anfang� ja?
I v a n � v a : Un� was wu��� g�g�ss�n zu� ����nac���n?
R � � � � � : Na ja� ���s��ns s� G�ns�b�a��n ���� �c�w��n�b�a��n� n�? �as 

auf ��� ��f wa�. 
I v a n � v a : Un� �as wa� auf ��� ��f?
R � � � � � : Das wa� auf ��� ��f� ja.
I v a n � v a : Un� als ���lag� was wa�? R�����l ���� G��n���l?
R � � � � � : R�����l� ja n�? Un�...
I v a n � v a : O��� G��n���l? G��n���l wa� auc�?
R � � � � � : Ja� G��n���l wa� ja nu� n�c� ��n� �ac�� f�� s�c�. Nac� ��� ��s��n 

F��s� �a� ja ��� G��n���l auf ��n ��sc�� n�?
I v a n � v a : Un� s�ll�� �an ��n G��n���l ausg���c�n�� v�� ��� ����nac��n 

ab�ac��n ���� ��nn�� �an auc� l�ng�� lass�n?
R � � � � � : N��� �as �ab�n w�� ������ w�nn ��� ��s�� F��s� wa�� �ann gab’s 

G��n���l. 
M y l’n � � � v : �as ���n�n ���� ��s��� F��s�? �ann w���l�c� g�f����n wa� 

����?
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R � � � � � : Dann wa� �s ��c���g g�f����n. ��nn ��c���g g�f����n wa�� ��� 
G��n���l �uss�� ��s� F��s� �ab�n� n�?

M y l’n � � � v : ���v��l G�a� s�ll �s s��n?
R � � � � � : Na ja� s�ll �s ��n b�ssc��n w��ß s��n un� b�ssc��n �nus���g.
M y l’n � � � v : ��� ��nus 3� 2?
R � � � � � : Ja� ��n b�ssc��n ���� �ann sc��n s��n.
M y l’n � � � v : Un� wann g�b� �s �n I���� G�g�n� ���� ���s�� ��s�� F��s�?
R � � � � � : Ja� �as �ann j��z� sc��n �����n� ��� sag�n sc��n j��z� v�� ��� 

Nac��f��s��. Ab�� nac����... ab�� ��nn w���’s ���s��ns n�c� w����� sc�ön. D�nn 
��� �lu��n w�g s�n�� ��� Da�l��n� ��nn ��� w�g s�n�� ��nn nac���� w���’s n�c� 
���s��ns n�c��al w����� sc�ön. �ja...

I v a n � v a : Un� a� ���l�gab�n�?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : �as �ss� �an a� ���l�gab�n�?
R � � � � � : ���l�gab�n� �a �ss� �an ��n G��n���l. 
I v a n � v a : Un� ���n� Ka��f�n?
R � � � � � : Na ja. Nun n�u����ngs� ��� l��z��n Ja��� s�� ab�� f����� gab’s nu� 

G��n���l un� Kassl��.
I v a n � v a : A�a. Das �s� �y��sc� ��c�l�nbu�g�sc�?
R � � � � � : Ja. �y��sc� ��c�l�nbu�g�sc�.
I v a n � v a : Allg����n ��c�l�nbu�g�sc� ���� Jab�l�����?
R � � � � � : N��� �as �s� s� allg����n� n�?
M y l’n � � � v : Un� �� ��n�lan� �s� �s an���s? Auf an����� Uf�� ��� Elb�?
R � � � � � : Ja� �a �s�... s�n� s� b�ssc��n an���� �����n. Un� �c� glaub�� �a �s� 

n�c� ���� ja ausg����g�� �c� ���n�� w�� �a���n v��� K���g �a���n w�� auc� ‘n� 
�anzg�u��� ����� ��� ��ac���n un� s�� ab�� j��z� �s� �s all�s ��ng�sc�laf�n. Ab�� 
�s �s� ja �b�n �n M�c�l�nbu�g — �s� �s ja n�c�. Ab�� ���� �n uns���� G�g�n� �s� 
�s s�...

M y l’n � � � v : �as ���n�n ���?
R � � � � � : ��ac���n un� �anzg�u��� un� s� w����� n�?
M y l’n � � � v : ��lc�� g��a�� �� D��f �s� ���� �a��n ��� A���s��n ���� �c� 

w��ß n�c��?
R � � � � � : N��n. V�� D��f aus.
M y l’n � � � v : V�� D��f� ��� L�u��.
R � � � � � : Ja.
M y l’n � � � v : Ic� ��n��� �ass ��was ��nl�c��s wa� �n L��s�n. �a��n j��z� auf 

���s�� D��ff�s�� �s wa� �� O���b��� ja? Un� �a wa� ��n� s�lc�� �anz�ns��bl� 
aus ��n L�u��n� ��� �a w��n�n.

R � � � � � : Aus ��� O��� n�? Ja.
M y l’n � � � v : Ja. ��� �ab�n �n ���s� w��ß� ����� ��� F�au�n �a���n s�lc�� 

���� an. Es wa� s��� gu�. Un� ���� g�b�’s �as n�c��?
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R � � � � � : N��n� ���� �a� �s n�c�� w����� ‘�ausg��ac��.
I v a n � v a : Ab�� �n f������n Z����n gab’s E�n��f�s��?
R � � � � � : D�c�� �n f������n Z����n gab �s. Als�� ���n� Jug�n�z���� �a �a���n 

w�� ���s�.
I v a n � v a : I��� Jug�n�z���� was b���u��� �s? ��lc�� Ja��� wa��n �s?
M y l’n � � � v : Ja� w�lc�� Ja���?
R � � � � � : Na� �as wa� ja �n ��n ����ß�g�� Ja���n.
I v a n � v a : In ��n 30-��...
R � � � � � : Anfang ��� 30-�� Ja���.
M y l’n � � � v : �a�u� �s� �s s�? ��n�... �s� ��völ���ung v���n���� ���� ��� 

L�u�� bl��b�n ���s�lb�� ab�� ��� �����n s�n� v���n����? �as wa� Zw�c�� �ass ��u-
�� �s� �s n�c��?

R � � � � � : �ja... 
M y l’n � � � v : V��ll��c��� ��� Üb��s���l�� wa��n... als�� s�lc�� V����sc�ung? 

O��� �c� sag�� bl�ß ��� �����n s�lbs� s�n� v���n����? ��� ���n�n ���?
R � � � � � : �a� s�c� ja w��l n�c�� v��l v���n����� �as wa� all�s s�... Un� ���n 

Mann �s� ja sc��n — w�� s�n� zusa���n zu� �c�ul� g�gang�n.
M y l’n � � � v : Nun� ��� sag�n� �ass� zu� ���s���l� �n 30-�� Ja���n wa��n 

s�lc�� �anz�n un� s� w����� —
R � � � � � : Ja.
M y l’n � � � v : — un� ��u�� �s� �s ja sc��n n�c�� s�. �a�u�?
R � � � � � : Ja� �as �a� s�c� nun nac� ��� K���g n�c�� w����� �n�w�c��l�. Ab�� 

an �anc��n ���ll�n �s� �s ja s��� sc�ön.
M y l’n � � � v : Ab�� ��� L�u�� bl��b�n ���s�lb�? In ��� D��f� �as s�n� n�c�� 

N�us���l��� n��n?
R � � � � � : N��n. Ab�� �s s�n� ja auc� v��l� Fl�c��l�ng� ����� n�c��? Un� s�. ab�� 

��� s�n� ja auc� sc��n �b�� 40 Ja��� ����� �as �s� ja all�s s�... g��ö��n sc��n �azu.
I v a n � v a : �����n s�� als Zug�z�g�n� b�z��c�n�� ���� s�n� s�� ����... als�� 

�as s�n� ��wsw��s��?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : �����n s�� als ��wsw��s�� b�z��c�n�� ���� als Zug�z�g�n�? D�� 

Fl�c��l�ng�� ��� ���� sc��n 40 Ja��� l�b�n.
R � � � � � : Ja� w�ss�n ���� �c� �ab’ �a ���n�n Un���sc���� g��ac��. Manc�� 

s�n� �a ����� n�c� F����� un� s�� ab�� �c� �ab� �a ���n�n Un���sc���� g��ac��. 
Das wa� s�� ��� g��ö��n �b�n �al �azu. �ab�n ��� ����a� v��l���n ���� un� g�-
�ö��n �b�n �al zu uns. n�c��? Als�� �c� �ab’ �a ���n�n Un���sc���� g��ac��.

I v a n � v a : Das �s� I�� ���sönl�c��� ��an��un��� un� was sag� �an ���� 
auf ��� D��f�? F�� �anc�� s�n� ��� sc��n n���al� M�nsc��n� w�� ��wsw��s�� 
s�lbs�� f�� �anc�� s�n� s�� ����� n�c� Fl�c��l�ng�?

R � � � � � : A�� �a �ab�n ��� ��c��. Manc�� s�n� v�n n�c� �al s�� �al s�� 
n�c��? 
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M y l’n � � � v : F�au R������ sag�n ��� b����� un� ���s� Üb��s���l��� w�lc�� 
zu� ���s���l aus Os����uß�n �a��n ���� aus ������n� �ab�n s�� ��g�n���n� ���� 
����� ������� ���g�b�ac��� �a���n s�� ��g�n���n E�nfluß an ��� G�b��uc��� ��� ���� 
�n ��wsw��s...? K�nn�� �an �s b������n?

R � � � � � : Ja� ��n� Fa��l�� aus... — na ja� w�� �a���n 20 Mann �� �aus� 
wa��n w�� — un� w�� s�n� all� sa�� g�w����n. �ab�n auc� �al ��n�al sc�wa�z 
g�sc�lac���� — �a� auc� �azu. {lacht} Un� ��� �a��n aus ��al��ön — �s� I�n�n 
�as ��g��ff� n�? ��al��ön� ���s �s� n�c��... na ja... Os������... b�� Kön�gsb��g.

 M y l’n � � � v : A�� b�� Kön�gsb��g? Os����uß�n. Das �s� Os����uß�n.
R � � � � � : Ja� �a �a��n ��� ���. D�� s�n� all� ���� g�s���b�n b�� uns� w�nn 

s�� ��nn g�s���b�n� �a w�� ��n �a�g un� ��� ������gung ���g�g�b�n �ab�n. ��ga� 
��n K�n� v�n 9 Ja���n. 

M y l’n � � � v : Als�� s�lc�� E�nfl�ss� v�n Üb��s���l�� an ��� G�b��uc�� �n 
I���� D��f �ann �an n�c�� s���c��n?

R � � � � � : N��. N��n. Kann �an n�c��.
M y l’n � � � v : N��n. 
I v a n � v a : F�au R������ sag�n ��� b����� w�� sa� ���� ��ac�� aus? ��� �ab�n 

n�ul�c� g�sag�� �ass ��� f����� ��ac���n g���ag�n �ab�n.
R � � � � � : Ja� �as wa� �as �a������c��n ��� G�l�b���� un� �as w��� �� 

Mus�u� — �n Al� Jab�l g�b� �s ��n �l��n�s Mus�u� — �as w��� ja n�c�...
M y l’n � � � v : Ja� w�� wa��n ����.
R � � � � � : �a��n ��� sc��n?
M y l’n � � � v : Ja.
R � � � � � : D��s� L�uc���� �ab� �c� g�s��n���.
I v a n � v a : Ja?
R � � � � � : Ja. Un� na ja... un� ��� jung� Mann� ��� s�c� �a�u� �������� 

��� a�b����� ja ���� b�� ���n�� ���n. Un� ��� suc�� n�c� ��� ��ac�� zusa���n. 
Ic� sag��: �c� �ab’ ���n� �c���z� n�c� un� �c� �ab� auc� w��l ��� Ka��� n�c� 
s�. N�? Das w�ll �c� n�c� �al f����g�ac��n. Das �ab’ �c� n��l�c� sc��n �al 
g��ac��� als ���� C���s��an zu� Mas��nball s� ��� K�n���� �a wa� �� ����� R��-
����c��n� un� �a �ab� �c� ���s� Ka���...{lacht} ��� b�z�g�n� n�? Un� �c� sag��� 
��n �uss �c� ��g�n�w� �ab�n� ��n suc�� �c� ��nn n�c��al ‘�aus.

M y l’n � � � v : Un� �s� ��was aus ���s�n al��n �ac��n b�� I�n�n n�c� b�-
wa���? �ab�n ��� ��was� ���� �ab�n ��� all�s nac� Al� Jab�l g�g�b�n?

R � � � � � : Ja� was �c� �a���� �ab� �c� �a� un� v�� all�n D�ng�n� als w�� �a 
aufg���u�� �ab�n� �s� ja s� v��l w�gg������n� n�? �as ��� ja ��u�� s��� s��� 
l��� �u�. �as �a w�g� was �a s� �� al��n �au��n�aus �b�n wa�� n�? 

I v a n � v a : Ja� �as �s� �c�a��!
R � � � � � : Ja. ��u�� wa� �s �as �al ��c���g� wa� �an �a... Ab�� �c� �uss�� 

�as �a�als ��u��n un� n�c�? un�...
I v a n � v a : Un� wa��n �as �b��w��g�n� �un�l� Fa�b�n b�� ��� ��ac��?
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R � � � � � : N��n� n��n. R�c�� ��� wa� s� ���g�s����f�. �� b����. �ab�n w�� ab�� 
s�lbs� g�w�b� �a�als ����. Un� ��nn w��ß� �c���z�� un��n �a�������� un� ‘n� 
w��ß� �lus� un��n. Un� ��nn s� ’n g�s��c���s �uc�. 

I v a n � v a : Ja. Un� ��� R�c� wa� �un��l? R��g�s����f�� ab�� �un��l?
R � � � � � : N��� �as wa� ���� un� ��nn s� bun�� �����f�n� w�ss�n ���? �� 

�un��l ��� un� ��nn s� ’n s� ’n� ����� �un��l g�s����f�. 
I v a n � v a : Na ja. �a� �as s� ��a�����n�ll ���� �ab�n ��� s�lbs� ausg�-�a� �as s� ��a�����n�ll ���� �ab�n ��� s�lbs� ausg�-

�ac��?
R � � � � � : �ja... Das �ab�n s�...
I v a n � v a : ��a�����n�ll?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : ��a�����n�ll wa� �as s�? O��� �ab�n ��� �s s�lbs� ausg��ac��� 

�as Mus���?
R � � � � � : N��n. Das wa�� ��� wa��n s� ��g�n�w��... Ja� uns�� L����� �a�als� 

��� wa� auc� s��� �af�� un� s� w������ n�c��? Un�...
I v a n � v a : Gab’s ���� f����� E�n��f�s�� ��� U�z�g�n?
R � � � � � : Ja� gab’s auc�� ja.
I v a n � v a : Un� zu Z����n I���� G��ßva��� un� G��ß�u���� auc�?
R � � � � � : M��... n��. Das w��ß �c� n�c��� ab�� zu uns���� Z��� gab �s. 

C���s��an� g�b ��c� �al �a un��n �as F���albu� ‘�aus! 
C � � � s � � a n R � � � � � : ����.
I v a n � v a : �ab�n ��� v�n ��n�n n�c�� g��ö�� ���� �önn�n ��� s�c� n�c�� 

���� ���nn��n� was s�� g�sag� �a���n? O��� �a���n s�� bl�ß n�c�� ��z��l�?
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
I v a n � v a : {beim Anschauen von Fotos} �as b���u��n ���s� �����f�n ����?
M y l’n � � � v : Ab�� w� s���� �s?
C � � � s � � a n R � � � � � : In ��wsw��s� �� �au��n��ng.
M y l’n � � � v : A�� s�!
R � � � � � : ����n ���� ��� �����f�n� �as g�s����f� wu���. N�?
I v a n � v a : �as �s� ��� ���s�� �����f�n? Is� �as ��n A�lasban� ���� ��n 

�a��ban�?
R � � � � � : E�n �a��ban�.
I v a n � v a : Un� was w���� �ann ��� ������ b���u��n? J� b������ �s� ��� �an�� 

�ann j�... ��s�� ���c��� �s� ��� ��au�?
R � � � � � : N��� �as �ab� ���n� ����u�ung� n��. Das �ab� ���n� ����u�ung. Das 

�s� ���n� Mu���� n�c� auf ��� �f���. Un� �as s�n� n�c� uns��� M�zz� Ka�z�n.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
{Die Expedition schaut die Fotos von Frau Reimer an}
R � � � � � : Das wa� ga� n�c�� ��c���g auf Fun�a��n�� �as wa��n ��� F�ls�n 

un��n. Un� s� s�n� ��� �n��nan���� n�c��? Das �s� v�n ��� F�s�ung s�� n�? Das s�n� 
���n� �c�w��g���l���n n�c�.
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M y l’n � � � v : Es �s� ����� �n����ssan�� ���s� F���s zu s���n� �c� ��n�� 
������ w�ss�n ���� z.�. ����: ��n F���� �ann �c� sag�n... A�� ja. Das �s� �un��-
��usc��n� ja?

R � � � � � : Ja� ja.
M y l’n � � � v : Ja. E� [��� �un�] s��z� ����.
R � � � � � : ��ss�n ���� was �as �s�? Das �s� f�� ��� �c��l�� �n ���s���.
M y l’n � � � v : Das s�n� ���� n��n?
C � � � s � � a n R � � � � � : N��.
R � � � � � : N��� K�n���[...] �s� aus ���s���.
M y l’n � � � v : Ja� s� �n����ssan�� �as ganz� L�b�n.
R � � � � � : Kuc�’ �al� un� �as� �as �s� G�n���� un� ��� �s� j��z� 70� n�c��? 

�ja... {lacht}. 
M y l’n � � � v : Das ��g�n�l�c� �s� sc�w�� zu v��s����n� ��� M�nsc� �ann �s 

�au� v��s����n� w�� ��� Z��� v��b��g���.
R � � � � � : Ja. Manc��al ��n�� �c�� �c� �ann v��l zu w��� ��n��n.
I v a n � v a : ��� al� �s� ���s�s �aus? 
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : ��� al� �s� �as �aus?
R � � � � � : 1727. Ja� 1727.
M y l’n � � � v : O�� �as �s� al�!
C � � � s � � a n R � � � � � : Ja� �as �s� w�an���s.
M y l’n � � � v : ��an���s� ja?
R � � � � � : Ja. 
M y l’n � � � v : Ja� �an�� sc�ön! 
R � � � � � : Ja� un� ��nn s�n� w�� ja nac���� ��� ����n L�u��n s��� �n... �n V��-

b�n�ung g������n. Da �a���n w�� ja auc� v�n... v�n — Os���a�b����� nann��n s�� 
s�c� ja� n�? — Un� �as wa� ja w���l�c�� ��n� zu �b������b�n� ��n gu��s V����l�n�s 
��� ��n�n. D�� �ab�n w�� v���fl�g� un� all�s un� �ögl�c� un� s��n��g v��� un� 
�a ����g��n w�� ��n�al ��n� K�s�� — Fl��sc� v�n L�b����n — un� �c� �ac�’ ��n 
D�c��l ��c�� un� �ann ����� �as ��c�. Un� �c� �ab’ bl�ß ��� �c�w��g���u���� 
g��uf�n: ”O�a� O�a� ����’ �a’ ���!” Un� �ann sag� s��: ”�ac�’ �a’ w����� zu� 
un� �ann sc����ß’ �a’ �n K�ss�l.” Un� �ann �ab� �c� �as gl��c� — �c� �ab’ zu� 
���z�n n�c� g��ac��� �c� sag��: ”Muss� �u n�c��al ‘���n�uc��n” — ”N��”� — 
sag� ��� �c� sag’: ”�ac�’ �al ��� Kla��� auf!” Un� �ann �ab� �c� ��� ganz� K�s�� 
‘���ng�sc���ss�n un� ��nn b�n �c� nac� Lu�w�gslus� g�fa���n — ��s��as�a�� 
nann�� s�c� �as �a�als — un� �ann sag�� ��� Kan���a� s���� an un� sag�: ”�as 
�ab�n ��� ��nn auf ��� ���z�n?” — ” Ja� �as w�ll �c� I�n�n gl��c� sag�n. Ic� 
����’ �c� �ab� ��n� g��ß� ������ ab�� �c� g��� n�c�� ��� unv����c���g��� D�ng 
nac� �aus�. Ic� �öc��� f�� ���n� A�b������ ��� fl��ß�g s�n�� �öc��� �c� ���s�lb� 
L�b�ns�����l �auf�n �ab�n� ��� w�� ����g�n.” — ”Ac�� — sag� ���� — �as g��� 
n�c��!”. Un� �ann �� sag��: ”M��s��ns V���fl�gung”. Ic� sag’: ”���s�? �� f�ng� 
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��� ��nn an? I�� �ab� v���.” Ic� sag’: ��� ����g� aus��nan���. ��� �ab�n ��n E��-
�aa�� ��� �ab�n ��c�z��� g�f������ ��� �ab�n ����� s�n� ���� g���au� w����n� ��n 
jung�s �aa�� un� w�� �ab�n s�� sc�ön ang��l����� ��nn ���� n�? Als�� w���l�c�� 
��� g��ö���n zu� Fa��l��.

M y l’n � � � v : �ann wa� �s? ��lc�� Ja���?
R � � � � � : Das wa� �� K���g!
M y l’n � � � v : Ja� ja. Nu s�� �n w�lc��� Ja��?
R � � � � � : Das �uss 1942-43 g�w�s�n s��n. N��� ��� wa��n En�� ��s K���g�s 

n�c� ����. 
M y l’n � � � v : Un� w��aus wa��n ���s� jung�n L�u��� ��� ���� ����a����n?

R � � � � � : D�� wa��n aus ��� U��a�n�.
M y l’n � � � v : U��a�n�� ja?
R � � � � � : ��� �ab�n uns nac���� n�c� ����� g�sc����b�n. E�s� wa� �as... �� 

�ab� �c� n�c� ��� sc�ön� Ka���? Un� �as �a� ���n Mann ��nn nac���� g�sc����-
b�n. Kuc��n ��� �al! Un� ��� �a��n an. Un� ��nn �ab�n w�� uns ��s� nac����� 
ab�� �b��s��z�n lass�n n�c��� �ann �ab�n w�� ��nn auc� sc��n ��� Russ�sc�l����� 
un� s� w������ un� ��� ��nn��n uns �as �b��s��z�n. Ab�� �s� �as n�c�� n���l�c�?!

I v a n � v a : Ja.
R � � � � � : Ab�� �c� ��nn�� �as l�s�n. {lacht} Un� ��� �s� n�c� zw�� Ja��� 

��l�a� g�w�s�n �n Mag��bu�g. Un� �ann �a� �� s�c� n�c�� g���l���. Nac���� 
v�n Zu�aus� �a� �� ��nn �as n�c�... �as ��� nac���� s� s��� l��� g��an �a�� ��� 
��n���al fi�l ��� V��b�n�ung aus. Un� ��� �a� n�c� g�sc����b�n v�n s��n�n K�n-
���n un� v�n all�� un� w�� un� s�... un� ���s all�s. Ic� ����� auc� g��n�� g��n� 
g�wuss�� w�nn ����� s��n ���n s�c� auc� n�c� �al ��l��n �önn�n� n�? �ja...

 M y l’n � � � v : Un� w�� �a� ��n ����f g�sc����b�n? ���� gu�.
R � � � � � : Das �a� ���n Mann g�sc����b�n.
M y l’n � � � v : I�� Mann� ja? A�a...
R � � � � � : Ja. Un� ���s �ab�n w�� ja nac���� ����� �b��s��z�n lass�n� n�? 

Ja� ���� �ab� �c� ��c� a� ���s��n g�f��u�� �as ��� an�a�. ”O�� n��n� — �ab� �c� 
g�sag�� — uns�� J��ann!” ����� �s� ja ���? �� �as wa�? ��� ��nn�n s�c��� auc�� 
n�? Dann �ab� �c� auc� ���s� n�c��al b������n.

I v a n � v a : A�� ja.
M y l’n � � � v : A�� ja� ���s� zw�� Löff�l?
R � � � � � : Ja. Ic� �ab� s�c�s� �ab� �c� �a b������n. Un� �c� s�ll�� sc����-

b�n� was �c� ��� w�nsc��. Un� �ann sag�� �c�: ”�as s�ll �c� ��nn� nun �ab� �c� 
auc� ga� ���n�...” Un� ��nn sc����b �� nac����: �s �a�f n�c�� ausg�f���� w����n. 
Un� ��nn �s� ��n� ��l�n �a g�w�s�n� un� ��� �a� �as ���g�n����n� un� ��� �a� �as 
g�sc��c��. Un� s� auf U�w�g�n �a� �ann ��� ����f� n�? Ab�� w�� wa��n ja���lang 
wa��n w�� �n V��b�n�ung. D�s�alb sag� �c�� ����� �c� g��n� g�wuss� nac����� w�� 
�as En�� wa�� n�c��? V�n ��� ���n un� ��g�n�w�� wa�’s — un� �a wa�’s aus.
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M y l’n � � � v : Nu ja� j��z� �s� sc��n wa��sc���nl�c� ���n� V��b�n�ung�n?
R � � � � � : N��� un� ���n Mann �a��� �a n�c� g�sc����b�n� �ass �� uns b�-

suc��n s�ll� un� �ann �a� �� w����� g�sc����b�n� s��n� ���n� sc�aff�n �as n�c�� 
����.

M y l’n � � � v : �ann wa� I�� Mann g�s���b�n?
R � � � � � : D�� �s� j��z� 7 Ja���� �s� [199]3... ja. ��� �a���n n�c� g�l��n� 

��c�z���. Un� �c� b�n ja an b����n ��f��n �������� un� �ann n�c�� lauf�n. Un� �a 
n�c� g�ng �s ��� s� gu�. Un� nu �ann �c� n�c�� lauf�n.

I v a n � v a : F�au R������ ��z��l�n ��� uns b���� ��was �b�� ��� E�n��b��uc��.
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : Üb�� ��� E�n��b��uc��.
R � � � � � : �ja� was s�ll �c� I�n�n �a ��z��l�n? {lacht}
I v a n � v a : Na� w�� wu��� �s g�f�����?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : ��� wu��� �s g�f����� nac� ��� E�n��?
R � � � � � : Na ja� ��� ���n�n s� �as E�n��f�s�?
I v a n � v a : Na ja.
R � � � � � : O��� ��� E�n��?
I v a n � v a : E�n��f�s� un� ��� E�n�� ������.
R � � � � � : Na ja� �ann �ab�n w�� uns nac���nan��� [...]� �ab�n ��� ja g�s���n� 

��� ��l���? N�? D�� Fa��l��n ��� �f����n auc� un� s� w����� un�... na ja� �ann 
gab’s �����. Un� nac���� gab’s �flau��n�uc��n� n�? Zu� Ka���ff�l��n�� nac���� 
un� ��nn als�... Das wa� ����� ��n Fa��l��nf�s�� n�? 

I v a n � v a : Ja? 
R � � � � � : Un� ���� �ab�n w�� ja ��� f�����n L�u��n g�w���sc�af���� �as wa� 

ja sc�w��� n�? Da �s� ja ���n �f��� aus ��� ��all g������n� was �c� n�c�� ���aus-
g�b�ac�� �a���� n�? D�� ��s��n 10 Ja��� �ab� �c� zu v��l a�b����n ��ss�n� �as �a� 
��� A�z� ��� auc� g�sag�� �c� �ab� g�sag�: ”Kann ��c� �c����z n�c�� ���� s��n. 
n�? Ja� �as w�ll�n ��� Kn�c��n...

I v a n � v a : Un� wu��� ��� l��z�� Ga�b� auf ��� F�l� g�lass�n?
R � � � � � : �����?
I v a n � v a : �a� auc� ��� l��z�� Ga�b� aufg�b�ann� auf ��� F�l� ����?
R � � � � � : N��. 
I v a n � v a : N��n. O��� ��n E�n���an�s��auß?
R � � � � � : Na ja. Das wa� �as E�n���an�f�s� �n ��� K��c�� ��nn. 
I v a n � v a : N��� �as n�c��. Das ���n� �c� auf ��� F�l�� nu�. Dass �an...
R � � � � � : N��� auf ��� F�l��� �as wa� s� n�c�� �����.
I v a n � v a : Als�� nac� ��� E�n�� ��n� ��c�� ���� ��n �ag wa� E�n��f�s�? 

E�n �ag wa� �as?
R � � � � � : Ja. Das wa� ���s��ns s� Anfang O���b��. 
I v a n � v a : Anfang O���b��.
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R � � � � � : Ja. 
I v a n � v a : E�s� wa� ��� G����s���ns�� ��� E�n���an�g����s���ns� ���� U�-

zug un� D��ff�s�?
R � � � � � : Ja. Es wa� auc� �n ��n Dö�f��n v��sc�����n. 
I v a n � v a : U�u� was wa� �n ��wsw��s?
R � � � � � : �ja... auc� s� ��� E�n�����n� un� s� n�? Ja.
I v a n � v a : In ��n 30-��? Un� gab �s auc� U�z�g�?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : U�z�g� gab’s auc�? M�� g�sc���c���n �ag�n un� s�?
R � � � � � : U�z�g�? Ja. Ja. Ac�� �s� sc��n lang� ���.
M y l’n � � � v : Un� sag�n ��� b����� n�c� �b�� ��n�n ��auc�� Ma�bau�. �a� 

�an ���� �n I���� D��f g�s��ll�?
R � � � � � : Ja. Da �ab�n ��� jung�n L�u�� auc�� Ma�bau�� �ab�n ��� auc�.
M y l’n � � � v : ��u�� auc� ���� n�c��? 
R � � � � � : O�� �c� w��ß n�c��� ��� l��z��n Ja���.
M y l’n � � � v : Un� w� �a� �an g�s��ll�� �� �au��n��ng?
R � � � � � : Ja� �����n... �����n �� D��f. M��s��ns auf ���s�� �la�z� na ��� 

Gas�s����� b�s���� n�c�� ���� — ab�� ���s�� La��n un� ��� �c�ul�� n�c��? Da auf 
���s�� �la�z. 

M y l’n � � � v : Un� wann �a� �an �s g�s��ll�? A� 1. Ma�?
R � � � � � : Ja. M��s��ns Ab�n� v�� ��� 1. Ma�. 
M y l’n � � � v : Un� w�� lang� s�an� ���s�� �au�?
R � � � � � : �ja... ��� s�an� ��n �aa� �ag� nu� s�� n�c��? ���� s�.
M y l’n � � � v : Als�� n�c�� s� lang�?
R � � � � � : Ja� �anc��al auc� ��n b�ssc��n l�ng�� un� s� �as...
M y l’n � � � v : Un� ��� �fings��n wa� �s n�c�� v��bun��n?
R � � � � � : M�� �fings��n — �as w��ß �c� auc� n�c� — �ass jung� L�u�� s� 

’n� Laub� g��ac�� �ab�n v�� �����ng��n un� �ass s�� �a s� ’n U���un�� ab�� 
�c� w��ß n�c��� �ass �c� �a ��g�n�w�� ��� ���n wa�.

M y l’n � � � v : Ab�� ��� Laub� wa� ��n� Dac�� ja?
R � � � � � : D�� wa� ��n� Dac�. Ja� ja.
M y l’n � � � v : Un� w� �a� �an �s g�bau�? Auc� auf ���s�� �au��n��ng?
R � � � � � : Ja� auc� �a. 
M y l’n � � � v : Un� sag�n ��� b���� sc�ön� ��a�g�l� ��a�g�l. Man �a� ��� 

��g�n�wann f����� ��z��l�� �c� �ab� sc��n v��g�ss�n — �ass �s g�b� b�s������ 
�����n�� wann �an ��a�g�l aus ��� E��� ���ausz���� un� b�s w�lc�� Z���? Un� 
�s wa� ��� ��g�n���n�� ���l�g�n �ag v��bun��n.

R � � � � � : Ja� �as wa�... Ma���n�. 
M y l’n � � � v : Anfang Ma���n�?
R � � � � � : N��� �ann wa� sc��n �c�luß� 24. [Jun�] wa� sc��n �c�luß. Das 

wa� Anfang Ma� sc��n un� 24. [Jun�] wa� �c�luß.
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M y l’n � � � v : Ab�� �� Ma� wa� �s ��� b�s������n �ag v��bun��n ���� n�c��?
R � � � � � : N��. Das wa� s� w��...w�� �� �a�� �as lag w��l an ��� ������ung� 

n�c��?
M y l’n � � � v : Un� �flanz� �an ���� auc� ��a�g�l?
R � � � � � : Ja. 
M y l’n � � � v : Un� sag�n ���� J��ann�s�ag �a� �an auc� ���� g�f����� ���� 

n�c��? I� ������? 
R � � � � � : Ja. G�f����� wa� �as n�c��� ab�� �s wu��� ��nn g�sag�: na ja� ��nn 

�s� J��ann�� un� ��nn �s� J��ann� un� s� ���s... n�? Ab�� g�f����� wa� �a n�c��. 
M y l’n � � � v : Als�� ��a�g�l b�s �ag �an�� Ma���n�?
 R � � � � � : Ja� b�s 24. [Jun�] ja. �a� J��ann�.
M y l’n � � � v : N��n� n��n� ��� sag�n� �ass En��� �c�luß ��� ��a�g�l. Als�� 

Ma���n� ���� J��ann�? Ic� �ann n�c�� v��s����n.
R � � � � � : N��� J��ann�� J��ann� �s� ��n En��. J��ann�. D�nn Ma���n� �s� ja 

a� 11. N�v��b��. 11. N�v��b�� �s� Ma���n�.
M y l’n � � � v : A�� ja. ��s J��ann�s�ag.
R � � � � � : Ja� J��ann�s�ag.
M y l’n � � � v : Ja� j��z� �s� �la�.
R � � � � � : Das wa� �b�n v��w�c�s�l�.
M y l’n � � � v : Ja� j��z� �s� �la�� ja. Un� ��� E�n��f�s�� wa��n ����� �n ���s�� 

Z��� — En�� ������b��–Anfang O���b��?
R � � � � � : Ja. 
M y l’n � � � v : In DDR-Z��� �a� �an �s auc� g�f����� ���� n�c��?
R � � � � � : ���?
M y l’n � � � v : In DDR-Z���?
I v a n � v a : Zu ��n DDR-Z����n?
M y l’n � � � v : In ��� Z��� DDR?
R � � � � � : Ja� sc��n �a� �as auc�. Ja� �ann �a� �as auc� sc��n.
M y l’n � � � v : Ic� ���n�� nac� ��� K���g b�s ��n��.
R � � � � � : Ja.
I v a n � v a : Un� j��z� �s� ��� ��a�����n ��ng�sc�laf�n?
R � � � � � : ���?
I v a n � v a : J��z� �s� ��� ��a�����n ��ng�sc�laf�n?
R � � � � � : Ja. Un� w�� �c� �ab’ auc� sc��n s� un� �s s�n� auc� w�lc��� ��� 

L�u�� ����� ��� s�was auf ��� �a�n�n b��ng�n �önn�n. �l�ß �s� �a ��g�n�l�c� s� 
b�ssc��n... Ab�� �c� �ann n�c��s ���� �ac��n. {lacht}

M y l’n � � � v : Nu ja� ja. Als�� �c� glaub�� �ass w�nn ��� n�c�� an���� F�ag�n 
�ab�n.... M���n�� M���n�! 

R � � � � � : �u� ��� l���� �ass �c� I�n�n n�c�� ����...
M y l’n � � � v : ��nn ��� n�c�� ���� F�ag�n �ab�n� w����n w�� v��absc�����n� 

w��l �s �s� ��� unb�qu��� F�au R����� s� lang� Mu�� zu g�b�n� ja?
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R � � � � � : A�� n��! G���n ��� n�c��� n��n! Ic� v��sag� ja n�c��s.
I v a n � v a : N��n� w�� g���n n�c� n�c��? Gu�. E�z��l�n ��� �ann b���� �b�� 

��� �c�lac��f�s��. �ab�n ��� g�sc�lac����?
R � � � � � : F����� ja.
I v a n � v a : Ja? E�z��l�n ��� ��� b���� �b�� ��� �c�lac��f�s��.
R � � � � � : �ja... �as w�ll�n ��� ��nn �a w�ss�n?
I v a n � v a : Na... w�� �a� �an g�sc�lac����� was �a� �an aus ��� Fl��sc� 

g��ac��� ���s�� g��ac��� g���uc���� ���� s�?
R � � � � � : Ja� ja. Das ab�� auc�. ��lbs� g���uc���� un� all�s un� s�� n�c��?
I v a n � v a : Un� w�? Auf ��� D��l�? In ��n�� �asc��a���� ����?
R � � � � � : Na� w�� �a���n �a... ���� n�b�nan wa� n�c�� w� ��nn auc� �c�w��-

n�s�all wa� �b�n R�uc���b���n wa� un� s�� un� wu��� g���uc���� un� un��n wa� 
��nn ��� �asc���c��� un� �a wu��� ��nn �as all�s g��ac��. Dann s�ll�� �c� �al 
auf ��n� Un����ass� ��� O�a ��� Zung� �ns �aus b��ng�n� �a wa� �s ja n�c� �un-
��l� un� als �c� ��� ���n�� Un����ass� an�a�� �ann wa� ��� Zung� w�g� ab�� ��� 
�un� wa� b�� ���. {lacht} Auc� ��n E�l�bn�s!

I v a n � v a : Un� w� wu���n ��� ���s�� g���uc����?
R � � � � � : Ob�n �n... wa� ��n� R�uc����a����. 
I v a n � v a : Ja? E�n� �x��a R�uc����a����.
R � � � � � : ��� �ab�n ���� auc� n�c� g�sc�lac����� als �c� ���� wa�� un� �a 

wa� ���� �b�n wa� n�c� ��� R�uc����a����� �ab� �c� n�c� ��� Gl��� ‘�aufg���a-
g�n un� s� w�����.

M y l’n � � � v : Un��� ��� Dac�� ja?
R � � � � � : Ja. Un� ���s l��z�� En��� n�c��? ����z�ac�. 
I v a n � v a : Un� b�s wann �ab�n ��� g���uc����? N�c� g�sc�lac���� un� 

���s�� g��ac��?
R � � � � � : Ja� ���s��ns wu��� ja v�� ����nac�� un� ��nn nac���� n�c�� wa� 

�a s� �� N�v��b��� En�� N�v��b�� un� ��nn s� Janua� — F�b�ua� n�c� �al� 
n�c��? �u��� ja zu ��� Z��� auc� v��l ��ng�w�b� un� s�� n�c��? J��z� �s� �s sc��n 
��n b�ssc��n an���s.

I v a n � v a : Ab�� j��z� �ac��n ��� �s n�c�� ����?
R � � � � � : N��� j��z� �ac��n w�� �s sc��n n�c��.
I v a n � v a : Un� b�s wann �ab�n ��� �s n�c� g��ab�?
R � � � � � : Ja� w�� �ab�n nac� ��� K���g n�c� g�sc�lac����.
I v a n � v a : Ab�� nac���� n�c�� ����?
R � � � � � : Nac���� �ann s��n� �ass w�� auc� n�c�... w�� �ab�n... ���n� Mu�-

���... s�lang� ���n� Mu���� n�c� auf ��� �au��n��f wa�� �a���n w�� ja auc� ��al-
lung�n un� s� w����� un� ��nn��n n�c� ��n �c�w��n f�����n� n�? Dann �a���n w�� 
�nzw�sc��n n�c� w����� ��n� Ku�� ab�� �ann ��� Fl�c��l�ng� un� s� w����� — w�� 
�uss��n all� sa�� w����n� n�? Als�� v���ung��� �ab�n w�� n�c��. �� wa� �as. Un� 
w�nn �an Ga���n �a� un� s�� �ann �ann �an s�c� ����� ��lf�n� n�c��? �a���n 
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w�� �a ��n Ga���n un� �a���n w�� ���� n�c�� nun �uss��n w�� all� zug�bau� �nzw�-
sc��n� nun �ab�n w�� n�c�� �al... n�c�� �al �l��n�s... �l��n�s ���� ����. 

I v a n � v a : �ab�n ��� g��ö��� �ass I��� G��ß�l���n auc� E�n��f�s�� g�f����� 
�ab�n?

R � � � � � : ���s� F�s�� g�f�����?
I v a n � v a : E�n��f�s��.
R � � � � � : E�n��f�s��� ja. Das wa� auc� s�.
I v a n � v a : D�� G��ß�l���n auc�?
R � � � � � : Ja.
I v a n � v a : Ja. �a� �as auf ��� D��f� ��� all�n M�nsc��n...?
R � � � � � : D�c�. D�nn wa� all�s �a. Ja.
I v a n � v a : N�c�� �n ��� Fa��l��?
R � � � � � : N��. Das wa� ��nn nac� ��� K��c�gang s�zusag�n� n�? Ab�� 

s�ns� wa� �as allg����n ��� ��� D��f.
I v a n � v a : �a� �as ��n D��ff���� ��� ��� U�zug un� v��sc�����n�n �����n 

un� ���uc��n� ��� �azu g��ö��n?
R � � � � � : Na ja. Un� ��� ��� Os���f�u��� sag�n ��� g��a�� ��� ��� Os���-Un� ��� ��� Os���f�u��� sag�n ��� g��a�� ��� ��� Os���-

f�u�� s�n� ��� j��z� ��s� w����� ang�fang�n.
I v a n � v a : M�� ��n E�n��f�s��n?
R � � � � � : Ja. N��� wa� n�c��. ��ss�� �c� n�c��.
I v a n � v a : E�n��f�s��? 
R � � � � � : M�� F�u��� n��� �as w�ss�� �c� n�c��. �a� �as ��g�n�w�� �ab�n ��� 

�as ��g�n�w� ��fa���n? 
I v a n � v a : N��. �a� �as nu� E�n���an�g����s���ns� ���� nu� �n ��� K��c�� 

���� auc� �n D��fg����n��?
R � � � � � : Ja� nac���� wa�... An ��� ��nn�ag wa� �as nu� ��� G����s���ns�� 

��nn wu���n ja all���an� Gab�n ���� n�c��? zu� Al�a� g�b�ac��� n�c��? Un� nac�-
��� wa� ja �as auc�� �ann wa� �s �n ��� Fa��l��� n�? Dann wa� �s ��nn�ag. 

I v a n � v a : In ��� Fa��l�� wu��� �s g�f�����?
R � � � � � : Ja.
I v a n � v a : Un� n�c�� auf ��� D��f�?
R � � � � � : N��. Das wa� �x��a. �� ’n D��ff�s� auc� wa� �x��a.
I v a n � v a : Ac�� �x��a auc�. Auc� zu ��� Z��� I���� G��ß�l���n?
R � � � � � : Ja� �as wa� ��nn auc�. Ja.
I v a n � v a : Un� Flun����u� �a���n ��� F�au�n auc� an?
R � � � � � : Na ja� ���s� ���ß�n?
I v a n � v a : Ja.
R � � � � � : Ja� ��nn ���s�... Auc�. D��s� Fla��������� n�? Ab�� ��nn �ab� �c� 

I�n�n n�c�� v��l sag�n �önn�n� n�?
I v a n � v a : D�c�� �as �s� sc��n ��n� M�ng�. Un� was wa� �n ��� Fasla�?

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



67

R � � � � � : Fasla�� ja {lacht}! �as ��� all�s w�ss�n! Ja� �a wu��� ja ���� 
�ag� g�f�����. Un� w�� n�c�� �a�� wu��� ��� ��� L����� g���l�� n�c��? M�� Mus�� 
un� s� w�����.

I v a n � v a: Un� wa��n auc� U��l���ung�n?
R � � � � � : Das wa� ��nn bl�ß s�. N��� �as wa� ja ��� Mas��nball �x��a. Fa-

sc�la� wa� ��g�n�l�c� n���al� Kl���ung. Ab�� ���s��� f����� ja Fasla� n�c�. 
I v a n � v a : Ja?
R � � � � � : Ja. D�� �ab�n ���n Ka�n�val. D�� f����n Fasla�.
M y l’n � � � v : Un� ��u�� auc�?
R � � � � � : ��u�� n�c�.
M y l’n � � � v : Ja� s� ung�f���� wann �s� �s� �� F�b�ua�?
R � � � � � : I� F�b�ua�.
M y l’n � � � v : Ab�� �n v��sc�����n Ja��� v��sc�����n� ja? �����n �s� v��-

sc�����n s�?
R � � � � � : N��. 
C � � � s � � a n R � � � � � : Das �s� nac����� wann �as �s�� ����� Ka�n�val 

un� Fasla�.
R � � � � � : N��� �as �s� ja... �as g��� nac� ���� w�� ���... a� 11.11 w��� ja 

��nn... �ann �s� ja ��� �all. Un� �as �s� Anfang. 
C � � � s � � a n R � � � � � : Kann auc� �� M��z s��n.
R � � � � � : Ja� �ann auc� �� M��z s��n. ��g�nn� ��� �aa� �ag�n �� F�b�ua� 

un� �ann g��� �� M��z w�����.
I v a n � v a : ��v�n ��ng� �s ab?
C � � � s � � a n R � � � � � : ��ll �c� I�n�n Kaff�� �ac��n?
N � v � � : Ja� �an��� g��n�!
C � � � s � � a n R � � � � � : G��n�. Gu�! Ic� �ac�’ �a’ Kaff��.
R � � � � � : Ja. ��ll�� �c� sc��n sag�n� was ��� �b�n f�ag��n... 
M y l’n � � � v : Als ���n� K�ll�g�n ��� �b�� ��n Fasla� f�ag��� s� lac���n ���. 

Lac���n ���. Ic� v��s����� �ass �s �s� ��� s� sc�ön�n E��nn��ung�n v��bun��n?
R � � � � � : Ja. Ja� �as wa� auc�. ��ll�� F���� wa� �as. 
M y l’n � � � v : �as �ann �an ���� n�nn�n �n ��s��� R����? ��lc�� E��nn�-

�ung�n �����n �n I���n K��f� als ��� �a��b�� s���c��n?
R � � � � � : Ja� w�ss�n ���� �a ��� �����n zu v��l�.
M y l’n � � � v : Zu v��l�? Gu�! {lacht}
R � � � � � : Un� �as �s� auc� s�� ��nn ����� ��� �ö����s��� un� ��nn ����� 

��� un� sag�: ”Du w��ß� �s ��c� n�c�. Un� �u w��ß� �s ��c� n�ul�c� wa� ��nn 
��w��s�n� w�� ��nn all�s g�fall�n wa� ���� �� D��f” — Ic� sag’: ”Da ��ss�n w�� 
v�n �aus zu �aus g���n”. Na ja� nac���� b�ac��� �� ��� ��� L�s�� un� s�. Ic� 
sag’: ”M�� uns��� �ann �c� zu w��� ��n��n� ab�� v��g�ss� ja auc�� n�?” Ic� b�n ja 
j��z�... w�� �ab�n ja ���� 1902 a� 2. Janua�. �un����j����g�s G�sc��f�sjub�l�u�. 
Das �ab� �c� all�s s�w��� aufg�sc����b�n� v�� �ö��n-�ag�n v�n 1902 b�s �n ��n 
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[19]50-�� Ja���n. ��ss�n ���� un� �a �s�� was �c� ��l�b� �ab�� �ann �c� ��� j��z� 
ga� n�c�� v��s��ll�n. Ic� �ab� �a�als ganz� 5 �����n lang g�sc����b�n� �a �uss�� 
�a ��s� w����� ��n L�c��b�l� �����n. Muss �c� n�u �b��l�g�n. Is� �as n�c�� ��-
��sc�? Das �ab� �c� nun ��l�b�� �as �uss�� �c� ��c� w�ss�n. Un� �as an���� w��ß 
�c� nu� v�� �ö��n-�ag�n...

M y l’n � � � v : Ja� ja.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : ...w��l �as� was f�� ��n M�nsc��n s�lbs�v��s��n�l�c� sc���n�� �n 

����l�c����� f�� an���� L�u�� �ann s��� ��s�ba� s��n� ja� w��l s�� w�ss�n �s n�c��.
I l s � R � � � � � : Ja. ��� �s g��� all��n� aus ��� Z���... ��� nun �c� �ac���� �ass 

���s�s E���aa�� ���s�� al��� ���� wa� sc��n� n�? ��� F�au wa� ab�� auc� 20 Ja��� 
j�ng��� ab�� b���� ���� g�s���b�n l������ un� ��� �a� �ag�buc� g�f���� nac���� 
�a��n V��wan���� ��� ���� aufg���u�� �ab�n� un� �ann �ab� �c� g��ac��: g��s� 
�u ‘���n� �b �u n�c�� �as �ag�buc� b������n �anns�� un� �c� ����� ‘���n un� 
�a l��g� s� ��n �auf�n �a���� un� �a wa� sc��n all�s �u�z g��ac��� n�c�� �ass �c� 
bl�ß ��n� ��un�� f����� g�gang�n w���� n�? E�s� ��c��� �c� �as n�c�� sag�n� �ass 
�c� �a was �ab�n w�ll��� un� nac���� wa� �s zu s���� n�? �as ����� �c� g��n�� ��nn 
��� �a� �as aufg�sc����b�n� was ���� s�... ja.

M y l’n � � � v : Ja� �an �uss all�s n������n un� sc����b�n� w��l ��� n�u�n 
G�n��a���n�n w�ss�n n�c�� un� �önn�n n�c�� w�ss�n� w�nn n���an� ��z��l�� �as 
�s� ganz �la�. 

I v a n � v a : F�au R������ �ab�n ��� �s s�lbs� g�����l�?
I l s � R � � � � � : N��n� ��� �ab� �c� �al� ��n f������s M��c��n� �s �a� b�� ���� 

un� ��� �a� �ann... un� ��� auc� n�c�.
I v a n � v a : �ab�n ��� g�sag�� �ass ��� s�lbs� g�w�b� �ab�n?
I l s � R � � � � � : ���?
I v a n � v a : ��� �ab�n g�sag�� �ass ��� s�lbs� g�w�b� un� g�s��nn�n �ab�n.
I l s � R � � � � � : Ja. N��� s��nn�n �ann �c� n�c��. N��n. Ab�� ���n� El���n� 

���n� Mu���� un� ��� G��ß�u����� ��� ��nn��n ja. Ab�� g�w�b� �ab� �c�. �ab’ 
auc� n�c� ja.

I v a n � v a : Un� w� �ab�n s�� Ga�n un� s� ���g�n����n?
I l s � R � � � � � : Ja� w�� �ab�n Flac�s auc� g�s�� un� �ab�n auc�... s� ��� ��� 

��a�� �� Of�n� �as wa� auc� zu ���n�� Z���. Dann �a���n w�� all�s ga� n�c�� s�... 
un� ��nn g�s��nn�n� ���� wa� ��n� al�� F�au� ��� �a� g�s��nn�n� ��� �a� auc� f�� 
��c� ���n� Aus�an���c��� un� s� w����� g�s��nn�n� n�c��? Un�...

I v a n � v a : Un� wann �a� �an n���al��w��s� g�s��nn�n? I� ��n���?
I l s � R � � � � � : I� ��n���. ���� �ab� �c� s�...{Lärm von dem Teetisch}
I v a n � v a : Un� was wa� ��� F�au�na�b��� �� ������?
{die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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Расшифровка записи беседы с супругами Йозефом и Вальтрауд Петтер

M y l’n � � � v : ...[w� s�n� ���] g�b���n� s�n� ��� ���� g�b���n ���� s�n� ��� 
aus an����n G�g�n� ������� g������n� un� was ��� �b�� I��� V��fa���n w�ss�n? 
Ic� ���n�� w�n ��n���� b�s w�lc�� ��uf� w�ss�n ���? Als� �as �s� s� ��s�� ���n� 
F�ag� ��� ���� Un���sc�����n.

J � s � f � � � � � � : Ic� b�n 1929 g�b���n...
M y l’n � � � v : O�� w�� �c�!
J � s � f � � � � � � : Ja? A� 2. Jul�.
M y l’n � � � v : Ja? Un� �c� �� Augus�. {beide lachen}
J � s � f � � � � � � : Dann s�ll��n w�� auf G�bu��s�ag ans��ß�n!
M y l’n � � � v : Ja� ja.
J � s � f � � � � � � : Un� zwa� �n ��� �sc��c��sl�wa���.
M y l’n � � � v : A�� �a�z�� lug��� č�s��?
J � s � f � � � � � � : Nu� �al� �al� �al...
M y l’n � � � v : ���alu. ��� wa��n ���s�� Üb��s����l�� aus ��� �sc��c��sl�-��� wa��n ���s�� Üb��s����l�� aus ��� �sc��c��sl�-

wa���.
J � s � f � � � � � � : 1946 s�n� w�� ������� g������n.
M y l’n � � � v : Ja� ja. Ja� ja. Un� ab ���s� Z��� l�b�n s�� ����? Is� I��� F�au 

auc� aus ��� �sc��c��sl�wa���?
J � s � f � � � � � � : N��n� ���n� F�au �s� aus ��� R���nlan�.
M y l’n � � � v : R���nlan�� a�a� a�a.
J � s � f � � � � � � : Aus Du�sbu�g-�a�bu�g.
M y l’n � � � v : A ja� a ja.
J � s � f � � � � � � : ��� s�n� 1935 ������� g�z�g�n.
M y l’n � � � v : Un� wa��n ��� s����� v������a���?
J � s � f � � � � � � : Ja. Ja� ja� �c� �ab’ ���� ���g�����a���. Ja� ja. Nun� ��� �c�w��-

g���l���n �ab�n aus ���sönl�c��n G��n��n ������� g�z�g�n aus ��� R���nlan�. 
�ab�n ���� �aus g��auf� un�...

M y l’n � � � v : Nu ja� ja. Un� w�nn ��� als� aus ��� �sc��c��sl�wa��� g�-
�����n s�n�� s�n� ��� wa��sc���nl�c� aus �u����n��u�sc��n� ja?

J � s � f � � � � � � : Ja.
M y l’n � � � v : �u����n��u�sc��. D��s� ���l� ��� �� w�s�l�c�� ���l �s�� ja?
J � s � f � � � � � � : N��n. Das �s� �c�l�s�sc�� ���l.
M y l’n � � � v : Ac�� �c�l�s�sc�� ���l� ja. �l�s��� �l�s��. Un� �n����ssan�� 

w�nn ��� aus �c�l�s��n s�n�...
J � s � f � � � � � � : ... aus ��� sc�l�s�sc��n ���l.
M y l’n � � � v : Ja� �c� v��s����� sc�l�s�sc��� w�lc�� b�� ��� �sc��c��sl�wa-

��� �a�als wa�� nu ja� �as �s� ���� g��ß� ���v�nz�n wa��n� �ö���n� M����n un� 
�c�l�s��n� als� Kön�g���c� �ö���n� Ma��g�af M����n un� �c�l�s�sc�� F��s��n-
�u�� s� wa� �s...
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J � s � f � � � � � � : Ja� ja. Es g��ö��� ja �a�als n�c� zu Ma��a ����s�as 
�c�l�s��n.

M y l’n � � � v : Ja� �as �s� al�� G�sc��c���. F������c� II. �a� �s abg�n����n.
J � s � f � � � � � � : �ab�n s�� g����g�l�.
M y l’n � � � v : Ja� ja. Das �s� all�s b��ann�. ��� ���n �aus�an��ff�l s� 

b��ann� �s�. {beide lachen} Ja. �ag�n ���� un� uns �s� auc� �n����ssan�� als ��� 
������� �a��n� f��l��n ��� b�s������ — ja �c� glaub�� ��� f��l��n — ��n Un���-
sc����� z.�. �n ��� ���uc��� �n �����n� w�� wa� �s?

J � s � f � � � � � � : V�� all�n D�ng�n ���ac��. V�� all�n D�ng�n ���ac�� — auf 
��� D��f w�� �ab�n all�s N�������u�sc� g�s���c��n� �la����u�sc�. ��� �ab�n 
n�c��s v��s�an��n� w�� �ab�n g��ac��� w�� s�n� �� Auslan�. Un� �a�als wa� ��ll� 
s�� ja� ��� ��nn��n ja na���l�c� auc� ��c���u�sc�� �a��� w�� auc� was v��s����n� 
��� �önn�n� un� v��l� s��ac��n �a auc� ��c���u�sc�. �la����u�sc� �a� �s ��ll 
zu��c�g�gang�n. 

M y l’n � � � v : Ab�� ��c� �anc�� L�u�� sag�n� �ass s�� b�auc��n zu �aus� 
�la����u�sc� un� ���g�n ���� �b�����g�n w��� ���s�� F�s�� w� ���s� �la����u�-
sc�� ���ac�� ����sc��n w���.

J � s � f � � � � � � : Ja� �s �a� n�c�� ganz aufg��ö��� �la����u�sc� �s� n�c�� ganz 
aufg��ö��� �s� ����� n�c� ���� auc� g�s���c��n w����n. Ab�� nu� �b�n ��� E�n-
g�s�ss�n�n� un� ��� s�g�nann��n Fl�c��l�ng�� w�� w��� n�? �ab�n ja �ann n�c�� 
s� sc�n�ll g�l��n�. Man ��nn�� zwa� v��s����n� ab�� n�c�� s� sc�n�ll s���c��n. 
N�c��? Un� �n ��� �c�ul�� �a wu��� auc� n�c�� �la����u�sc� g�s���c��n� ab�� 
v��l�� ��� v��s����n auc� �la��.

M y l’n � � � v : �a��n ��� ��n �c�ull����� v�n ���uf? Nu ja.
J � s � f � � � � � � : Ja. Ic� v��s���� �la����u�sc�� j��z� v��s���� �c�.
M y l’n � � � v : Ic� �ann sag�n� �s �s� �un���� ab�� �c� �ab� ��n�al �n Dallas� 

�n A�����a� ��n�n ����n aus �u����nlan� g����ff�n.
J � s � f � � � � � � : Ja? {lacht} D�� ��l� �s� �l��n!
M y l’n � � � v : Ja. Un� sag�n ���� �c� ���n� ��� �����n� als� ��� G�wö�n-Un� sag�n ���� �c� ���n� ��� �����n� als� ��� G�wö�n-

l�c������n� ��� G�b��uc��� ��� ���� s�n�� w�lc�� Un���sc����� s�n�. Zu� ���-
s���l �n �u����n��u�sc�lan� wa��n auc� ���� b�s������ �����n� w�lc�� auc� v�n 
��u�sc��n ��n w�n�g un���sc�����n� �s �la�� w��l �a�als wa��n ��c� K�l�n�s��n� 
w�lc�� v��l� Ja���un����� �a w��n��n. F��l��n ��� �s ���� n�c��?

J � s � f � � � � � � : N��n� s� s�a�� n�c��.
M y l’n � � � v : Auss�� �la����u�sc�� ���ac��?
J � s � f � � � � � � : N��n� s� s�a�� s�n� ��� Un���sc����� n�c�� g�w�s�n. N��n� 

�ann �c� n�c�� sag�n. D�� �ab�n auc�... s�n� ��� auc� C���s��n. Un� ���� ��� Ka-
���l�sc��n� ���� Evang�l�sc��� ab�� ��� F�s�� — ����nac���n� Os���n� �fings��n� 
s�� was b�� uns n�c�� wa�� wa� ��� R�f���a���ns�ag. Ja. Da �a���n w�� n�c��s �a��� 
zu �un� ab�� ��� �ab�n ��nan��� n�c�� g�s�ö��.
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M y l’n � � � v : Ab�� b���� sc�ön� �c� glaub�� �ass �u����n��u�sc�� wa��n 
Ka���l���n?

J � s � f � � � � � � : Ja. Ja. D�� M�������.
M y l’n � � � v : R�c���g.
J � s � f � � � � � � : Gab �s ab�� auc� Evang�l�sc�.
M y l’n � � � v : Nu� ab�� n�c�� s� v��l�.
J � s � f � � � � � � : Ab�� �n ��� M�n�������. Ic� ��nn� w�lc��� ���... Ja� un� 

�ann wa��n w�� v�� ��s�u� un� M�ns��� �önn��n w�� ��s� �azu� �ann wa��n ���� 
auc� �a���l�sc�� G����s���ns��� zu��s� s�ga� n�c� �n ��� �vang�l�sc��n K��c��� 
�ann �ab�n s�� ��� ��g�n�...

M y l’n � � � v : Nu ja� ���� �s� �as��� ��b��?
J � s � f � � � � � � : Ja. D�� �s� n�c� n�c�� lang� ����. 2 Ja���.
M y l’n � � � v : A� s�. Un� w� �s� ��� f������ �as���? E� bl��b� ���� ���� 

�s�...?
J � s � f � � � � � � : N��n� ��� V��g�ng�� wa� auc� ��n s��� jung�� �as���� wa� 

n�c� ganz jung� ��� wu��� nac� �c�w���n b�s��z�� ��� �s� �a��n g�gang�n. Ja. 
J��z�... s��n� F�au �s� auc� �as����n� ��� �ab�n... ��� ���l�n s�c� ��n� ���ll�.

M y l’n � � � v : Ja� ja. In �c�w���n?
J � s � f � � � � � � : D�� �s� nac� �c�w���n� ��� an����. Un� j��z� �s� �as����n-

����aa�. E� �s� �as���� s�� ab�� auc�.
M y l’n � � � v : ��� �ab�n sc��n ��n� �as����n� �c� ��n��s��ns zu� ��s��n Mal 

�n ���n�� L�b�n F�au �n D��f M�c�l�nbu�g g�s���n.
J � s � f � � � � � � : A�a. 
M y l’n � � � v : ��� wa��n �a� un� s��� n���� F�au� s�� �a� uns auc� g���lf�n� 

��was �a b������n un� s� w�����. Un� sag�n ���� b�ss�� n�c�� s� sag�n. ��� 
�önn�n ��� �b�� ��� F�s�� uns sag�n. Es �s� wa�u� f�� uns �n����ssan�: w��l s�� 
�n ���s�n ��nn ��n N�us���l��� �n ���s�� ��nn� �ass s�� �a��n v�n ��auss�n� aus 
an����� Lan� s�ga�. I��� E�z��lung�n� w�� g��� �s ��u��� w��l w�� �ab�n ��� 
��n�g�n al��n L�u��n g�s���c��n� ��� ���� g�b���n wa��n un� ��� ���nn��n� w�� �s 
wa� a� Anfang ��s 20. Ja���un����� �n 20-�� �n 30-�� Ja���n� ab�� ��� �önn�n uns 
��z��l�n� w�� �s ��u�� g���� �n l��z��n 10-20 Ja���n� zu� ���s���l. Nu� w�ll�n w�� 
v�n ����nac���n anfang�n. 

J � s � f � � � � � � : Ja� �a g�b� �s �au� V���n���ung�n. ����... �c� �ab� ���n� 
Un���sc����� v�n Zu�aus� f�s�g�s��ll�. Dass w�� �b�n �a���l�sc� s�n�� un� ��� 
�b�n �vang�l�sc�. Ab�� ��� ����nac��sbau� wu��� aufg�s��ll�� �as... ���� b�� uns 
�a� ��� C���s���n�� ���� �a� ��� ����nac��s�ann� ��� ����� ��u�� n�c� un� 
��� �s� ����� w����� g������n.

M y l’n � � � v : C���s���n� b�� w��? ��� ��n Ka���l���n?
J � s � f � � � � � � : ��� ��n Ka���l���n.
M y l’n � � � v : �a��sc���nl�c�� �s� �as �as� was �n Russlan� �an n�nn� 

”G��ßva��� F��s�” un� ���� n�nn� �an Klaus� �an�a Claus.
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J � s � f � � � � � � : Ja� N���laus.
M y l’n � � � v : O��� ��lv�s��� auc�. �c��n n�c�� ���sönl�c������ ab�� ��� F�s�� 

��n �ag. D�� 31. [D�z��b��].
J � s � f � � � � � � : �ja... Ab�� ��� ����nac��s�ann �s� n�c�� s� ganz unb�-

�ann�� w� ��� C���s���n� �a�� ���� �a� ��� ����nac��s�ann. K���� �� ����� 
n�c�. D�� ����� j���s Ja�� n�c�. �a� s�c� n�c��s g��n���� �� Lauf� ��� Z���.

M y l’n � � � v : Ab�� w�� s���l� ��� R�ll� v�n ����nac��s�ann?
J � s � f � � � � � � : Nac�ba�n.
M y l’n � � � v : E� z���� u� �n s�lc��... ��� �a��?
J � s � f � � � � � � : Ja� Ru��... ���� Jac��n� �a��� w��ß�� �a��� �ac�� Ru��. O��� 

��n ���ann���� ���s� ��n ���ann���. Un� ���s� f�� ��� �l��n��� K�n��� nu�. ��lan-
g� s�� ��n n�c�� ����nn�n� w�nn s�� ��n ����nn�n� �s� �as s� {beide lachen} n�c�� 
���� s� sc�ön� n�? Zu ���... zu uns �a� ��n�� — A�� s���� sc��n �al� sc��n ans 
F�ns��� g��l��f�� n�c�� ���� ��nb�ns� �ab�n w�� sc��n �c�na�s g���un��n ��� 
‘� ����nac��s�ann! {beide lachen}. Als�� �as... ja...

M y l’n � � � v : Un� b��ng�n ��� G�sc��n�� f�� K�n���� ja?
J � s � f � � � � � � : Ja. Un� Os���n� Os���n Un���sc����. {zur Frau} �al��au�! 

Os���n �s� Un���sc����� w�� �ab�n f�� ���... f�� ��� Evang�l�sc��n �s� ��� Ka�f���-
�ag wa� ��n b�s�n����� Fas��n�ag� ab�� ��� �önn�n ���n� F�au f�ag�n� s�� w��ß 
�as b�ss��. {zur Frau} �al��au�! ��� �ö�� n�c��. Das wa��n Un���sc�����. 

I v a n � v a : V��ll��c�� �s� s�� ��auß�n?
J � s � f � � � � � � : Ja...
I v a n � v a : ��� ���ß� s��?
J � s � f � � � � � � : �al��au�. Is� sc��n w��... ��n b�ssc��n {lacht}. Das �s� ��� 

g��ß� Na��...
M y l’n � � � v : Un� w�lc��n Un���sc���� ���n�n ���?
J � s � f � � � � � � : Ja� �al��au�!
{die Aufnahme wird unterbrochen}
J � s � f � � � � � � : Du w��ß� a� b�s��n ��n Un���sc���� v�n Ka�f����ag� b�� uns 

wa� ja ��� Ka�f����ag ��� �öc�s�� Fas��n�ag un� ��� g�öss�� ��au���ag un� b�� ��n 
Evang�l�sc��n� �a wu��� ��� ��a��n ���� wa� �as b�s�� Ess�n g��ac��.

� a l � � a u � � � � � � � : N��n.
J � s � f � � � � � � : ��� wa� �as?
� a l � � a u � � � � � � � : In M�c�l�nbu�g� ab�� n�c��... ���n� El���n n�c��.
J � s � f � � � � � � : M��n� �c� ja �n M�c�l�nbu�g� als�� ����� ����! ��� �s ���� 

wa�?
� a l � � a u � � � � � � � : K��n Fl��sc�� Ka�f����ag ���n Fl��sc�. Das �s� ��u�� 

n�c�� �c� �ac�� n�� a� Ka�f����ag Fl��sc�.
J � s � f � � � � � � : Ja. Un� w�� ��nn �n M�c�l�nbu�g? D�� f����n ��c� �as 

g�öss�� F�s� �a ���� n�c��?
� a l � � a u � � � � � � � : Is� ����nac���n!

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



73

J � s � f � � � � � � : Ja� ab�� �s� ��c�... wu��� ��c� g��ß g�f�����?..
� a l � � a u � � � � � � � : In K��c�� g�b�’s Ab�n��a�l un� s�was� an s�c� �u��g� 

an s�c� �s� �s �u��g ����� Ka�f����ag. ‘n s��ll�� F�����ag.
J � s � f � � � � � � : Ab�� ��� �ab�n ��c� ���n�n Fas��n�ag ����� ��� M�c�l�n-

bu�g��.
� a l � � a u � � � � � � � : Fas��n�ag n�c��.
J � s � f � � � � � � : N��! D�� �ab�n ���n Fas��n� ��� fas��n n�c��.
� a l � � a u � � � � � � � : D�� fas��n n��� ��� M�c�l�nbu�g��! {beide lachen}. 

Fas��n ��� n�c��!
J � s � f � � � � � � : Ja� g�b�’s ���n Fas��n� �a w��� auc� Fl��sc� g�g�ss�n. 
� a l � � a u � � � � � � � : In ���n�� El���n�aus n�c��.
 J � s � f � � � � � � : Ab�� v�n ��n Nac�ba�n s�� �c� �ac���� �u w��ß� �s!
� a l � � a u � � � � � � � : {zu Myl’nikov} N��� n��� bl��b�n ��� s��z�n� �c� n��- N��� n��� bl��b�n ��� s��z�n� �c� n��-

�� ��n�n ��u�l� �c� ����� ���� an. Is� �as all�s f�� ��c�.
J � s � f � � � � � � : ��... Das �s� ja...
M y l’n � � � v : Is� �as w�c���g�� un� g��ß�� Un���sc����? K��n Fas��ag� ja?
J � s � f � � � � � � : Na ja� s�...
� a l � � a u � � � � � � � : N��. Als� �s� ���� n�c�� b��ann�. 
M y l’n � � � v : Un� w����� g��� Os���n� un� ��� sag��n� �ass �s auc� ��was 

Ä�nl�c��s �s�. N��n?
J � s � f � � � � � � : Ja� ja. Es �s� z���l�c� gl��c�� Os���n� n�? E�s��� Os���-� 

Zw����� Os����ag. �as �ac�� �an? Fußwasc�ung�n �a� �an �al g��ac��� n�c��� 
a� G��n��nn��s�ag.

M y l’n � � � v : Un� ���s� g�z��c�n��� ���� g�fa�b�� E��� auc�� ja?
� a l � � a u � � � � � � � : Ja. Ja� ja. 
J � s � f � � � � � � : Das �ab�n w�� zu �aus� g��ac��� �as w��� auc� ���� g�-

�ac��. Ja� ja. Ab�� n�c�� b�s�n���s g�f��b�� b�� uns �a� �an s�� s� ��n b�ssc��n 
b��al�� n�c�� s� w�� �al b�� ��n ���b�n– ��c���g ��ns�l���sc�� �as �ab�n w�� s� 
��n�g g��ac��� n�? Na� g�wö�nl�c�� Fa�b�n. �as w�� auc� g��ac�� �ab�n als 
K�n���� zu �aus�� w�� s�n� v�n �aus zu �aus g�gang�n. M�� ��� Ru�� un� �ab�n 
auc� G�sc��n�� g�����g�. 

M y l’n � � � v : Ja� ja. Das wa� b�� all�n �law�n auc�
J � s � f � � � � � � : Ja� �c� w��ß �as v�n Os����uß�n auc�� n�? Os���n� �c��a�-

��s���n� ���c� E���� ���c� ���c�� g���n w�� �as w�c�s�ln� ���ß� �as.
� a l � � a u � � � � � � � : Es �a� auc� ��� Os����as�.
J � s � f � � � � � � : Das wa� auc� ��� Os�����sc��n.
M y l’n � � � v : Os����as�� ja.
G � � n f � l � � {wissenschaftliche Hilfskraft}: Un� �önn�n ��� sag�n� wa�u� 

���s�� Os����as�... E���...?
� a l � � a u � � � � � � � : E� l�g�� ja ga� ���n� E���.
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J � s � f � � � � � � : N��� �as �s� ga� n�c�� s� lang� ��� ��� Os����as� ����� un� �n 
an����n G�g�n��n �ab�n ���� glaub� �c�� ���n�� ���� s�was. N�c��? Als�� Os���-
�as� �s�� glaub� �c�� ��s� �� v���g�n Ja���un���� aufg������n� ��� Os����as�.

M y l’n � � � v : Kann n�c� Fuc�s s��n? E�n Fuc�s?
� a l � � a u � � � � � � � : Z��c��n ��� F�uc��ba����� �s� �as� ��� �as�.
G � � n f � l � � : D�� �as�? F�uc��ba�����?
J � s � f � � � � � � : Ic� �ab’ �av�n g�l�s�n.
� a l � � a u � � � � � � � : Ja. Ic� auc�.
J � s � f � � � � � � : Das wa� sc��n �al ���n �n ��� Z���ung� �c� glaub�� �as �s� 

��s� �� v���g�n Ja���un����...
M y l’n � � � v : Ja� ja� �c� glaub� s�� ja. Es g�b� ��n �ö����buc�� w�� w�s-

s�n ��n� un� �a �s� �b�� ���s�n �as�n g�sc����b�n un� n���an� w��ß� w��aus 
�� g�n����n �s�� w��l f����� wa�� �c� sag�� sc��n� Fuc�s� ��nn�� s��n un� n�c� 
��g�n���n ����.

J � s � f � � � � � � : Na ja. �a��n n�c� an����. ��� zu Fußwasc�ung�n — ac�� 
�as �ab�n w�� zu �aus� auc� n�c�� g��ac��! 

M y l’n � � � v : �as ���n�n ���� Fußwasc�ung�n?
J � s � f � � � � � � : A� D�nn��s�ag. G��n��nn��s�ag f��� aufs����n� zu� �ac� 

g���n un� F�ß� wasc��n. Nu� F�ß�� nu� F�ß�!
I v a n � v a : Zu� �ac� ���� zu ��n�� Qu�ll�?
J � s � f � � � � � � : Zu� �ac�.
M y l’n � � � v : Als�� �as �s� an ����nac���n?
J � s � f � � � � � � : Os���n! G��n��nn��s�ag.
M y l’n � � � v : Ac�� Os���n! Ja-ja.
J � s � f � � � � � � : Es g��� zu��c� auf ��� Fußwasc�ung J�su. Ja. D�s�alb �a� 

�an F�ss� g�wasc��n� b�v�� �an g�g�ss�n �a�. Das �a� s�c� ����� b�� uns� b�� Ka-
���l�sc��n — ja� ���� �ab� �c� n�� g��ö��. Ic� �ab� �s zu �aus� auc� nu� ��n�al 
g��ac��. Muss�� �c�... w�ll�� �c� n�c�� s� f��� aufs����n.

M y l’n � � � v : Ab�� Fluss �uss �a ���n s��n.
J � s � f � � � � � � : Ja� ja. F����� wa��n ja auc� ��� Fluss� ���n... {lacht}
M y l’n � � � v : Manc�� Fluss� s�n� j��z�� w���l�c� nac� ���s�n Fl�ss�n �uss 

�an zu� zw����n �al wasc��n.
J � s � f � � � � � � : Ab�� ���n� El���n �ab�n �s auc� n�c�� ��� Fußwasc�ung�n. 

K�nn�� �an �ac��n. ���� �ab� �c� �as ga� n�c�� g��ö��. �ab� �c� n�c�� g��ö��� 
�ass �s L�u�� �ac��n.

� a l � � a u � � � � � � � : Un� �ass����l�n. Man s�an� v�� ��� ��nn�nauf-
gang auf un� g�ng zu ��n�� Qu�ll� un� �uss�� �ann un��� v�ll�� �c�w��g�n �as 
�ass�� ��l�n. Ab�� �as s�n� all�s ���uc��.

J � s � f � � � � � � : Ja� ja. ��� w�ll�n ��c� ��� w�ss�n!
� a l � � a u � � � � � � � : Ab�� �n M�c�l�nbu�g� als� �c� �ab’ �as n�c�� ���� 

��l�b�� �s� �as n�c�� s�.
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J � s � f � � � � � � : In M�c�l�nbu�g �s� �as n�c��. N�x.
� a l � � a u � � � � � � � : Ab�� allg����n �s� �as s�.
J � s � f � � � � � � : Ja� ja. Man g�ng zu� Qu�ll� ���n�s �ass�� ��l�n� n�?
I v a n � v a : Un� auf ��� R�c�w�g �uss�� g�sc�w��g�n w����n?
� a l � � a u � � � � � � � : �c�w��g�n! N�c�� s���c��n� ���n ����! N��n� �n 

M�c�l�nbu�g �s� �as �b�n n�c��.
J � s � f � � � � � � : Das �s� w����� aus ��� R���nlan�� �a �s� ja auc�� �a s�n� s�� 

�vang�l�sc� un� �a���l�sc�� �� R���nlan�. Das �s� ��n b�ssc��n g���sc��� n�?
M y l’n � � � v : F�au ������� �c� �öc��� ��� f�ag�n� �c� �ab� sc��n I���� 

Mann ���s� F�ag� g�s��ll�: ��� �����n aus R���nlan�� ja?
� a l � � a u � � � � � � � : Ja.
M y l’n � � � v : Un� sag�n ���� als ��� ������� �a��n� �ab�n ��� b�s������ 

Un���sc����� �n �����n g������?
� a l � � a u � � � � � � � : O�! O�!
M y l’n � � � v : ��lc��� �as �s� ��� s��� �n����ssan�.
� a l � � a u � � � � � � � : D�� �ab�n ja all� �b�� uns g�lac��� ja? Es wa� ��� ganz 

an���� Auss��ac��� an���� Aus���c��. ”Du b�s� ja j�c�” un� �as �ab�n s�� uns 
��n Jung�n�l�c��n ����� nac�g��ac��. Als� �as f�ll� ��� j��z� als ��s��s ��n� n�? 
�s wa��n ��c� ��� ganz an����n Aus���c��� R���nlan� �s� ja...

J � s � f � � � � � � : D�� ���ac�� sc��n.
� a l � � a u � � � � � � � : Ja� ��� ���ac�� sc��n.
J � s � f � � � � � � : Ab�� s� ��� ���uc��� ����nac���n� Os���n s� wa� ja... n�c�� 

s� g��ß�� Un���sc����.
� a l � � a u � � � � � � � : Ja� n�c�� s� g��ß.
M y l’n � � � v : Als�� g��ß�n Un���sc���� �ab�n ��� �n ���ac�� g�s���n?
� a l � � a u � � � � � � � : Ic� ja. 
M y l’n � � � v : N�c�� �n G�wö�nl�c������n� n��n?
� a l � � a u � � � � � � � : N��n� n��n. Ab�� nu� �b�n ��� ���ac��. ��� wa��n 

ja K�n���� w�� �a���n �as �la����u�sc�� zu �aus� �c� f��l ��c� ��u�� auc� als 
M�c�l�nbu�g��. Ja� w�nn w�� wa��n �a�als 8-9 Ja���� �b��all wu��� �s �la�� g�-
s���c��n� �a���n w�� auc� gl��c�� ab�� ���n� Mu���� �a�’s n�c�� g�l��n�. Kau� 
v��s�an��n� s�� wa� auc� ��g�n�w�� ��n� an���� G�n��a���n� n�? D�nn w�� �ab�n 
�la�� un��� uns g�s���c��n� w�� �n M�c�l�nbu�g g�sag�: ���n D�u�sc�. Dass �s 
was v��s����. N�c��? 

M y l’n � � � v : In ��� �c�ul� ��u�� ��� K�n��� zw�sc��n s�c� s���c��n auc� 
��c���u�sc� ����?

� a l � � a u � � � � � � � : All�s ��c���u�sc�! D�� w�n�gs��n v��s����n n�c� 
�la��� �c� glaub�� ��� w�n�gs��n.

M y l’n � � � v : Ab�� �s g�b� j��z� sc��n v��l� Ja��� s�lc�� ��w�gung� u� �s 
zu �fl�c���n.
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� a l � � a u � � � � � � � : Ja� w�� �ab�n �s� �s ����� ���� j��an�� F�au G��-
lac� — ��� �ab�n ��� b�s����� sc��n ��nn�n g�l��n� — F�au G��lac�?

M y l’n � � � v : N��n.
� a l � � a u � � � � � � � : D�� �ac�� ��nn �as ��� K�n���n... ”Z����l” n�nn� s�c� 

�as� s� ‘n �la����u�sc��� Z����l. D�� �s� s��� ��a�����nsb�wuss� un� ��� �öc��� �s 
s� ��n b�ssc��n v�������ln. Das ��ng� b��� �as���� w�nn ��� �a��n �al g���n� �c� 
�ann �al F�au G��lac�...

M y l’n � � � v : ����� sc�ön� ...
J � s � f � � � � � � : Als�� �c� �ab’ �n ��� �c�ul� auc�� w�� �a���n �la����u�sc��n 

Z����l. ���ß nac� �la��.
M y l’n � � � v : ��lc��s D��f?
� a l � � a u � � � � � � � : Ka��nz.
M y l’n � � � v : Ka��nz? Un� G��lac�� ja?
� a l � � a u � � � � � � � : G��lac�. D�� �ab� �c� g��ö��� ��� �ac�� s� ��was ��� 

K�n���n. Ab�� auc� s�c���� �s �s� auc� f���w�ll�g� �as �s� ja ��n Ja����� �as ���s� 
al�� ���ac�� fas� auss���b�� n�?

M y l’n � � � v : Ja.
J � s � f � � � � � � : Na ja� ab�� �s ��l� s�c� ja� �n al��n Dö�f��n ��l� s�c� �as 

n�c�� �n Mall�ss sc��n w�n�g��� ab�� �s g�b� ��l�c��� ��� s� f�nfz�g s�n�� ��� auc� 
ga� n�c�� ���� �la�� �önn�n� n�c�� ��n ����.

� a l � � a u � � � � � � � : �����n ��� ��n� �ass� Kaff�� ���n��n?
N � v � � : Ja� g��n�.
A l l � E � � n � g � a � � � n : Ja-a! G�-�-��n�!!! 
� a l � � a u � � � � � � � : Ja� g��n�! M�� Zuc���?
J � s � f � � � � � � : �ab�n ��� sc��n g�g�ss�n?
M y l’n � � � v : Ja� w�� �ab�n sc��n g�g�ss�n� ab�� ��n w�n�g.
I v a n � v a : �l��zc��n. {alle lachen} �l��zc��n �ab�n w�� g�g�ss�n.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : ��nn w�� �b�� ���s� L�g�n�� ����n...
J � s � f � � � � � � : In Ka��nz...
M y l’n � � � v : E�n M���n�� �b�� ��� L�g�n�� v�n w�n��sc��� F��s�� als �b 

�� un��� ��� ��g�l b�g�ab�n �s�.
J � s � f � � � � � � : Das �ab�n ��� �n Ka��nz ��z��l�� ��� K�n���� �n Ka��nz g�b� 

�s ��n ����nb��g. Das �s� ��� �öc�s�� ���g �� K���s Lu�w�gslus�. 71 M���� ��c�. 
D�� ����nb��g un� �a wu��� ��z��l�� auf ���s�� ���g �s� ��n slaw�sc��� F��s�� 
Kön�g — wu��� g�sag� Kön�g — �anz�a �s� �a b�g�ab�n...

M y l’n � � � v : �anz�a?
J � s � f � � � � � � : �anz�a� Kön�g �anz�a ��� ���� ���g� — ��lz� ��lb�� un� 

G�l�. Da l��g� ��� b�g�ab�n. Da �s� Kön�g �anz�a� ��� s�ll ���� b�g�ab�n s��n. 
L�g�n��! 
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M y l’n � � � v : Nu ja. Is� n�c�� ��� ���s�� L�g�n�� v��bun��n� �ass �� ����� 
�al ���aus un� s� w�����? 

J � s � f � � � � � � : N��n� �as �ab�n s�� n�c�� ��z��l�. N��n.
M y l’n � � � v : Nu� ���s�. Ab�� w�� ��z��l� ���s� L�g�n��? D�� ��völ��-

�ung?
J � s � f � � � � � � : Na� ��� ��völ���ung... �c� �ab’s v�n K�n���n aus Ka��nz 

��z��l�n g��ö��. D�� �ab�n �as g�sag�. Äl���� L�u�� v�n Ka��nz ��ss�n ��n K�n-
���n �as ��z��l� �ab�n. �� �s� �as.

M y l’n � � � v : Es �s� �n����ssan�.
J � s � f � � � � � � : ��l� s�c� s� �� G�s���c� w������ �b �as ����� zu n�c� 

w����� g���� w��ß �c� n�c��. Es �s� ����l��w��l� — wann wa� �as? 1950... Ja� 1950 
‘�u�� �ab�n ��� K�n��� �as ��z��l� — ��n b�ssc��n nac�f��sc��n� b��ng� auc� 
n�c�� ����. M��s��n ��z��l�n� �ass Kön�g �anz�a ���� �n ���� ���g�n b�g�ab�n 
l��g�.

M y l’n � � � v : Als�� n�c� �al� �n ����...?
J � s � f � � � � � � : D��� ���g�n �n��nan���.
M y l’n � � � v : A�a� als�� ��n�� aus...
J � s � f � � � � � � : ��lz un� ��lb�� un� G�l�.
M y l’n � � � v : Das �s� s��� �n����ssan�. Ja. 
J � s � f � � � � � � : Un� �a��� w��� auc� abg�l������ �ass ���s� E��ö�ung� ��� 

���� �s�� �anz�b��g — v�n �anz�a — �anz�b��g s��n �önn��. D�c� ��� L�u�� 
���� ��nn�n �b���au�� ���s�n Na��n� �anz�b��g� ga� n�c��. �a� f����� �n ��n 
Ka���n ���nn�� ab�� ��� L�u�� �ab�n ga� n�c�� g�wuss�� �ass �as �anz�b��g �s�.

M y l’n � � � v : Un� w�� n�nn�n s�� ��n?
J � s � f � � � � � � : Ga� n�c��. Ga� n�c��. ����� aus� w�� ��n �l��n�s G�b��g�� n�? 

��nn �an v�n El��na ������ �uss �an ��n ���g ��c�fa���n. V�n Kal�ss ��c�� 
v�n Mall�ss un� v�� �a�n��f ��n ���g ��c�� v�n G��bs ��n ���g �auf — �s� 
��n �l��n�s...�l��n�s M�n�a�u�g�b��g�. Ab�� ����sc���w��s�� ��� L�u��� ��� �a�-
��n– sag�n w�� �al� Anfang ��s Ja���un����s — ���n�n Na��n �af��. J��z� w��� 
�s w����� �al s� b�ssc��n. �anz��. ���� �s ���� �ö��f�� s� v��l ���bung �ac��� 
�� �s� auc� ��� Kön�g v�� �anz�b��g. �ab�n ��� g��ö��?

M y l’n � � � v : N��n� �as �ab� �c� n�c�� g��ö��. E� w�ll�� uns ��z��l�n.
J � s � f � � � � � � : Es s����� auc�� ��� �s� ��� ��s�� Kön�g v�� �anz�b��g. 

D�nn ��� w��ß �b�� ��n �anz�b��g all�s. All�s� was �an s� w�ss�n ��ss��. N�? 
G��l�g�sc�� b��an�sc�... na ja� ��� ��� F���ng n�c�� s�� v�� all�n D�ng�n auc� 
���gbau� n�? als�� �as �s� ��nn G��l�g��� un� �a �a� ��� ��n� g��ß� �a��lung. 
D�� ����nsa��lung �a� ��� �a� �� ����a��un�l�c�-g��l�g�sc��n Mus�u�.

M y l’n � � � v : Ja� ��was �a� �� un� g�z��g�. Un� sag�n ��� b����� w�nn ��� 
K�n��� ���� ��� E�wac�s�n� �b�� ���s�n �anz�a ��z���� �s �s� �la�� �ass s�� sag�n� 
�ass �� wa� ��n w�n��sc��� F��s�?

J � s � f � � � � � � : Ja.
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M y l’n � � � v : Als�� �as �s� �n����ssan�. Ja. Ja.
J � s � f � � � � � � : Na ja� ��� �ab�n ja ����� ��� wa��n ja ����. D�� s�n� ja ��c� 

Nac������n ��� ��n��n {lacht} Ja� ja� �s �s� s�! Ja� w�� �as �s� s��� lang� ���� 
�aus�n� Ja���...

M y l’n � � � v : Ja. Ab�� �n ��n�g� Dö�f�� wa��n s�� n�c� ���� b�s En�� 17. 
Ja���un����� als�� �c� ���n� ���� �����n un� ���� ���ac�� –

J � s � f � � � � � � : Ja!
M y l’n � � � v : — un� �� ��n�lan� n�c� �� 18. J�.
J � s � f � � � � � � : Un� v��l� Na��n� v��l� Fa��l��nna��n �ab�n ��� slaw�sc�� 

En�ung -�w.
M y l’n � � � v : Ja� ja.
J � s � f � � � � � � : Als�� �s ��l� s�c� n�c� nac�� ac�� s�� s�n� ��c� v����sc�� 

��n�g���ass�n.
M y l’n � � � v : Na ja� �as �s� g�w�ss� ja.
J � s � f � � � � � � : ��n� wa��sc���nl�c� w�n�g�� zug�z�g�n� als �b���au�� 

��n��n �al D�u�sc�� g�w����n s�n�.
M y l’n � � � v : �� zu� ���s���l...
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : ... un� j��z� �b�� Ma�bau�. �as �önn�n ��� ��z��l�n? E�-

s��ns� w�� �a� �an �s �� �u����nlan� g�f������ �s �s� �n����ssan�� un� w�� �s� ���� 
Ma�bau�?

J � s � f � � � � � � : ��� �ab�n zu �aus� ���n�n Ma�bau� g��flanz�.
M y l’n � � � v : K��n?
J � s � f � � � � � � : Kann �c� ��c� n�c�� ���nn��n.
M y l’n � � � v : O�� �as �s� �n����ssan�� w��l �s �s� �y��sc� slaw�sc�� 

G�b��uc��.
J � s � f � � � � � � : Ic� w��ß �s j���nfalls n�c��� �c� �ann ��c� �a n�c��...
M y l’n � � � v : Es �s� s��� w�c���g� was ��� sag�n.
J � s � f � � � � � � : Ja� ja� �c� �ann n�c�� sag�n� �ass ��� �n �u��n��nlan� 

Ma�bau� aufg�s��ll� �ab�n. ���l �c� b�s 19... �a wa� �c� 9 Ja���� �a wu��� ja 
�u����nlan� w�gg�n����n. Als�� �c� �ann ��c� �as s�lbs� n�c�� ���nn��n. ���� 
�ab�n w�� ��n Ma�bau� ����� aufg�s��ll�.

M y l’n � � � v : ��?
J � s � f � � � � � � : In D��f�����.
M y l’n � � � v : �ann? A� 1. Ma�?
J � s � f � � � � � � : A� V��ab�n�. V��ab�n� ��s 1. Ma�.
M y l’n � � � v : Un� w�� lang� s�an� ���s�� Ma�bau�?
J � s � f � � � � � � : ��c�� ���� was.
M y l’n � � � v : ��� ja? Un� ��� Ma�bau� �as� was ��� sag�n� �s� s��� �n����s-

san�� w��l �s �s� ��n �y��sc��� slaw�sc��� ��auc�. 
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J � s � f � � � � � � : M�ss�� na���l�c� auc� s��n� ab�� �c� ��ss�� ��c� �a b�� 
an����n ���un��g�n� w�� �as wa�� �b ��� s�c� �n�s�nn�n �önn�n ��� Ma�bau�auf-
s��ll�n. ��� uns �n ��� �sc��c��sl�wa���. Kann �c� ��c� ga� n�c�� ���nn��n. Es 
wa� f�� ��c� ���n� g��ß� G�sc��c���� s�ns� w���� �c� �as w�ss�n.

M y l’n � � � v : Nu ja� ja. Un� sag�n ��� b���� w������ �fings��n. �a� �an �s 
�n �u����nlan� g�f�����?

J � s � f � � � � � � : Ja.
M y l’n � � � v : Auc� �fings��n. Un� w�lc��� �au� �a� �an g�n����n?
J � s � f � � � � � � : N��� �as wa� nu� ‘n F�����ag� wa� F�����ag.
� a l � � a u � � � � � � � : Ausfl�g�� �ac��� �an ��� Ausfl�g�.
J � s � f � � � � � � : Ja� Ausfl�g�� g�wan���� s�n� w�� zu �aus�...
M y l’n � � � v : N��n� �c� ���n�� w�lc��n �au� b�auc�� �an zu� �c����-

��n� �����?
J � s � f � � � � � � : Ac� s�! Das wa� Ma�� �fings��n n�c��. A� 1. Ma� wu��� 

������ ���� wa� ����� g�n����n.
M y l’n � � � v : Un� a� �fings��n?
J � s � f � � � � � � : Da �ab�n w�� n�x aufg�s��ll�.
M y l’n � � � v : Auc� �����nbau�� n��n? A�� n�c��s aufg�s��ll�.
J � s � f � � � � � � : ��nn s�� �al g�fa���n s�n�� ��� ‘� �ag�n� �ab�n s�� v��l-

l��c�� �����ng��n g�n����n� w��l �as ja �as ��s�� G��n wa�.
M y l’n � � � v : Ausfl�g� s�lc��� ja� ja. Un� J��ann�s�ag �a� �an s� ��g�n�w�� 

g�f�����?
J � s � f � � � � � � : N��� ���� n�c��.
M y l’n � � � v : J��ann�s� 24. Jun�?
� a l � � a u � � � � � � � : ��ss�� �c� n�c��.
J � s � f � � � � � � : Un� zu �aus �a���n w�� auc� n�c��.
M y l’n � � � v : Un� �� R���nlan�?
� a l � � a u � � � � � � � : O�! Ic� wa� K�n�. N��! Auc� n�c��� n��n! N��n� n��n. 

Ic� b�n ��� 8 Ja���n nac� M�c�l�nbu�g g������n. Ab�� n�c� �al auf F�au G��-
lac� zu��c�. D�nn ���� El���n wa��n ja M�c�l�nbu�g��. Kuc��n ��� �al� �c� �ab� 
���n� ��c�l�nbu�g�sc�� El���n. Is� sc��n Un���sc����.

M y l’n � � � v : Ja. Ja. Ja. 
� a l � � a u � � � � � � � : M��n� Mu���� wa� sc��n v��l aufg��l������ w�nn �c� 

an ��� M�c�l�nbu�g�� ���� ��n��. Es wa� sc��n ��n an����� M�nsc��nsc�lag. 
Ab�� F�au G��lac� — �a wa��n ja ��� El���n ��c���g M�c�l�nbu�g��� als�� �as �s� 
b�s�����... ��� w��ß b�s����� n�c� ����� w�� �c�� was ���� s� f����� wa�.

J � s � f � � � � � � : Na ja� �a �anns� �u n�c�� v��gl��c��n ��� an����n L�n-
���n.

I v a n � v a : ��lc�� Un���sc����� �� All�ag �ab�n ��� g������?
� a l � � a u � � � � � � � : Ja� ��� M�c�l�nbu�g�� wa��n ��c� w��� zu��c�...

G���s� ���� s�was wu��� ���� ga� n�c�� ang�bau�. M��n� Mu���� �a� ���� �ala� 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



80

un� s� ��was� �as �ann��n ��� M�c�l�nbu�g�� ga� n�c��. Ka���ff�l� ���c� ausg�-
b�a��n — ���c� �s� ���s�s f���� Z�ug — un� s�was� v��l Fl��sc� un� s�was� �a���n 
��� G���s� un� s�was n�c��.

J � s � f � � � � � � : J���nfalls ���� ��� C�n�w��.
� a l � � a u � � � � � � � : Ja� ��� C�n�w��� ��� wuss��n n�c��� was ��� �ala� �s�� 

n�c��? D�� an����n M�c�l�nbu�g�� w��ß �c� n�c��� ab�� ���� �s� s� g�w�s�n. 
J � s � f � � � � � � : �as G���s� ang���� �as �ab�n s�� n�c�� g���n���� G���-

s�.
� a l � � a u � � � � � � � : N��n� n��n� n��n. Ab�� s�� ��� �ala� z.�.� �as �ac�� 

v��l A�b���. Muss �c� ��n wasc��n. Ja� ��� �a���n ��� Lan�w���sc�af�.
I v a n � v a : Als�� ���� V��� �a� �an ���� g�z�c����� Ga���nbau n�c�� s�?
J � s � f � � � � � � : N��. 
� a l � � a u � � � � � � � : Kau�.
J � s � f � � � � � � : G����n �a���n s�� �au�. �l�ß ���n�� s�� ���n�� un� G�ns�. 

G���s�g����n wa��n g�w�s�n.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
� a l � � a u � � � � � � � : ...��� wa��n ��c���g� M�c�l�nbu�g��. M��n Va��� �a� 

���n� Mu���� g�����a��� — wa�u� s�ll �c� nun f�����...?
J � s � f � � � � � � : Is� ab�� bl�ß ju�s.
� a l � � a u � � � � � � � : N�? Als�� �as wa� ���� all�s V��wan��sc�af� — C�u-Als�� �as wa� ���� all�s V��wan��sc�af� — C�u-

s�n� C�us�n� un� was all�s wa�. D�� M�c�l�nbu�g�� �ab�n s��� un��� s�c� g����-
�a���. Is� ja ����� w� s�� G�l� �ab�n� ��n b�ssc��n� ab�� �as wa� �n j���� Lan� 
s� g�w�s�n� �n j���� Lan�.

I v a n � v a : Un� w�lc�� Un���sc����� gab’s ���� �n ��� K�c��? V�n I���� 
Lan�?

� a l � � a u � � � � � � � : O�! D�� �ac��n �a v��l M��ls���s�n� als ��g�n�w�� 
�n D�u�sc�lan�.

I v a n � v a : M��ls���s�n?
� a l � � a u � � � � � � � : Knö��l� M��ls���s�n. 
J � s � f � � � � � � : Da g�b� �s g��ß� Un���sc�����.
� a l � � a u � � � � � � � : Da s�n� ganz g��ß� Un���sc�����.
J � s � f � � � � � � : ��� uns wa� ja �b�n ��� bö���sc�� K�c�� un� ���n�� K�-

c�� �a� Auss��a�lung� n�? Un� ���� �b�n ��� n�����u�sc��. ����...
� a l � � a u � � � � � � � : Da �s� g��ß�� Un���sc����.
J � s � f � � � � � � : �au��sac�� Ka���ff�ln. Das wa� b�� uns w�n�g��.
I v a n � v a : Un� �� R���nlan�? Ka���ff�ln?
� a l � � a u � � � � � � � : N��... Mu���� �a� auc� v��l Nu��ln un� R��s un� 

s�was... ��� s�a���� aus R���nlan�-�falz� �c� �ab’ �av�n auc� n�c� ��� G���c���� 
��� w�� �ac��n� n�c��? V�n ��� G��ß�u���� ����� n�c� un� �c� �ab’ s� g���sc��� 
�c� �ab’ v�n ��� G�g�n� D�u�sc�lan�s was ang�n����n� ��c�l�nbu�g��� v�n 
Mu����� un� ��u�� s�n� ja ��� �ac��n� ��� �c� n�c� ��c��n �ann.
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I v a n � v a : Un� was �s� �y��sc� f�� ��� R���nl�n��sc�� K�c��?
� a l � � a u � � � � � � � : D��s� E�n�ö�f�� ��� �an ���� �n M�c�l�nbu�g ��c��� 

��� �ann�� �c� v�� R���nlan� ga� n�c��.
J � s � f � � � � � � : Da �ann�� �c� ��� auc� n�c��.
� a l � � a u � � � � � � � : Kann��s� �u auc� n�c��.
J � s � f � � � � � � : Da gab �s ���� b�� ��� Naz�-Z��� s�g�nann�� E�n���f -

��nn�ag�� �a wu���n... �as ganz� D��f� �ab�n ��� F�au�n ��n R�n� un� Fass�ll� 
g���c��. ��� �ss� ��nn �as? Da wa� ��� D�s�uss��n E�n���f g�b�ac��. ��� �ss�n 
�as� was w�� ����� g�g�ss�n �ab�n! {lacht}

M y l’n � � � v : Muss �an E�n���f �n b�s������n �ag nu� �ss�n ����?
J � s � f � � � � � � : Ja! Das wa� nu� ��n�al� �c� glaub�� �� ���n���� un� �as 

G�l�� �as �an s�a���� wu��� g�s��n���.
M y l’n � � � v : Das wa� �n ��� �sc��c��sl�wa��� �b���au�� ���� nu� �n �u-

����n?
J � s � f � � � � � � : N��n! Nu� nac� 1938� als ���� K���g wa�� n�? nac� ��� 

Ann�x��n. Ac�! Ic� w��ß n�c�� was �ab�n ��� F�au�n ��s�u�����: was ��c�� ��� 
��� E�n���f? �as �s� ��nn �as?! ��� �ss� ��nn �as?!! Ja� s�� wuss��n n�c��� was 
E�n���f �s�.

M y l’n � � � v : Ac� s�! Ab�� �n D�u�sc�lan� �s� ��� E�n���f sc��n lang� 
b��ann�.

J � s � f � � � � � � : Ja! Da �s� �� b��ann� g�w�s�n. 
M y l’n � � � v : Ja. Ab�� �n ��� �sc��c��sl�wa��� n�c��?
J � s � f � � � � � � : N��n! D�� ���n�� ��nn�n ���n� E�n�ö�f�. 
� a l � � a u � � � � � � � : N�c� Kaff��?
M y l’n � � � v : N��n� �an�� sc�ön! �ag�n ��� b����� wa� �a�als �n ��� �sc��-

c��sl�wa��� s�lc�� G����n� b��ann�: Kwas n�nn� �an �s. Es �s� ��n�� nun w�ss�n 
���� aus ����.

J � s � f � � � � � � : Ja� ja. D�� �sc��c��sl�wa��� �a� ��v�. In all�n Va��a���n�n.
M y l’n � � � v : Nu ja� ja. Das w��ß �c�� ab�� ��n�al �ab� �c� �as g�l�s�n� l��-Das w��ß �c�� ab�� ��n�al �ab� �c� �as g�l�s�n� l��-

��� �ab� n�c�� n������� �ass �n ��n�� D��f �n M����n �a� �an Kwas g�b�auc�� un� 
�anc��al �u��� aus Kwas� als�� w�� �ac��n �s n�c� ��u��: als�� �an sc�n��-
��� — �as �s� ganz f���� �ann �an �ac��n� was s�� w�ll�n� — z.�. Fl��sc�� �u�s�� 
Zw��b�l� G��nzw��b�l� ��nfac��n Zw��b�l� ���a��n� �c� glaub�� �a�n� g��ß� �an 
�azu� un� �ss� �an� �as �s� s��� gu� �� ������� �al�� s�lc�� �u��� zu b�auc��n 
auc� s�a�� g���c���s E�. K�nn�n ��� n�c��?

J � s � f � � � � � � : N��� �as ��nn� �c� n�c��. �as ���� s� ‘��b��g������n� 
was w�� g��n� �ss�n� �s� ��ljan�a. Ab�� �as �s� s� �b��n����n. Is� u�s���ngl�c� 
���� n�c�� g�g�ss�n w����n.

M y l’n � � � v : Ja� ja. Das �s� sc��n ��n� ���ß� �u���.
J � s � f � � � � � � : ja� ja.
M y l’n � � � v : Ab�� �as �s� �al��� was �c� sag�. 
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J � s � f � � � � � � : D�� �s� n�c�� b��ann�. �ab� �c� n�c�� g��ann�.
M y l’n � � � v : A ��ljan�a �s� ���� b��ann�?
J � s � f � � � � � � : Ja. �� �n Gas�s�����n. ��ljan�a. Ab�� ��s� nac� ��� K���g s�. 

F����� �ab�n s�� n�c�� g��ann�� �ab�n aus R��s�n nac� M�s�au ��� ���g�b�ac��. 
Un� Gas�s�����n �ab�n �as �b��n����n� ��ljan�a-�u���� n�?

M y l’n � � � v : Un� w�ss�n ���� b�� ��� wa�� nu� w�� sag� �an — s�lc�� 
Njanja� als�� F�au� ��� ��� ��� ����� wa� un� �fl�g�� ��c� un� s�az����� — �c� 
w��ß n�c�� — un� s�...

J � s � f � � � � � � : A��� ���� K�n������c��n?
M y l’n � � � v : Ja� wa��sc���nl�c�. ��� wa� aus ���l�ns�-G�b��� un� �c� �ab� 

nu� �a�als� �c� �ab� s����� n�� �s g�s���n — s�� �ac��� g�b�a��n� ��ljan�a. 
G�b�a��n. In ���l�ns�� v��ll��c�� �s� �s �a b��ann� — �c� w��ß n�c��. Ic� ���nn��� 
nu�� �a wa� als� K��l� Fl��sc�� n�c� ��was� �s �s� n�c�� bl�ß �as K��l ��� Fl��sc� 
g�b�a��n� �a wa� ��n Un���sc����� �c� w��ß n�c��� w�lc���. Ab�� �c� �ab’ �s ���� 
n�� g�g�ss�n.

{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v :... 1860?
J � s � f � � � � � � : Ja� �önn�� s��n. Ic� w��ß �as n�c��.
M y l’n � � � v : ...wa� �as �aus g�bau�� ja? Das �ab�n ��� g��auf�� wa��-

sc���nl�c�?
J � s � f � � � � � � : N��n� n��n! D�� El���n �ab�n �s g��auf�.
� a l � � a u � � � � � � � : M��n� El���n.
M y l’n � � � v : A�� I��� El���n!
J � s � f � � � � � � : Un� �ann w����� ausg�bau�.
M y l’n � � � v : Nu ja� ja.
� a l � � a u � � � � � � � : ���� wa� ��� D��l�� ���� wa��n ��� ��allung�n.
M y l’n � � � v : ���� wa� D��l�� ja?
� a l � � a u � � � � � � � : ���� wa��n ��� ��allung�n. Da wa� ja n�c�� s� g��ß.
J � s � f � � � � � � : ���� wa� ��� ����al�g� Ku�s�all.
M y l’n � � � v : ���� wa� Ku�s�all?
J � s � f � � � � � � : Ja� �c� glaub�� ja.
� a l � � a u � � � � � � � : V��n�?
J � s � f � � � � � � : N��! V��n� wa� ��� Z��g�ns�all.
� a l � � a u � � � � � � � : Ac�� s�! Ab�� �as �s� ja s�. ��� �a���n ja f����� ��a�-

��sc� ��n Z����� un� Ka���� zu� �c�laf�n� s� w�� ��u�� �s� �s ja n�c�� g�w�-
s�n� — n�? D�� wa��n s��� b�sc�����n �a�als� uns��� V��fa���n.

I v a n � v a : Un� wa�u� wa��n ��� El���n ������� u�g�z�g�n?
J � s � f � � � � � � : Va��� �a� G�l� g���b� un� �as �uss�� ang�l�g� w����n.
� a l � � a u � � � � � � � : Va��� �a� ��n b�ssc��n g���b� un� Mu���� �a� g�sag�� 

�a w��� was ���� g��auf�. ��� �ab�n� w�� K�n��� �ab�n n�c�� v��s����n �önn�n� 
wa�u� s�� ausg���c�n�� nac� M�c�l�nbu�g g�gang�n s�n�. Va��� s�a���� aus 
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���l�f�l�� un� Mu���� aus R���n-�falz v��w��g�n� ���� un� b�n �c� ab�� v�n ��� 
C�us�n� aufg��l��� w����n: M�c�l�nbu�g wa� �as b�ll�gs��! J��z� ��s�� w�� �c� 
50 Ja��� g�l�b� �ab� ���� l�ng�� — s��bz�g! Nun �a� ��� C�us�n� zu ��� g�sag�: 
M�c�l�nbu�g wa� �as b�ll�gs��! 

I v a n � v a : Un� �au��n��us�� �n M�c�l�nbu�g s�n� auc� an���s als �� 
R���nlan� ���� �� �u����nlan�?

J � s � f � � � � � � : N��n.
I v a n � v a : Un� w�lc�� Un���sc����� �ab�n ��� g������?
J � s � f � � � � � � : Na� ���� wa� ja nu� ��n� ��usl����� �as wa� ja �au� ��g�-

n�s Lan� �ab��� �as wa� ��g�n�l�c� ���n lan�w���sc�af�l�c��s M����l� �a wa� �as 
n�c��.

I v a n � v a : Ac� s�� �as wa� ��n� ��usl����?
� a l � � a u � � � � � � � : Ja� ��� ��usl����.
J � s � f � � � � � � : Da �uss�� ����� ��� Mann w�g a�b����n un� ��� F�au �a��� 

��n b�ssc��n Lan�w���sc�af�.
I v a n � v a : Un� ���� wa��n all�s ��usl�����n?
J � s � f � � � � � � : Das wa� ��� ��usl����.
� a l � � a u � � � � � � � : D��s� ���aß�� ���� wa��n all�s ��usl�����n.
I v a n � v a : Un� w� wa��n ��� �au��n?
� a l � � a u � � � � � � � : I� D��f� u� ��� K��c�� ‘�u�. U� ��� K��c�� ‘�u�.
I v a n � v a : Un� �as ���n���n�� gab’s auc�?
J � s � f � � � � � � : Ja... �as �s� ���� ‘�un��� ��was� ��� ���n�� wa��n auss���alb� 

��� �au��n wa��n �� K��n� nu� ��n� �s� �a un��n — ��� �au��ac��.
I v a n � v a : ��� v��l Lan� �a���n I��� El���n?
� a l � � a u � � � � � � � : Das wa� g��ac�����s Lan�.
I v a n � v a : Nu� g��ac�����s.
J � s � f � � � � � � : Nu� was zu� �aus g��ö���. K��n ��g�n�s Lan�.
I v a n � v a : Un� w�� g��ß?
J � s � f � � � � � � : Das �s� n�c� 1900 q�. J��z� n�c� s�. 19 �a.
M y l’n � � � v : Un� ����a� �s� ��n Qua��a���l������? O��� n�c��?
J � s � f � � � � � � : N��n� n��n.
M y l’n � � � v : Ic� ���� ��c� ������ w�nn �c� �s �ö��.
J � s � f � � � � � � : E�n ����a� �s� 10000 Qua��a������.
N � v � � : Ja.
M y l’n � � � v : Z��n �aus�n�. 
I v a n � v a : Un� �n ��� R���nlan�� �a gab �s auc� Lan�.
� a l � � a u � � � � � � � : N��n� �as �s� ja In�us����� R���nlan�.
J � s � f � � � � � � : Das wa� ja ��a��.
� a l � � a u � � � � � � � : G��ßs�a��. N�c�� w��� v�� ... � ������f.
I v a n � v a : Ac�� s�! Ic� �ab g��ac��� �as wa� auc� ��n D��f.
� a l � � a u � � � � � � � : N��� n��. G��ßs�a�� un�...
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 M y l’n � � � v : I� R���nlan� �s� �b���au�� sc�w�� zu sag�n� w� ��n� ��a�� 
�n��� un� an���� b�g�nn�.

� a l � � a u � � � � � � � : Ja!.. Ja� ja. ���n a�b����� �� M���n� �n Ess�n {lacht} 
D�� sag� auc�� ��� �uss ����� auf�ass�n� s�ns� �s� �� ja sc��n w�an���s� n�? Das 
wa� ja zu DDR-Z����n n�c�� s�. ���� wa� ������b un� ��� L�u�� �ab�n g�a�b����� 
un� �� N�b�nlan�...

J � s � f � � � � � � : Da �s� ja ��a���sc� n�c�� s� v��b������� ��auf� ��nn�� �c� nu� 
��n b�ssc��n L����a�u� nac�s���n� was ��� v��ll��c�� �n����ss����n w����.

I v a n � v a : N��n� ��� L����a�u� �s� n�c�� s� �n����ssan�� w�� ��� ���sönl�c��n 
E�l�bn�ss�.

J � s � f � � � � � � : Na ja� ab�� �anc��s w�� �as ���� g�w�s�n� �ann �an n�c�� 
s�lbs� ��l�b� �ab�n� w��l �s ��n b�ssc��n... v�n �anz�a� zu� ���s���l. Ac� s�� was 
�an s�... ��l�b� �a�.

� a l � � a u � � � � � � � : �ab�n ��� ����n �ö��f�� n�c� ga� n�c�� g�s���n?
I v a n � v a : D�c�� sc��n zw���al.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
J � s � f � � � � � � : ...ab�n�s ��a��a���ff�ln...
� a l � � a u � � � � � � � : ��a��a���ff�l un� ��c�� M�lc�. D�c�� M�lc� w�ss�n 

���� n�?
I v a n � va : N��n. D�c�� M�lc�� n��n.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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Расшифровка записи беседы с Кэте Хольтер

� � l � � � : ... g�b���n. Un� ���n� El���n s�n� a� 1928 nac� V��lan� g�z�g�n un� 
�c� �ab 1947 ���� ���n�n Mann g�����a���� ��nn nac� ��wsw��s. �� �s� �as ja.

M y l’n � � � v : Ac� s�� als� w�� l�b�n ��� ���s� D��f�� ���s� v��bun��n.
� � l � � � : Ja. Ja� ja. 
M y l’n � � � v : Un� �n����ssan�� w�ss�n ���� b�ss�� s� sag�n� F�ag� s��ll�n: 

�b ��� w�� v��l� G�n��a���n�n I���n V��fa���n ��nn�n ���? N�c�� ���sönl�c�� 
�anc��al nac� E�z��lung�n un� s� w�����.

� � l � � � : N��� ab�� ja. ���s�nl�c� ��nn� �c� n�c� ��� G��ß�l���n. G��ß�l���n 
v�n ���n�� Mu����� v�� Va��� n�c��. 

M y l’n � � � v : Un� w����� g�b�’s ��g�n���n� s�lc�� Fa��l��n��z��lung�n� w�� 
wa��n I��� U�-U�g��ßva���� U�-U�g��ß�u����?

� � l � � � : D�� w��n��n auc� �a �n ��� ���gn��z un� ��� s�n� nac� Du�sc��w 
g�z�g�n. ��n� a�... ��� G��ßva��� wa� �c�n����� un� ��� �a� s�c� �a ��� �au��n-a�... ��� G��ßva��� wa� �c�n����� un� ��� �a� s�c� �a ��� �au��n-�... ��� G��ßva��� wa� �c�n����� un� ��� �a� s�c� �a ��� �au��n-
s��ll� ��nn g��auf�. 

M y l’n � � � v : Un� wu��� �au��� ja?
� � l � � � : Ja. M�� ��� �c�n������� all��n� �as g�ng n�c��� �a wa��n ac�� G�-

sc�w�s���� ac�� K�n���� ja� un� �ann �ab�n s�� ��n� �au��ns��ll� �ann... Un� w�� 
�n V��lan�� w�� wa��n s�c�s G�sc�w�s���. Ja. 

M y l’n � � � v : Un� w�� wa� �s w����� ��� I���n G�sc�w�s���� w�� lang� l�b��n 
s��� �anc��al wa� �s s� ��� g��ß� Fa��l��� un� ��� K�n��� s�a�b�n...

� � l � � � : N��n� ��� G�sc�w�s��� wa��n �al all� aus ��� �aus� ��� �c�w�-
s���n� w�� wa��n f�nf M��c��n un� ��n ��u���� un� ��� M��c��n wa��n ��nn ��-�nf M��c��n un� ��n ��u���� un� ��� M��c��n wa��n ��nn ��-nf M��c��n un� ��n ��u���� un� ��� M��c��n wa��n ��nn ��-��c��n un� ��n ��u���� un� ��� M��c��n wa��n ��nn ��-�c��n un� ��n ��u���� un� ��� M��c��n wa��n ��nn ��-��c��n wa��n ��nn ��-�c��n wa��n ��nn ��-
��� �al �� �aus�al� w�an���s� n�? Un� ��� ��u��� �s... ��� s�n� all� sc��n� ��� 
zw����l��s�� �c�w�s��� w��n� n�c� �n V��lan�� ��� �s� 89� un� �c� wa� ��� j�ngs��� 
�c� b�n 76. Un� ��� an����n s�n� sc��n all� v��s���b�n. 

M y l’n � � � v : Un� sag�n ��� b���� sc��n� w�nn w�� j��z� �b�� ��� ���uc��� 
b�ss�� sag�n s�lc�� �����n s���c��n� �c� �öc��� ��� �b�� ��� ��s�n��������n v��l-öc��� ��� �b�� ��� ��s�n��������n v��l-c��� ��� �b�� ��� ��s�n��������n v��l-�b�� ��� ��s�n��������n v��l-b�� ��� ��s�n��������n v��l-
l��c�� ���� wa� �s �b��all s�� w�� �a� �an ��� w�c���gs�� F�s�� g�f�����? Nu� zu� 
���s���l w�� n����n zu Anfang an ����nac���n.

� � l � � � : Ja� ��� ganz� Fa��l�� �����. ��nn �as g�ng� ����� all� zu-
sa���n� ��� uns���n wa� �as auc� n�c��� �ass ��� �c�w�s��� n�c�� nac� �aus� 
�����n ��nn��n� w�nn s�� w�an���s �� �aus�al� wa��n. Ab�� s�ns� ����� ��� 
ganz� Fa��l��.

M y l’n � � � v : �ab�n s�� auc� G�s�� ��ng�la��n ���� wa� �as ��n Fa��l�-�s�� ��ng�la��n ���� wa� �as ��n Fa��l�-s�� ��ng�la��n ���� wa� �as ��n Fa��l�-
�nf�s�?

� � l � � � : N��� �as wa� Fa��l��nf�s�. 
M y l’n � � � v : �a� Fa��l��nf�s�� u�u. Un� wa� �s wa��sc���nl�c� ��� �an-

n�nbau� v��bun��n v��sc�����n� s�lc�� �����n� w�� �an s�� sc���c�� ���� ��� 
G�sc��n�� un� s� w�����?
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� � l � � � : A... N��... �as wa� �nn���alb ��� Fa��l��.
� � � n : Ja� ��� �ann�nbau� wa�.
� � l � � � : Ac� �ann�nbau�� ja!
M y l’n � � � v : Ja� ja.
� � l � � � : Ja� �ann�nbau�.
M y l’n � � � v : Un� ��n�����nsc� ���� w�� �an ��n n�nn�?
� � l � � � : �����?
M y l’n � � � v : ��n����ann� ja?
� � l � � � : Ja� ����nac��s�ann� w�� �an �l��n wa�� ja. Ac�� n�? wa� ���� auc� 

n�c� s�� zu �aus�� ���� b�� uns.
M y l’n � � � v : Ja� �n �au�z�n �a�� n��n� n�c�� �n �au�z�n� �n... nu �n s��l�c�� 

���l D�u�sc�lan�s� �c� f�ag��� w�� �s n�nn�� �a n�nn�n s�� ��n�����nsc�.
� � l � � � : Ja� �a �s�... n��� b�� uns ����nac��s�ann. ����nac��s�ann. 
M y l’n � � � v : Ja. Un� w�� wa� �s?
� � l � � � : Ja� ��� ���l�gab�n� g�ng �an zu� K��c��. E�s� zu� K��c�� un� �ann 

nac� �aus� un� ansc�l��ß�n� �a�... wu��� Ab�n�b��� g�g�ss�n — all� zusa�-
��n un� �ann �a� ��� ��sc���ung.

M y l’n � � � v : U� w��v��l U�� g�ng�n ��� nac� K��c��?
� � l � � � : 17 U�� wa� K��c��.
M y l’n � � � v : I���� 17 U��? 
� � l � � � : Ja� ����� 17 U��. Is� ��u�� auc� n�c�� ����� 17 U��.
M y l’n � � � v : Un� �a �a��n ��� nac� �aus� un�...
� � l � � � : Un� �ann wu���...
M y l’n � � � v : ��sc� wa� g���c�� un� s� w�����?
� � l � � � : Ja! Ja-ja. �u��� a... a... na �c� w��ß... �c� w��ß ga� n�c��� was �ab�n 

w�� zu �aus� ����� g�g�ss�n� �c� w��ß �as ga� n�c�� ����. Ja� ��g�n�w�� a... n�c� 
��� G�ns�b�a��n ���� s�...

M y l’n � � � v : Ja� ja� Gans �s wa� s�...
� � l � � � : Zu ����nac���n ������ n�? ja. Un� �ann wu���n ����nac��sl����� 

g�sung�n.
M y l’n � � � v : ��lc�� zu� ���s���l?
� � l � � � : ”O� �u f�ö�l�c��” ���� ”���ll� Nac��� ���l�g� Nac��” ���� ”��� s�ll 

�c� ��c� ���fang�n” un�� �� M�nsc�� w�� ���ß�n ��� all�!
� � � n : ”A� ����nac��sbau�”...
� � l � � � : Ja� ”A� ����nac��sbau� ��� L�c���� b��nn�n”.
M y l’n � � � v : �a��sc���nl�c�� ”O� �ann�nbau�! O� �ann�nbau�! ��� g��n 

s�n� ���n� �l�����”� ja?
� � � n : Ja� ja� g�nau!
� � l � � � : Ja� auc�! ”D�� C���s��nbau� �s� s��� sc�ön zu bau�n” un� s� all� 

��� L����� wu���n ��nn g�sung�n� n�? ���� ”��ß�� ��� Gl�c��n n�c�� �l�ng�n� als 
zu ��� ����nac��sz���”. Ja. 
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M y l’n � � � v : Ja� ab�� �a� �an ���s� L����� �n ��� �c�ul� g�l��n� ���� s�� 
�a���n...

� � l � � � : Ja� �n ��� �c�ul�. Ab�� b�� uns zu �aus� wu��� v��l g�sung�n. 
Auc�� ja. 

M y l’n � � � v : Un� w������ w�nn w�� w����� g���n� Fas�la�� ja. 
I v a n � v a : ��lv�s���?
� � l � � � : ��lv�s��� ja� ��lv�s���� �a �a���n w�� ja ��� El���n �ann zu� ���ann-

��n����s un� �as g�ng �ann ��n�al wu��� ���� g�f����� un� ��n�al �a� �as g�ng 
��nn s�� ��� R���� u�� n�? 

I v a n � v a : Als�� ��� El���n b��a��n ��suc� ���� ��� g�ng�n s�lbs� zu 
��suc�?

� � l � � � : Ja� ja. D�� wu���n� n��n� ����... �an lu� s�c� g�g�ns����g ��n. Das 
wa��n s�� w�� wa��n ���� Fa��l��n un� �as g�ng ��nn j���s Ja�� w�an���s ��n� 
na?

I v a n � v a : Un� ��n g����nsa��s D��ff�s� gab �s n�c��? M�� ��� ganz�n 
D��f wu��� n�c�� g�f�����?

� � l � � � : N�� n��n. M��’� ganz�n D��f n�c��� als� ��lv�s��� n�c��. N�?
I v a n � v a : K��n U�zug wa� �bl�c�?
� � l � � � : N��n� s�was n�c��� n��n. Üb���au�� n�c��. N��� n��. Das wa� ��nn 

nac� ��� �� F�b�ua� �ann wa� s� w�� ��u�� a�...
� � � n : Ka�n�val.
� � l � � � : Fasc��ng ���� Ka�n�val. Dann wa� ����� ���s... w�� ���ß...
� � � n : Fasla�.
� � l � � � : Fasla�. N�? �ann wu��� ab�� ���� �u�c�s ganz� D��f auc� ���� 

Kn�c��� un� M�g�� s�. G�ng ganz b�s�n���s. Das g�ng sc��n nac�����ags l�s� 
n�� �as wa� ����� s��� sc�ön.

I v a n � v a : Un� �a� �an s�c� auc� v���l�����?
� � l � � � : N��.
� � � n : Mas��nball wa� �x��a.
� � l � � � : Ja� Mas��nball wa� �x��a. 
I v a n � v a : Ic� ���n� was an����s: �b �an s�c� als ����� v���l����� �a�?
� � l � � � : N��. ��was n�c��. N��n. 
M y l’n � � � v : Un� wann wa� Mas��nball?
� � l � � � : Das wa� auc� ���s��ns s�...
� � � n : I� F���l�ng� n�? F�b�ua�-M��z.
� � l � � � : Ja� F�b�ua�-M��z.
M y l’n � � � v : N�c�� �� Janua�� s������ F�b�ua�-M��z.
� � l � � � : Ja� ��nn wa� �as s�.
M y l’n � � � v : ����� wa� �s v��bun��n?
� � l � � � : �����?
M y l’n � � � v : ����� wa� �s v��bun��n?
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� � l � � � : Na... �as wa� �b�n s�... s� ������ n�?
� � � n : Ja.
� � l � � � : Un� �ann g�ng �an ab�n�s n�c��... b�� s�c� zu �aus� ���s��ns wu�-

�� �an ��g�n�w� ��ng�la��n� n�? un� �ann g�ng �as auc� ����� s�: ��� jung�n 
L�u�� �as ����� s� ��n�al ����� ��n�al �a un� s�. Un� Mas��nball �ann �ab�n 
s�� s�c� v���l������ n�? j�. Das wa� �x��a. Ab�� ���s...

I v a n � v a : Das wa��n M�nsc��ng�s�al��n? K��n� ����g�s�al��n?
� � l � � � : N��� ����g�s�al��n ��g�n�l�c� n�c��. O���? �����?
� � � n : D�c�� �an �ac��� auc� ����g�s�al��n...
� � l � � � : Ja? Ja� �as s������ �a �as� �u ��c��. 
� � � n : Ja �as... u....
� � l � � � : Ja� ab�� �as wa� w�n�g�� ��� ��n ����g�s�al��n� �as wa� w�n�g��. 

Da wu��� s� ��g�n�w��... w�� s� M��c��n ���� ��g�n�w�� s�was ���� nu� s� bun� 
���� was� n�? 

I v a n � v a : Un� w�nn sc��n� �ann was f�� ����� wa��n �s?
� � l � � � : Das �ann �c� ga� n�c�� s� sag�n... 
� � � n : ���� n�? ��� �a� �an ���� s� g��ac��� n�?
� � l � � � : Ja? Nac���� ��nn� w�� �u sc��n? Das �ag s��n� ab�� ����� w� �c�... 

Kuc��n ��� �al� �c� b�n {19}38 aus ��� �c�ul� g������n un� {19}39 fing ��� 
K���g an� un� �ann wa� ja ���n �anz ����. Ic� �ab n�c��... �ann wa� ��nn ��� 
Ja��� K���g� n�? Ja� un� �ann wa� n�c��s.

M y l’n � � � v : Nu ja� sc�w��� Ja���.
� � l � � � : �a� n�x. Da wa� ��nn ga� n�c��s ����� ja. Da wa� ��nn ga� n�c��s 

���� s�was.
M y l’n � � � v : Uns �a� j��an� ��z��l�� �ass �n ���s��� wa��n s�lc��... �c� 

w��ß n�c��� wa� �s Mas��nball ���� wa� �s� w�nn �an...
� � l � � � : ��?
M y l’n � � � v : �n ���s���. Ja� �a...
� � l � � � : Ja.
I v a n � v a : Dass �s ���� ��� U�z�g� zu ����nac���n gab.
� � l � � � : �����?
I v a n � v a : Dass �s U�z�g� zu ����nac���n gab...
� � l � � � : N��!
I v a n � v a : Jung� L�u��� wa��sc���nl�c� Jungg�s�ll� s�c� �n w��ß�n G�s�al-

��n ang��l����� wa��n un�...
� � l � � � : Ja? Das wa� b�� uns n�c��.
I v a n � v a : Un� ��� ��n �ölz��n�n s� w��ßlac������n �f����n ‘�u�z�g�n. 
� � l � � � : Ac�? N��. ��was wa� b�� uns n�c��.
I v a n � v a : Das �a� F�au ���n�� uns N�u Jab�l ��z��l�.
� � l � � � : Ac�� �as �ann s��n. 
I v a n � v a : Das �a� s�� v�n ����� Va��� n�c� g��ö��.
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� � l � � � : Ac� s�! N�� ab�� s�was �ab’ �c� n�c��... ��was �ab’ �c� n�c�� 
���g��ac��. 

I v a n � v a : Un� wa� auc� Oll���s�u���� ���� b��ann�?
� � l � � � : Ja� b��ann� ja� ja. Das �ab�n ���un��� jung� L�u�� g��ac�� un� 

�ab�n �ann g��l��f� un�... un� s�n� �ann g������n un� �ab�n v�n ��n El���n 
�ann s� �f�ff��n�ss� ���� s�was g�����g�� ja� �as s�����. Das �ab�n ��� �al 
g��ac��.

I v a n � v a : Das wa� a� l��z��n Ab�n� ��s Ja���s un� �ab�n s�� s�c� ��g�n�-
w�� v���l����� ���� n�c��?

� � l � � � : D�c�. D�� �a���n s�c� ��n b�ssc��n v���l�����. Das wa��n ���s��ns 
jung� M�nn��. Ab�� �c� �ab’ n�c�� v��l s�was ���{g��ac��}� w��l �b�n K���g 
wa�.

M y l’n � � � v : Nu ja� ja. G�w�ss.
� � l � � � : Dann wa� all�s v��b��� n�?
M y l’n � � � v : ���� �ann �an nu� �b�� ��� E��nn��ung�n� w�lc�� I��� Mu���� 

���� O�a �a���n.
� � l � � � : Ja. Ja.
M y l’n � � � v : Das �s� �la�.
� � l � � � : Un� zu Os���n wa� �ann �f� �ass �an a� Os������g�n ganz f��� 

s� zu� fl��ß�n��n �ass�� g�ng un� ��l�� Os���wass��. Das wa� gu� zu� �asc��n� 
als� �ann gab’s ‘n gu��s Auss���n un� gu�� �au� un� s�� s� wa� �as� n�? Un� 
��nn... ��nn� nac���� w�nn ���... w�nn ��� �����n anfing�n g��n zu w����n� 
n�? 

M y l’n � � � v : Ja!
� � l � � � : Dann wu���n s�... s� Zw��g� ang�{nag�l�} un� �ann wu��� �a ��n� 

Flasc�� ‘�aufg�s��c�� un� wu��� �as ja s�... ���s�n �af� ��nn s�� �ann... n�? 
M y l’n � � � v : Ac� s�� ja.
� � l � � � : Das wa� s�� �as �ab�n b�s�n���s L�u�� g��ac��� ��� s� ������-

s���ss�n �a���n all�s. N�? un� �af�� s�ll�� �as� ab�� �af�� s�ll�� �as... Ja� �as wa� 
auc� s� ja.

M y l’n � � � v : Es wa� ����� ja? 
� � l � � � : Ja� ja. Das wa� n�c�� �as w��ß �c� auc�� �ass �as g��ac�� wu���� 

ja. 
I v a n � v a : Un� ��nn�n ��� ��g�n�w�lc�� V��b��� un� �abus� ��� ��� ��n 

Zwölf��n v��bun��n s�n�?
� � l � � � : Ja� ��� ��n Zwölf��n� �as s�����. M�� ��n Zwölf��n... �as g�ng 

a� ���l�gab�n� ja l�s� n�? b�s ��� zwölf M�na�� v��b�� s�n�. Dann wu��� ���n� 
��sc��� ���n� ��sc�� wu��� n��� �as wu��� n�c�� ��auß�n aufg���ng�.

I v a n � v a : Un� wa�u�?
� � l � � � : N��n! Das �a��� ��g�n�w�� ��n Ab��glaub�. Auc� n�c��� f����� �a��� 

�an ��c� ���s� ����n�n �ö�f�� ��� v��l g�b�auc�� wu���n� ��� �a� �an auc� v��l 
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g�s���n� ��nn w�nn ��� ausg�wasc��n wa��n� s� auf ��� �au g�s��l�� s�was 
wu��� all�s n�c�� g��ac��. N��n� �ass �as wa� �n Zwölf��n �b�n n�c��... �an 
Zwölf��n �a� �an �azu g�sag�� w��l ��� zwölf M�na�� s�n�� n�? Un� �n ��� Z��� 
wu��� �as n�c��...

{die Uhr schlägt}
� � l � � � : N��n� a� ���l�gab�n� g��� �as l�s un� �ann zwölf �ag� w�����. 
� � � n : Ac� s�. Ac� s�. 
� � l � � � : ��s zu� Janua� ‘���n� w�nn �as v��b�� wa� ��nn... V��l� �ab�n auc� 

��� Z��� auc� ���n Dung ‘�ausg�w��f�n ����� v�n ��n Ku�s��ll�n. F����� �a� �an 
ja s� ��n... s� ��n Ku�s�all� n�c�� ���s� ��c�s��ll�� w� ���...n�? ��� ���fs��ll�� 
un� ��g�n�l�c� wu���... �as �a� �an ganz w�n�g g�s���n. Das wu��� auc� n�c��. 
�u��� n�c�� nac��s...

I v a n � v a : �a�u�?
� � l � � � : N��n!
I v a n � v a : �as sag�� �an �azu? �a�u� �as?
� � l � � � : Ja� �ann ��nn�� Un���l �����n ���� s�.
I v a n � v a : Ac� s�...
� � l � � � : Dass �as ��g�n�w�� Un���l �s�� n�? Un� ��sc�� n�c��� ��sc�� 

wu��� n�c��... ��u��? ��u�� all�s.
I v a n � v a : �a�u�? ��g�n ��s Ungl�c�s?
� � l � � � : Ja� ���� ���� ����b�fall ����� ���� s�was� n�? s�was �ab�n 

�ann...
I v a n � v a : ��nn j��an� a� ��s��n �ag �n ��n Zwölf��n s���b�...
� � l � � � : Ja! Dann s�ll��n zwölf ���c� n�c� s���b�n. Das wu��� auc� ��z��l�. 

Das s�����. 
I v a n � v a : I�g�n�w�lc�� ������v�����sag�n �n ��n Zwölf��n?
� � l � � � : Ja. Da �ab�n s�� auc� ���un���... O�� �as �ann �c� n�c�� s� g�nau 

sag�n� ab�� �as wu��� auc� ���un��� s�... �a� �an auc� s� g��ö��� �ass ���� ��z��l� 
�ab�n� ja. E� {��� ���n} �uss zu� V��sa��lung v�n ��� F�u��w���. E� �s� ja v�n 
��� F�u��w��� ����. Ja. F����� �a��� ���n Mann� ��� wa� �b�� ����ß�g Ja���� s� 
w�� �� {��� ���n}� L������ n�? ���ß �as �a�als... ��u�� sag�n s�� ����f������ �n 
��� DDR-Z��� ���ß �as ����l������ ��u�’ �s� �as ����f�����.

M y l’n � � � v : ������� w����� F������ ja? {lacht}.
� � l � � � : M�� uns���� Fa����laubn�s auc�: ��u�’ �s� �s ja ��� F�����sc���n. 

U� G����s ��ll�n� w�ll ���� j��an� was f����n? {lacht}.
M y l’n � � � v : Ja� b���� sc�ön� �l��n�� ganz �l��n� F�ag�: w�� s���c��n ��� 

I��� Na�� aus? [��l���] ���� [��l’���]?
� � l � � � : [��l’���].
M y l’n � � � v : ���c�� l� ja?
� � l � � � : Ja. U�u� [��l’���]� ja.
M y l’n � � � v : Nu� g���n w�� w������ �as �s� s�� a�����s.
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� � l � � � : Ja.
M y l’n � � � v : Als�� Os���n. �a� �an �a ��� E��� g�b�ac��?
� � l � � � : Ja� ��� wu���n v��s��c��. Als� ���...
M y l’n � � � v : V��s��c��?
� � l � � � : V��s��c��� ja. 
M y l’n � � � v : G���c��� ���� f��sc��?
� � l � � � : G���c���. D�� K�n���� s� als w�� als K�n��� ���� �ann nac���� 

uns��� auc�� w�� �a���n ja auc� ���� K�n���� ��� wu���n Os���n�s�� g�bau�� n�? 
un�... ab�� un� �a �a� ��nn a...� w�nn �an s�... ‘n Os����as� un� s�was� �as l�g�� 
�an �ns N�s�� w��l �an Angs� �a��� �as g�ng �a�u��. Ab�� ��� E���� ��� wu���n 
�ann v��s��c��. 

M y l’n � � � v : Ja� un� ��� �uss��n suc��n?
� � l � � � : Ja� ja. Als K�n� ja. Un� nac���� ��nn �ab’ �c� �as g��ac��. Ja� 

sc��n z����g aufg�s�an��n un�...
M y l’n � � � v : �a��n s�� g�fa�b�?
� � l � � � : Ja� g�f��b�. 
M y l’n � � � v : G�f��b�. In ��n�... 
� � l � � � : Ja� �as ��nn�� �an �auf�n...
M y l’n � � � v : O��� wa��n v��sc�����n� Z��c��n?
� � l � � � : Ja� v��sc�����n� Fa�b�n wa��n �as.
M y l’n � � � v : N�� Fa�b�n� ja� ab�� wa� �s ��was g�z��c�n��?
� � l � � � : N��� �as �ab�n w�� ���� n�c�� g��ac��.
M y l’n � � � v : ��� O�na��n� ����... n��n?
� � l � � � : N�� �as n��� n�-n�. Das �ac�� �an ja �a �n...
M y l’n � � � v : In Laus��z?
� � l � � � : Ja� �n ��� Laus��z. Ja� �as �s� ja wun���ba�.
M y l’n � � � v : Ic� �ab� zw�� s�lc�� E��� nac� �aus� ���g�b�ac��. Ja� v�n 

sc��n z��n Ja���� v��ll��c�� f����� auc�.
� � l � � � : D�� s�n� ja wun���ba�. O��!
M y l’n � � � v : Als�� �as wa��n f��sc�� g���c��� E���.
� � l � � � : Ja� f��sc� g���c��� E���. Un� ���...
M y l’n � � � v : Un� w�nn s�� ��� K�n��� s�� fin��n� was wa� w�����?
� � l � � � : Ja� �ann... �ann wa� ��� g��ß� F��u��. N�c�? {beide lachen}. Un� 

�ann w�nn ��� K�n��� g�öß�� wu���n� �ann �ab�n s�� ja auc� n�c�� ����... ��nn 
wu��� v�n an����n sc��n g�sag�� �s g�b� ���n�n Os����as�n� �as v��s��c��n ��� El-
���n� un� �a wa� �c� ��n�s M��g�ns z����g aufg�s�an��n un� �ab’ ��� E��� v��s��c��� 
un� �ann l��g��n ���� v��n� zw�� Os����as�n un� �ann �ab� �c� sc�n�ll ��� K�n��� 
g�w�c��� �c� sag’: ”Kuc�’ �a’�aus� ��� �önn� j��z� aufs����n� ��� Os����as� wa� �a.” 
O�� �a wa� ja ��n� F��u��� n�? Dann �ab�n s�� s�lbs� ��n �as�n g�s���n� n�?

M y l’n � � � v : Das wa��n w���l�c� �as�n� ja? N�c�� u�g��l������ L�u��?
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� � l � � � : Das wa��n... �as wa�... n��n! R�c���g ��n �as� l��g� �a� n�? Das 
wa� �b�n ��n Zufall g�a��� �ass �c� �as g�s���n �ab’ un� �a wa��n s�� auc� n�c� 
�l��n��� n�c�? Un� ��� ja. ��� �a���n ��n auc� g�s���n. �� �s� �as. 

M y l’n � � � v : Das �s� w���l�c� wun���ba�. Un� w����� g���n w�� zu� ���-
s���l En�� A���l- Anfang Ma�: Ma�bau�� wa��sc���nl�c�� g�s��ll�.

� � l � � � : Ja. Un� zu �fings��n� s� wa� �as b�� uns zu �aus�� wu���n an ��n 
��all����n� w� �as V��� wa� un� an ��n g��ß�n... an ��n g�öß�n... a... g��ß�n ��� 
zu� D��l� ‘�aus� n�? �a wu��� �����ng��n g���l� un� ���s�� all �����ng��n �ann 
g�f�s��g�� n�?

M y l’n � � � v : Es �s� an����...
� � l � � � : Un� auf ��� Z�un� n�c� all�s abg�s��c��.
M y l’n � � � v : Es �s� zu �fings��n?
� � l � � � : Zu �fings��n.
M y l’n � � � v : Un� Ma�bau� �a� �an a� Anfang Ma� g�s��ll� ���� n�c��?
� � l � � � : Ja. 
M y l’n � � � v : ��lc�� �au� wa� �s?
� � l � � � : Das wa� auc� ‘n� �����.
M y l’n � � � v : Auc� �����.
� � l � � � : Ja� ja. Ja-ja.
I v a n � v a : �a� �s �n ��n {19}30-�� Ja���n?
� � l � � � : N��... a... A�... In ��n... �as �ann �c� ga� n�c�� sag�n� �n ��n ����s-a... A�... In ��n... �as �ann �c� ga� n�c�� sag�n� �n ��n ����s-... A�... In ��n... �as �ann �c� ga� n�c�� sag�n� �n ��n ����s-

s�g�� Ja���n� w�� wa� �as nun... In ��n {19}30-�� Ja���n �ab�n w�� n�c� ���n�n 
Ma�bau� ��ng�s��ll�. Ja. O�� �c� w��ß �s n�c��. 

I v a n � v a : Un� w�nn sc��n� �ann w� wu��� �� ��ng�s��ll�?
� � l � � � : Auf ��� D��f�la�z.
I v a n � v a : A� �au��n��ng ���� w� n�ul�c� g�f����� wu���?
� � l � � � : Ja� ����� ja. N��� �au��n��ng n�c��� ���� �a� w� ��� Gas�s����� �s�� 

als�� ���� ��� V���aufss��ll�� �a ����� u�u� s� ����. N�� w�� �as ���� �n ��wsw��s 
wa�� w��ß �c� ja n�c��� ab�� b�� uns �n V��lan�... w��ß �c� n�c��... ��n ��n... als� 
b�� uns �n V��lan� wa� s� �n Al� Jab�l wa� ja ����� sc��n ��n ��saun�nc��� un� 
�a �s� a... �a� ��� ��saun�nc��� — ��� fu���n ja all� ��� ��� Fa���a� — un� 
s�n� �n j���s D��f� �as zu ��� K��c�g����n�� g��ö���� �ab�n s� ��� Ma�l����� 
g�s���l�. Das w��ß �c� ����� n�c�� �ass �as wa�� w�� �c� n�c� zu� �c�ul� g�ng. 
N�? un� �as wa� ����� ��n E�l�bn�s� w�nn ��� ��saun�nc��� �a� un� �a� �a ��� 
Ma�l����� g�s���l�. N�? Ja. 

I v a n � v a : Un� �ab�n ��� jung�n M�nn�� auc� ��� E��� g�sa���l�?
� � l � � � : Ja. Dass ��� ��� jung�n M�nn�� ��� �ab�n s� ’n�... �ab�n s�c� s� 

‘n� Laub� g��ac��� n�? un� �ann g�ng�n s�� ‘�u� — auc� ��� �����ng��n�– un� 
g�ng�n s�� s� auf ��� D��f ‘�u� un� �ab�n... na E��� b�s�n���s...

I v a n � v a : E�n G���c�� aufg�sag�?
� � l � � � : Ja� ab�� �as... �as ��nn� �c� n�c��� �as G���c��. 
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M y l’n � � � v : Als�� �c� w�ll ��s��ns f�ag�n� als� ��� E��� �a� �an an Os���n 
g�suc��?

� � l � � � : Ja. 
M y l’n � � � v : Un� auc� nac� �fings��n� ja?
� � l � � � : N��n� un� �fings��n �a��n ��� jung�n M�nn��� �as wa��n b�s�n-�nn��� �as wa��n b�s�n-nn��� �as wa��n b�s�n-

���s ��� M�nn��� ��� g�ng�n ‘�u� un� w�� M��c��n s�n� ��nn nac�����ags auc� 
��n ���g�gang�n� n�c�? Ab�� �as wa� ��g�n�l�c� ���� s� F�s�... �as �ab�n ��� 
jung�n M�nn�� s� g��ac��� n�?

I v a n � v a : Un� was �ac���n s�� �ann?
� � l � � � : D��� ja� �ann �ab�n ��� �as... ja� ��� wu���n� �c� w��ß n�c��� w� 

�ab�n ��� L�u�� ��� v����� sc��n g���c�� ���� was� ab�� ��g�n�w�� ��ss�n s�� 
ja� s�ns� �önn��n s�� ja...

I v a n � v a : �a��n �as ���� E���?
� � l � � � : N�� �as �ann �c� n�c�� g�nau sag�n. Ic� n���� an� ��nn ��� ��nn-

��n ja �n ��� Laub� ��� n�c�� f����g g��ac�� �ab�n. 
� � � n : ��� �s g��� l�s.
� � l � � � : ‘s g��� l�s! {zu dem Sohn, der grade das Haus verlässt}.
� � � n : {drückt mir die Hand} Auf ������s���n!
I v a n � v a : Auf ������s���n!
� � � n : {gibt die Hand Novik und Myl’nikov} Auf ������s���n!
N � v � �   u n �   M y l’n � � � v : Auf ������s���n!
M y l’n � � � v : Ab�� �c� w�ll n�c� wa� �b�� ���� �c� v��s���� n�c��� �b�� E���. 

In �fings��n auc� �a� �an �s g�b�auc�?
� � l � � � : Ja. Als� �ab�n ��� jung�n M�nn�� �ann �ab�n s�� s�c� n�c� was� 

�ann �ab�n s�� auc� ���un��� ���c� ���g�����g�� �as �ab�n s��� ���� ���� auc� 
n�c�� �as �ab�n s�� s� a... �as �ab�n ��� �a ��nn g�g�ss�n� n�? ja. ��� �uc��n... 
�ann �c� I�n�n �al z��g�n� ���n�n En��l {zu Novik, der gerade ein Foto an�
schaute}.

N � v � � : A�a.
� � l � � � : N�c�� v�n ��� {��� ���n}� �c� �ab� n�c� ��n� ��c����� un� ���...

��n ���n. D�� �s� ����� s� ��� C��f� zu ���l�n g�fa���n� ����� �uc��n ���� ��� s� 
’n�� Au��� n�? {zeigt ein Foto} Ja� ����. Ja� �uc��n ���� �al ����� ��� ���s�� ����. 
Un� ���� an ��� ����� �ann s���� auc�� ���� ���... s��n C��f� �� �s� auc� Au��sc�lös-
s�� �n �a�bu�g� ��� f���� j���n �ag nac�... nac� �a�bu�g ��n� ��� C��f ��� f���� 
un� ��� s��z� �ab�� un� �uss ��� sag�n� w� �as... �b ��c��s� �b l�n�s� n�? Un� �a 
s���� auc� j���� s��n� �c� w��ß n�c�� �b �as ���� zu s���n �s�� b�� ��n�� Mann wa� 
�as zu s���n Na�� auc�... ��� s���� ��nn �a. Un� �a �ab�n ��� b����n ������ 
��� ���fa���� ����g� auc� ��n ���al� n�? un� ��� b����n �ab�n ������ �uc��n ��� 
�al ����� ����� zw���� �l��z�. N�� wa� �s zu� ��s��n. Ic� sag’: ”wa�u� �ac�� ��� 
���n�n ��s��n?” — ”O�a� — sag� ��� — �as s�n� nu� ���un��n!”. Un� �an f��u� 
s�c�� w�nn �an zw����n �a�� n�? Kuc��n ���� un� �as �s� w����� ���al �s� v�n ��� 
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ganz�n ��z���� un� s�ns� �ab�n ��� b����n... b���� ��n v�����n �la�z. Ja. Un� �� 
s�lb�� �s� sc��n v������a���� ab�� �as l��z�� �aus ���� b�� uns �n ��� ���aß�� �as �a� 
�� s�c� g��auf� un� �as �s� n�c� n�c�� f����g. Un� w�nn �� �a��� f����g �s�� �ann� 
�ann n���� �� �ann �as {��� ���al�} ���� n�? Un� s�lang� s���� �s nun ���� b�� 
��� O�a� n�? Ja! {lacht}.

M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� un� J��ann�s�ag �a� �an ��g�n�w�� g�f�����?
� � l � � � : N��. N��n. 
M y l’n � � � v : N��n?
� � l � � � : J��ann� �s�... �s�... �as �s� �� F�b�ua�� ja?
M y l’n � � � v : N��n� n��n� 24. {a� v���un�zwanz�gs��n}.
I v a n � v a : A� 24. Jun�.
M y l’n � � � v : Jun�� ja.
� � l � � � : Ac�� J��ann�� ja! Un� was �s� ��nn a... A�� L�c����ss �ab�n 

w�� ��c� auc� ����� n�c�. L�c����ss... w��ß �c� ga� n�c�� ����. �ann �s� n�c� 
L�c����ss? L�c����ss �as �ab�n w�� f����� ����� g�sag�� �c� glaub’ �as �s� �� 
Janua�. Dann �uss �an n�c� ��� ��lf�� v�n ��u f�� �as V��� �ab�n. Als�� �ann 
���c�� �as. ��nn �an n�c� ��� ��lf�� �a� �av�n� �ann ���c�� �as b�s zu ��� Z���� 
�ass ��� K��� w����� nac� ��auß�n g���n. Ja. 

I v a n � v a : �a� ��g�n�w�lc�� ������v�����sag� ��� ��� J��ann�s�ag v��-
bun��n? Na� zu� ���s���l� w�nn’s ��gn��� �ann...

� � l � � � : Ja! Das �s� ��c� a�... a� ���b�nsc�l�f��. ���b�nsc�l�f�� �s�... wann 
�s� ��c� ���b�nsc�l�f��? O�� j�!.. Das �ann �c� ga� n�c�� g�nau sag�n.

M y l’n � � � v : �as b���u��� ���b�nsc�l�f��?
� � l � � � : ���b�nsc�l�f��� �as �s� w�nn an ��� �ag �s ��gn��� �ann ��gn�� �as 

s��b�n ��c��n.
M y l’n � � � v : A�� ja� ja.
I v a n � v a : A� 10. Jul� �s� �as.
� � l � � � : Ja? Ic� �ann �as ga� n�c�� g�nau sag�n� wann �as �s�. Ab��... auf 

��� Kal�n��� �s� �as n�c��... �a���n ��� �al� �as �s� v�n 2000 {v�� Ja��� 2000}. 
Das �s� ��n ganz al��� Kal�n���� ��n gab �s f����� sc��n v�� ��� K���g auc�. Un� 
b�� uns �n ��� DDR �u�f�� �� n�c�� s��n� als�� �n ��s���u�sc�lan� �a� �an ��n 
����� g��ab�. N�? Un� ���� j��z� �ann �an ��n w����� �ab�n �c� �ab� ��n auc� 
g�sc��n�� g�����g� w������ ���� v�n �c�w��g����c���� ���� �an�� un� On��l� n�? 
un� �a �uss ���� ��g�n�w�� v�� ���b�nsc�l�f�� �� Jun�� n�? �s� �as n�c�� Jun� 
����? O��� Jul�? ���b�nsc�l�f��� ���� �s� �as sc��n. Es �s� a�... Kuc��n ��� �al 
�a {a�} 27.

M y l’n � � � v : �as?
� � l � � � :... Ju...
I v a n � v a : Jun�.
� � l � � � : Jun�.
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M y l’n � � � v : Jun�.
� � l � � � : Un� �a �uss �an �uc��n� �b ���� L�c����ss auc� s���� ��... �� 

F�b�ua�. N��� s���� ���� n�c��. D�c�� ����. Kuc��n ���� ���� s���� L�c����ss. ����� 
�a. L�c����ss. Un� �as �ab�n ��� El���n f����� ����� g�sag�� �a �uss�� �an 
n�c� ��� ��lf�� v�n ��� ��u �ab�n� was �an �� ������ ‘���ng���l� �a�� un� 
�ann ���c�� �as b�s ��� K��� w����� nac� ��auß�n �����n. ��nn �an s� g�w���-
sc�af��� �a�� �ass �an �a ��� ��lf�� �a�� �ann �s� �s �n O��nung.

M y l’n � � � v : �ann wa� �s� �� F�b�ua�?
� � l � � � : Ja� ����� a� 2. F�b�ua�.
M y l’n � � � v : L�c����ss.
� � l � � � : Ja� L�c����ss. Ja. Das �s� �as {blättert im Kalender}.
I v a n � v a : ��lc�� E�n��b��uc�� ��nn�n ���?
� � l � � � : Als�� ������ E�n��b��uc��... �ann �c� ga� n�c�� sag�n. Eb�n nac���� 

bl�ß� ���� s� w�nn E�n��f�s�� un� E�n���an�f�s�� n�?
I v a n � v a : �as f�� E�n��? ��u��n��� Ka���ff�l��n��?
� � l � � � : N��� E�n��...E�n���an�f�s� �s� ja ����� En�� O���b��� n�? Ab�� 

�as �s� ja ���� �n ��� K��c��� n�? ���� E�n���an�f�s� g�f�����. Ic� ���n�� auf ��n 
Dö�f��n b�� uns �� O�� n�c��. Ja� ���� wa� g�a�� E�n���an�f�s� �n ��� K��c��� w�� 
���� �as D��ff�s� wa�� n�?

I v a n � v a : Ic� ���n� ��� E�n��b��uc��� zu� ���s���l� w�nn G������� g���n-�uc��� zu� ���s���l� w�nn G������� g���n-uc��� zu� ���s���l� w�nn G������� g���n-
��� w���� �ann l�ss� �an ��� l��z�� Ga�b� auf ��� F�l�...

� � l � � � : N�� s�was w��ß �c� n�c��. N��. 
I v a n � v a : Un� Ka���ff�l��n��� g�b� �s s�was ����?
� � l � � � : N��. 
I v a n � v a : Un� w�� w��� �s g�f�����? Zu �aus�� auf ��� D��f�? In ��� 

K��c�� �s� �la�...
� � l � � � : Ja� ja� w�ss�n ���� w�nn s� ��� g��ß�n �au��n ��g�n�l�c� ��n l��z��n 

�ag� w�nn s�� ��� Ka���ff�ln ‘�ausg�����g� �ab�n� �ann �ab�n s�� ��� ��n L�u��n� 
��� g���lf� {sic!} �ab�n� ��c� s� ’n �l��n�s F�s� g��ac��. N�? 

I v a n � v a : Ab�� �nn���alb ��� Fa��l��?
� � l � � � : Ja. Ja� als�� n�c�� s� �x��a ��n F�s�� ab�� s�� �s wu��� ��n Kuc��n 

g�bac��n� �as wa� ja b�� ��� Ka���ff�l��n��� nac�����ags �a gab’s ����� Kuc��n 
zu� Nac�����ag� ������ �����. Als�� s� �ab� �c� aus Zu�aus� auc� g��ann� un� 
��g�n�l�c� wa� �s auc� �b��all. N�? 

I v a n � v a : Dann wu���’s g�sc�lac����. En�� N�v��b�� — Anfang...
� � l � � � : Ja� Anfang D�z��b��. M��s��ns s�� n�? ja. 
M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� �ab�n ��� ���s� L�g�n�� �b�� ��n w�n��sc��n 

Kön�g ��nz�� g�����?
� � l � � � : N��� ��nn� �c� n�c��.
M y l’n � � � v : N��n? ��nz��?
I v a n � v a : �anz��.
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M y l’n � � � v : �anz��?
� � l � � � : N��� ��nn� �c� n�c��.
M y l’n � � � v : ���� ����� �a� ��u�� ��z��l�. �anz��� ja wa��sc���nl�c�.
� � l � � � : Ja?
M y l’n � � � v : Un� wa��n �n I��� jung� Ja���n ��was ��z��l�� v��sc�����n� 

M��c��n� w� auc� ��� ��n��n s�n� ���v��g�s��ll� ���� n�c��?
� � l � � � : N�� n�. N��n. 
M y l’n � � � v : ���l s����� wa� auc� �n ��s���u�sc�lan� — �a�als wa� n�c� 

��s���u�sc�lan�...
� � l � � � : Ja...
M y l’n � � � v :... �a� �an ��n �uc�� s�� �a��� zw�� Auflag�� ��� �ag�n� �ag�n 

un� L�g�n��n aus ��an��nbu�g. Un� �as �alb� �uc� ��� �ag�n �b�� ��n��n.
� � l � � � : Ac� s�� n��. Das� �as ��nn� �c� n�c��. N�� s�was �ab� �c� n�c��. 

�ja...
{Lange Pause. Die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l � � � : ... ���n� El���n zu �aus� ja� ��� �a���n n�c�� s� g��ß� �au��ns��ll�� 

‘n� �l��n��� wa� �as� n�? �a �a���n ��� auc� K��� un� �f���� un�...
I v a n � v a : �c�w��n�?
� � l � � � : Un� �c�w��n� auc�.
I v a n � v a : G�fl�g�l auc�?
� � l � � � : Ja. G�ns� un�... un� ���n��. N�? Kuc��n s�� ����� �s �s� s� f����� 

g�w�s�n� w�� wa��n f�nf M��c��n un� �a �uss�� ja w�nn ��� ��c���� g�����a��� 
�a�� ��� �����n �������g�n� n�? un� �a�u� �uss��n �b�n G�ns� g��al��n w����n 
un� �ass j���� auc� �as ���� �������g��� �as wa� �b�n gang un� g�b�. N�? Ja. 

M y l’n � � � v : ��u�� n�c��� n��n?
� � l � � � : ��u�’ w�ll ja ���n�� ���� �as... �as F����b��� �ab�n� n�? L�����. 

L�����. Ic� ���n�� �c� �ab’ g��ab�.
M y l’n � � � v : Ab�� �s �s� v��l b�ss�� zu sc�laf�n.
I v a n � v a : Als M��g�f�?
� � l � � � : N��� als�� �c� �ab’ ���n F����b��� n�c� un� w�� ���n Mann ��nn 

nu ��an� wa�� ��� �a��� s� ��� �lu���uc�... un� �a �a� �an g�sag�� �s� ��� F���� 
n�c�� gu�. D�nn �a��� �c� sc��n ��n �c�afw�llun���b��� g��auf�� un� �a��� ��� 
��nn nac���� auc� ��n� Zu��c�� g��auf�� auc� �c�afw�ll� n�? ab�� ����z��� 
��nn�� ���n Mann �as n�c��... n�?

M y l’n � � � v : Un� �b���au�� ��� L�u�� �� D��f �ab�n j��z� V��� un� 
�c�w��n� un�...?

� � l � � � : Ja. �� ��� �aus�al�� w�n�g��. Manc��� f������ s�c� n�c� �c�w��n� 
ab�� �as �s� sc��n ganz w�n�g� ��� �as n�c� sc�lac����. Als� w�� �ab�n f����� 
auc� �as n�c� b�s ��... wa��n �a als�...v��ll��c�� n�c� �n ��n 60-�� Ja���n �ass 
w�� n�c� ��n �c�w��n g�sc�lac���� �ab�n� ab�� s�ns� auc� n�c�� ����� n�c�? Ku�-
��n ���� ���n Mann wa� Mal��� ��� �a��� s��n G�sc��f� un� ��nn ��� ��� Lan�-�f� un� ��nn ��� ��� Lan�-f� un� ��nn ��� ��� Lan�-
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w���sc�af� wa� ja n�c��s ����� �b�n �a�als a... ���� zu ��� wa� ja ��usl����� �a 
wa� ja s�w��s� ���n ��g�n�s Lan� �ab��� wu��� �l��n� �ac���n� un� �as Lan� — 
�c�w��g���l���n wa��n ja n�c� ���� als �c� �a�� �as Lan� �a� �an g��ac����� was 
�an s�lb�� �a���� n�? un� �as nac���� �a� �as ja ��� L�G g�n����n� n�? Ja� un� 
�a wa��n w�� ja n�c��s — ���n Mann wa� ja Mal��� n�? Mal�����s��� un� ja... �as 
wa� ‘n� sc�l���� Z��� f�� s� ‘n s�lbs��n��g�n �an�w������ n�? �n ��� DDR. Das 
wa� sc�l���� n�?

M y l’n � � � v : Nu ja� wa��sc���nl�c�. 
� � l � � � : Das wa� sc�l���� w���l�c� wa��.
I v a n � v a : �a� �as ��usl��- ���� ���n���n��?
� � l � � � : �����?
I v a n � v a : �a� �as ��usl��- ���� ���n���n��?
� � l � � � : ����� ���s�s ��usl��. ��usl���n��. Ja. F����� �a���n w�� ���s �c��l-�usl��. ��usl���n��. Ja. F����� �a���n w�� ���s �c��l-usl��. ��usl���n��. Ja. F����� �a���n w�� ���s �c��l-�usl���n��. Ja. F����� �a���n w�� ���s �c��l-usl���n��. Ja. F����� �a���n w�� ���s �c��l-���� �a���n w�� ���s �c��l-��� �a���n w�� ���s �c��l-

���n an ��� �aus� �a wa� ”�”� �as wa� ”��usl��”. Un� ��� ���n�� �a���n ��n 
”�” un� ��� �au��n auc� ��n ”�”. N�? ab�� �a��n��n ‘�un���� b�� ��� Gas�s����� 
�a wa� �as ���n���n��� n�? ja. Un� ���� �a�un���� ��� ���.. w� ��� nac� Lau��n 
‘�un���fa���n� �as wa�’n auc� ��usl��. �a��n auc� ���n� ���n��� �as wa��n auc� 
��usl�� all�.

I v a n � v a : Un� �n ��� �au��n��ng wa��n �au��n��us��?
� � l � � � : Ja� �as wa��n �au��n.
I v a n � v a : Un� �n V��lan� b�� I�n�n w� �a���n s�� ���� g�l�b�? I� �au��-

���f?
� � l � � � : Ja� �� �au��n��ng. �a��n ��� b�� Ma�n�� v��ll��c��? O���...
I v a n � v a : N��n� n��n. ��� G�n���� wa��n w�� un� b�� �ulf.
� � l � � � : Ja� w� ��� G�n���� ��u�� w��n�� n�? Un� b�� w��? 
I v a n �v a : ��� �ulf.
� � l � � � : �ulf. Ja. Un� �a ab�� v�n ��n El���n� v�n ��� ��f� �a �s� all�s 

s�n� all� G�b�u�� w�g. 
I v a n � v a : Ja� �ab�n w�� g��ö��. 
� � l � � � : Ja� �as s�n� all� G�b�u�� w�g.
I v a n � v a : Anfang ����ß�g�� wu���n s�� abg�b�ann�.
� � l � � � : N��� w� w�� zu �aus� �a���n ��n ������ac�� ja� �ass �a all�s abg�-

b�ann� �s�� �as... {macht eine Bedauerungsgeste} �s� ja fu�c��ba� {lacht}. Manc�� 
�ab�n ��� �aus �a���n ��� Dac���c�� �b�n n�u ��� ����� w����� ausg��fl�g� un� 
g�b�ss��� un� �ann b�ann�� �as ab� ja... Ja� ja. Un� uns�� Va���� ���... �a �s� ��n� 
�c��un� n�b�n uns auc� abg�b�ann�� n�� �c� ���n� uns�� Va���� w�nn �� �as g�-
w�ll� ������ ����� �� auc� uns�� �aus ��� w�g — n��� n��. D�� w�ll�� ����� �as 
al�� �aus b��al��n. Ja� un� nac���� a... Va���s ��u���� ��� �s� lang� v��s���b�n 
sc��n� ��� �a��� �s ab�� auc� ���� �ass �as bl��b� n�? Un� ��� �s� �b�n v���ac���� 
un� s��n ���n �a� w����� ��n an����s �aus g�bau�. Ab�� n�c�� auf ��� ���ll� un� 
�as �s� ��g�n�l�c� �c�a��� n�?
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I v a n � v a : Ic� �ab� ��n�g� Aufz��c�nung�n aus V��lan�. K�nn�n ��� ��was 
�azu sag�n?

� � l � � � : Ja...
I v a n � v a : V�n al��n F���s.
� � l � � � : U�u... n�� b�� uns �s� �s n�c�� b��al��n.
I v a n � v a : N��n.
� � l � � � : ��n� all� Gas�s�����n� s���� ����� n�? Ja� ja. Das wa� auc� ��n �����-

�ac��aus� n�? Da wa� ��� �c��un�� wa� �as ������ac� un� un� ��� �c��un� �s� 
abg�b�ann�. Ab�� n�c�� �as �aus �a�als� n�? Ja� �a wa� �c� sc��n �n ��wsw��s. 

I v a n � v a : Un� als ��� K�n� wa��n� un� b�� El���n l�b��n� �ab�n s�� s�lbs� 
g�sc�lac����?

� � l � � � : Ja. ��� �ab�n auc� s�lbs� g�sc�lac����. 
I v a n � v a : Un� �ann ���s�� g��ac��?
� � l � � � : Ja. 
I v a n � v a : Un� �ann wu���n s�� zu ����nac���n g�g�ss�n?
� � l � � � : Ja. Als�� wu��� auc� ���� ���... s� G�n�c�b�a��n �a� �an ���� g�-

sag�� n�? Das wu��� ����nac���n g�g�ss�n un� �ann �b�n n�c� ‘n� Gans. N�?
I v a n � v a : ��a��n?
� � l � � � : G�n�c�b�a��n. ���� s� v��... v��... Nac��n... �as Nac��ns��c� 

v�� �c�w��n. N�? �a �a� �an G�n�c�b�a��n g�sag�. �ja.
I v a n � v a : Un� E�sb��n?
� � l � � � : E�sb��n ja. E�sb��n �as wa� n�c�� ������ ab�� s�ns� v��l� ���ll�n� 

w�� �c� �� �aus�al� wa�� �a wa� — �c� wa� b��... zu� �ann�v��lan� g��ö��� 
�as �a�als — �a gab �s s� ���l�gab�n� M���ags E�sb��n un� G��n���l. N�? 
Un� �as �ab�n w�� ����� ��� �c�w��g���l���n� b�� ��n�n wa� �as auc� gang un� 
g�b�. Ja. Ab�� a�... �as �ab�n w�� zu� M���ag g�g�ss�n� un� Ab�n�s als� b�� 
uns zu �aus� gab �as ab�n�s ‘n wa���s Ab�n�b���. N�? Ab�� w�� �c�w��g���l-
���n w����� n�c��� ��� �ab�n ab�n�s ���� g�g�ss�n. Un� �c�� w� �c� �� �aus�al� 
wa�� �as wa� �n ��� Gas�s������ un� �a wa� �as s�� �a wa� n�c� ��n� al�� O�a� 
un� ��� O�a �a� ��nn na... f�� �un� un� Ka�z�� ��� ����g��n a� ���l�gab�n� 
un� j���� ��n ���c�� was auf ��� ��sc� wa�. Das �a� s�� �al g��ac��. Das 
v�n j���� ��n ���c� abg�sc�n����n� n�? s�� ����g��n n�c� ���� �azu� ab�� v�n 
j���� ��s��al ��n ���c� f�� �un� un� f�� Ka�z�. Ja. Das �a� ��� O�a ����� 
g��ac��. Das wa� �a gang un� g�b�. Un� �as �ab’ �c� nac���� auc� b�� uns 
g��ac��. �c�w��g���u���� �a� ��nn g�sag�: ”�as �ac�s� �u j��z�?” — �c� sag’: 
”�� �ab’ �c� �as — zu �aus� �ab�n w�� �as n�c�� g��ac��� �a wa� �as n�c�� 
���n� ab�� �as �ab’ �c� s� �a wa� �c� �aa� Ja��� �� �aus�al� un� �a wa� �as s�� 
un� �as �ab� �c� nac���� ���� ����� g��ac��.” Das �ac�� �c� ��u�� ��nn ��� 
uns���� �un� un� Ka�z�.

M y l’n � � � v : An���� �ac��n �s auc�� ���� n�c��?
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� � l � � � : Ic� w��ß �as n�c��. ���l �c� �ab’ g�sag�� �a wa� �c� �aa� Ja��� g�-
w�s�n� un� �a wu��� �as g��ac��� ��� O�a �a� �as ����� g��ac��� un� �a �ab� 
�c� ��nn �as auc� g��ac��. Ic� �ab’ g��ac��� �as �s� ‘n� gu�� �ac�� {lacht}.

M y l’n � � � v : Nu ja� g�w�ss. �a�u� n�c��?
� � l � � � : Ja� n�?
I v a n � v a : �u��� ��was b�s�n����s zu ����nac���n g�bac��n?
� � l � � � : Ja� ��� �f�ff��n�ss�. �f�ff��n�ss� ���� ��n... ��n b�aun�n �f�ff��-�ss�. �f�ff��n�ss� ���� ��n... ��n b�aun�n �f�ff��-ss�. �f�ff��n�ss� ���� ��n... ��n b�aun�n �f�ff��-�ss� ���� ��n... ��n b�aun�n �f�ff��-ss� ���� ��n... ��n b�aun�n �f�ff��-

�uc��n� ��� auf ��� �l�c� ��n auc� ��� ��� Zuc�����b�nguss ���b��� n�? Ja� 
un� b�aun� un� w��ß� �f�ff��n�ss�� ja? 

I v a n � v a : Un� ����ula���n� s� ��� ���ll�n?
� � l � � � : na� ���ll�n wa� �a�als n�c� n�c�� s�.
I v a n � v a : �a��sc���nl�c� �n �ac�s�n wa� �s...
� � l � � � : Ja� �n ��a�� ����. Ic� ���n� ��u�� auc�.
I v a n � v a : A�� ��u�� �ann �an auc� b��� ��c��� �auf�n. Das �s� was 

an����s.
� � l � � � : Ja. Ab�� v��l s�lb��� �c� bac�’ ���n’ ���ll’n� ab�� v��l� bac��n ja 

s�lb�� ���ll�n. Ja. 
I v a n � v a : Ab�� �n N�����u�sc�lan�� w�� �c� ���g�����g� �ab�� wa� �s n�c�� 

�bl�c�.
� � l � � � : N��n. F����� n�c��� n��� n��. F����� n�c��.
I v a n � v a : G��n���l wu��� auc� g�g�ss�n.
� � l � � � : �����?
I v a n � v a : G��n���l wu��� auc� g�g�ss�n.
� � l � � � : G��n���l wu��� ja. Das wa� ganz... �as gab �n ��� a... ���� ���n� 

Mu����� w�� �a���n ��n�n s��� sc�ön�n Ga���n� n�? un� �a b�� uns �� O�� s�� �a��� 
����� n�c�� ��c�� ��� ��� G��n���l un� �ann �a� s� ‘n jung�� Mann� ��� wa� 
�a ��� �n ��� ����sc�af� �a� �� g�a�b����� un� �ann �a� �� an� un� �a� G��n���l 
g���l�� un� �a� �� �as auf �la����u�sc� g�sag�: w��... als�� �c� �ann �s auc� �n 
��c���u�sc� sag�n.

I v a n � v a : N�� b���� �n �la����u�sc�.
� � l � � � : ”��� ��n G���n��l n�c� �ac��� ��� ����g� n�c� v�n �w��n��� ab” — 

�a� �� g�sag�. V�� �c�w��n����f �a� �� g�sag�� n�? �� �a� �� ����� g�sag�.
M y l’n � � � v : ��� �c�w��n���f �la����u�sc�?
� � l � � � : �w��n���.
M y l’n � � � v : �w�n���f?
� � l � � � : �w��n���. D�� ����g� n�c� v�n �w��n���.
M y l’n � � � v : Is� �n����ssan�.
� � l � � � : Ja. Ic� ���n� �c�w��n����f wu��� an �as... �a��� ��...
M y l’n � � � v : ��� sc����b� s�c� �w��n���?
� � l � � � : Ja� �w��n s� w� �� �� n� un� ja �� �� �. ����� �c� �a’ sag�n {die Uhr 

schlägt sieben}.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



100

I v a n � v a : �w��n���. �ag�n ��� b����� un� G��n���l �fluc��� �an v�� 
����nac���n ����...

{die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l � � � : G��n���l w��� v��l g�g�ss�n auc� ��u�� n�c�. M��� als� ja R�����l 

auc�� s� v��sc�����n�n G���c���n� ab�� G��n���l ��g�n�l�c�... 
I v a n � v a : Un� sag� �an� w�nn �an l�ng��� als b�s ����nac���n G��n���l 

�� Ga���n l�ss�� �ann �����n ��� ��x�n un� w����n �ann zaub��n ���...
� � l � � � : N��n. Das ��nn� �c� n�c��. M��n�� s���� b�s zu� F���ja�� ��n. 

��ss�n ���� w�nn �an ��� �l����� j��z� s� ab��ss�� �ann w����n ��� un���s��n 
�l������ �ann w����n ��� s� b�ssc��n g�lb� un� �c� �ab’ v��� ���n�� un� �ann 
b��c�� �c� ����� v�n ��� G��n���l ab un� ���s� ���ll�� w� �an �a abb��c��� 
w�nn �an ��n l�ng�� s����n l�ss� ��nn F���ja��� �ann sc���ß� n�c� w����� s� 
‘�aus� w�c�s� �as w����� s� ‘�aus� n�? Un� w�nn �an ��n s�c� ab�fluc��� ��� 
sc���c�� ganz wun���ba�. Das �ab� �c� auc� �a� w� �c� �� �aus�al� wa�� ��� 
O�a �a� �s ����� g�sag�. ”L��ß ��n n�c� s����n� n�? Un� �a �����n ja ��� 
n�u�n ����ss� ‘�aus� n�? Dann �a� s�� ����� g�sag�� ��� ����ss�n���l sc���c�� 
n�c� b�s�n���s gu�. U�u. Un� �as �ac�� �c� auc� b�� ��� �� Ga���n� �c� lass� 
��n auc� s�lang� s����n.

I v a n � v a : �as �ac��n zu� ���s���l ��ls���n�� ����� w��ß �c� n�c��� �ac�-
s�n� n�c�� s� w�� ���� �n M�c�l�nbu�g? ��ss�n ��� �as?

� � l � � � : ���?
I v a n � v a : D�� Nac�ba�n. In Nac�ba�l�n���n.
� � l � � � : Ac� s�! Ab�� �n �c�l�sw�g-��ls���n �a w��� ja auc� s��� v��l G��n-�n-n-

���l. Das s���� �an auc� �� F��ns���n� �ass s�� s� G��n���l �ss�n g���n� n�? 
Un� ��� sag�n ����� n�c� a... Da g�b�’s auc� sc��n ”G��n���l ��� ��n��l” — �c� 
w��ß n�c��� was s�� �a f�� Fl��sc� �ab�n. Das �s� a... �c� n���� an� �as �s� ��g�n�-�� Fl��sc� �ab�n. Das �s� a... �c� n���� an� �as �s� ��g�n�-� Fl��sc� �ab�n. Das �s� a... �c� n���� an� �as �s� ��g�n�-a... �c� n���� an� �as �s� ��g�n�-... �c� n���� an� �as �s� ��g�n�-
w�� s� ‘n�... �c� n���� an� �as �s� �auc�fl��sc�. E�n� sc�ön� �ag��� �auc�fl��sc� 
��� ��n R����n ��an. Ic� n���� �a’ an� �as �s� �s. Das �ab� �c�� w�nn ��� v�n 
��z��l� �a���n.

I v a n � v a : Is� �s an���s� als ���� �n M�c�l�nbu�g?
� � l � � � : Ja. Das �s� ‘n� an���� �����. �ja.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l � � � : El�����... na� w�� sag� �an �azu� ���s� ��g�. ��� sag� �an ��nn 

�azu? O��� ��� �����asc��n� g�����g� ��n�� n�? Un� ��� an���� wa� auc� b��� 
�au�� �ann �ausc��� �an s�c� aus. Ic� �ab’ ���s�s ���� �u �anns� v�n ��� ��nn 
���s�n... ��� w�� sag�n s�� ����� n�c� zu ���s�n ��g�n� ��� �an s� �n ��� �an� 
n���� un� na� ��� �� �al� auc� g�b�auc�� w����n? O�� �c� ����’ n�c�� auf 
��� Na��n! ��was �a��� ��� ��n� nun sc��n un� ��� an���� �a��� �al s�was g�-
sc��n�� g�����g�� un� �a wu��� s� ausg��ausc��. Als� ���s� G����nsc�af� �s� ��u-
�� n�c�� ���� s�. L�����. Das �uss �an sag�n. L����� �s� ��� n�c��.
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I v a n � v a : �a� �as zu ��� DDR-Z���?
� � l � � � : Ac�� �as wa� zu ��� DDR-Z��� b�ss��. Ja� w���l�c� wa��. Da wa� 

���� ��n�� auf ��n an����n ang�w��s�n. Un� ��u�� �s� �as l����� �s� �as...
I v a n � v a : E�ng�sc�laf�n?
� � l � � � : Ja. Das s�n� n�c�� ���� s� g��ß� G����nsc�af��n.
I v a n � v a : Das wa� ��s� gl��c� nac� ��� ��n�� zu �����n ���� ��s� 

s�����?
� � l � � � : E�s� n�c� n�c�� s�. Das �s� ����� �ass �c�... �c���f�w��s�� w���l�c� 

wa��� �ass... �as �s� w���l�c� s�.
I v a n � v a : Ic� �ab’ n�ul�c� g������� als w�� a� D��ff�s� �� Z�l� wa��n� �ass 

all� auf uns ac�����n� �ass all� g������ �ab�n� w�� s�n� F�����.
� � l � � � : Ja.
I v a n � v a : Is� �s s�?
� � l � � � : Ja� �as glaub� �c�! U�u...
I v a n � v a : Un� w�nn j��an� aus an����� D��f ������ �s� �s auc� s� ���� 

��nn� �an s�c� b�ss��?
� � l � � � : Na� �ann ��nn� �an s�c�. Man ��nn� s�c� s�� ��� ��� Na��n n�c��� 

ab�� �an w��ß� ��� ����� aus ���s���� un� ��� ����� aus V��lan� ���� aus 
Al� Jab�l� s� n�? ja. 

I v a n � v a : K����n ��� auc� zu� �la����u�sc��n Ab�n�?
� � l � � � : N��. ����� �c� w��l n�c��. Ab�� als�� �a b�n �c� sc��n �f�� als �c� 

�n V��lan� auc� g�w�s�n� w�� ��� V��lan��� n�c� ����n �aal �a���n� n�? Da b�n 
�c� öf��� g�w�s�n� �c� b�n auc� sc��n nac� ���s��� g�w�s�n� n�? D�� �ac���n 
�s s��� sc�ön� ��� V��lan���. ����l�c� wa��. All� Ac��ung� �uss �an sag�n. Man 
�uss auc� sag�n� ���s���an��� als� ���s���� ��n Fasc��ng� ��n ��� f����n� n�? 
un� als� w���l�c�� �a �uss �an s�c� wun���n� was �as D��f �ac��. Ja� �as �s�... 
�as �uss �an sag�n� �as �s� w���l�c�. ��ss�n ���� ��u�� �s� �as s�: �c�... w�� �a���n 
Au��� ���n Mann �s� g�fa���n� ���� ��� ���n� ��� ���� b�� uns �� �aus �s�� ���� �� 
sc��n� �a wa� ��� an���� ���n ���� auc� n�c� n�c�� v������a���� n�? ��� ��c���� 
��nn�� fa���n� all� ��nn��n s�c� fa���n� nac���� ��� En��l sc��n� n�? {die Auf�
nahme wird unterbrochen}

I v a n � v a : �as �önn�n ��� b�ss��� ��c� ���� �la��?
� � l � � � : Als�� ���� �ac�� �s n�c�� aus. Ic� �ann �la�� un� ��c�. Ab�� s� w��� 

�c� ���n�� w�nn �c� ���� �� D��f� �a w��� �b�n �la����u�sc� g�s���c��n. Ja. ��� 
���n� ���ann��n all�. ��� F�au R����� wa��n ��� auc� ��u��? Ja� �a g��� �c� 
auc� s��� v��l. Als�� w�� s���c��n auc� nu� �la����u�sc� zusa���n� n�?

I v a n � v a : Un� wa�u� sag�n ���� ��� un� I�� Mann� �ass w�� nu� �la�� 
s���c��n �uss��n?

� � l � � � : ��� �a�als?
I v a n � v a : Ja.
� � l � � � : ���l �c�w��g���l���n� ��� �önn��n ���n ��c���u�sc�. N��.
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I v a n � v a : Un� ��� K�n���� ��� �önn�n ���n �la��?
� � l � � � : N��. Un� ��� �ann �ab�n w�� ��� ��n b����n �ö�n�n ��s� ����� 

�la����u�sc� g�s���c��n� w��l �c�w��g���l���n auc� �la����u�sc� s��ac��n� n�? 
Kuc��n ��� �al� ��� l��n�n j��z� s� ��n ����sc��s� ��� l��n�n ���n v��n�nf��-�nf��-nf��-
g�s ��c���u�sc� un� ���n ��c���g�s �la����u�sc�. Un� nac���� �ab�n w�� bl�ß 
��c���u�sc�. Un� ���� �s� �s s�� ��� �önn�n...

I v a n � v a : I��� �c�w��g����c���� s�a��� aus N�u Jab�l...
� � l � � � : Aus N�u Jab�l.
I v a n � v a : ...un� ��� �ann auc� �la��.
� � l � � � : D�� s���c�� �la��. D�� v��s���� all�s� ab�� ���s��ns s���c�� s�� ��c�-

��u�sc�. Ja� w��l ��� zu �aus� �b�n s� ��c���u�sc�...
I v a n � v a : Obw��l ���� El���n auc� �la�� ��nn��n.
� � l � � � : Ja. D�� Va��� w�n�g��� ��� Mu����. D�� Va��� s�a���� aus 

R�s��c�.
I v a n � v a : A�� s�. Aus ��� ��a��.
� � l � � � : Ja. Ja� s� �s� �as.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l � � � : Das wa� v�n ��� K��c�� �as ������au�� n�?
I v a n � v a : U�u...
{die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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21 октября, суббота

Из дневника Мыльникова

Хорошая погода держится на удивление долго: солнечно� почти нет хо-
лодных дней� ходим без плащей. Сегодня у нас главное место работы Бре�е�
гард�у�Эльдены� в котором мы короткое время уже побывали. Хотя Брезегард 
считается также деревней� на самом деле он скорее похож на небольшой 
провинциальный городок� раскинувшийся довольно широко� с выходом на 
возвышенность («гора»). Собственно� как нам сказали� именно на ней-то 
поначалу селение и располагалось; но позднее из-за большого пожара жите-
ли стали осваивать равнинную часть. Первые насельники — славяне� о чем 
свидетельствует название «Brezegora» (Бере�овая Гора), впервые упомина-
емое в хрониках под 1230 г. Позднее под воздействием германизации это 
отчетливо славянское название превратилось в нынешнее: Brezegard. 

Сегодня намечена коллективная встреча с участием бургомистра. Прав-
да� беседу толком записать не удалось� несмотря на наши попытки устано-
вить некий порядок� наши информанты� желая поделиться с нами своими 
знаниями� часто перебивали друг друга. Поэтому записывать внятно оказа-
лось очень трудным� а отчасти и бесполезным. Главное — это радушная и 
дружественная встреча в общественном доме деревни.

Edith Minke� фамилию которой нам называли 20 октября. Эта далеко не 
старая женщина ведет хронику деревни� работая над ней три года в рамках 
программы по поддержанию безработных. Ее труд состоит из четырех то-
мов разнообразных печатных� копийных и рукописных материалов� самые 
ранние из которых восходят к началу XVIII в. Я бегло просмотрел и записал 
название: «Chronik- Materialsammlung über Brezegard bei Eldena gesammelt 
und chronologisch zusammengestellt von Edith Minke». Конечно� это полез-
ный материал� но� к сожалению� не было возможности познакомиться с ним 
подробнее� к тому же� насколько можно судить� к нашей теме он прямого 
отношения не имеет. 

Юля осталась в общинном доме с надеждой что-нибудь записать на 
ленте� а я и Саша вышли на улицу вместе с бургомистром по имени Dieter 
Kämpf. Это приятный человек не старше 40 лет� по профессии инженер-ме-
лиоратор. Примечательно� что эту деревню в разговоре с нами он несколько 
раз назвал не Брезегард� а �����nb��g� т.е. точно переводя название на не-�����nb��g� т.е. точно переводя название на не-� т.е. точно переводя название на не-
мецкий язык. Не знаю� делал ли он это только для нас� либо такое употреб-
ление имеет местное хождение? Он рассказал кое-что о здешних обычаях. 
Популярной была установка� причем обязательно 30 апреля� майского де-
рева� для чего употреблялась только береза. Этот обычай бытовал и в ГДР� 
но в последние 10 лет стал забываться. Что касается праздников урожая� 
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то сейчас их не устраивают� но в моду входит организация туристических 
походов. Один рукописный плакат на эту тему мы увидели на заборе. Осо-
бо о праздничном употреблении вареных яиц на Пасху и на Троицу. Их не 
красили� но на Троицу прятали — и участвующие в игре обязаны были их 
найти. По рекомендации бургомистра договорились завтра снова приехать 
сюда для встреч с новыми информантами из числа деревенских старожилов. 
На обратном пути мы заехали в деревню M�nc��n���f� около которой� за бо-M�nc��n���f� около которой� за бо-� около которой� за бо-
лотом� в густом и таинственном лесу сохранилось славянское укрепленное 
городище (�u�gwall) VIII–IX вв. 

Из дневника Новика

Сегодня мы приехали в деревню Брезегард (���s�ga��). Она находится 
недалеко от города Эльдены (El��na). Брезегард — это прозрачный славян-El��na). Брезегард — это прозрачный славян-). Брезегард — это прозрачный славян-
ский топоним. Раньше деревня называлась Брезегоре (���s�g���)� т.е. Бере-���s�g���)� т.е. Бере-)� т.е. Бере-
зовая гора. Позже название германизировалось. Было подобрано понятное 
немецкое название. Все местные жители знают� что это славянское назва-
ние. Почти все сразу же говорят немецкий эквивалент топонима: �����nb��g. 
Местные люди хорошо знают� что раньше в этих местах жили славяне. Нам 
показывали возвышенности� где славяне в давние времена собирались на 
языческие ритуалы. Брезегард раньше было крупным славянским поселе-
нием. Земля в деревне хранит еще много археологических древностей (так 
считают местные жители). 

В деревне есть дома� во дворах которых сохраняются беседки из живых 
деревьев. В славянские времена в таких капищах люди отправляли культы. 
Славяне верили� что поклоняться своим богам нужно под открытым небом. 
Только в этом случае мольбы и пожелания будут услышаны. Но отправлять 
культы на открытом месте было не принято. Для этого создавали святилища� 
которые представляли собой огороженную живыми деревьями площадку. 

Жители этой деревни как-то по-особому почитают свое славянское про-
шлое. Возможно� откровенно звучащее славянское название� работа краеве-
дов� внимание ученых делают свое дело.

Вначале� еще вчера� мы посетили дом Эдит Минке (E���� M�n��). Эта 
женщина ведет хронику своей деревни. Эдит вместе с мужем живет на хуто-
ре недалеко от деревни Брезегард в необычнрм доме� так как он находится 
отдельно от других подворий. В этих местах мы впервые были на подобном 
хуторе. В прошлом в Германии� когда хотели наделить землей малоземель-
ных крестьян� им выделяли небольшие наделы земли и давали строить дома 
вне деревенской застройки. Позже такие хозяйства могли разрастаться и 
превращаться в крупные владения. Дом Минке очень аккуратный и уютный. 
В палисаднике много цветов и красивых растений. Дом стоит у самой ас-
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фальтированной дороги. Окна и двери обращены к проезжей части. Хозяйка 
нас приняла весьма дружелюбно и с удовольствием согласилась поделиться 
собранными сведениями. Однако хронику� которую она ведет� Эдит дома не 
хранит. Хроника находится у бургомистра в общественном доме. Мы до-
говорились вчера с семьей Минке� что приедем сегодня с визитом к ней и 
бургомистру села. 

Ровно в назначенное время мы подъехали к общественному дому (G����n-G����n-
���au�). Это аккуратная постройка� в которой сделан отличный ремонт. В боль-). Это аккуратная постройка� в которой сделан отличный ремонт. В боль-
шом помещении удобно составлены столы для заседаний сельчан. Вокруг них 
поставлены стулья и дубовый уголок. В этом же помещении через раздвижную 
стенку видны в другой его части многочисленные столики со стульями. Обще-
ственная жизнь деревни предполагает� видно� многолюдные собрания. 

Пол общественного дома застелен линолеумом под дерево� а потолок об-
шит вагонкой из сосны. Это еще одно доказательство того� что немцы очень 
любят использовать дерево в оформлении интерьера� тем более обществен-
ных учреждений� и именно в сельской местности. 

Бургомистр� предупрежденный фрау Минке о нашем визите� поджи-
дал нас. Он встал при нашем появлении и со всеми поздоровался за руку. 
Здороваться за руку в Германии принято вообще. Здесь рукопожатиями 
обмениваются и мужчины� и женщины. Бургомистра зовут Дитер Кэмпф 
(D����� K���f). Это очень презентабельный человек средних лет. Для своей 
должности он молодой. То� что ему местное население доверило ведение 
общественных дел� говорит о его талантах и способностях. Как правило� в 
немецких деревнях и городах бургомистрами выбирают опытных� давно за-
рекомендовавших себя делами людей. И чаще всего они бывают пожилыми. 
А этот молодой� да еще такой симпатичный. Одет Дитер Кэмпф был также 
необычно для своей должности. На нем были темные штаны с накладны-
ми карманами и зеленый свитер-бадлон (называемый в торговле пусером). 
На рукавах свитера также накладные карманы. Модные спортивные туфли. 
На руке у Дитера черные пластмассовые часы с таким же ремешком. Весь 
такой красавчик. Он напоминает тип немолодых мужчин� рекламирующих 
нижнее белье в каталоге «N�c����ann». Мы потом поспорили� женат ли он. 
Если бы не был женат� скорее всего его бы не избрали бургомистром.

На встречу пришла и госпожа Минке� а потом заходил ее муж. Эдит 
Минке была одета в серую плисовую кофту с рельефным узором. А ее муж 
был в синей униформе пожарного. 

Мы сразу же перешли к делу. Госпожа Минке показала нам хронику� ко-
торую составляла на протяжении многих лет. Хроника представляет собой 
рукопись в четырех томах� набранную на компьютере. 

Название рукописи следующее: C���n�� � Ma����alsa��lung �b�� ���s�- рукописи следующее: C���n�� � Ma����alsa��lung �b�� ���s�-рукописи следующее: C���n�� � Ma����alsa��lung �b�� ���s�- следующее: C���n�� � Ma����alsa��lung �b�� ���s�-следующее: C���n�� � Ma����alsa��lung �b�� ���s�-: C���n�� � Ma����alsa��lung �b�� ���s�-
ga�� b�� El��na � g�sa���l� un� c���n�l�g�sc� � zusa���ng�s��ll� � �n ��� Z��� 
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v�� 02.12.1996 b�s 01.12.1997 � un� v�� 01.02.1999 b�s 31.01.2000 � �� Ra�-
��n v�n A�M � v�n E���� M�n�� � V��n���s� 1 19294 ���s�ga�� b�� El��na.

В хронике собраны все сведения о деревне Брезегард� которые смог-
ла раздобыть Эдит Минке. Это и материалы� публиковавшиеся в печати 
и различных книгах� и воспоминания старожилов� и современные записи 
событий.

Мы почерпнули много интересных фактов из этой хроники. Так� первое 
упоминание деревни Брезегоре (���s�g���) относится к 1230 г. В 1819 г. в 
деревне насчитывалось 284 жителей. В 1999 г. проживало уже меньше — 
235 человек.

Хроника села содержит много иллюстративного материала� который яв-
ляется здесь чуть ли не самым ценным.

В хронике села есть снимок� сделанный Эдит Минке� на котором запе-
чатлено строительство дома в Брезегарде. На стропилах строящегося дома 
висит корона из еловых веток и лент. К снимку сделана подпись: «R��bau 
(R�c��f�s�) M���zw�c�g�b�u�� a� 07.11.1997. R�c��s��uc� �u�c� Z������� ��� 
�aufi��a �c�wa�� ��� Anb��ng�n ��� R�c�����n�». 

Есть свадебный снимок Карла и Эммы Мёллер (Ka�l un� E��a Möll��). 
Адрес: бывший — ���n����� 5; современный — F�����nss��aß�� 2. На нем не-���n����� 5; современный — F�����nss��aß�� 2. На нем не-��n����� 5; современный — F�����nss��aß�� 2. На нем не-�n����� 5; современный — F�����nss��aß�� 2. На нем не-� 5; современный — F�����nss��aß�� 2. На нем не-F�����nss��aß�� 2. На нем не-ß��2.Нанемне-�� 2. На нем не-� 2. На нем не-
веста изображена с белой фатой и в черном платье. Все изображенные в 
европейском костюме. Cнимок 1904�1905 г.

Другой свадебный снимок от 02.02.1912. Брачующиеся Август Балль-
хорн и Эрна� урожденная Грасмайер. Подпись гласит: «��c�z��� v�n Augus� 
�all���n un� F�au E�na� g�b. G�as��y��». Есть приписка� не совсем понятная: 
«F��� M�n��». На женихе черные брюки� длинный сюртук� белая сорочка 
с воротничком-стойкой� белый галстук-бабочка� белые перчатки� туфли с 
круглым носом. В руках жених держит черный цилиндр. На левом лацкане 
бутоньерка с белым бантом. Под руку с женихом стоит невеста в черном 
платье с горизонтальными лентами по подолу. У платья рукава-фонарики. 
Грудная планка и манжеты отделаны черным кружевом. На руках белые пер-
чатки. На голове венок цветов и длинная� до пола� белая фата. 

Судя по этим снимкам� мода начала века диктовала выбор черного под-
венечного платья.

На снимке 1914 г. изображена Фрида Поммерайнке� урожденная Дин 
(F����a ��������nc��� g�b. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-F����a ��������nc��� g�b. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль- ��������nc��� g�b. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-��������nc��� g�b. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-� g�b. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-g�b. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-. D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-D���n)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-)� с сыновьями Густавом (Gus�av) и Виль-Gus�av) и Виль-) и Виль-
гельмом (��l��l�). На фрау Дин длинное черное платье (рукава-фонарики� 
вертикальные складки на груди)� ремень с массивной металлической пряж-
кой. Она без головного убора� что редко встречается на старых снимках. Ее 
сыновья в строгих темных двубортных пиджаках и таких же брюках� тем-
ных туфлях. Дети коротко стрижены. На Вильгельме белая сорочка с белым 
галстуком-бабочкой� на младшем черная рубаха.
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На снимке 1919 г. изображена свадьба Карла и Меты Грасмайер (Ka�l un� 
M��a G�as��y��). Адрес: V��n��s� ���n����� 7. Невеста уже в белом платье. 

Мы долго разговаривали с информантами и смотрели хронику села.

После обеда у себя дома в Лаупине мы поехали фотографировать старые 
дома в деревне Воосмер (���s���). Эта деревня отличается большим коли-���s���). Эта деревня отличается большим коли-). Эта деревня отличается большим коли-
чеством старых крестьянских домов. В ней какой-то славянский дух.

Затем мы поехали попить пива в деревню Тевсвоос (��wsw��s) к нашей 
кабатчице-бандерше. У нее Мария Гринфельдт купила себе вязаного иглой 
лебедя. Хозяйка продала его за 10 DM. Она специализируется на изготовле-DM. Она специализируется на изготовле-. Она специализируется на изготовле-
нии плетеных вещей. У каждого� даже очень свирепого с виду� человека есть 
какие-то человеческие слабости. Это� на наш взгляд� именно тот случай.

Потом мы вернулись в Лаупин и поехали в деревню Воосмер (���s���) 
на вечер �la����u�sc�. Вся округа отмечает день своего диалекта. Вход на ве-�la����u�sc�. Вся округа отмечает день своего диалекта. Вход на ве-. Вся округа отмечает день своего диалекта. Вход на ве-
чер стоил 12 марок� но нас пропустили бесплатно. Не могу сказать� что это 
было легко. Охранники позвали распорядительницу вечера� и только после 
ее указаний нас пропустили в зал. Вечер проходил в огромном зале мероп-
риятий в пивной Восмера. Мы здесь уже были прежде. Огромное количес-
тво столов и стульев было уже занято. Местные не пропускают подобные 
мероприятия. Нас пригласила к себе за столик семья Варнков (�a�n�). Это 
владельцы столярного производства. Они были очень любезны� разговари-
вали с нами� много шутили. Но ничем и не подумали угостить. Так же они 
вели себя и дома. Мы заказали себе выпить сами. Жена Варнка была вся 
увешана золотыми кольцами и цепями — мещанство до неприличия. Я ус-
тановил видеокамеру на штатив и все подробно снимал.

Перед вечером� посвященным местному диалекту� помещение общепи-
та (одновременно клуба) старательно украсили флажками и разноцветными 
лампочками. Поперек зала натянули шнуры� к которым прикрепили иллю-
минацию и стяги. После проведения таких мероприятий снимают не все ук-
рашения� некоторые оставляют для следующих праздников. 

На импровизированной сцене установили декорации. В программу 
праздника входил показ инсценировок� выступления куплетистов� декла-
мирование стихов� чтение отрывков из художественной литературы� пение 
песен и танцы. Главным условием вечера было то� что все происходившее 
на сцене исполнялось на �la����u�sc�. Люди� пришедшие посмотреть само-�la����u�sc�. Люди� пришедшие посмотреть само-. Люди� пришедшие посмотреть само-
деятельных артистов� также старались разговаривать между собой на род-
ном диалекте. 

Основными артистами были женщины. Они более активны в проведе-
нии подобных мероприятий. Мужчины лишь только помогали им на сцене. 
Веселые сценки вызывали раскаты хохота у публики. Все присутствующие 
от души веселились. Среди выступавших выделялась инициативная группа� 
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которая старалась показать все лучшим образом. Женщины на сцене надели 
старинные наряды. Многие пришедшие сюда также попытались показать 
гардероб своих бабушек и мам. Но это были� конечно же� в основном жен-
щины. Мужчины были в обычной нарядной одежде. 

Мероприятие шло очень долго� но публика не расходилась� а откровенно 
радовалась возможности повеселиться в кругу односельчан.

На вечере у нас появились новые знакомства. Мы получили приглашения 
в дома некоторых местных жителей. Понятно� что мы вызвали у всех интерес� 
но никто не позволял себе на нас таращиться или приставать с расспросами. 

Мы уехали с вечера очень поздно. Рядом с залом� где проходил вечер� 
стояло огромное количество машин. Люди приехали на праздник со всей 
округи.

Из дневника Ивановой

В 11 часов утра мы приехали в Брезегард (���s�ga�� b�� El��na) на встречу 
с хронисткой этой деревни госпожой Эдит Минке и бургомистром Дитером 
Кэмпфем. Ему около сорока или за сорок; он небольшого роста� стройный� 
сексуальный. Большие руки. Мужские руки. И его взгляд… Мы� вообще-
то� договаривались о встрече со старожилами его села и договорились на 
завтра� в час.

Днем гуляем по Воосмеру� куда нам предстоит еще приехать вечером� 
так как здесь сегодня соберется и стар и млад со всей округи: отмечают 
ежегодный �la����u�sc�ab�n�� вечер нижненемецкого диалекта. Мне о нем 
говорила Элли Гюнтер� и вчера пригласила Кристель Древес� так что мы 
обязательно поедем и снимем действо на камеру. А пока мы гуляем по самой 
деревне и разыскиваем более или менее старые и ценные дома.

Пообедав у себя дома в Лаупине� мы берем камеру и Машу (Александр 
Сергеевич отказался ехать и остался поработать дома) и направляемся в 
Воосмер� в деревенский трактир к половине восьмого. Трактир уже не рабо-
тает� ибо внимание всех приковано к просторному залу� который примыкает 
к зданию. Сегодня он празднично украшен мишурой� серпантином� разноц-
ветными лентами и веселыми плакатами. Вся площадь занята столами� за-
благовременно накрытыми хозяевами вечера. Вход на мероприятие стоит 
12 DM� но мы очень умело представились и лихо объяснили� кто мы и как 
наша работа важна� поэтому прошли абсолютно бесплатно. Заняли место за 
одним из деревянных столов� установили штатив для камеры� вооружились 
ручками и дневниками и замерли в ожидании. Надо сказать� что наше по-
явление вызвало интерес: народ подумал� что мы с телевидения. Многие 
нас уже знали: за нашим столом сидел Хайни Варнк с женой� за столиками у 
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сцены тоже видны знакомые лица — Элли и Герхард Гюнтер� семья Минны 
Хенинг. В дальнем конце зала — освещенная сцена� на которой тем вре-
менем начинается представление. Выступает ��ac���ng�u��� — народный 
ансамбль участниц в костюмах. Правда� костюмы� которые здесь называют 
��ac���n� далеко не всегда народные и даже не всегда «народные» — это 
нечто стилизованное или просто сшитое специально по случаю концерта. 
Многие гости вечера тоже надели платья и костюмы в народном стиле� но 
это скорее баварский стиль� нежели местный� северный: белые блузки с вы-
шивкой — эдельвейсами. Такой «верхнебаварский» наряд вообще не под-
ходит к случаю� к «нижненемецкому вечеру»� но примечательно� что люди 
стремятся одеться «по-народному».

Одна из участниц ��ac���ng�u���� пожалуй� самая инициативная и глав-��ac���ng�u���� пожалуй� самая инициативная и глав-� пожалуй� самая инициативная и глав-
ная — Кристель Древес� внучка Минны Хеннинг. На сцене группа поет на 
платтдойч� затем женщины играют короткие любительские пьески «�w�� 
R�n�n��»� «�syc��a���» и другие — тоже� конечно� на нижненемецком. Ло-»� «�syc��a���» и другие — тоже� конечно� на нижненемецком. Ло-�syc��a���» и другие — тоже� конечно� на нижненемецком. Ло-» и другие — тоже� конечно� на нижненемецком. Ло-
зунг сегодняшнего вечера — «Nu� �la�� ����n».

В анекдотах� которые рассказывают нам со сцены� в шутках и юморе 
пьесок очень силен элемент непристойного� чисто немецкой похабщины. 
Это вызывает у публики особенно сильные взрывы хохота и бурной радос-
ти. А внизу� в зале� тем временем пьют пиво� вино и «Зельтерс». 

Последней песней была «I� b�n �� C���s��l u� V��lan�»� во время которой 
Кристель появилась на сцене в народном костюме с красной жилеткой и 
красной шляпкой. Она была вообще супер — веселая� бравая� здорово заво-
дила публику. Да и вся �la����u�sc�g�u��� из Филанка выступала блестяще. 
После выступления участницы спускаются со сцены «в народ»� и здесь-то я 
подхожу к Кристель� чтобы договориться о беседе с ее свекровью� которую 
Кристель мне рекомендовала. Знакомимся и договариваемся на завтра. 

Фотодневник

F-10. �-27 Воосмер. Улица �au��s��aß� 28. Один из старых сохранивших--10. �-27 Воосмер. Улица �au��s��aß� 28. Один из старых сохранивших-�-27 Воосмер. Улица �au��s��aß� 28. Один из старых сохранивших--27 Воосмер. Улица �au��s��aß� 28. Один из старых сохранивших-�au��s��aß� 28. Один из старых сохранивших-ß� 28. Один из старых сохранивших- 28. Один из старых сохранивших-
ся в деревне домов. На фасаде видны следы неумелой реконструкции и пе-
рестроек: в верхнем ряду балок прорублены окна� межбалочные пространс-
тва каркаса закрыты желтым пластиком. Дом нежилой. 

F-10. �-28 Воосмер. Улица �au��s��aß�. Остатки крестьянского дома-
двора (судя по глиняному наполнению� довольно старого) использованы под 
сарай. Оригинальная крыша снята и заменена навесом� крытым железом.

F-10. �-29 Воосмер. Улица �au��s��aß�� 26. Жилой дом нижненемецко--10. �-29 Воосмер. Улица �au��s��aß�� 26. Жилой дом нижненемецко-�-29 Воосмер. Улица �au��s��aß�� 26. Жилой дом нижненемецко--29 Воосмер. Улица �au��s��aß�� 26. Жилой дом нижненемецко-�au��s��aß�� 26. Жилой дом нижненемецко-ß�� 26. Жилой дом нижненемецко-� -
го типа� модернизированный� но не лишенный традиционной планировки. 
Крыша перекрыта во второй половине XX в. асбестовым шифером� над-XX в. асбестовым шифером� над- в. асбестовым шифером� над-
строены некоторые помещения и навесы.
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F-10. �-30 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне--10. �-30 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне-�-30 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне--30 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне-�ac���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне-ac���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне-c���s��aß�� 5. Крестьянский дом нижне-ß�� 5. Крестьянский дом нижне-� 5. Крестьянский дом нижне-
немецкого типа постройки 1900-х годов. Крыша традиционно из соломы� 
сохраняются «коньки»� правая сторона дома до сих пор используется по на-
значению — это хлев. Воротами обращен к улице.

F-10. �-31 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого--10. �-31 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого-�-31 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого--31 Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого-�ac���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого-ac���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого-c���s��aß�� 5. Крестьянка за работой на ого-ß�� 5. Крестьянка за работой на ого-� 5. Крестьянка за работой на ого-
роде.

F-10. �-32 Воосмер. Улица A� R�ng. Старый полуразрушенный сарай-
сеновал на поле.

F-10. �-33 Воосмер. Улица Zu� �lau� 2. Пример переоборудования 
традиционного крестьянского дома с сохранением общего облика: несу-
щие балки и кирпичное наполнение — новые� кроме того� не характерна 
обшивка фронтона доской; крыша (укороченный вальм) крыта черепицей. 
На фасаде ворота и калитки заменены широким окном-дверью и небольши-
ми окнами по обеим сторонам. Сохранена поперечная балка ворот� надпись 
подновлена и обведена белым: DER �ERR �EGNE DIE I�N FURC��EN 
�IYDE KLEINE UND GRO��E �O��MER DEN 3�EN MARZ AnnO 1781. 
(Господь благословит тех� кто возбоится его� всех — и малых� и великих. 
Воосмер� 3 марта в году 1781). Дом капитально ремонтирован в 1998 г. Рань-
ше была тростниковая вальмовая крыша� более низкая. Владелец дома — 
семья Кёпке.

F-10. �-34 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Крестьянский дом нижненемец--10. �-34 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Крестьянский дом нижненемец-�-34 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Крестьянский дом нижненемец--34 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Крестьянский дом нижненемец-Zu� �lau 4. Крестьянский дом нижненемец- �lau 4. Крестьянский дом нижненемец-�lau 4. Крестьянский дом нижненемец- 4. Крестьянский дом нижненемец-
кого типа� находящийся под охраной государства. Вид сзади� со стороны 
жилых помещений.

F-10. �-35 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Орнаментика соломенной кры--10. �-35 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Орнаментика соломенной кры-�-35 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Орнаментика соломенной кры--35 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Орнаментика соломенной кры-Zu� �lau 4. Орнаментика соломенной кры- �lau 4. Орнаментика соломенной кры-�lau 4. Орнаментика соломенной кры- 4. Орнаментика соломенной кры-
ши — резная стрела против удара молнии.

F-10. �-36 Воосмер. Улица Zu� �lau 4. Вид дома со стороны улицы� на 
которую обращены ворота диле. В одном из сегментов каркаса все еще со-
храняется плетено-глиняное заполнение. Остальное заменил кирпич.

F-10. �-37 Воосмер. Улица A� ���g 2. Старый дом нижненемецкого типа 
начала XIX в. На поперечной балке над бывшим въездом в сени сохрани-XIX в. На поперечной балке над бывшим въездом в сени сохрани- в. На поперечной балке над бывшим въездом в сени сохрани-
лась надпись: CLA� �ARD�IG GOD�� CA�ARINA GOD�EN DEN 23 DEZ 
1806. Дом жилой� ворота диле превращены при перестройке в высокое окно 
жилого помещения.

F-11. �-6 Воосмер. Нижненемецкий вечер. На сцене исполняются народ--11. �-6 Воосмер. Нижненемецкий вечер. На сцене исполняются народ-�-6 Воосмер. Нижненемецкий вечер. На сцене исполняются народ--6 Воосмер. Нижненемецкий вечер. На сцене исполняются народ-
ные шуточные песни женщинами из ансамбля. Последняя справа в мужском 
костюме — Кристель Древес� руководитель и актриса народного самоде-
ятельного театра деревни Филанк� информант экспедиции.

F-11. �-8 Воосмер. Нижненемецкий вечер. Украшение зала� заполненно--11. �-8 Воосмер. Нижненемецкий вечер. Украшение зала� заполненно-�-8 Воосмер. Нижненемецкий вечер. Украшение зала� заполненно--8 Воосмер. Нижненемецкий вечер. Украшение зала� заполненно-
го гостями вечера. Вид со стороны сцены.
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22 октября, воскресенье

Из дневника Ивановой

Филанк. В 10 утра мы уже звоним в дверь дома 17 по Фриденсштрассе; 
нам открывает Кристель — конечно� уже не в ��ac���n� а в повседневной 
скромной одежде. Нас приглашают в штубе� где уже накрыт кофейный стол. 
Свекровь Кристель� фрау Эльсбет Древес — коренная жительница Ябель-
хайде� ей 80 лет. 

Раньше в их доме было отдельное помещение� где мылись� — �asc�-�asc�-
��c��. Эта комната была отделена от кухни� хоть и называлась тоже кухней. 
Стирали же в кухне� где можно было нагреть воду для этого. Стирали в де-
ревянной кадке или лохани на стиральной доске. Кипятили белье в тазу с 
содовым мылом� которое часто сами и готовили — из сала и костей. Ничего 
не пропадало после забоя скота в крестьянском хозяйстве. Золу не исполь-
зовали для стирки� она шла на компост.

Кристель показывает старую оригинальную одежду — льняные ниж-
ние юбки — белые и полосатые� панталоны� постельное белье — выши-
тые� белоснежные наволочки с пожеланиями для новобрачных «�c�laf 
�u��g» и «E�wac�� f���»� рабочие чепцы� передники и штаны. Вся одежда� 
повторюсь� оригинальная� была изготовлена в начале ХХ в. и относилась 
к приданому. Сестры бабушки Минны� Мария и Эрна Экштайн� сами 
ткали полотно и шили эти вещи. Мода в начале ХХ в. диктовала длин-
нополую одежду — длинные юбки� платья. Тетя Мария� сестра бабуш-
ки Минны� родилась в 1907 г.� Минна — в 1901� тетя Эрна была самой 
старшей. Все они должны были сами прясть и ткать себе на приданое и 
потом — своим детям. Бабушка Минна носила на выход маленький по-
лукруглый чепец� а в церковь был специальный головной убор — черная 
шляпка с кружевными лентами. С непокрытой головой никто не ходил 
на службу. 

Как и все наши информанты� Эльсбет и Кристель говорят� что Фи-
ланк — совершенно особая деревня. Она отличается от соседнего Воосме-
ра� находящегося всего-то в 3-х км� даже по говору. Воосмер да маленькое 
село Вендиш Венинген относятся уже к Ганноверу по особенностям своего 
платтдойч. В Филанке ��u произносят [���]� а в Воосмере — [�œ�].

Говорим о свадьбах и погребальных обычаях. Здесь� в Мекленбурге� 
обычно ничего не кладут умершему в гроб� кроме разве что цветов да мо-
литвенника. Раньше рассказывали� что клали мыльницу и гребень. Но вот 
в 1970-е годы был случай в Филанке� что одна женщина положила в гроб 
своему мужу мелочь — «деньги на дорогу» (G�l� f�� un���w�gs)� как назвала 
она это подношение. О других похожих случаях здесь не знают.
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Календарные праздники. На Пасху в Филанке не ходили за проточной 
водой до восхода солнца� правда� обычай был известен� но никогда Эльсбет 
и ее подруги не делали этого. 

Во время святок в доме Эльсбет из-за страха перед злыми духами не 
вешали белье сушиться на улицу (впрочем� его и не стирали� потому что это 
время считалось праздничным� а работать в праздник — грех). Но Эльсбет 
заявляет� что «мы лютеране� евангелисты� мы в такие штуки не верим»� и 
всю жизнь называет рассказчиков о привидениях и ведьмах «������n�����».

В 1920-е годы праздничного поезда из тракторов и повозок на праздник 
урожая не знали� только устраивали службу и осеннюю ярмарку в деревнях 
Альт Ябель� Любтеен и Тевсвоос� где жили до замужества бабушки Минна� 
Эрна и Мария. Десятилетие спустя уже были и телеги� украшенные кукуру-
зой� злаками и цветами� и всевозможные короны урожая� которые подвеши-
вали в зале. Старшая сестра Эльсбет Марианне Хайдебрехт (она родилась в 
1912 г.) помнит� как ребенком стояла на одной из украшенных к празднику 
урожая телег� запряженных лошадьми. На каждом деревенском празднике 
звучала духовая музыка. Корону урожая E�n�����n� плели из злаков� чаще 
всего из ячменя� переплетая его с овсом� добавляли немного других видов 
злаков — пшеницы и ржи� но никогда не делали каждую дугу из отдельного 
вида. Корону украшали осенними цветами — георгинами и астрами. Мень-
ше всего в короне было пшеницы� она вообще плохо растет на здешних пес-
чаных почвах.

Приметы. В Германии верят� что черепки приносят счастье� поэтому в ве-
чер перед свадьбой устраивали целые побоища фарфоровой посуды — ��l�-��l�-
��ab�n�. Считалось� что разбитый сервиз принесет счастье в браке. Сегодня 
бьют не только (или� скорее� не столько) сервизы — в ход идут бутылки� 
унитазы и раковины. После свадьбы новобрачных встречают хлебом и со-
лью� стаканом воды на пороге того дома� где празднуют свадьбу. А до свадь-
бы жених и невеста еще в 1903 г. не должны были спать под одной крышей� 
в одном доме — не то� что в одной постели.

Раньше� когда еще не было электричества и света в деревнях� люди хо-
дили вечерами к соседям на посиделки� сидели в темноте� в спускающихся 
сумерках в штубе возле горящей печи� рассказывали истории и пели… Это 
были всегда одни и те же песни. «�c�u����s�un��n» nann�� �an ��� ��� — 
Шуммаштунден называли это время. Это было еще и в первые послево-
енные годы� когда случались перебои с электричеством. Истории обычно 
не выдумывали сами — их заимствовали из местного нижненемецкого на-
родного календаря «V�ß un� �aas»� в котором часто печатали разные кра-V�ß un� �aas»� в котором часто печатали разные кра-ß un� �aas»� в котором часто печатали разные кра-un� �aas»� в котором часто печатали разные кра- �aas»� в котором часто печатали разные кра-�aas»� в котором часто печатали разные кра-»� в котором часто печатали разные кра-
еведческие материалы� приметы� праздничные даты. Если давали свет� то 
календарные истории просто читали вслух. Кристель слушала в эти часы 
сказки� которые рассказывала ей бабушка Минна. Как она теперь понимает� 
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это были сказки братьев Гримм� и большинство их она знает со слуха� на 
платтдойч.

Солому использовали для подстилки в хлеву и на корм� раньше делали 
также набивку для матрацев. Чехлы изготавливали из грубого льняного по-
лотна. 

До 1930 г. в доме Древес еще сами пахтали масло в бочке� а потом� после 
войны� на смену ручной работе пришла механизация. Молочные фермы в 
Ябельхайде были основаны еще до войны� в 1920-е годы. Но все равно мно-
гие семьи еще долгие годы предпочитали сами делать масло.

Забой скота производили дважды в году — осенью� в ноябре — начале 
декабря к Рождеству и еще раз — в январе — феврале. У Древес на мясо 
шли свиньи� овцы и телята� из мяса делали колбасы. Последний раз Хен-
нинги� родители Кристель� забивали скот в 1993 г. и тогда же коптили сало� 
делали колбасы и ветчину. Дом Эльсбет� где поселилась Кристель после за-
мужества� до своей перестройки топился по-черному� и в диле обычно коп-
тили мясо. Потом оборудовали специальное помещение на чердаке — коп-
тильню� а в последние годы коптили просто в металлическом шкафу. Дом 
тети Эльсбет и Марианне тоже был типичным мекленбургским Rauc��aus с 
соломенной крышей — теплой и мягкой� под ней хорошо хранились яблоки 
и прочие припасы: дым консервировал их и крышу. Яблоки можно было 
хранить и просто в сене� и всю зиму они были как свежие. Но зато все стены 
в доме от дыма становились черные� и их приходилось часто чистить.

13.00� мы в доме собраний общины деревни Брезегард и беседуем с ее 
жителями. Вот их рассказы.

Вильгельм Герхард: В деревне на Троицу принято было строить бесед-
ку из березовой зелени� а в праздник Первого мая устанавливали майское 
дерево. Но эти обычаи появились в Брезегарде� да и во всем Ябельхайде 
лишь после 1933 г. Было это и позже� после войны� но до нацистского вре-
мени майское дерево здесь не ставили� Ma�bau� — это баварский или сред-Ma�bau� — это баварский или сред- — это баварский или сред-
негерманский обычай� пришедший из предгорий Гарца и Альп. В Северную 
Германию он пришел только во время «наци». 

Карин Видов: Здесь всегда была такая примета� что если за столом сидят 
13 человек� то не садятся есть за этот стол — только� если 12 или больше. 
Иначе один из этих тринадцати умрет. В семье Видов� самой старой семье 
Брезегарда� соблюдали и другие запреты. Например� нельзя было стирать 
и вешать на улице детское белье� если кого-то хоронят или если покойник 
еще стоит в доме� иначе умрет или ребенок� или кто-то из домашних� если 
повесят белье на улицу. Во время святочного двенадцатидневья тоже нельзя 
было вешать постиранное белье и выносить навоз из хлева� а то придет беда� 
и весь наступивший год будет несчастливым. Мать Карин� Хильдегард� до 
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сих пор соблюдает все эти правила� потому что это действительно так: ког-
да однажды в деревне кто-то умер и в одном из дворов повесили сушиться 
детское белье — вскоре малютка умер. Кровати в спальне не должны быть 
обращены к кладбищу изголовьем� это нехорошая примета. Если на дворе 
кричит сова� говорят� что в этом доме будет вскоре покойник. Если кого-то 
видишь во сне в открытом гробу� значит� этот человек скоро умрет.

После смерти отца Карин часто слышала стук его деревянных башмаков� 
которые он всегда надевал� идя в хлев. Тогда по спине пробегали ледяные 
мурашки.

Если гроб с покойником остается в доме на выходные� то считается� что по-
койник «уведет за собой следующего»� умрет еще кто-то. Эти приметы всегда 
сбываются. Недавно под Людвигслюстом сбили машиной двух девочек� и они 
не были похоронены до выходных — значит� будет еще покойник.

Если в деревне кто-то умирает в течение 12 дней святок� то следует ожи-
дать еще 12 смертей в наступившем году. 

Также недобрым предзнаменованием считается двойная свадьба. Если в 
один день женятся две пары� одна из них будет несчастлива в браке. Лучше 
всего заключать браки в новолуние� а 13-е число тоже приносит счастье в 
семейной жизни.

Ханс Вестфаль: То� что нельзя в Святки чистить хлев� имело свою праг-
матическую причину. Раньше дома не имели фундамента� и пол хлева был 
глубже� чем пол в остальном доме. Такой хлев назывался ���fs�all� навоз там 
скапливался� и ежедневной потребности выносить его не было. Отец запре-
щал всегда это делать� говорил� что именно в это время у волков период 
брачных игр� когда они ищут самку� а навоз пахнет зверем и привлекает вол-
ков. Поскольку фундамент отсутствовал� волк легко мог проникнуть в хлев 
и задрать корову. 

С детства знает суеверные рассказы о проносящейся по небу своре со-
бак — Дикой охоте. Только не Водан и не Дикий охотник предводитель этой 
охоты. Здесь этот образ именовали F�au Gau�. Была и старуха Ollj���s�u�-F�au Gau�. Была и старуха Ollj���s�u�- Gau�. Была и старуха Ollj���s�u�-Gau�. Была и старуха Ollj���s�u�-. Была и старуха Ollj���s�u�-Ollj���s�u�-
���. Ее представляли как ведьму� это был детский страх — не даритель� Ol-. Ее представляли как ведьму� это был детский страх — не даритель� Ol-Ol-
lj���s�u���� не приносила подарков детям� она должна была пугать непос- не приносила подарков детям� она должна была пугать непос-
лушных. Дети должны слушаться родителей� тогда Ollj���s�u���� не при-Ollj���s�u���� не при- не при-
чинит им вреда.

Подарки были всегда только к Рождеству� в сочельник. Они лежали под 
елкой� или же их приносил ����nac��s�ann. Им был обычно отец� или мать� 
или кто-то из знакомых� соседей. Часто дети узнавали того� кто спрятался 
под маской ����nac��s�ann: «D�� ����nac��s�ann �a� Ma�as ��n��!».

Все изменилось из-за проклятого телевизора. Люди больше не ходят 
вместе на прогулки� не собираются вечерами и не рассказывают историй — 
все это заменило телевидение. В последнее время� правда� снова пытаются 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



115

устроить совместно какое-нибудь мероприятие: всей общиной разжигают 
пасхальный костер Os���f�u��� устраивают бал пожарных� отмечают праз-Os���f�u��� устраивают бал пожарных� отмечают праз-� устраивают бал пожарных� отмечают праз-
дник общины Брезегарда — �an����ag в третье воскресенье октября� кото-�an����ag в третье воскресенье октября� кото- в третье воскресенье октября� кото-
рый уже стал традиционным. В этот день организуют семейные походы к 
какому-либо памятному месту в округе� например к славянскому крепост-
ному валу Менкендорф� что неподалеку. Вот уже два года отмечают ���aß�n-���aß�n-ß�n-�n-
f�s�� — праздники улиц� когда вместе собираются жители одной улицы Бре- — праздники улиц� когда вместе собираются жители одной улицы Бре-
зегарда� жарят мясо-гриль� сидят у огня душевной компанией� рассказыва-
ют� играют. Это новое слово в жизни общины� и оно очень сближает всех ее 
членов. 

Хильдегард Видов (ей 80 лет� она сухощава� говорит только на платт� 
родилась в Лёйссове� вышла замуж в деревню Брезегард. Фамилия Видов — 
одна из самых старинных в деревне и очень распространена в Ябельхайде: 
был род Видов в Глайзине� есть семья в Лаупине� и все они — родствен-
ники): «Я была тяжело больна� и вот пришел он� господин Коллерт� и по-
мог мне. Он перекрестил меня и сказал что-то� что я не расслышала и не 
поняла. Потом он пришел еще раз� перед своей смертью и сказал: «Только 
ты можешь перенять это». Потому что я как-то чувствительна к этому. Мне 
было тогда уже за 40. Он передал мне лист бумаги� сказал� что все написа-
но там — но что именно� уже не могу сказать. Помню только� что в конце 
стояла фраза I� Na��n J�su C���s��… Потом я помогла своему мужу� у него 
болела нога. И это был единственный раз. Я не хотела этого делать� потому 
что люди в деревне говорили� будто обычай этот языческий� а мы христиане. 
Записку я не могу найти� затерялась где-то. Когда болела скотина дома� тоже 
помогала. Или когда� скажем� впервые доишь корову� она лягается� ударить 
может. Тогда я крестила ее и говорила «I� Na��n J�su C���s��»� больше она 
не лягалась� стояла смирно. О том� что я это делала� знают только родствен-
ники и близкие знакомые. И я всегда одна ходила и помогала им. Говорят� 
если не передать знание дальше� человек не найдет покоя в могиле». Она 
не хочет передавать дальше листок с заклинаниями и знание� полученное 
от Колерта� ибо церковь против этого. Тяжело умирать� не отписав никому 
своего знания� Хильдегард не боится� потому что никогда не практикова-
ла лечебную магию. Лист с заклинаниями Колерт составил сам� новопо-
священный должен выучить написанное наизусть� а затем в конце жизни 
снова составить подобную запись и передать молодому преемнику. Сначала 
Хильдегард знала наизусть текст� позже стала читать его с листка� а теперь 
и вовсе забыла. 

Погребальные обычаи Гризе Гегенд. Покойника обычно хоронят головой 
на восток. Те� кто несет гроб� получали от родственников колбасы� пироги� 
масло� хлеб и шнапс. Другие же люди� пришедшие на похороны� — только 
пироги и кофе. Никаких специальных блюд здесь не знают� поминальную 
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трапезу тоже не устраивают. Порядок в Брезегарде был такой же� как везде: 
крестьянина хоронят крестьяне� бюднера — бюднеры. Сейчас� когда этих 
сословных различий нет� гроб несут знакомые: родственникам� как и в Рос-
сии� не положено. Раньше покойника клали в гроб в саване или рубахе (чаще 
всего ночной)� которые шили из домотканого льняного полотна� одежда «на 
умирало»� приготовленная собственноручно и заблаговременно� лежала в 
вещах крестьян.

Бабушка Видов� свекровь Хильдегард� рассказывала часто такую исто-
рию. Одна бедная женщина все время болела� лежала дома и однажды ос-
талась в доме совсем одна — молодежь ушла по своим делам. Была ночь� 
ветер свистел в кроне старого дуба� был слышен скрип старого ствола� как 
вдруг дверь распахнулась и внутрь молча вошел мужчина. Бабушка говорит� 
это был дьявол в образе человеческом. Тогда женщина произнесла молитву 
«Отче наш» задом наперед� и мужчина тотчас же вышел — так же задом 
наперед. Эта история случилась в Брезегарде� и дом тот еще стоит.

Ханс Вестфаль: отец всегда пытался объяснить происхождение суеве-
рий. Раньше ведь не было электричества� и люди ночью вынуждены были 
выходить во двор с фонарем. Часто в непогоду� когда бушевал ветер� свистел 
в кронах деревьев� шуршал и рвал листья� тени от фонаря бешено снова-
ли по темной улице� перемешиваясь со страшными звуками царапающих 
крышу ветвей и скрипящих стволов� тогда люди и говорили: это мчится Ди-
кая охота. Дикую охоту несет вперед стая черных псов� и люди их боятся 
и говорят поэтому: если ты замышляешь что-то недоброе� то накажет тебя 
Дикий охотник� если же на сердце у тебя нет злобы — ничего не причинит 
он тебе.

Беседа со старожилами села Брезегард закончена� выпит кофе с плюшка-
ми� которые готовила сама Хильдегард. Мы идем по улице Брезегарда в дом 
Видов� но я иду лишь ненадолго� ибо меня ждет моя любимая Tante Lotte 
в Ной Ябеле. Пока коллеги общаются с Хильдегард и ее детьми — Карин и 
племянником бургомистром� — Маша везет меня в Ной Ябель.

17 часов. Тетя Лотта ждет меня уже не в шикарной гостиной со множест-
вом цветов и окон� она сидит в скромной маленькой комнатке� которая силь-
но отличается по стилю от того помещения� где мы сидели в прошлый раз. 
Это ее комната� которую «родственники с запада» оставили даже� кажется� 
неотремонтированной. Здесь стол� кресло� шкаф� швейная машинка. Много 
газет и книг — тетя Лотта любит читать. Мы сидим за столом вдвоем� уже 
зажгли свет� и она рассказывает…

Она знала лично профессора Рихарда Воссидло� он часто приезжал в Ви-
лиград� где она училась в школе� расспрашивал. Он всегда был очень скром-
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но одет� носил бородку� и если бы она не знала� что это сам Воссидло� никог-
да бы не подумала� что так выглядит профессор. Он всюду ходил пешком� 
никогда его не возили на автомобиле� а с народом (и с ней� конечно) говорил 
на платтдойч. Шарлотта рассказывала Воссидло легенду из Ябельхайде о 
том� как жители Бокупа заморили голодом кукушку — ��� ��� ��c�u��� ��n-��� ��� ��c�u��� ��n- ��� ��c�u��� ��n-��� ��c�u��� ��n- ��c�u��� ��n-��c�u��� ��n- ��n-��n-
�n Kuc�uc� �ab�n ����ung��n lass�n. Она хорошо знала эту легенду� и знала 
также ее корни. «Кукушка» — это был солдат по фамилии Kuc�uc�� он был 
тяжело болен� но люди не взяли его с собой� отступая� а оставили умирать 
одного. Легенда рассказывает: люди заперли птицу в сундуке� оставив ее без 
еды умирать. Больной солдат лежал в сундуке� это было его смертное ложе� 
потому что не было кровати. Легенду о кукушке Лотта слышала из уст стар-
шего поколения� а настоящую историю солдата прочла� затем и объяснила 
все профессору Воссидло. 

В четырех километрах от Воосмера есть маленькая деревушка Шлонс-
берге — всего четыре дома. Там родилась и выросла мама. И вот она рас-
сказывала� что когда-то в Шлонсберге на Рождество молодые парни делали 
деревянных лошадок� сами рядились в белую простыню и в таком одеянии 
выходили на улицу в сочельник. Это было очень давно� задолго до ее рожде-
ния� наверное� в XVIII в. Потом вдруг� как-то внезапно� почти как взрыв� все 
это ушло в прошлое� было забыто� и сейчас здесь о таком уже не знают.

К Новому году� или Ollj���sab�n�� обычно пекли ���l�n�� (�fann�uc��n� 
в Баварии они называются K�a�f�n)� но не на сале� а на пальмине — рафи-
нированном кокосовом масле. К столу подавали также горячий глювайн или 
пунш. В этот вечер приглашали знакомых и друзей� встречали Новый год до 
12 часов ночи. После расходились по домам� или же в Сильвестров вечер 
просто ходили в церковь. 

В этот день были и ряженые — молодые парни изображали старуху: на-
девали на себя платок� белый передник� длинную юбку и ходили по домам� 
стучали в двери. Хозяева их не узнавали обычно� колядок они не пели� но 
получали дары — ���l�n��. Группа ряженых составляла из трех-четрыех че-���l�n��. Группа ряженых составляла из трех-четрыех че-. Группа ряженых составляла из трех-четрыех че-
ловек� а иногда всего из двух человек. Такой обычай просуществовал до 
1939 г.� после войны� как и многие другие календарные обычаи и обряды� 
был благополучно забыт. А сейчас на Новый год устраивают фейерверки� 
шумно празднуют� много едят. Обычная формула поздравления — «���s� N�-���s� N�- N�-N�-
j���!»� пожелания «V��l G�sun�����». На рождество к столу подают жаркое 
из свинины или гуся с савойской капустой� часто также копченую грудку 
гуся. В семье Лотты ели также ����g�nwu�s� ��� G��n���l� это почти то же� 
что ливерная колбаса — с легкими и мозгом. 

В Святки нельзя работать в саду — копать� сажать (s�c!)� иначе кто-ни-s�c!)� иначе кто-ни-!)� иначе кто-ни-
будь умрет. Нельзя вешать постиранное белье на улице� ибо это� считается� 
саван� белье мертвеца. Но в их доме все же нарушали некоторые запреты: 
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все нечистоты выносили прочь — и навоз� и мусор� хотя «в принципе было 
нельзя». Нельзя даже было выливать грязную сточную воду — это приносит 
несчастье. Все суеверия и приметы Шарлотта узнала от матери� в ее время 
они были известны� да и по сей день тетя Лотта многое соблюдает. 

Если за время двенадцати дней Святок умрет кто-то в деревне� следует 
ждать еще 12 покойников в году.

Обмывала покойника специальная женщина L��c��nf�au� L��c��n-L��c��nf�au� L��c��n-� L��c��n-L��c��n-
w�sc����n. Она была в каждой деревне. Сейчас этим занимается похорон-. Она была в каждой деревне. Сейчас этим занимается похорон-
ное агентство. Одежда покойника — его лучший выходной костюм� непре-
менно черного цвета с белым воротничком� часто раньше хоронили даже в 
цилиндре� который в XIX в. стал частью мужского народного костюма под 
влиянием городской моды. В гроб «с собой» могли положить молитвенник. 
На кладбище иногда брали и детей� их одевали тоже в воскресную одежду. 
Вдова носила траур год� ходила в черных одеждах� голову покрывала чер-
ным платком. Как ее мать — она всегда носила темные одежды. Бабушкина 
сестра носила одну чудесную вещицу — черный чепец с вышитыми жемчу-
гом лентами. Его давно уже нет — все было выброшено� и теперь ужасно 
злишься на себя за это. Невеста� у которой умирал жених� должна была тоже 
год носить траурные одежды.

Роды в то время принимали дома� помогала повивальная бабка: в Альт 
Ябеле была фрау Фелль� она отвечала за Филанк� Тевсвоос� Альт и Ной 
Ябель. На день рождения и на крестины младенца приходили родственники 
и крестные родители� и только по приглашению. Крестили ребенка обыч-
но в три месяца� и только если младенец рождался больной или слишком 
слабый� крестили сразу. Крестильные платья детей передаются из поколе-
ния в поколение до сих пор — мальчиков тоже крестят в платьях. В 14 лет 
конфирмация. Для этого события детей одевают особенно торжественно� но 
строго. 

Одно из ярких детских воспоминаний тети Лотты: крестили новорож-
денную девочку Маргарете� ее мать еще не оправилась от родов. Девочка 
умерла весной� и ей на могилку положили только что сплетенный веночек 
из подснежников…

Поминки делают� когда гроб с телом еще стоит в диле. Приходят дети от 
пастора� поют псалмы� пастор читает молебен по умершему� приезжает ка-
тафалк� к которому гроб несут соответствующие люди (крестьяне или бюд�
неры)� и катафалк увозит гроб на кладбище. За ним следует вся деревенская 
община. Из Ной Ябеля нет особого пути к церкви� в Филанке есть церковная 
тропа через лес. Воосмер и Шлонсберге принадлежат к приходу Дёмитц� и 
мать Лотты должна была дважды в неделю проходить этот путь пешком и 
таскать с собой 6 кг масла: они сами делали масло и продавали его на рынке 
в Дёмитце. Дорог в этой местности тогда еще не было� были только пешие 
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и лесные тропинки. После похорон гостей угощали в доме умершего кофе 
и пирогами.

Хоронят покойника на четвертый день� три дня гроб стоит дома. Возмож-
но� это как-то связано с представлениями о душе. Мама Шарлотты умерла 
25 февраля 1950 г.� а хоронили ее как раз 1 марта. 

Мама была суеверна. У нее было рожистое воспаление� и мучили боли. 
И тогда они пошли к Марте Тальг в Альт Ябель. Она только посмотрела� 
может� что-то и сказала� но так тихо� что ничего нельзя было разобрать — и 
это помогло. Лотта хотела дать Марте денег за лечение� но та не взяла. Она 
никогда не брала денег� если ей что-то дарили� брала� но деньги — нет. Тогда 
Лотта связала одеяло и подарила знахарке� так и расплатилась с ней. Мать 
Марты тоже умела врачевать� но� похоже� что обе женщины независимо друг 
от друга получили это знание. Их называют ��s����llsc�� но сами они не 
хотят этого слышать. Ведьмами их� конечно� тоже не считают. Лучше все-
го — не оглашать� не говорить никому� что умеешь заговаривать болезни. 
Врачи знают о знахарях и часто говорят: «G���n ��� ��g�n�w���n un� lass�n 
��� s�c� ��lf�n» (Идите куда-нибудь� и пусть Вам помогут).

Приветствие «Ma�lz���!»� знакомое мне по Грайфсвальду� в деревне не 
используют и не знают� по крайней мере� здесь� в Ной Ябеле. В Филанке нас 
приветствовали однажды именно так. «G�s�gn��� Ma�lz���» используют в 
значении «Приятного аппетита».

Тетя Лотта забеспокоилась� что она мне ничего не подарила� и тут же 
удалилась в глубину дома� а вышла с полотенцем. Это полотенце принадле-
жало к приданому Лотты� на что указывает монограмма L� (L���� ���n��). 
Полотно было в рулоне� его ткала тетя дедушки в середине XIX в. (около 
1852 г.). А Лотта готовила себе приданое в 1942–1943 гг. и украсила его мо-
нограммой. Полотенце не было использовано� как не было использовано 
многое из приданого тети Лотты. Приданое готовили все сами� по большей 
части из льняного полотна� поскольку лен здесь хорошо растет.

Тем временем совсем стемнело� и за окнами мелькнул свет фар — при-
ехали Маша с Сашей. Моя любимая информантка предложила нам поужи-
нать� и мы разделили с ней ее одинокий ужин. Переходим в кухню. На столе 
здесь старинная скатерть� тоже из домотканого полотна из приданого. Я по-
могаю тете Лотте накрыть на стол: черный и белый хлеб� масло� камамбер 
и твердый сыр� огурчики� Fl��sc�sala�� где� как всегда� больше майонеза� чем 
собственно мяса� и разнообразные колбасы от мясника из Филанка: кровя-
ная R��wu�s� с кусочками языка� сырокопченая M���wu�s�� сырая шинка и 
венские сосиски. Здесь мясники называются �c�lac����. Полтора часа мы 
сидели за столом� поедали обычный немецкий ужин (�al�� �la���) и беседо-�al�� �la���) и беседо- �la���) и беседо-�la���) и беседо-) и беседо-
вали. Прямо сжимается сердце — жалко оставлять ее� такую одинокую� в ее 
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большом доме� который ей уже� по сути� и не принадлежит. Единственное 
живое существо в ее жизни — верная и умная Кора…

Из дневника Мыльникова

Утро� как обычно� чудесное: солнечно� тепло. На сегодня намечена на-
пряженная программа. Начинаем ее с посещения уже знакомой нам деревни 
Vielank. Здесь живет Elsbeth Drewes (1920). Она местная уроженка: отец (он 
был сапожником) из этой же деревни� мать из Ной Ябеля. С исторической па-
мятью та же ставшая нам привычной история: далее деда и бабки она своей 
генеалогии не знает. Беседа записывается. В ней принимает участие невес-
тка Christel Drewes� урожд. Henning (1948). Во времена ГДР она работа-
ла учительницей и воспитательницей в детском саду. Но после ��n�� из-за 
безработицы и других социальных причин детей в деревне почти не стало� 
она лишилась места и была вынуждена переквалифицироваться� занявшись 
торговым посредничеством. Как человек образованный� она проявляет се-
рьезный интерес к истории деревенского быта. Продемонстрировала набор 
женского и мужского нижнего белья первой половины ХХ в.� а по некоторым 
образцам — и конца XIX в. Общий восторг вызвали женские нижние пан-XIX в. Общий восторг вызвали женские нижние пан- в. Общий восторг вызвали женские нижние пан-
талоны: они надевались на ноги по отдельности� а промежуток между ними 
оставался свободным. Как пояснила владелица коллекции� это позволяло хо-
дить в туалет� не снимая штанов. Замечу� что нечто похожее (нижние женские 
штаны с гульфиком) в конце XIX — начале XX в. бытовало и в Западном 
крае России (Белоруссия� Литва; насчет других регионов не знаю). Все об-
разцы коллекции выполнены из льняной ткани домашней выработки. Саша 
все детально описал и зарисовал. Зашла речь и об одежде крестьян во время 
полевых работ: у мужчин — длинные штаны из манчестера и белые льняные 
рубахи� у женщин — длинные платья темных тонов. Мне это было тем более 
любопытно� что лет 20 назад в Этнографическом музее города Шлезвиг я ви-
дел диараму с изображением полевых работ в Шлезвиге (где славян никогда 
не было) и Гольштейне (населенном некогда славянами-ободритами). Рабо-
чая одежда последних очень напоминает показанную Кристель Древес. 

Еще: о легендах. Здесь� в Филанке, известна легенда об утонувшей церк-
ви (K��c�v��sun�). Ее Кристель Древес кратко изложила мне� а я эту легенду 
записал. В давние времена в некоторой немецкой деревне жили очень рели-
гиозные люди� регулярно ходившие в церковь и усердно там молившиеся. 
Деревня эта была окружена густым-густым лесом� в котором можно было 
легко заблудиться. Именно это и произошло однажды с двумя деревенскими 
егерями. Блуждая в поисках обратного пути� они вдруг натолкнулись на ка-
кого-то человека� а вскоре увидели селение� в котором жили венды-христи-
ане� у которых была своя церковь. Вернувшись в свою деревню� егери при-
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звали земляков к походу на эту лесную деревню� чтобы уничтожить вендов� 
считая их воинственными� а потому опасными. Но о таком замысле вендам 
стало известно. Поэтому� когда жители немецкой деревни собрались как-то 
в церкви� лесные венды окружили ее с намерением убить молящихся и раз-
грабить их имущество. Но� поскольку жители немецкой деревни славились 
добродетелями� Бог пожелал их спасти и повелел церкви утонуть вместе с 
собравшимися там людьми. С тех пор венды не могли злоумышлять и вы-
нуждены были вернуться в лес. 

Еще несколько разных заметок из этой беседы: когда женщины ткали� 
пряли или шили� петь не было принято. Но при сборе соломы в поле пели 
(ссылается на детские воспоминания о своей матери). Пели и при других 
полевых работах. В начале ХХ в.� если сожительство супругов� у которых 
были дети� законно оформлено не было� бургомистр мог запретить отцу ре-
бенка спать со своей женой под одной крышей (конкретный случай относил-
ся к 1903 г.). 

Не упомню сейчас� кто именно из информантов напомнил� что многими 
интересующими нас вопросами занимаются члены краеведческого обще-
ства� правление которого находится в Шверине (Lan��s������v��ban� M�c�-Lan��s������v��ban� M�c�- M�c�-M�c�-
l�nbu�g-V��������n). А теперь — снова в Бре�егарде!

Здесь нашими основными информантами были крестьянин (?) Hans 
Westfal (1926)� бывший учитель Wilhelm Gerhard (1920)� вдова председа-
теля брезегардского L�G� в прошлом офицера Luf�waff� Hildegard Wiedow 
(1922). Мои заметки в полевом дневнике носят мозаичный характер� пос-
кольку содержание бесед в большинстве случаев записано на ленту. 

Сперва обобщенные заметки о сведениях� полученных от двух первых 
информантов. По их словам� они не помнят� чтобы здесь ставили майское 
дерево� поскольку главным праздником в Брезегарде (кроме Пасхи и Рож-
дества) считалась Троица. При ГДР были официальные попытки увязать ус-
тановку майского дерева с Днем 1 мая� но они оказались неудачными. (��c! 
Нетрудно заметить� что эти сведения противоречат тем� которые накануне 
нам поведал бургомистр. Аберрация памяти либо возрастные различия в 
восприятии?)

При полевых работах мужчины надевали длинные штаны серого или 
синего цвета� заправляя их в высокие сапоги из свиной кожи. На голову на-
девали соломенные шляпы. Женщины использовали при полевых работах 
длинные платья той же расцветки� а от солнца защищались традиционными 
белыми матерчатыми головными уборами (их образец нам подарили в дру-
гой деревне). В послевоенные годы рабочую и повседневную обувь шили из 
свиной кожи� для изготовления выходной обуви применяли коровью кожу. 
Позднее стали использовать искусственную кожу� а с конца 1950-х годов в 
употребление вошла резиновая обувь. 
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В настоящее время применяется промышленно изготовленная обувь� а 
деревенские сапожники занимаются только ее ремонтом. Прежде же они 
ее сами изготавливали по индивидуальным заказам. Отсюда мои собесед-
ники усматривают различие в терминах на платт- и хохдойч в том� что 
�c�u��ac��� делал обувь по индивидуальным заказам� а �c�us��� занимал- делал обувь по индивидуальным заказам� а �c�us��� занимал-�c�us��� занимал- занимал-
ся преимущественно починкой. Ремесленник� который делал изделия из 
кожи для хозяйственного применения (конская сбруя� приводные ремни и 
чехлы машин и т.п.) именовался �a��l��. Оба информанта отмечали распро-�a��l��. Оба информанта отмечали распро-. Оба информанта отмечали распро-
страненность в прошлом сезонной работы� которой обычно занимались 
жители� не имевшие земельного угодья (���n��) или приусадебного участ-���n��) или приусадебного участ-��n��) или приусадебного участ-�n��) или приусадебного участ-) или приусадебного участ-
ка около дома (Н�usl��). Некоторые виды такой деятельности могли носить 
постоянный характер. Например� специализация на забое скота (Schlach�
ter). В числе характерных для Брезегарда традиционных ремесел нам на-
зывали вязание венников из березы (Besenbinder)� которые использовались 
в качестве метел� но� как нам пояснили на наш вопрос� при мытье в бане 
не применялись; плетение корзин из ивовых ветвей (Korbflechter). Сразу 
после войны гнали спирт из картофеля� затем — делали самогон из вишни� 
ликеры из яиц. 

Переход в деревне от сельского ремесла к промышленному труду проис-
ходил в 1950–1970-х годах. В Брезегарде было L�G� но сейчас в G�n�ss�n-L�G� но сейчас в G�n�ss�n-� но сейчас в G�n�ss�n-G�n�ss�n-
sc�af� осталось мало членов� многие приватизировали свои доли. Однако� 
как нам говорили и в других деревнях� для обеспечения рентабельного веде-
ния сельского хозяйства надо иметь не менее 100 га. А при наличии 30–40 га 
это становится убыточным. 

В ходе беседы с Герхардом и Вестфалем я задал вопрос: называют ли 
собаку Pes� как� по имеющейся у меня информации� полученной в одной 
из деревень под Люнебургом. О сути дела — позднее. Пока же ответ был 
таков: слова Pes они не знают� но иногда употребляется латинское ��s��a� 
означающее волка как предка собаки. Формулировку Герхарда на сей счет 
записал дословно: «Der Wolf ist Ursprung des Hundes». Сокращенно волка 
называют Bes. Поскольку же волков в лесах давно нет� это слово может быть 
перенесено на собаку (прежде всего на немецкую овчарку). 

Пока мы шли с бургомистром к госпоже Wiedow� он показал у дома 
Вестфаля� построенного в 1912–1915 гг. беседку из высаженных вкруговую 
лип. Сейчас деревья разрослись� и их кроны образуют своеобразную крышу 
беседки. Другая� сказал Дитер Кэмпф� похожая на эту постоянная беседка� 
но из бука высажена в полисаднике дома Хильдегард Видов. В основном 
в этих местах растут липы� буки� дубы� но в центре деревни стоит высо-
кая береза. Бургомистр сказал� что в таких «постоянно действующих» или 
временных беседках� украшенных березовыми ветвями� сидели� пили пиво� 
вели разговоры. Если подобная информация для нас новой не была� то одно 
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из сообщений� по крайней мере для меня� новостью оказалась. А именно: на 
Троицу из березы сплетали корону и надевали на того� кто дольше всех спал 
в этот день. Откуда и название этого шутливого приза: Langsc�l�f��. Если 
смотреть на селение со стороны горки� давшей ему название� то видно� что 
исходно Брезегард — Run�l�ng. Дитер Кэмпф сказал� что здесь ранее было 
два традиционных пруда. Сейчас один из них используется как противопо-
жарный водоем� а другой засыпан. Он хочет этот пруд восстановить� тем 
более что местность богата небольшими речушками и ручьями� так что с 
водой для восстановления пруда проблем не будет. 

Hildegard Wiedow, урожденная Kämpf� вдова� у нее незамужняя дочь 
Karin Wiedow (ей 50 лет)� мать происходит из Leussow. Вся остальная род-
ня — из Брезегарда. Покойный муж� служивший в Luf�waff�� попал во время 
Второй мировой войны в английский плен� откуда вернулся только в 1947 г. 
После проведенной в ГДР коллективизации был назначен председателем 
здешнего L�G� хотя оставался беспартийным. На стене гостинной предвоен-L�G� хотя оставался беспартийным. На стене гостинной предвоен-� хотя оставался беспартийным. На стене гостинной предвоен-
ная фотография Видова в офицерской форме со значком Luf�waff� и свасти-Luf�waff� и свасти- и свасти-
кой. Красивое мужественное лицо. Информантка рассказала� что генеалогия 
Видовых прослеживается со второй половины XVII в.� т.е. после 30-летней 
войны. Однако документы на этот счет сгорели в Эльдене в пожаре 1835 г. 
У Видовых-родственников дом старинный� не менее 300 лет. 

Основные праздники отмечают всей деревней� собираясь перед общин-
ным домом. На Пасху зажигают костры� что считается древним вендским 
обычаем� устраивают застолье с едой и водкой. Для майского дерева неиз-
менно использовали березу: парни привозили срубленное дерево из леса� 
а девушки украшали его. Об обычае украшать в лесу березу или иное рас�
тущее дерево информантка никогда не слыхала. Как и в других деревнях 
этого края� большое значение придавалось празднованию Троицы. В дом� 
где мы находимся� Видов въехала после замужества� состоявшегося в 1948 г. 
К тому времени беседка из старых буков уже существовала. В ней собира-
лись на Троицу� но вообще-то за день до праздника сооружали временные 
беседки из березы. Сейчас этот обычай перестает соблюдаться. Беседа за-
писывалась. 

Из дневника Новика

Сегодня мы приехали в деревню Филанк (V��lan�) к 10.00 утра. Нас при-V��lan�) к 10.00 утра. Нас при-) к 10.00 утра. Нас при-
гласили в дом к Элизабет Древес (Elsb��� D��w�s). С ней мы познакомились 
вчера на вечере местного диалекта. Элизабет Древес 1920 г.р. Она свекровь 
внучки столетней фрау Хеннинг (��nn�ng)� у которой мы были в гостях не-��nn�ng)� у которой мы были в гостях не-)� у которой мы были в гостях не-
которое время назад. Элизабет о нас уже слышала� а вчера имела возмож-
ность с нами познакомиться. 
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У информантки отличный дом� очень уютный. Перед домом ухоженный 
палисадник. Женщина очень деятельная. Невестка информантки — акти-
вистка местной самодеятельности� всячески ратует за сохранение традиций. 
К нам вышли обе женщины.

Беседа началась с обсуждения традиционного костюма. Александр Сер-
геевич поинтересовался� в чем раньше работали в поле. Информантка с удо-
вольствием стала рассказывать� что мужчины прежде работали в длинных 
темных штанах и белых льняных рубахах. Полотно для рубах ткали сами 
крестьянки� в доме. Женщины работали в длинных платьях.

Информантки предложили показать нам старую одежду� которая у них 
хранится в доме. Они старательно ее берегут и используют только во время 
проведения праздников. Ни у кого в округе нет больше такого количества 
старых костюмов� как у них. Бабушкины наряды — предмет их особой гор-
дости. Все вещи аккуратно хранятся в шкафу. 

Нам показали следующую одежду� белье и текстиль начала ХХ в.:
1. Нижняя юбка (Un�����c�) изо льна. Тканая белая юбка с тонкими крас-Нижняя юбка (Un�����c�) изо льна. Тканая белая юбка с тонкими крас-Un�����c�) изо льна. Тканая белая юбка с тонкими крас-) изо льна. Тканая белая юбка с тонкими крас-

ными полосами. К подолу пришита полоса с защипами из такой же ткани. 
Подол юбки обшит красной хлопчатобумажной нитью таким образом� что 
она образует тонкий кружевной кантик. К юбке пришит пояс из белой льня-
ной ткани с двумя завязками. Такие нижние юбки носили все женщины в 
округе.

2. Рабочий фартух (A�b���ssc���z�� Fa��uc�) из белой льняной ткани. 
Представляет собой широкое полотнище из трех клиньев. К нему пришит 
небольшой клапан с защипами на грудь. К клапану пришита широкая лента 
для удержания на шее. У фартуха по две завязки с каждой стороны. Ниж-
ние завязки короче и сделаны из ткани. (рис. 2). Верхние завязки длинные 
и сделаны из льняной веревки. По бокам фартуха пришиты две большие 
перламутровые пуговицы� носящие исключительно декоративный характер. 
Полотнище фартуха имеет небольшие защипы. Подобную одежду носили 
повседневно� в домашней обстановке и при работе.

3. Кухонное полотенце из тончайшего хлопка с ришелье. Верхняя по-Кухонное полотенце из тончайшего хлопка с ришелье. Верхняя по-
ловина полотенца имеет кнопки. С их помощью полотенце закрепляли на 
палке кухонной полки� где оно висело. Вверху имеется монограмма. Четыре 
кнопки обшиты нитями. Ришелье очень тонкой работы (рис. 3). Подобные 
полотенца местные женщины использовали для вытирания посуды. Также 
они служили украшением кухни. Поэтому их каждая хозяйка старалась ук-
расить как можно более изысканно.

4. Льняная скатерть. Была соткана матерью Элизабет в самом начале 
ХХ в. Ткань полотна имеет рельефный узор. На скатерти есть монограмма� 
выполненная красной нитью. Монограмма «АН» вышита крестиком. Буквы 
почти геометрические� что необычно для рукоделия.
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Рис. 2. Рабочий фартух с четырьмя завязками. Рисунок А. Харитоновой
по наброскам А.А. Новика

Рис. 3. Кухонное полотенце� 
украшенное ришелье. 

Рисунок А. Харитоновой
по наброскам А.А. Новика
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Рис. 9. Женская короткая ночная рубаха из хлопчатобумажной фланели. 
Рисунок А. Харитоновой по наброскам А.А. Новика

Рис. 8. Женское нижнее белье с открытым разрезом сзади. 
Рисунок А. Харитоновой по наброскам А.А. Новика
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5. Льняная скатерть белого цвета. Ткань полотна совершенно другого ре-Льняная скатерть белого цвета. Ткань полотна совершенно другого ре-
льефного узора. На скатерти имеется монограмма� выполненная красными 
нитями. Вышиты буквы «ЕЕ».

6. Нижняя рубаха из льняного полотна. Сшита из двух полотнищ ткани. 
Только с правой стороны (носящей) имеется клин. Шлейки нижней рубахи в 
виде толстой ленты из той же ткани. Верх рубахи отделан тонким кружевом 
из белых нитей (рис. 4). Подобные рубахи носили практически все женщи-
ны. Крой напоминает позднейшие комбинации. 

7. Ночная рубаха из мягкой хлопчатобумажной фланели (рис. 5). Ворот� 
планка� манжеты рубахи отделаны тончайшим ришелье. По бокам подола 
вшиты два небольших клина. На планке груди имеются три пуговицы� об-
шитые белой тканью. Информантки сказали� что эта ночная рубаха из муж-
ского гардероба. Информация вызывает сомнение� ведь крой и отделка этой 
детали одежды очень напоминают женский костюм.

8. Нижняя рубаха (Un�����c�). Рабочий вариант нижней одежды. Руба-Нижняя рубаха (Un�����c�). Рабочий вариант нижней одежды. Руба-Un�����c�). Рабочий вариант нижней одежды. Руба-). Рабочий вариант нижней одежды. Руба-
ха сшита из льняной ткани. Ткань имеет бело-красную полоску. Переднее 
полотнище состоит из одного куска ткани. Заднее полотнище состоит из 
двух кусков и имеет продольный шов посередине. Цветную льняную ткань 
использовали для пошива повседневной и рабочей одежды� так как она пач-
калась меньше� чем белая. Белое льняное полотно использовали для выход-
ной одежды и нарядного нижнего белья. Шлеи рубахи белые на полосатой 
подкладке (рис. 6).

9. Белый чепец из хлопчатобумажной ткани. Каркас чепца сделан из лозы. 
Чепец идентичен тому� который мы видели прежде на сельских праздниках и 
который подарили нам для Кунсткамеры. Чепец современной работы. Шили 
его по старинному образцу. Обшит белым фабричным кружевом из синте-
тических нитей. В качестве нарядного головного убора хозяйки используют 
его до сих пор. То� что чепец новый среди всего богатства традиционных 
костюмов в доме информантов� говорит о том� что чепцы носили чаще и 
дольше других предметов одежды. Поэтому старых образцов практически 
в здешних краях не сохранилось. Даже рачительно хранящие бабушкины 
наряды женщины не смогли сохранить старинные чепцы.

10. Фартух (�c���z�� Fa��uc�) из тончайшей льняной ткани. Клапан 
фартуха обшит тончайшим кружевом и ришелье. Фартух имеет две шлеи. 
Шлеи на спине перекрещивались и застегивались на две пуговицы� об-
шитые белой тканью. Так требовала мода того времени. Обшитые тканью 
пуговицы не выделяются на фоне ткани. По бокам фартух имеет две за-
вязки (рис. 7). С правой стороны фартуха имеется небольшой накладной 
карман.

11. Штаны манчестер (Manc��s���-��s�). Рабочие штаны из хлопчатобу-Manc��s���-��s�). Рабочие штаны из хлопчатобу--��s�). Рабочие штаны из хлопчатобу-��s�). Рабочие штаны из хлопчатобу-). Рабочие штаны из хлопчатобу-
мажной ткани типа вельвета. Свое название получили от ткани� из которой 
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их шили. Ткань манчестер привозили первоначально из Англии. Прежняя 
ткань представляла собой вельвет с крупным рубчиком. Потом так могли 
называть любые вельветовые штаны для работы. Рабочие штаны имеют на-
кладные карманы для инструмента. В подобных штанах мужчины ходили на 
работу и занимались домашними делами.

12. Льняная наволочка белого цвета. Наволочка большого размера из до-Льняная наволочка белого цвета. Наволочка большого размера из до-
мотканого полотна. Имеет вшитую большую полосу из кружева. Кружевная 
полоса украшена вышивкой со словами «E�wac�� f���». Наволочка засте-E�wac�� f���». Наволочка засте- f���». Наволочка засте-f���». Наволочка засте-». Наволочка засте-
гивается на две пуговицы� обшитые тканью. Над кружевной полосой идут 
три линии защипа как украшение. Наволочка использовалась под подушки 
больших размеров� которые бытовали в крестьянской среде.

13. Льняная наволочка из полосатой бело-синей ткани. Наволочка очень 
большого размера. Сшита из льняной ткани домашнего изготовления. Тка-
нье очень тонкое и красивое: тонкие синие полоски обрамлены широкими 
светло-синими полосами под мрамор. Вид ткани необычный. Мастерице 
требовалось большое умение соткать такое полотно. Наволочка ни разу не 
использовалась� к ней даже не пришиты пуговицы. Наволочка имеет петли 
под пять пуговиц. 

14. Женские нижние штаны (Da��nun�����s�). Другого специального на-Женские нижние штаны (Da��nun�����s�). Другого специального на-Da��nun�����s�). Другого специального на-). Другого специального на-
звания для подобной детали гардероба не было. Подобные штаны носили 
только по праздникам. Короткие штаны из тончайшего льняного полотна. 
Задний шов этих штанов не сшит� таким образом дама могла справлять нуж-
ду� не развязывая и не снимая их. Колоши имеют обшитые тончайшим ри-
шелье манжеты снизу. Завязки штанов� с помощью которых они держались 
на талии� сделаны из ленты. В верхней части штаны имеют защипы для при-
дания объема. Вещь удивительно тонкая и красивая. Информантки показали 
нам� как раньше носили такие штаны и пользовались� приседая. Был це-
лый спектакль с демонстрацией этой вещи. Нам известно� что в Белоруссии 
еще в XVIII в. женщины носили такие штаны. Далее на восток эта деталь 
костюма не продвинулась. Как оказывается� в немецкой среде такие штаны 
носили исключительно по праздникам� так как они были дорогим предме-
том туалета. Повседневно женщины носили нижнюю юбку либо нижнюю 
рубаху. Другого нижнего белья не было (рис. 8).

15. Женская ночная рубаха (Nac��jac��). Короткая ночная рубаха из бе-Женская ночная рубаха (Nac��jac��). Короткая ночная рубаха из бе-Nac��jac��). Короткая ночная рубаха из бе-). Короткая ночная рубаха из бе-
лой хлопчатобумажной фланели. Рубаха сшита в домашних условиях из по-
купной ткани. Рукава с помощью защипов сделаны в виде фонариков. На 
планке груди пришиты четыре пуговицы из перламутра с железными (мед-
ными?) ободками отверстий. Пуговицы обшиты тканью. Манжеты� планка 
груди и ворот рубахи обшиты тончайшим шитьем (рис. 9). Короткие ночные 
рубахи� по информации хозяек� носили женщины. Мужчины носили подоб-
ные рубахи� но более длинные.
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Рис. 12. Нижняя юбка� 
украшенная ришелье. 

Рисунок А. Харитоновой 
по наброскам А.А. Новика

Рис. 13. Мужские штаны из льняной ткани. Рисунок А. Харитоновой
по наброскам А.А. Новика

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



133

Рис. 14. Праздничный фартух из льняной ткани. Рисунок А. Харитоновой
по наброскам А.А. Новика

16. Нижнее платье (Un����l���). Нижнее женское платье без рукавов из 
цветной льняной ткани. Платье напоминает сарафан. Ткань домашнего из-
готовления. Полотно представляет собой чередование тонких белых� широ-
ких синих и тонких красных полос. Работа ткачихи очень умелая. По крою 
платье состоит из узкой юбки и пришитой верхней части� имеющей спереди 
разрез (рис. 10). Платье застегивается на шесть пуговиц. Пуговицы имеют 
ободки из белого металла. Пуговицы обшиты белой тканью. Подол платья 
имеет с левой стороны накладной карман� пришитый очень низко. Карман 
пришит на таком расстоянии� чтобы удобно было им пользоваться — жен-
щине не приходилось высоко задирать фартух или верхнюю одежду� чтобы 
в него что-нибудь положить или достать. Отверстия под рукава� ворот и по-
дол платья обшиты ярко-розовыми нитями (ирис). Защипов для придания 
объема на платье нигде нет. Оно очень узкое. Одежда эта служила исключи-
тельно для работы. Поэтому и ткань не белая.

17. Нижнее платье (Un����l���). Женское нижнее платье из тончайшего 
льняного полотна. Ткань белоснежная. Это платье носили только по празд-
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никам. Белая одежда одевалась по праздникам. В будни носили вещи из 
цветных тканей� так как они менее маркие. Все платье сшито из одного ку-
ска ткани. В линии сгиба полотнища прорезано отверстие под горловину. 
Внизу подола вшито по два клина. Всего четыре клина (рис. 11). На линии 
талии имеются горизонтальные защипы. Внизу по подолу идет широкая 
лента ришелье. Ворот и отверстия для рук отделаны тончайшей лентой 
ришелье. 

18. Нижняя юбка (�alb��un�����c�). Женская нижняя юбка из тончайшего 
льняного полотна белого цвета. Ткань домашнего изготовления. Юбка сши-
та из пяти клиньев. Завязки сделаны из белой ткани. Юбка имеет тонкий 
пояс. У пояса располагаются небольшие защипы (рис. 12). Ниже простро-
ченной горизонтальной полосы ткани� пришитой к подолу� идет широкая 
лента ришелье. Шитье очень искусное. Нижнюю юбку шила младшая сест-
ра бабушки тетушка Мария (�an�� Ma���) 1907 г.р.

19. Мужские нижние штаны (�����nun�����s�) (рис. 13). Нижние штаны 
сшиты из толстой льняной ткани. Крой штанов весьма сложный. Колоши 
штанов имеют разрезы снизу с внутренней стороны. К разрезам пришиты 
по две короткие завязки. У штанов широкий пояс трапециевидного покроя. 
Имеется широкая ширинка. На ширинке три металлические пуговицы из 
белого металла. У штанов есть узкие манжеты. С внутренней стороны сзади 
вшиты два клина. На уровне ягодиц сзади вшиты еще два клина треугольной 
формы. Эти клинья в верхней части имеют защипы для увеличения свободы 
движения. На поясе по бокам пришиты две полоски ткани для закрепления 
подтяжек (��s�n���g��). Сзади имеется разрез. Разрез стягивается с помо-��s�n���g��). Сзади имеется разрез. Разрез стягивается с помо-�g��). Сзади имеется разрез. Разрез стягивается с помо-g��). Сзади имеется разрез. Разрез стягивается с помо-). Сзади имеется разрез. Разрез стягивается с помо-
щью завязки из матерчатой ленты. Для завязки в поясе проделаны четыре 
дырки (по две с каждой стороны)� обшитых белой нитью. Нижние штаны 
были непременным атрибутом мужской одежды.

20. Фартух (�c���z�� Fa��uc�) из тонкой льняной ткани. Фартух сшит из 
белого полотна тонкого тканья. Это праздничный вариант фартуха (рис. 14). 
Подол фартуха состоит из трех кусков ткани. К переднику пришит V-образ-V-образ--образ-
ный клапан� состоящий из двух вертикальных частей. У фартуха есть не-
широкий пояс и узкая полоса ткани� пришитая горизонтально на близком 
расстоянии от края подола. С правой стороны имеется небольшой наклад-
ной карман. Сзади на поясе пришиты две пуговицы из белого материала (?). 
На эти пуговицы застегивались шлеи фартуха� пришитые сверху к клапану. 
Шлеи перекрещивались на спине крест-накрест. Пояс фартуха переходит в 
завязки� которые завязывались сзади. Крой пояса такой� что завязки получа-
ются значительно шире� чем остальная часть пояса.

Мы осмотрели костюмное богатство наших хозяек. Было видно� что на-
шим информанткам приятно показывать свои вещи людям� которые прояв-
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ляют интерес к истории их края. К сожалению� в этом доме нам ничего не 
подарили для нашего музея. Мы говорили� что нам хотелось бы что-нибудь 
привезти в Кунсткамеру� но прямо ничего не просили. Ситуация понятная. 
Информанты исключительно дорожат этими вещами. Молодая хозяйка по-
лучила все предметы из дома родственников. Просила ей их передать со-
знательно и аргументировала� что они нужны для сохранения реликвий 
прошлого и поддержания традиций. Хозяйки вещами дорожат и держат их 
в качестве образца для других хозяек в их попытках повторить старинные 
костюмы. 

Молодая хозяйка считается в родном селе заводилой всех мероприятий 
и общественных праздников. Она является хранительницей традиций. Вче-
ра на вечере �la����u�sc� она много выступала на сцене. Играла и мужские 
роли. Я тогда сказал� что она похожа на артиста из травести-шоу. Сегодня 
она мне очень понравилась. Увлеченный человек� очень любит свой родной 
край. 

После осмотра старых вещей мы смогли оглядеться у них в доме. Дом у 
хозяев очень ухоженный. В нем сделан современный ремонт. Двери� правда� 
остались старые� их покрасили белой краской. В гостиной обращает на себя 
внимание обилие хрусталя. Женщины-хозяйки любят не только бабушкины 
наряды� но и красивую посуду. Под потолком в гостиной висит многорожко-
вая люстра с коричневыми плафонами из камня. 

Мы с сожалением оставляли дом семьи Древес. 

Срочно уехали в деревню Брезегард (���s�ga��). Здесь у нас была назначе-���s�ga��). Здесь у нас была назначе-). Здесь у нас была назначе-
на встреча на 13.00. Нас пригласили в общественный дом (G����n���au�). 

На встречу с нами пришло много народа. Местные жители проявили 
большой интерес к экспедиции� изучающей славянское прошлое края и со-
временное состояние их села. Речь зашла о традиционном костюме. Мно-
гие говорили спонтанно и одновременно� поэтому не всегда можно было 
фиксировать (а в дальнейшем расшифровывать) их речь. До Второй миро-
вой войны мужчины в селе носили соломенные шляпы� потом они вышли 
из употребления. Непременным атрибутом мужской одежды были длинные 
рубахи� которые заправляли в штаны� и длинные же штаны. Одежда была 
темных цветов — серого либо синего (g�au ���� blau). Мужчины носили так-g�au ���� blau). Мужчины носили так- ���� blau). Мужчины носили так-���� blau). Мужчины носили так- blau). Мужчины носили так-blau). Мужчины носили так-). Мужчины носили так-
же туфли со шнурками (�c�nu�sc�u��)� также темного� как и весь комплекс 
костюма� цвета. 

В округе бытовали и деревянные башмаки (��lz�an��ff�ln). Деревянные 
башмаки не делали сами крестьяне внутри хозяйства� а покупали у ремес-
ленников. 

В деревне Брезегард был свой сапожник. Он шил мужские сапоги из сви-
ной кожи и другую обувь. Сапоги до колен были непременным атрибутом 
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мужского гардероба. Информанты привели такие слова для обозначения 
сапожника: �c�us���� �c�u��ac���. Разницы между шустером (�c�us���) и 
шумахером (�c�u��ac���) в плане профессиональном не было. И первый 
ремесленник� и второй изготавливали одну и ту же обувь. Информанты на 
вопрос� а� может� все-таки кто-то изготавливал сапоги� а кто-то� скажем� 
туфли� предложили такой ответ: слово «�c�us���» из �la����u�sc�� а «�c�u�-�c�us���» из �la����u�sc�� а «�c�u�-» из �la����u�sc�� а «�c�u�-�la����u�sc�� а «�c�u�-� а «�c�u�-�c�u�-
�ac���» из общенемецкого. 

В соседней деревне работал также шорник (�a��l��). В Брезегарде своего 
шорника не было. Он изготавливал всевозможные кожаные изделия: упряжь� 
ремни� приводные ремни для машин и проч. А сапожник делал из кожи всю 
обувь. Это были представители двух ремесел� занимавшихся изготовлением 
изделий из кожи. После того как в начале ХХ в. появилось много дешевой 
фабричной обуви� наметился переход сапожников в шорники. Многие са-
пожники стали изготавливать конскую сбрую и т.д. Сапожники становились 
уже ремонтниками по кожаным изделиям и обуви. Постепенно сапожники 
перестали заниматься вообще изготовлением каких-либо изделий из кожи. 
Они переориентировались исключительно на ремонт обуви. Так� из произ-
водителей обуви сапожники переквалифицировались в представителей сер-
висной службы по ремонту.

Если местным жителям требовались какие-то сложные работы� то обраща-
лись к мастеровым в г. Эльдену. Там были представители многих профессий.

В Брезегарде были свои строители. Летом они работали на стройке� а 
зимой были скотобоями. Сельскохозяйственным трудом они не занимались. 
Строили жилые дома и хозяйственные постройки по заказу хозяев. Работы 
хватало. Могли брать заказы и в соседних деревнях.

В хронике деревни Брезегард нам показали интересные снимки. На од-
ной фотографии около 1940 г. изображены крестьяне (бюднеры и хойсле�
ры) во время сбора урожая («���n�� un� ��usl�� b�� ��� E�n��»). Бюднеры и 
хойслеры — представители крестьянства в зависимости от наличия и прав 
собственности на землю. На снимке крестьяне изображены в традиционных 
костюмах.

На втором снимке женщина изображена на телеге с травой либо сеном. 
На женщине темная юбка� светлая кофта (?) с длинными рукавами� белый 
чепец. Подпись к фотографии: «M��a Lau�a�n (��n. 12) b��� ��ula��n. 
(F���: �ös�)». 

На третьем снимке изображена женщина на возу. На женщине белый 
фартух� белый чепец� рубаха с короткими рукавами-фонариками. Рядом с 
женщиной мужчина� одетый в темные брюки� белую сорочку� жилетку и 
кепку. У сорочки короткие рукава. А на жилете видна цепочка для часов. 

Снимки должны были продемонстрировать нам верность слов инфор-
мантов.
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Параллельно мы продолжали разговор о ремесленниках. 
В 1950–1960-е годы произошел окончательный переход от рудиментов 

ремесленного труда к полностью механизированному производству. Сохра-
нение ремесла в некоторых видах продолжалось до 1970-х годов. Процесс 
отмирания профессионального ремесла протекал очень долго. 

В округе Брезегарда долго работали бондари (�ö�c���). Один из инфор-�ö�c���). Один из инфор-ö�c���). Один из инфор-�c���). Один из инфор-). Один из инфор-
мантов случайно сказал: ���sc�a�. Возможно� на местном диалекте название 
профессии звучит как �ö�sc��� (это созвучно славянскому бочар). 

Госпожа Видов (старшая� мать) (�����w) сказала� что раньше были люди� 
которые жили исключительно за счет плетения корзин. Тех� кто занимался 
этим видом деятельности� называли K��bfl�c���� либо K����n��n��. Теперь 
таких людей в деревне и округе нет. Нынче сохраняются умельцы� которым 
под силу изготовить любые плетеные вещи� однако этот вид деятельности 
дает лишь дополнительный заработок. Хотя в современном обществе часто 
случается так� что дополнительный заработок иногда приближается к основ-
ному доходу. Это изменение в деятельности мастеров плетения произошло� 
по сведению информантки� в 1950-е годы� не позже.

Беседа пошла о банях и о том� как раньше мылись. Бань� как и саун� рань-
ше в Брезегарде не было. Мылись� как и все в округе� на кухне. Потом мно-
гие стали приспосабливать для мытья отдельные помещения. Сауны стали 
известны местным жителям лишь в последнее время.

Интересная тема� привлекшая многих� это алкогольные напитки. В на-
чале ХХ в. шнапс (крепкий алкогольный напиток� как правило� из злаков) 
не делали в деревне в домашних условиях. Шнапс покупали в магазинах. 
Дома делали ликеры с вишней и другими ягодами. Изготавливали яичный 
и шоколадный ликер и т.д. Спирт для ликеров также покупали в магазине. 
До Второй мировой войны не было запрета гнать дома самогон. Некоторые 
гнали его из картофеля и пшеницы. Информанты при обсуждении этого воп-
роса иногда вступали в спор друг с другом.

После Второй мировой войны экономическая ситуация значительно 
ухудшилась. Люди в домашних хозяйствах стали гнать картофельный само-
гон. Но власти запретили самогоноварение� так как казне нужен был доход 
от продажи спиртного. Потом все запреты на самогоноварение сняли� одна-
ко люди уже не нуждались в домашнем крепком спиртном. Все можно было 
купить в магазинах — доходы это уже позволяли.

Разговор об алкогольных напитках всем навеял почему-то воспоминания 
о соленых огурцах. Женщины вспомнили� что в домашних хозяйствах соли-
ли огурцы на зиму и делали другие заготовки.

Весь наш разговор с информантами проходил за накрытым столом. Ког-
да мы приехали в общественный дом� нас уже ждал красиво сервированный 
для кофе стол. Был приготовлен яблочный пирог� а также кваркберлинер 
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(Qua��b��l�n�� — дословно «творожные берлинцы») — небольшие пончики� 
жареные в масле и обсыпанные сахаром. Были поданы сливки и кофе. Стол 
сервировали красивым белым фарфоровым сервизом.

Бургомистр Кэмпф (K���f) был одет в обтягивающие темно-серые шта-K���f) был одет в обтягивающие темно-серые шта-���f) был одет в обтягивающие темно-серые шта-��f) был одет в обтягивающие темно-серые шта-) был одет в обтягивающие темно-серые шта-
ны и серый синтетический пусер с V-образным вырезом. Бургомистр избран 
на свою должность год назад. По специальности он инженер по мелиорации 
земель. Зарплата у него 3000 марок. За должность бургомистра денег не по-
лучает. Это почетная обязанность. Во времена ГДР бургомистрам зарплату 
платили. Кэмпф владеет черным �M� с голубыми стеклами. Машина такая 
же стильная� как и он сам. 

Бургомистр показал нам центр деревни. Раньше Брезегард был круглой 
деревней. «Ангердорф (Ang�����f)»� — сказал он. Теперь планировка деревни 
изменилась и усложнилась. В Брезегарде когда-то был пруд� который питал-
ся водой за счет быстрого ручья� впадавшего в него. Теперь из этого некогда 
«культового» пруда сделали пожарный водоем. Бургомистр хочет восстано-
вить пруд и некоторые другие вещи� относящиеся к истории деревни. 

По информации Кэмпфа� деревня Брезегард (�����nb��g� «березовая 
гора»� как он совсем невзначай сказал) была полукругом окружена водой. 
Потом вода ушла. И Брезегард стал полностью «сухопутным». Эту инфор-
мацию он где-то вычитал. Понятно теперь� почему здесь много веков назад 
поселились славяне.

Вчера мы ездили в Менкендорф (M�n��n���f) — старое славянское по-M�n��n���f) — старое славянское по-) — старое славянское по-
селение. Прежде оно было окружено водой. Это было значительное сла-
вянское поселение� игравшее не второстепенную роль в жизни всей земли 
Мекленбург. Теперь остатки поселения стоят посреди сухого поля. Только с 
восточной стороны его окружает лес. Местность перестала быть многовод-
ной. Длительные процессы по изменению ландшафта были ускорены также 
мелиорационными работами� проводившимися здесь уже в последние деся-
тилетия. 

Менкендорф — величественный памятник славянского пребывания на 
земле Северной Германии. До сих пор здесь сохраняется вал городища. Ве-
личественная природа и ощущение истории охватывает сразу� когда ступа-
ешь на его землю. О славянах� живших здесь прежде� рассказывает большой 
информационный щит. Сведения о славянах изложены с большой симпа-
тией к ним. Сказано� что у славян был высокий уровень общественного и 
экономического развития.

После прогулки по деревне мы вернулись в общественный дом. Речь за-
шла о керамическом производстве. Информанты сказали� что предприятие 
по производству керамики в 2-х км от деревни Пихер (��c���) под названием 
«Al�xan��� v�n ���ngl�n» возникло относительно недавно� не ранее 1970-х 
годов. 
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У двух женщин� присутствующих на беседе с нами и занимающихся 
краеведением� на пальцах левой руки золотые перстни с желтым цитрином. 
Женщин зовут Карин Видов (Ka��n �����w) и госпожа Винке (��еn��). Та-Ka��n �����w) и госпожа Винке (��еn��). Та- �����w) и госпожа Винке (��еn��). Та-�����w) и госпожа Винке (��еn��). Та-) и госпожа Винке (��еn��). Та-��еn��). Та-еn��). Та-n��). Та-). Та-
кие массивные золотые перстни редко встречаются в Германии. Я даже по-
думал� что это некий символический знак.

После собрания с местными жителями в общественном доме мы отпра-
вились в дом госпожи Видов (матери Карин Видов). Я снимал на видеока-
меру деревню. Снял беседку из живых деревьев� где раньше собирались от-
дохнуть� а иногда и пропустить рюмочку местные жители. Беседка в центре 
деревни образована из лип.

Мы пришли к дому фрау Видов (�����w). Ее девичья фамилия Кэмпф 
(K���f). Бургомистр Дитер Кэмпф — ее племянник� сын брата.

Фрау Видов пригласила нас к себе домой еще в общественном доме. Она 
сказала� что у нее рядом с домом сохраняется беседка из живых деревьев. 
Местные жители считают� что это славянское влияние. Подобные беседки 
остались в наследие от славян. Беседка находится совсем рядом с домом 
хозяйки. Ее образуют буковые (?) деревья. Госпожа Видов гордится� что у 
нее на участке сохраняется такой раритет традиционности. 

Дорожки в палисаднике — взрыхленная черная земля.
После осмотра беседки нас пригласили в дом выпить пива. Сразу же 

предложили угощение. На стол хозяйка постелила чистую скатерть� свер-
ху зеленую салфетку. На стол был поставлен металлический подсвечник со 
свечой абрикосового цвета. Госпожа Видов принесла каждому из нас по бу-
тылке пива и поставила бокалы для пива. Марии Гринфельдт� которая у нас 
за рулем� предложили апельсиновый сок.

Фрау Видов родилась в Брезегарде. Отсюда был и ее отец. А мать роди-
лась в деревне Лёйссов (L�uss�w). 

Дом у хозяйки очень большой. Рядом с домом большой сад� много зеле-
ни. У фрау Видов две дочери. Одна из них Карин� с которой мы уже успели 
познакомиться. Она работает в деревне Глайзин (Gla�s�n)� а живет в Брезе-Gla�s�n)� а живет в Брезе-)� а живет в Брезе-
гарде вместе с матерью в одном доме. Другая дочь живет в Ростоке. Она 
больна. У нее двое детей. Внучка изучает медицину в Любеке. Внук учится. 
А вот Карин� к сожалению� так и не смогла найти себе достойную пару и не 
вышла замуж. Ей уже 50 лет. 

Гостиная� в которой мы сидим� весьма просторная. На стене висит пор-
третное фото мужа фрау Видов в нацистской форме — молодой красивый 
офицер. Перед ним на большом прилавке стоят живые цветы в хрустальной 
вазе. Покойный муж фрау Видов служил в ведомстве Геринга. После оконча-
ния Второй мировой войны был в плену у англичан и американцев. Выучил 
в плену английский язык. Вернулся из западной зоны оккупации Германии в 
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1947 г. Стал работать. Постепенно сделал карьеру. Был председателем сель-
скохозяйственного кооператива (L�G). Возможно� поэтому дочь Карин� остав-L�G). Возможно� поэтому дочь Карин� остав-). Возможно� поэтому дочь Карин� остав-
шаяся жить в селе� так и не вышла замуж. Она была из семьи местной элиты. 
Выходить замуж за тракториста или полевода ей не хотелось. А достойной 
для себя партии так и не смогла найти. Такое часто случается с дочерьми 
председателей кооперативов и других сельских руководителей. 

Муж фрау Видов был беспартийным. Это не мешало ему руководить 
большим подразделением во время ГДР. Сама госпожа Видов работала в 
кооперативе� занималась выращиванием растений — пшеницы� овса� карто-
феля и т.д. После выхода на пенсию стала получать пенсию 1400 марок� а ее 
покойный муж получал 1900 DM. 

На стене в гостиной висит большая романтическая картина в раме за 
стеклом — замок в зелени у водной глади. Это Монсальват — храм из опе-
ры Вагнера «Парсифаль». 

В серванте большое количество книг. В рамках фотографии внуков. На 
серванте стоят деревянные часы с боем. На стене висят еще одни часы с ма-
ятником. В гостиной стоит маленький комод с полкой для посуды. В комнате 
печь� облицованная коричневым кафелем. В гостиной есть русский электри-
ческий самовар.

В комнате два окна� на которых висят короткие� до батареи� тюлевые за-
навески и короткие желтые портьеры. Когда мы пришли� хозяйка открыла 
окна для притока свежего воздуха. На дворе стоит очень теплая погода. По 
деревне перед окнами прогуливаются люди с детскими колясками. Такое в 
деревнях Германии встречается часто. У нас в отчизне прогуливающихся с 
колясками мамаш в деревне практически не увидишь. Детей у нас оставля-
ют играть во дворе� но не катают их в колясках. Коляски — это уже город-
ская культура. В Германии жизнь в селе мало чем отличается от жизни в 
городе. Только труд у людей сельскохозяйственный� а не промышленный. 
И то далеко не всегда.

Пол в доме устлан коврами и ковриками у порога. 
В доме есть собака — лохматая болонка� любимец семьи. Он даже спит с 

хозяйкой. В гостиной стоит большая корзина с подстилкой для собаки. Вы-
гуливать собаку выводят во двор.

На телевизоре стоят три мягкие игрушки. 
Дочь Карин съездила в Глайзин и вернулась домой� присоединилась к 

нашей беседе. Карин проследила родословную семьи с XVII в.� после трид-XVII в.� после трид- в.� после трид-
цатилетней войны. Все предыдущие архивы погибли. Мы уже не первый раз 
отмечаем� что память о той давней войне до сих пор жива в памяти народа. 
Люди могут не говорить о Второй мировой войне� но вспомнят� что у их 
предков сгорели дома� а также умерли или погибли родственники во время 
тридцатилетней войны. 
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В 1830 г. в Брезегарде был сильный пожар. Сгорело много домов. Теперь 
на их месте выстроены новые дома. На них есть соответствующие надписи� 
к примеру: «Отстроен заново в 1910 г.» («E�bau� 1910»). 

Мы осмотрели дом госпожи Видов. Планировка комнат очень запутан-
ная. В дом ведут две входные двери: сюда можно попасть через калитку с 
улицы и через задний двор. В доме много цветочных горшков. 

Перед домом металлическая ограда. Калитка с задвижкой. Мы с Алек-
сандром Сергеевичем покурили во дворе — в самом доме не стали. 

Мебель старая. В коридоре на мозаичном полу стоит старинный сундук. 
Мы обратили внимание уже давно� что в округе встречаются дома с мозаич-
ными полами. В городе Хагенове (�ag�n�w) я слышал от Гавлика (Gawl�c�)� 
директора местного музея� что где-то в 1930-е годы в здешние места при-
ехал один итальянец� который ввел моду на такие полы. Он был мастером� 
показал� какие мозаичные полы может делать� а потом принимал заказы у 
местных жителей. Таким образом� в некоторых домах сохраняются нетради-
ционные для этих мест полы.

Сейчас в Брезегарде нет сельскохозяйственного кооператива. Населе-
ние либо трудится на собственной или арендованной земле� либо работает 
в городе.

Фрау Видов в молодости передали дар целительства. Но она� как чело-
век глубоко верующий� к своему дару не прибегала. Она ходит в церковь� 
верит в Бога. А целительство считает ведовством� язычеством. В здешних 
местах много «знающих» людей. Не все пользуются своим даром� во вся-
ком случае это не афишируют. Местные жители зачастую проводят парал-
лель между ведовством и язычеством. Славяне также были язычниками. 
Поэтому многие склонны считать ведовские знания продолжением сла-
вянской традиции знахарства и колдовства. Информанты не охотно идут 
на разговоры о колдовстве. В любом случае� чтобы что-то узнать� нужно 
говорить с глазу на глаз� а не в компании. Другие темы обсуждать можно 
и в коллективе. 

Мы провели в доме госпожи Видов и ее дочери Карин долгое время. 
Провожать нас вышли к машине.

Фотодневник

F-11. �-9 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес� коренная жи--11. �-9 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес� коренная жи-�-9 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес� коренная жи--9 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес� коренная жи-
тельница деревни� свекровь Кристель� информант экспедиции. Эльсбет де-
монстрирует на себе предметы традиционной повседневной одежды мек-
ленбургской крестьянки. Начало ХХ в. 

F-11. �-10 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес демонстрирует 
крестьянский чепец и фартук. Вид сзади. 
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F-11. �-11 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес демонстрирует 
чепец и длинный рабочий фартук.

F-11. �-12 Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Древес демонстрирует 
чепец и нижнюю рубаху из домотканого льняного полотна. Начало ХХ в. Из 
приданого Минны Хеннинг.

F-11. �-13 Филанк. В доме семьи Древес Эльсбет Древес демонстрирует 
чепец и нательную рубаху из домотканого льняного полотна. Начало ХХ в. 
Из приданого Минны Хеннинг.

F-11. �-14 Филанк. В доме семьи Древес. Участник экспедиции А.А. Но--11. �-14 Филанк. В доме семьи Древес. Участник экспедиции А.А. Но-�-14 Филанк. В доме семьи Древес. Участник экспедиции А.А. Но--14 Филанк. В доме семьи Древес. Участник экспедиции А.А. Но-
вик после зарисовки покроя предметов одежды демонстрирует панталоны. 
Хлопчатобумажная ткань� шитье. Начало ХХ в. Из приданного Минны и 
Мари.

F-11. �-15 Филанк. В доме семьи Древес. А.А. Новик демонстрирует 
ночную рубаху. Хлопчатобумажная ткань. Начало ХХ в. Из приданого.

F-11. �-16 Филанк. В доме семьи Древес. Кристель и Эльсбет Древес� 
информанты экспедиции� после беседы в теплой гостиной своего дома. На 
заднем плане — печь Kac��l�f�n.

F-11. �-17 Брезегард. Интервьюирование старейших жителей деревни в 
общинном доме. Ханс Вестфаль беседует с профессором Мыльниковым.

F-11. �-18 Брезегард. Участники интервью перед общинным домом. 
Справа налево: Карин Видов (хронист деревни Глайзин� хранитель дома-
музея Й. Гильхоффа)� Хильдегард Видов (мать Карин� пенсионерка)� Эдит 
Минке (хронист деревни Брезегард)� профессор А.С. Мыльников� Ханс Вес-
тфаль (участник Второй мировой войны� инвалид).

F-11. �-19 Брезегард. Карин и Хильдегард Видов� старейшая семья 
деревни.

F-11. �-20 Брезегард. Хильдегард Видов. Женщина� которой передал 
свое знание местный знахарь по фамилии Колерт� последний носитель тра-
диции знахарства в деревне.

F-11. �-21 Брезегард. Буковая беседка в саду Хильдегард Видов. Та--11. �-21 Брезегард. Буковая беседка в саду Хильдегард Видов. Та-�-21 Брезегард. Буковая беседка в саду Хильдегард Видов. Та--21 Брезегард. Буковая беседка в саду Хильдегард Видов. Та-
кие «живые» беседки� сохранившиеся в садах старых жителей Брезегарда� 
считаются отличительной чертой этой деревни� присущей только местной 
традиции.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



143

Расшифровка записи беседы с Эльсбет и Кристель Древес

E l s b � � � : D�� s�a���n ab�� w����� v�n w�an���s� ��� El���n� �ann.
M y l’ n � � � v : Insg�sa�� �s g��� wa��sc���nl�c� aus En�� 18. — Anfang 19. 

Ja���un���� ���� s�����? 
E l s b � � � : Ja� als� ��� El���n un� ���n� Mu���� un� ��� G�sc�w�s��� s�n� 

all� ac��z��n�un����� als� v�� 1900. ��s auf ��n� �c�w�s��� n�c�. ��ns� s�n� ��� 
all� En�� 18. Ja���un����s.

M y l’ n � � � v : Nu ja. J��z� b���� sc�ön ��� F�ag�� {russisch} Юля� вы 
тогда...

I v a n � v a : Als�� �c� w���� ��c� �n����ss����n� w�� �an ���� F�����ag� 
g�f����� �a���.

E l s b � � � : F�����ag�?
I v a n � v a : Ja.
E l s b � � � : ��c�z��� un� s�was?
I v a n � v a : Ja. ��c�z���.
E l s b � � � : ��c�z��� wa� all�s s� b�ssc��n an���s� w�� ��u��� ‘n b�ssc��n 

���� zu �aus�� �s g�ng ��nn sc��n f��� l�s� un� zu� F���s��c� als� �ann gab 
�s sc��n � un� �ann wu��� ��c�z���s�aa� wu��� zu� ��an��sa�� un� zu� K��c�� 
un� �azw�sc��n �a� �ann Mus��� un� w�nn s�� zu��c��a��n� �ann �ab�n s�� 
sc��n Mus�� g��ac��� �ann gab’s Ess�n un� �ann gab’s �anz�n.

I v a n � v a : M�� ��� ganz�n D��f�?
E l s b � � � : �����?
I v a n � v a : M�� ��� ganz�n D��f�?
E l s b � � � : N��...
� v a n � v a : Nu� �n ��� Fa��l��?
E l s b � � � : V��wan��� un�... na ja� w�� �an G�l� �a���� n�c��? V��wan���� 

Nac�ba�sc�af�. Ab�� �as ganz� D��f n�c��� n��n. Nac�ba�n un� V��wan���. Ac�� 
f����� �a���n ���� all� v��l V��wan���� n�c� ���� G�sc�w�s���� n�c�� w�� j��z�� 
nu� zw��. �� ���n� El���n� ���n� Mu���� un� ���n Va���� ��� wa��n �al z��n 
G�sc�w�s��� n�c�� n�?

I v a n � v a : �ab�n s�� I�n�n ��z��l�� w�� s�� g�����a��� �a���n� I��� El���n?
E l s b � � � : Ja. Ä�nl�c� w�� w�� �a�als� w�� �c� �b�n g�sag� �ab�� zu 

�aus�. Un� �ann wa� �as s� a� ��nn�ag� �ann v�� �a��n ��� jung�n M��c��n� 
��� �a auc� �� D��f �a��n zusa���n un� �ab�n G��lan��n g�bun��n un� �a-
b�n ��� ����n un� �aus g�sc���c��� f����� gab’s �n j���� �aus ���� auf ��� 
Lan�� s� ’n� �c��un�� un� ��� wu��� ausg���u�� un� ausg�sc���c��� �as wa� 
��nn ��� �anzsaal. Un� �ann �uss��n ��� jung�n M��c��n� aus s� ’n�� w��ß�n 
�c�l��f� �ab�n s�� ��nn g�bun��n� un� w�nn ��nn ��� F���� wa�� �ann �a�... 
����g�� j���� s�c� ��n’ ����n zu� �anz�n� v�� ��sc�����n un� �ann �uss��n 
��� M��c��n ��� �����n ���s� �c�l��f�n ans��n��n un� �af�� �uss��n s�� ab�� 
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��n b�ssc��n b�za�l�n. Das wa� ��nn all�s gl��c� ���g�ns. �� �as l�s g�ng. D�� 
L�u��� ��� g�ng�n zusa���n. Auß����� �s� ���� sc��n ��n �aa�� n�? Ja� s� wa� 
�al ��c�z���.

I v a n � v a : K�nn�n ��� n�c� ��� Z���� als �an ��� F�����ag� �n ��� D��l� 
f������? Un� ��c�z��� �a�un��� auc�?

E l s b � � � : Auf ��� D��l�?!
I v a n � v a : Ja.
E l s b � � � : Ja� �as �s� �s! Ac�� �c� �ab’ sc��n... Ja� D��l� �s� �as s�� n�? Das 

�s� ja nun all�s n�c�� ���� s� ����� n�? K��n� ��g�n� D��l� ���� auf ��� D��f. 
Zu �aus� w��� g�f�����. N�c�� �n ��� Gas�s����� un� s�. Un� w�nn ��n�� �l��n�s 
�aus �a���� �as w�n�g� un� �as wa� ������� �ab�n s�� auc� ‘n Z�l� aufg�bau�. 
Un� ��nn �a g�f�����.

I v a n � v a : Un� �ann auc� nu� �n ��� Fa��l��?
E l s b � � � : Ja� Fa��l�� un� Nac�ba�n. Gu�� F��un�� ab�� n�c�� �b�n �as 

ganz� D��f� s� w�� �s �n �anc��n ���ll�n� s� n��.
M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� F�au D��w�s� I��� El���n un� ��� w�� wa��n 

nac� ���uf� wa��n s�� �au��n ���� s�� b�sc��f��g�n...
E l s b � � � : N�� s�� wa��n ���n�... n�� n�. D�� Va��� ���� wa� �c�us��� un� 

un�... ab�� nac���� �a� �� auc� n�c�� ����� �a� �� s�... auf Lan�w���sc�af�� �a g�ng 
A�b��� un� zu �aus� �a���n w�� ��n� �l��n� Lan�w���sc�af� — zw�� K��� un� s�. 
Ab�� ��� wa�... n�.

M y l’n � � � v : D�� wa� �an�w�����?
E l s b � � � : �����?
M y l’n � � � v : �an�w�����?
E l s b � � � : �an�w�����. Ja.
I v a n � v a : Un� was wa� �as f�� ��n ���l ��s D��f�s? ��usl�����n ����?
E l s b � � � : Ja� ��usl��. Ja� ����� ���s wa��n ��usl�����n. �a��n ��� sc��n �� 

������n... �� D��f� s� �un�� �a wa��n ��� sc��n?
I v a n � v a : Ja� �a wa��n w��.
E l s b � � � : Ja... s� �un� ja ���� ��� Dö�f��� ��n��n�ö�f��.
I v a n � v a : U�u... un� w�� �a� �an ����nac���n g�f�����?
E l s b � � � : ����nac���n... �ja...
I v a n � v a : Zu I���� Z��� un� zu� Z��� I���� El���n?
E l s b � � � : Ja� ac� �as wa� ����� n�c� �as gl��c�� b�� ���l�gab�n� ���s��ns 

wa� ja s�� b�� ���l�gab�n� g�ng all�s �n ��� K��c��� ��u�� auc� n�c�� ���� s� s���� 
na ja� �ann wu��´ g�g�ss�n un� �ann �a� b�� �anc��n �a� ��� ����nac��s�ann� 
b�� �anc��n lag�n ��� G�sc��n�� sc��n un��� ��� �ann�nbau�� w�nn �an �a�� 
���� ab�� auc�� was �c� ��n�al ��l�b��� w�� �c� n�c� �l��n wa�� “Jul�la���” sag�� 
�an �a: �an �l��f�� an ��� ��� un� ���f “Jul�la��!” un� sc����ß �as ��nn s� 
´���n. Das �ab� �c� als �l��n�s K�n� n�c�…

I v a n � v a : ����nac���n ���� N�uja��?
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E l s b � � � : ����nac���n� n��� �as wa� zu ����nac���n. Auc� ���l�gab�n� 
wa� �as. O�� �ann wu���n auc� ����nac��sl����� g�sung�n� w�� w�� K�n��� 
wa��n. “O� �ann�nbau�! O� �ann�nbau�!”.

I v a n � v a : Un� w�� wa� ��� ����nac��s�ann ang�z�g�n?
E l s b � � � : Na ja� s� w�� ��u�� �� auss����. N�c�� ����� {����� Man��l}� n�c�� 

j���� �a��� ´n�n ����n Man��l. Das �a��� ��g�n�w�� ��n gu��� ���ann��� Nac�ba� 
���� s� g��ac��� n�? Lang�� Man��l� M��z� auf� w�� uns�� ��s��� ���n� w�� ��� 
�l��n wa�� �a saß �� un� �a �a� ��� ����nac��s�ann un� �a wu��´ ��� an��c���g 
s� un� b��uc��� �ann g�nau� un�: “Ac�� — sag� ��� un� s���ng� auf� — �as �s� 
ja �al���� ��� �a� ja �a�as �c�u�� an!”. �ab� �c� ��n�n ���ann��n� ��� �as ��� 
��c���g… ���n ��c���g�� ����nac��s�ann wa� �as. ��u�� �s� ja all�s ��n b�ssc��n 
an���s. 

I v a n � v a : ��� �a� ��� G�sc��n�� “Jul�la��” ´���ng�w��f�n?
E l s b � � � : Ja� �as �a� ��g�n���n V��wan��� g��ac��� ��� uns� ��� K�n��� 

b�sc��n��n w�ll��� ab�� s�c� �b�n n�c�� ��� M��� �ac��n w�ll��� s�c� als 
����nac��s�ann zu v���l����n� �a� �as �b�n s� g��ac��� �as wa� ��nfac���� n�?

I v a n � v a : �a��n �as Jungg�s�ll�� ��� �as G�sc��n� ´���ng�w��f�n?…
E l s b � � � : Ic� �ab’ �as n�c�� v��s�an��n.
I v a n � v a : �a��n �as Jungg�s�ll�� ��� ��� G�sc��n�� ‘���ng�w��f�n 

�ab�n?
E l s b � � � : Ja. Ab�� �as �ab� �c� bl�ß ��n�al ��l�b�� b�� uns zu �aus�� �as 

wa� ��nn� ���s��ns wa��n b�� uns ��� G�sc��n�� un��� ��� �ann�nbau� ��nn 
n�c� v�� ��� K��c��� wa� �as �ann.

I v a n � v a : Un� ��� K�n��� �u�f��n auc� n�c�� �ab�� s��n� w�nn �an ��n 
�ann�nbau� sc���c���?

E l s b � � � : N��� w�� w�� �l��n wa��n� n�c��. ��u�� �ac�� �an �as� ��� K�n-
��� �ac��n �as ���� ab�� w�� w�� �l��n wa��n� n�c��. Da wu��� �ann �b�n... �as 
v����� n�c�� g�s���n. Es wu��� Zuc��� g���ng�. D�� Mu���� bl��b ���s� zu �aus�� 
��� Va��� g�ng l�s. Das wa� ��� z���l�c�� ��g� ������ �a �a��� �an ���n Au�� 
g��ab�� all�s g�ng zu Fuß.

I v a n � v a : Ic� �ab’ �n �anc��n Dö�f��n...
E l s b � � � : Das wa� ja ��� z���l�c�� ��g� w�� g�sag�� �s� ja ���n Au��� all�s 

g�ng zu Fuß.
{Lärmstörungen; die Aufnahme wird unterbrochen}
C � � � s � � l {Schwiegertochter von Elsbeth}: Ollj���s�u����! Ja� w�� �a� 

�as g����ß�n?
E l s b � � � : D�� �a� nac��s� ��� �a� ���n�� g�s���n. {Lärmstörungen, es 

klingeln die Kaffeetassen auf dem Tisch}. �ab’ �c� auc� ���n� A�nung� n�! 
C � � � s � � l : Es wa� w����� ganz was an����s.
E l s b � � � : Ja... Ac�! ��lv�s��� wa� ��g�n�l�c� n�x b�s�n����s. Auss����� 

�ass �an zusa���ng�f����� �a�. C���s��l� w��ß �u auc� n�c��� n�?
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C � � � s � � l : ��lv�s���? N��. Als�� O�a �a� n�� ��z��l�� �ass s�� �b�n ��n�al s� 
ausf���l�c� �b�� ��v�s���. Ollj���a�� ��� s�� ���ffn un� ��nn wa� gu�. Ab�� �ass 
s�� b�s�n���s aufs N�uja�� ang�s��ß�n �ab�n ���� s�� n�. �� �a� s�� Ollj�a��a�� 
�ll g�n s�� �unn. �� �a� s�� ����� g�sag�. �� �a� s�� ����� n���al s�c��.

M y l’ n � � � v : Dan�� sc�ön {kriegt sein Kaffee}.
C � � � s � � l : �����. ��� Zuc��� ���� M�lc�?
I v a n � v a : Un� �a� I��� G��ß�u���� ��was �b�� ��� ��c�z��� ��z��l�?
C � � � s � � l : ��c�z���?
I v a n � v a : Ja� w�� s�� ����a����.
E l s b � � � : Ja� �a wa� auc�� b�� O�a wa� �s auc� n�c� s� w�� b��... b�� uns� 

w�ll�n w�� sag�n s�. M��g�ns f��� g�ng’s l�s...
C � � � s � � l : Ja� ja� ja. Das wa� ganz�n �ag. Zw�� �ag� v�� wu��� sc��n g�-

��c��� g�bac��n un� g���c��� un� �a wa� s� �����n un� s�was gab’s auc� n�c� 
n�c��� �s wu��� ���z�nb��� g�bac��n un� �s wu��� �u�����uc��n als�� ��f����g 
��� ����us�l ��� Zuc���� ��� Obs�...

E l s b � � � : Obs��uc��n...
I v a n � v a : ”Nass� Kuc��n”.
C � � � s � � l : Ja� ���f�uc��n.
E l s b � � � : O��� ���f�uc��n s�was� ab�� �����n un� s�was� �as gab �s n�c��. 

M�� C���� un� s�was� n�?
I v a n � v a : Un� gab’ s ��g�n�w�lc�� b�s�n���� G���c��� zu� ��c�z���?
E l s b � � � : Zu ��c�z���? Na� ��s��al ��n� gu�� �u���. V�� R�n�� n�? Un� 

���n��. �u��� v�� R�n� un� ���n��. M�� G���s� ���n un� Klöß� ���n� n�? 
Fl��sc��löß�� an���� Klöß�... v�� M��l. Dann gab’s ����� ��n’ gu��n ��a��n — 
�c�w��n�b�a��n un� G���s� �azu.

I v a n � v a : Un� ��g�n�w�lc�� ���uc��? Könn�n ��� s�c� ���nn��n? an ��-Könn�n ��� s�c� ���nn��n? an ��-
g�n�w�lc�� ���uc��...

C � � � s � � l : Das wa� ��auc�... ���uc�� �ab�n w�� g��ac�� �alz un�... ���� 
un� �alz.

E l s b � � � : Ja� �as �s� all�s ��s� s����� ang������n� ganz f���� w�� O�a un� 
�c� ����a����n� wa� �as n�c� ga� n�c��.

C � � � s � � l : was wa� ��nn �b�n?
E l s b � � � : Das wa� �s �b�n zu ��an��sa��� zu� K��c�� ���� ��� �f����wa-

g�n g�fa���n� ��n� �aa� fu�� ��nn ���� ��n Jung� un�... ab�� �as was b�s�n��-
��s... D�c�! Das wa� f����� auc�� w�� �s ��u�� n�c�� ���� s� �s�� a� �ag v�� ��� 
��c�z��� �as wa� ��l���ab�n�. Un� �a gab �s sc��n auc� sc��n ��n� gu�� �af�l 
zu� Ess�n un� �a �a��n sc��n all� V��wan���n ��� G�sc��n��n an. Un� �ann 
wu���n auc� s� v�n ��n jung�n M��c��n un� s�� �ass s� �aa� saß auf ��� ��fa 
un� ��� �ab�n ��nn ����� s� g���c���� un� ��n b�ssc��n was v��g���ag�n. Das 
wa� ��l���ab�n�� �as wa� �av��. Das �s� auc� n�� ����?

C � � � s � � l : N��� ��u��...
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E l s b � � � : Kann �c� ��c� ���nn��n...
C � � � s � � l : ...�as wa� zw�� �ag� v������ �a��� �an zw�sc��n�u�c� aus-

sc�laf�n �önn��.
E l s b � � � : N�? ab�� s� wa� �as n�? Un� �ann wu���n ��� G�sc��n-

�� auc� s� all�... s� aufg�s�a��l�� �ass ��� ��auß�n v�� F�ns���... �a �a� �as 
D��f �azu zu�uc��n� ��� �uc���n �u�c�s F�ns���� �ab�n nu� zug��uc��� was ��� 
��c�z���sg�s�� �ac���n. Un� �ann �uss�� �as all�s aufg�s�a��l� s��n� �anc�� 
����g��n v��l� G�sc��n��� �anc�� n�c�� s� v��l�� �as �ö�� �as D��f ‘�u�.

I v a n � v a : ��v�n ��ng �s ab?
C � � � s � � l : Ja� �as ��ng �av�n ab� w�� w��l �ab�n ��� G�s�� g��ab�.
E l s b � � � : Ja� �as wa�. Das �ann �c� ��c� n�c� ���nn��n� w�� �c� n�c� 

zu� �c�ul� g�ng� an ��n�� ��c�z���� �a wa� ��nn �as �c�lafz����� all�s f��n 
g��ac�� ��� D�c��n un� all�s un� j���� �a��� �u�c� F�ns��� g��uc��� w�� �as 
�c�lafz����� aussa�. Das wa� ab�� zu ���n�� Z��� n�c�� ����. Na ja� �a wa� 
K���g. Na ja� nun wa� �as all�s. �ja� was wa� ��nn n�c� ����?

I v a n � v a : Un� w�� wa��n ��� ��au� un� ��� ���u��ga� ang�z�g�n? �as 
�a���n s�� an?

E l s b � � � : I���� w��ß.
I v a n � v a : I���� w��ß?
E l s b � � � : ���ß�s Kl��� ��� �c�l����� lang�n �c�l����. Un� �as wa� ��� 

sc�wa�z� Anzug.
I v a n � v a : N�c�� �un�l� �ac��n? Dun�l� Kl���ung wa� n�c�� �bl�c�?
C � � � s � � l : Als�� �as wa� w����� v��b��.
E l s b � � � : Ganz s�l��n� �ass wa� ��g�n�l�c�� �c� w��ß n�c��� w�� �as wa�� 

w�nn ��n�� sc��n �al v������a��� wa� ���� w�nn �� sc��n ��n K�n� �a���� �ann 
z�g�n s�� ��n sc�wa�z�s Kl��� an. Ab�� s�ns� ����� w��ß. E�nfac� w��ß.

I v a n � v a : Un� I��� O�a �a��� w��ß�s ���� �un�l�s?
C � � � s � � l : �ja� w�nn �c� w�ss��.
I v a n � v a : ��� �a� n�ul�c� ��z��l�� �ass a� ��nn�ag F�au�n n���al��w��s� 

�un�l� Fa�b�n ��ug�n.
C � � � s � � l : Ja� w��ß �c� n�c��. Das w��ß �c� ga� n�c��. Da��b�� �ab�n w�� 

n�c� n�c�� g�s���c��n. 
E l s b � � � : N�� �ass s�� ja v��’� K���g� �as wa� ��c� n��� n�?
C � � � s � � l : Das w��ß �c� n�c��! Na ja� ��� �ab�n s�w��s� ����� �un�l��� 

�ac��n g���ag�n� ��� �ab�n n�c�� s� bun�� �ac��n ang��ab�. Das wa� ja v��-
n���� �un��lb�aun� �un��lblau� sc�wa�z ��� b�ssc��n w��ß ��ng�...�ass� ���� 
wa� ja s� ��ng��ass� ��� w��ß ���n ���� s�.

E l s b � � � : Ganz �ng g�sc�nall� ����... al��� R�c�.
C � � � s � � l : Ja� ���n On��l �a� ��z��l�� O�a wa� f����� s��� ��nn� un� 

�a��� �as n�c�� s� a�� aussa�� �a��� s�� �aa� Un����öc�� ang�z�g�n� {lacht} 
�ass �as ��n b�ssc��n ���� aussa�.
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M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� �s �s� �n����ssan�� F�ag�� w�� �l������n s�c� ��� 
L�u��� nu �c� ���n� Ag�a�w���sc�af� w����n� s�� auf ��n F�l� a�b������n?

C � � � s � � l : �au�w�ll�... n��� L��n�n.
M y l’n � � � v : ��lc�� Fa�b�n? Zu� ���s���l� ganz ��n����: ��� M�nn�� 

�a���n lang� ��s�n ���� �u�z�?
C � � � s � � l : Ja� lang�.
M y l’n � � � v : Lang� ��s�. D�� En�� wa��n ���� s� �un�l� Fa�b�n...
C � � � s � � l : N��n.
M y l’n � � � v :...����...
E l s b � � � : ���ß�s L��n�n all�s.
M y l’n � � � v : ���ß�s� ja?
N � v � � : L��n�n?
M y l’n � � � v : Un� ��� F�au�n auf ��n F�l� w�nn s�� a�b������n� was �a���n 

s��? Zu� ���s���l� lang� Kl��� ���� �u�z� Kl���?
E l s b � � � : Na ja� ���...
C � � � s � � l : Ic� �ann ja was �����l�n.
M y l’n � � � v : U? {w��� b����?}
C � � � s � � l : �c� �önn�� �al ja was �����l�n� ��� �önn��n s�c� �al an-

�uc��n.
I v a n � v a : Ja� g��n�!
C � � � s � � l : Ja? �ab� �c� n��l�c� ��n�n K�ff��.
M y l’n � � � v : Ic� ���l��� ��n w�n�g s������ wa�u� �c� �s f�ag�.
E l s b � � � : Na� �a’ sag�n � w�� �c� n�c� K�n� wa�� n�c� jung wa�� �a �ab�n 

��� n�c�� ��� Äl����n lang. Ab�� nac���� �a� �s ��� ��n ���z���n.
M y l’n � � � v : Lang� ja?
E l s b � � � : Ab�� f����� wa�...
M y l’n � � � v : Un� w�lc�� Fa�b� wa� ���s� Kl���ung? F�au�n�l���ung?
E l s b � � � : Na s�... D�� F�au�n auf ��� F�l� �as wa� ����� all�s w��ß 

��� blau� ��� s� g���uc��� �ac��n� blau�s L��n�n un� �ann s� b�ssc��n w��ß 
g��us����.

M y l’n � � � v : Ab�� ���� �un�l��� Fa�b�n ����?
E l s b � � � : Ja� s� w�� K��nblu��nblau� s� ��nl�c�.
I v a n � v a : K�nn�n ��� auc� Flun�������?
E l s b � � � : �����?
I v a n �v a : Flun������� ��nn�n ��� auc�?
E l s b � � � : Ja� �as ��nn�n w�� auc�. ���� �n ���s�� G�g�n� all�s s�. Ac�� ��� 

wa� ga� n�c�� ����� s� gu�� ��� wa� ja s� g��ß un� zug�bun��n ��n��n wa�� g�w�ss 
w�nn ��n� wa�� �ann �a� �� s� un���g������l� un� w�nn n�c��� �ann wa� �as �a 
un��n ganz sc�ön wa��� �ann �ab�n w�� ��n abg�n����n� w��l �as ��n� luf��g�� 
n�? Das wa� s� ��c���g s��c��g �a un��n.

I v a n � v a : Un� zu I���� Z��� �a� �an sc��n ���n� ��ac���n g���ag�n?
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E l s b � � � : N��. Ab�� s� ��� ��n ��ac���n� �as �s� ���� ��g�n�l�c� n�c��� �ass... 
Das �s� w����� ���� zu� �a�z ��n��n� �ann ����� �as ��� ��n ��ac���n� ab�� 
����... w�n�g��.

I v a n � v a : Un� �n ��n {19}30-�� �a� �s s�c� n�c�� �u�c�g�s��z� ����? Zu� 
F�����ag� wa��sc���nl�c�?

E l s b � � � : N��... w����� sc�w��. All�s z���l�c� �un�l� Fa�b�n ����� 
g���ag�n.

I v a n � v a : Als�� ��� ��a�����n wa� sc��n ��ng�sc�laf�n. M�� ��n ��ac���n.
E l s b � � � : �����?
I v a n � v a : D�� ��a�����n wa� sc��n ��ng�sc�laf�n sc��n. 
E l s b � � � : Ja. �a� auc� ung�ns��g �� ������ wa� ja un�ögl�c� wa��� n�? 

Auc� ��� ���s�n �ng�n. Das wa� auc� v��b�� nac����� all�s ���� l�c����� n�c�? 
Zu ���n�� Z���� �c� �ab’ s� was n�c�� ���� g���ag�n. M��n� Mu���� n�c�.

I v a n � v a : Ab�� I��� Mu���� �a� n�c� g���ag�n?
E l s b � � � : D�� �a�� ab�� nac���� auc� n�c�� ����� ab�� ��� G��ss�u���� ��nn 

w�����. Auc� s� ’n R�c� un� �a wa��n ���f� �asc��n ���n� w� all�s ���n v��s��c�� 
wu���.

I v a n � v a : Ja.
M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� un� ���s� M�nn����s�n� �n w�lc��n s�� �� 

F�l� a�b������n� wa��n auc� aus L��n�n?
E l s b � � � : Das nann�� s�c� Manc��s���. Es wa� s�... na� �c� �ab’ n�c�� ���� 

s�... Manc��s��� nann�� s�c� �as.
M y l’n � � � v : Nu ja� �ngl�sc��� ja?
E l s b � � � : Na ja... �as wa� w��l �au�w�ll�... {lacht; Christel kommt mit 

den Sachen ‘rein}. C���s��l� Manc��s��� �ab�n w�� n�c�� ����?
C � � � s � � l : N�. ���� ��aun �a� Manc��s�����s�.
E l s b � � � : Ja� was f�� ��� ��s�n s�� g���ag�n �ab�n.
I v a n � v a : Manc��s�����s�n� un� aus w�lc��� ���ff wa��n s��?
C � � � s � � l : Un�����c�.
N � v � � : ���� sc�ön. Ic� b�sc��f��g� ��c� ��� ��� Kl���ung.
E l s b � � � lacht.
C � � � s � � l : Un� ��n �ab� �c� zu� �la����u�sc��n Ab�n� sc��n ang��ab�.
I v a n � v a : Ja?
C � � � s � � l : Ja.
M y l’n � � � v : Es �s� al�� ���� �����n�?
C � � � s � � l : Das �s�... N��n� �as �s� al�...
E l s b � � �: ��lbs�g�w�b�. ��lbs�g�w�b�.
C � � � s � � l : Da �s� �� Un�����c� v��n� ��n� �asc��.
I v a n � v a : G�l� s��c��n?
C � � � s � � l : Ja� G�l� ���� �c� w��ß n�c��� w�� v��l s�� G�l� �a���n.
I v a n � v a : ����� ��� gu�� �asc�a {Novik probiert an}.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



150

N � v � � : M��n� G�öß�.
C � � � s � � l : Das �s� ��g�n�l�c� f��n� �ac��n. Das �s� ��n b�ssc��n f��n��.
M y l’n � � � v : Un� ���s� Manc��s��� это �as wa� ��ll� ���� was �s� �as?
E l s b � � �: �au�w�ll�. Manc��s���?
C � � � s � � l : Ja� Manc��s��� �s� �au�w�ll�. Das �s� sc�ön f��ng�w�b��s L��-

n�n� n�? Ab�� �s s�n� auc� sc��n R�s�fl�c�� ���n� �c� �ab� �s ��s� g�����g�� als �s 
n�c�� ���� s� sc��n wa�.

E l s b � � �: Es wu��� ja v��l g�w�b� f����� ����� n�?
I v a n � v a : �ab�n ��� auc� f����� g�w�b�?
E l s b � � �: Ic� �ann �as auc�.
C � � � s � � l : Das �s� ��� Un�����c�� ja. Da wu��� ��nn s� un���g�z�g�n un�...
N � v � � : R�c��l��u.
C � � � s � � l : ‘�?
N � v � � : R�c��l��u.
C � � � s � � l : Ja.
I v a n � v a : Auc� s�lbs�g��ac��?
C � � � s � � l : Das s�n� s�� �as �ab�n ��� F�au�n als Auss��u�� g��ac��.
I v a n � v a : Ac� s�? ��� �a� �s all�s g��ac��?
C � � � s � � l : Das �s� v�n O�as �c�w�s���. 
N � v � � : ���� sc�ön.
C � � � s � � l : Un� �as wu��� ��nn nac��s g���ag�n. {lacht} Ab�� n�c�� ����.
I v a n � v a : �� �u�z?
{alle lachen}
C � � � s � � l : �� ��n� Nac��jac��.
E l s b � � � : Ab�� ��� ��n��n wa��n auc� lang� ...
C � � � s � � l : Ja� ja.
M y l’n � � � v : ��lc�� �u�z�?
C � � � s � � l : Ja. Zw�c���ß�g. D��s �s� ��n� M�nn��un�����s�.
M y l’n � � � v : Aus L��n�n �s� �as?
C � � � s � � l : Ja. �c��n �al ���a�����.
E l s b � � � : Ab�� �as �a� s�c� auc� all�s g��n����� w�� �as nac���� ��� ��� 

�au�w�ll� l�s g�ng. Dann gab’s ���s�... ��u�� auc� n�c��.
C � � � s � � l : Das �s� ��n �agsc���z�.
E l s b � � � : ��nn ��c����... w�nn ��c�z��� wa�� �ann �a� ��� Köc��n s� ’n� 

�c���z� ang��ab�.
I v a n � v a : D�� Köc��n?
E l s b � � � : Ja.
C � � � s � � l : D�� Köc��n� ja.
M y l’n � � � v : Als�� �as �s� all�s wa��sc���nl�c� aus En�� 19. Ja���un���� — 

Anfang 20.{s��n}. N�c�� s�����?
C � � � s � � l : Ja� ja. N�c�� v��l...
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M y l’n � � � v : O��� s�����?
C � � � s � � l : N��n� n�c�� v��l s�����. D�nn ���n� O�a �s ja {19}01 g�b���n 

un� ���� �c�w�s��� wa� 6 Ja��� �l��� sc��n un� ��n ���l v�n ��� �l����n �c�w�s��� 
un� ��n ���l v�n ��� j�ng���n.

E l s b � � � : Ab�� �al sag�n� �c���z�n� C���s��l� w�nn auc� ��c�z��� wa�� 
�as wa� ganz...

I v a n � v a : Un�����s�?
C � � � s � � l : {zeigt die Unterhose und alle lachen} All�s �ff�n. �u��� �a-

��n��n zug�bun��n.
E l s b � � � : �� �un� ���u�? N��� n�?
C � � � s � � l : N��� s� ��nn wa��n s�� n�c��. Das �önn�� nu� �b�n zug�bun��n 

w����n.
E l s b � � � : Ac� s�!
C � � � s � � l : �as wa� �as? Das �s� auc� ��n� n���al� �c���z� ��� f��n���� 

���c������ L�c�s��c�����. Das �a� ��� ���n� O�a �al g�n���. Das �s� s� ’n �u� 
f�� ������� w�nn �s wa�� �s�� b�� ��� E�n��. D�� al�� D�ng wa�� ��� wa� sc��n 
�a�u��� �ann �a� ���n� O�a ��� ��g�n�wann �al f�� �la����u�sc� ��n�n n�u�n 
g��ac��. Das �s� ��nn nac� n�u�n al��s L��n�n ���v��a�b����� auf ��� ����z�n.

I v a n � v a : I��� O�a �a� �s g��ac��?
C � � � s � � l : Ja.
N � v � � : M�� �las��ass?
C � � � s � � l : Da v��n� �s� K��� ���nn� un� ��n��n s�n� ���b� ���n v�n ��g�n�-

was un� qu�� ���s� auc�.
E l s b � � � : D�� s�n� ... ���s�s� was wa� �as?
C � � � s � � l : Das �s� ������ n�? ����� �s� �as.
E l s b � � � : Ja� ��g�n�s�was� w��ß �c� n�c��.
C � � � s � � l : O��� an���� s�n� zu� ���l ���b�? Das �s� auc� ‘n Un�����c�. 

Als�� Üb���öc�� �ab� �c� ga� n�c�� ����.
M y l’n � � � v : �� ��c�.
I v a n � v a : �c�a��!
C � � � s � � l : Ja. D�� s�n� all� ��n�b��. D�� �ab�n s�� g���ag�n b�s zu� g��� 

n�c�� ����.
M y l’n � � � v : �ag�n ���� �s �s� s�lc�� g�wö�nl�c�� Un�����c� ����...
C � � � s � � l : Ja� ja. �a� f�� ��� A�b���� f�� ��� A�b���. Das wa� auc� ���b���s 

L��n�n� �as ���� aus�al��n ��nn��. Un� s� �n ���-w��ß ���� blau-w��ß wu��� v��l 
g�w�b�. �lau-w��ß �ab� �c� n���al��w��s�...

E l s b � � � : Das wa� w�nn sc��u�z�g wa�� sc�w�� zu wasc��n.
C � � � s � � l : ...f�� All�ags. Ic� ��l’ ��g�n�l�c� n�c� �al ��n� �lus� ‘�aus...
M y l’n � � � v : �as �s� �as?
E l s b � � � : ����b�zug. K��f��ss�n.
M y l’n � � � v : Ja� ja� ja.
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I v a n � v a : Auc� g�w�b�?
C � � � s � � l : Das �s� auc� g�w�b�. Ab�� �as �s� n�� b�nu�z�... 
I v a n � v a : �� g��ß! {alle lachen}
C � � � s � � l : D����lb���.
I v a n � v a : Gl��c� f�� zw�� Kö�f�.
C � � � s � � l : Ja. Das �s� n�� b�nu�z� w����n. Das �s� ����� n�u g�bl��b�n. 

G��ö��� w��l zu� Auss��u�� un� �as �s� n�� g�wasc��n.
I v a n � v a : Das wa� auc� ��n ���l v�n Auss��u��?
C � � � s � � l : Ja. Auc� �as wa��n ��� f��n���n K��f��ss�n.
I v a n � v a {liest die gestickte Inschrift auf dem Kopfkissenbezug vor}: ”E�-

wac��...” was? ”E�wac�� f���”.
C � � � s � � l : Ja.
E l s b � � � : ”�c�laf� w��l” un�...
C � � � s � � l : ”E�wac�� f���”. Un� auf an����� s���� �s ”�c�laf� w��l”. Zw�� 

�ab� �c� n��l�c� �av�n. Das �s� ��n Nac������. Das �s� sc��n v��l ausg�b���� 
w����n. 

M y l’ n � � � v : E�was ��nl�c��s b�auc�� �c� auc� zu �aus�.
C � � � s � � l : Ja! {alle lachen}
I v a n � v a : Ja� ���n G��ßva��� �a��� auc�... �a��n g�sc�laf�n.
C � � � s � � l : Ja.
E l s b � � � : Na ja� �a wa� ��c� n�c�� s� �c�lafanz�g�.
C � � � s � � l : Un� s� sa� aus� was a� �ag� g���ag�n w����n.
I v a n � v a : E�n Un�������.
C � � � s � � l : E�n Un�������. Das wa� ��c���g ���b�s L��n�n� w�nn s�� �s 

anfass�n w�ll�n� �as �a� b�s����� g���a�z�.
I v a n � v a : U�u� auf ��� �au�. 
E l s b � � � : All�� D��c� auf ��� Kö���� bl��b saub��.
I v a n � v a : Ja...
C � � � s � � l : ...�al ‘�u�g�����l�.
I v a n � v a : Muss�� �an {s�c�} n�c�� unb���ng� j���n �ag wasc��n.
C � � � s � � l : Das �ab�n s�� auc� n�c��. Das �ab�n s�� auc� n�c��.
E l s b � � � : N��. �ab�n s�� ga� n�c��.
C � � � s � � l : D�nn w�nn �s nass �s�� �ann �s� �s �w�nb����.
I v a n � v a : Un� w� wu��� �s g�wasc��n?
C � � � s � � l : In Zub��.
E l s b � � � : G��ß�� �asc���ss�l...
C � � � s � � l : Das �s� ��n �an��uc�.
E l s b � � � : ...wu��� �as ���ß� �ass�� g���c�� un� �ann...
I v a n � v a : In ��� K�c��?
E l s b � � � : In ��� �asc���c�� �x��a� �a wa� ��n� K�c�� w� �c�w��n�... �a 

�a� �an n�c�� g�wasc��n...
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I v a n � v a : Un� w� �a� �an s�c� g�wasc��n?
C � � � s � � l : Das �s� sc��n f��n� L�c�s��c������ n�?
I v a n � v a : Un� w� �a� �an s�c� g�wasc��n?
E l s b � � � : �a��z����� gab’s n�c� n�c��.
C � � � s � � l : A�� ��� �ab�n �ann w�n�gs��ns ��n Ja��... �as �s� ��n� A�b���s-

sc���z�. D�� �a� sc��n ��n b�ssc��n g�l����n� �c� �ab’ ��n sc��n s� �a�u��.
E l s b � � � : C���s��ll� w� �ab’n s�� g�wasc��n� w�nn’s g��n�l�c� g�wasc��n 

wu���� �n ��n�� �asc���c��� n�?
C � � � s � � l : ja. 
E l s b � � � : �u��� auc� ‘���ng�s��c��.
C � � � s � � l : D�� wu��’ �n ��n� E�n�� g���ag�n.
I v a n � v a : E�n� �asc���c�� gab’s �x��a?
E l s b � � � : Ja� ��� gab’s �x��a. �� g�fu����� w����n ���� �as wa� ��ns� ab�� 

�s wa� ��n� �x��a K�c��� wu��� n�c�� g���c��. Ac�� �as �s� s�� ��� �an b�� ��� 
E�n��...

C � � � s � � l : Ja. Das �s� ��n� �alb�. Das �s� ��g�n�l�c� �y��sc� ��� 
Mus�����c�.

E l s b � � � : N�c� ����� w�� �as an����.
C � � � s � � l : N�c� ���� w�� �as.
E l s b � � � : Un� �ann ����� s� lang wu���.
C � � � s � � l : Un� ��� Mus��� �s� s� sc���g ��ng�s��z�.
I v a n � v a : Is� auc� L��n�n?
C � � � s � � l : Ja. Na� ‘�u�g���c��l�. Ja� �n ���n�� K�n����� �a� ���n� O�a 

n�c� g�w�b�. �a’� w�� ja ��z��l�� n�?
I v a n � v a : Ja� ja.
C � � � s � � l : Das wa� s��� �n����ssan�.
N � v � � : Ic� sc����b� ��was� gu�?
C � � � s � � l : Ja. 
{Elsbeth lacht}.
M y l’n � � � v : Un� j��z� w���� �c� �s ���l���n� wa�u� �c� �s f�ag��. I� Ja��� 

{19}79... {die Aufnahme wird unterbrochen}
C � � � s � � l : M�� ��� �la����u�sc��n. ���� sag�n s�� ��u ������ w�nn s�� 

���c��n�n G�as ���n�n� �n ���s���� w� w�� g�s���n s� wa��n� �a sag�n s�� �ö� 
����j� ”��� g�an �� �ö�”.

E l s b � � � : Un� �n C�n�w� �a sag�n s�� �a�. 
C � � � s � � l : Ja.
M y l’n � � � v : Ic� b�n g�wö�n� ��u g�sag�.
C � � � s � � l : Ja� ja.
M y l’n � � � v : In w�lc��� D��f sag� �an s�?
C � � � s � � l : ����� b�� uns.
M y l’n � � � v : Als�� �c� s���c�� s�� w�� �n V��lan�.
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C � � � s � � l : Ja. O��� N�u Jab�l auc� auc�� als� ��� n����n s�c� n�x. Ab�� �as 
s�c� s� ��n��sc� ���n�ng�n un� ���s���� �a �s� sc��n w����� ��� w�n��sc�� 
E�nsc�lag un� n�����s�c�s�sc�� E�nsc�lag.

E l s b � � � : Als�� �as wa� auc� sc��n v�n f������ g��� ja auc� v�n Rögn��z� 
wa� sc��n w����� Lan� ...

C � � � s � � l : D�� Rögn��z wa� G��nz�. Ganz an���s.
E l s b � � � : ���s��� g��ö��� ��nn f����� auc� zu...
C � � � s � � l : ���s��� wa� an���� v�n ��� Rögn��z� wa� sc��n w����� ��� 

��� E�nsc�lag v�n ���n�ng�n un� �����au un� all�s� was �a��n��n ����� auf 
�ann�v��lan�. 

M y l’n � � � v : Man sag�� �ass ��� ��c���gs�� ��u�sc�� ���ac�� �s� �n 
�ann�v��.

C � � � s � � l : Ja?
M y l’n � � � v : Ic� �ab� g��ö�� v�n ��n�g�n L�u��n. �� �y��sc�� b�� ��nfac��n 

L�u��n �s� L����a�u�s��ac��. 
I v a n � v a : Un� wann �ab�n ��� F�au�n �as all�s g�w�b�?
C � � � s � � l : I� ��n���.
I v a n � v a : I� ��n���.
C � � � s � � l : Ja. ��nn ��� Flac�s��n�� ��ng�b�ac�� wu���� �ann wu��� �as 

Flac�sz�ug g����sc��n un� �ann wu��� �s ��n b�ssc��n ��ng�lag���� un� �ann 
wu��� �s ��ng�w��c��� ��s� g�b��c��n� �ann ��ng�w��c�� un� �ann w����� g�-
sc�lag�n un� g���ag�n g��ac��� �u�c�g���c��l�. In N�u Jab�l auf ��� ����n g�b� 
�s n�c� ��� ganz�n G����� �azu� ��� �an �a b�auc��� u� Flac�s zu b�a�b����n.

M y l’n � � � v : Un� wann ��� F�au�n �s w�b��n un� ��was an����s ��nl�c��s 
�ac���n� f������ �n f������n Z����n� wa� �s v��b������� �as s�� sung�n� �ab�n g�-
sung�n �ab��?

C � � � s � � l : Das w��ß �c� n�c��. 
M y l’n � � � v : N��n?
C � � � s � � l : M��n� O�a b�s����� n�c�� {alle lachen}.
E l s b � � � : �as �s� ��nn� C���s��l?
C � � � s � � l : ��nn’s g�a�b����� wu���� �b �ab�� g�sung�n wu���� g�w�b� ���� 

���� s�was� g�s��nn�n.
M y l’n � � � v : N��n?
I v a n � v a : N��.
C � � � s � � l : Als�� v�n ���n�� O�as V��wan��sc�af�� v�n ��� ������ �as �ann 

�c� ��� gu� v��s��ll�n. ���l ��� ��n s��� �us�sc��� M�nsc� wa�� ��� �a��� ����� 
��n� Mus���a���n��a �n ��� �asc�� un� ����� Ka�� un� ���c� �a���� zu� 
��aufblas�n� als� ��� �a��� ����� ��was b�� s�c�� als� ganz �gal� w� w�� wa��n.

M y l’n � � � v : K�nn�� ��.
C � � � s � � l : K�nn�� ��.
I v a n � v a : Un� w�� �a� �an �as Ga�n g�f��b�?
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E l s b � � � {flustert}: Das w��ß �c� n�c��. Das �a���n w�� n��...
C � � � s � � l : Da gab’s s�c���l�c� auc� sc��n �al ���fffa�b� ���� s�� �as �s� 

auc� �al l��c�� g�w�s�n.
E l s b � � � : Das �����n w�� ja ga� n�c��...
C � � � s � � l : N��.
E l s b � � � : C���s��l� �ab�n w�� n�c�� R�� �azu g��auf� �anc��al? O�� G���� 

w�nn �c� �av�n was v��s��ll�!
C � � � s � � l : Als�� als �c� zug��uc�� �ab�� �a� ���n� O�a nu� ��� w��ß 

g�w�b�.
I v a n � v a : U�u� nu� ��� ���ß.
E l s b � � � : Das bun�� wa� auc� n�c�� ����. �� w��ß un� ��� �ann �c� j��z� 

s� wa� auc� f����� v�n ���n�... �c� �a��� ��n� �an��� ���s� al��... ��� ����b�z�g� 
wa��n auc� s�� ganz� ����b�z�g� wa��n s� ��� un� w��ß.

C � � � s � � l : Ja� s� w�� ���s ����.
I v a n � v a : Un� w���� �an �as g�f��b� �a�� �as w�ss�n ��� n�c��.
E l s b � � � : Ic� �öc��’ ann����n� �ass s�� �as R��� �azu g��auf� �ab�n� 

C���s��l. �as f�� ��� ���� Fa�b�... als� �as w��ß �c� n�c��.
I v a n � v a : Das ���� Ga�n �x��a g��auf�?
E l s b � � � : Als�� �as w��ß �c� n�c��.
I v a n � v a : Un� Mus��� wa� ��a�����n�ll? All�s� was g�s��c�� wu���...
C � � � s � � l : U�u� ja.
I v a n � v a : Un� ��� F��� wa� auc� ��a�����n�ll� s� w��...
C � � � s � � l : Ja. A� zw�c���ß�gs��n wa�� �as wa� �b�� ��� {...} g�n��� un� 

f����g.
I v a n � v a : Un� v�n ��n U�g��ß�l���n...
C � � � s � � l : Ja� ja. Ja.
I v a n � v a : Un� w� �a���n s�� �s g�l��n�?
C � � � s � � l : Da gab’s N��sc�ul�n. Als�� ���n� O�a �s� �n ‘n� N��sc�ul� 

g�gang�n. ��v�� s�� �n ���llung g�ng.

I v a n � v a : Un� ���nn�n un� ��b�n �a� s�� auc� �n ��� �c�ul� g�l��n�?
C � � � s � � l : N��� �as �a� s�� zu �aus� sc��n g��ac��.
E l s b � � � : V����b� v�n ��n {�l����n G�n��a���n�n}.
I v a n � v a : V����b� v�n ��� G��ß�u����?
C � � � s � � l : Ja� ja. Als�� ��bs�u�l gab’s ��a���sc� �n j���� Fa��l��. Das wa�... 

�b���au�� ���� b�� �c�w��g���u����s V��wan��sc�af� ��b��... L��n�nw�b��� v�n... 
���� Mu���� wa� ��n� g�b���n� ��b��. D�� wa��n L��n�nw�b�� sc��n v�n... j����.

I v a n � v a : Un� g�b� �s b�s ��u�� ���s� ��bs���l� un� ���nn����� ���� �s� 
sc��n all�s w�gg�sc���ss�n?

C � � � s � � l : In N�u Jab�l g�b�’s ��n ����l����� ��bs�u�l� nu� n�c�� aufg�bau�. 
Nu� ��� ���l� �av�n. Un� �av�n w�ll�n w�� uns ��g�n�l�c� n�c�� ���nn�n.
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E l s b � � � : Ic� glaub�� �n ��� ���nung s�n� n�c� zw�� ���l�. 
C � � � s � � l : Kann s��n.
E l s b � � � : ��� ���s �aus n�u f����gg�bau� wa� 1930� �ann wu���n �n zw�� 

��ub�n n�c� ��n ��bs�u�l aufg�s��ll� un� �a �a���n ��� �c�w��g���u���� un� ��� 
�c�w�g���n n�c� g�w�b�. Ic� wa� �a n�c� n�c�� ����. Da �a� als� j��an� n�c� 
g�w�b�� zu ��� Z���. Als�� �a �a� �an 1930-31 n�c� g�w�b�. Da �ab�n s�� ���� 
n�c� s�lb�� g�w�b�. �an���c���� s� zu� Ab���c�n�n.

I v a n � v a : Un� w�� g��ö��� ���s�s �aus� I���� Mann?
E l s b � � � : �����?
I v a n � v a : I���� Mann g��ö��� �as �aus?
E l s b � � � : Ja� ��� �c�w��g��va��� �a� �as g�bau�� un� �ann �s� �� g�s���b�n 

un� �ann �a� ���n Mann �as �aus g���b�.
I v a n � v a : ��� s�n� �ann ������� g�����a���� aus ��� Nac�ba��aus.
E l s b � � � : Ja� �as F���� �as wa� f����� auc� �as wa� �as ��all�n��� �a wa� �s 

g�ng nu� �av��� �a wa� �c�luss ��� ��� ���nung�n� �a �a� D��l� ���� �c��un�� 
w�� ��� ��nn sag�n� un� �ann �a� Ku�s�all un�...

{die Aufnahme wird unterbrochen}
{kommt Marianne Heidebrecht, die Schwester von Elsbeth Drewes}
I v a n � v a : Un� w�� �a� �an s�c� zu� ��g��bn�s ang��l�����?
E l s b � � � : �c�wa�z.
I v a n � v a : Nu� sc�wa�z?
E l s b � � � : ��u�� �s� �s n�c�� ���� s� s���ng� ab�� f����� wa� �b�n all�s 

sc�wa�z.
I v a n � v a : All�s sc�wa�z.
E l s b � � � : F����� wu���n auc� ��� L�u�� ��ng�la��n� w�nn ��au�� �a���n 

gu�� ���ann��n un� s� wu���n ��ng�la��n. Ab�� ��u�� sag� ��� �as��� ��sc����� 
s�n� all� ��ng�la��n zu� Kaff��.

M a � � a n n � : Nun �����n all� s�� w�nn ��n�� aus ��� D��f �����. 
E l s b � � � : In Z���ung w��� ang�sc�lag�n un�... ����� j����� w�nn �an 

���n�� ��n ��nn’ �c� gu�...
I v a n � v a : Un� w�nn j��an� b�g�ab�n w���� �a��n n�c�� all� aus ��� 

D��f� ����?
E l s b � � � : F����� n�c��� f����� n�c��. D�nn �����n bl�ß ���� ��� ��ng�la��n 

wu���n.
M a � � a n n � : Dann g�ng ��� ����n v���u�..
C � � � s � � l : Ic� �a��� ab�� �n ��� ��nl�c��n �ac��� �s� v�n ���n�� U�g��ß-

�u����. Ja� ja.
I v a n � v a : �as �s� Manc��s���? �au�w�ll� ���� ��ll�?
E l s b � � � : �as?
I v a n � v a : Manc��s���...
N � v � � : D�� ���ff...
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E l s b � � � : N�� �s �s� �au�w�ll�.
M a � � a n n � : N�� n�� ���s �s� L��n�n.
E l s b � � � : Ac�� Manc��s���b�c�s�n� Manc��s���b�c�s�n. Ja� �as �s� ��ll�.
I v a n � v a : ��ll�?
E l s b � � � : N�� ��ll� �s� �s n�c��. Als�� ���n G��ßva���� als�� ���n U�g��ß-

va��� ��� wa� ��b��� un� �ann �a��� ���n G��ßva��� �a��� s��n� Anz�g�� ��� wa-
��n aus ��ll� g�w�b�� �a��� s�lbs�g�w�b�� Anz�g� n�c� un� auc� ��n ��fa� w��ß� 
�u� Ma��ann�� �as wa� v�n b�aun�� ���ff s� g�w�b� un� �as... �as ��fa �a��� 
b�z�g�n. All�s aus... ab�� �as wa� v�n ��ll�. N�c�? J���� �a��� ���� f����� auc� 
�c�af� g��ab�� ��� s� ���n� Mu���� un� ���n� G��ß�u����� ��� �a���n n�c� �as ... 
s�� �alb� Röc��. Ja� �as ����’ s��...

I v a n � v a : Un� w�� wa��n ��� K�n��� ang�z�g�n? ��lc�� Un���sc����� 
wa��n?

E l s b � � � : D�� K�n���? Ja! Da ��nn�’ �an sc�l�c�� s���n� �s�’s ��n M��c��n 
���� Jung�� ��� �l��n�n Jung�n �ab�n auc� b�s zw�� Ja���n Kl��� g���ag�n. N�? 
Ab�� w�� w�� zu� �c�ul� g�ng�n f������ �a g�ng �an �n ��n ��lz�an��ff�ln zu� 
�c�ul�...

I v a n � v a : Ja?!
E l s b � � � : ...�c�u�� gab’s bl�ß s�nn�ags.
I v a n � v a : Un� wa� ��� Kl���ung nu� ‘n� v���l��n���� K���� v�n ��� 

Kl���ung ��� E�wac�s�n�n ���� �as wa� ��n� �x��a Kl���ung?
M a � � a n n � : F�� K�n���? N��.
E l s b � � � : N��! ac� s�� w�nn s�� w�� nun� �ass all� K�n��� gl��c� �a���n?
I v a n � v a : N��n� s� w�� E�wac�s�n� auc� ang�z�g�n wa��n� nu� v���l��n���� 

v���l��n���?
E l s b � � � : Ja... j�...
I v a n � v a : Ja?
E l s b � � � : D�� �a���n auc� �l��n�s Kl���c��n... ja� ��� R�sc��n un� s� 

wa��n auc�� ab�� s�ns� wa��n ��g�n�l�c� ��� Kl����� s� f�� all� �ag� sc�l�c�� zu... 
�bw��l ��c���g s� w�� w��...

M a � � a n n � : Ab�� f����� s�� ���n� G��ß�u����� ��� ���s� ����� sc�wa�z� 
�un��l ang�z�g�n� n�? N�c�� s� ����� s� w�� w�� ��u�� g���n� n�? M��n� G��ß-
�u���� 76 �a wa� s�� g�s���b�n� ��s� �ab� �c� g��ac��: s� u�al� �s� ��� ����. Nun �s� 
s�� {Elsb���} 77� �c� b�n 80! K���� �an s�c� ga� n�c�� s� al� v��! Ab�� �as g��� 
�a��n �b�n� lang� sc�wa�z� Röc�� ��ug�n� un� ��nn n�c� �aa�� ����� gla���� 
K��f un� s�� n�?

I v a n � v a : Un� ��nn�ags�l���ung wa� sc�wa�z?
M a � � a n n � : Na ja� ac� �as� wa� ab�� ��n b�ssc��n ��ll��� ab�� z���l�c� 

�un��l ������ n�? M��n� Mu���� �a��� ��nn nac���� sc��n w����� aus ��ll�n 
l��c�����n ���ff�n �al ��n� �lus� an un� s�� n�?

I v a n � v a : �a�u�? �a� �s M���?
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M a � � a n n � : Is� �a’ s� g�w�s�n� n�?
E l s b � � � : �a� l��c���� auc� zu wasc��n� ��n b�ssc��n s�ab�l un� n�c�� s� 

wa�� �� ������� als s�� ����� nu� sc�wa�z un� �un��l. ��ll �s� ��c� n�c�� ganz 
s� wa��� n�? Es wa� auc� an���s g�n���� als... ab�� s� �n ��� E�n��� �ann g�ng�n 
all� ����� w��ß�s L��n�n — w��ß� �c���z�n.

M a � � a n n � : Na� �as wa� auc�� w��l ���� K��n v��l R�gg�n un� �as s�n� 
�ann ����� ���s� ��ac��l ���n� n�c�? Un� �ann �uss �an sc��n b�ssc��n ���b�s 
Z�ug an� s�ns� �a� �s �u�c�g���c�s�. �� L�c�s��c����� �ab� �c� n�c� g��ac��� 
w�� ���n� �l���� �c�w�s���� ��� ����� s� Ga�n��u�� ab�� �asc���sc� un� Nac��-
sc���n��n� �as wa� �n L�c�s��c������ w�ll�n w�� �a’ sc�au�n ausg�s��c�� f�� ��� 
�c�w�s���� f�� ��� �l���� �c�w�s���� n�?

I v a n � v a : �ag�n ��� b����� w�nn �an als� ��� L��c�� b��g�s��z� �a���� w� 
wa� ���... w�� wa� ��� L��c�� ang�z�g�n?

E l s b � � � : Ja� ��� wa� ang�z�g�n� w�nn �s ��n �l����� Mann ���� ��n al��� 
Mann �s�� �ann ���s��ns... f����� wa� �s s�� ��n Anzug� ��n �� zu� ��c�z��� g�-
����g� �a�� �a� �� s��n L�b�n lang aufg�l�g� un� ��n �a��� �� �ann ang�����g�. Ic� 
w��ß n�c��� �b ��� �as ��nn�n� �a gab’s �as Zyl�n���� �ann �ab�n s�� �as Zyl�n���. 
K�nn�n ��� �as?

I v a n � v a : Ja.
E l s b � � � : {alle sprechen zusammen, ist nix zu verstehen} Das wa� v��sc���-

��n. Manc�� �ab�n auc� gu��s sc�wa�z�s Kl��� an� �anc�� �a���n auc� sc��n 
��n w��ß�n Man��l. Das wa� v��sc�����n. ��� ���n Mann g�s���b�n wa�� w�� 
�a���n g�l��n� ��c�z��� g��ab�� �ann �a� �� �b�n� was �� �a an�a���� �as �a� �� �a 
ang�����g�. ��ns� g�b�’s b�� uns v��sc�����n.

M a � � a n n � : Un� ���n Mann auc� ���s�... w�� �a���n ���n� g�l��n� ��c�-
z���� ab�� �b�n v�n ��� ��lb����c�z��� ��s�a��� Anzug.

I v a n � v a : N�c�� v�n ��� ��s��n ��c�z���?
M a � � a n n � : N��n� v�n ���... n��! D�� �ass�� ja n�c�� ����� �a wa� ���n 

Mann ��l�a�... n�� ab�� v�n ���...
E l s b � � � : ���� wa��n ja auc� s� w�� ���n Va���� ��� �a��� n�c�� s� w�� ��� 

Anz�g� j��z�� �a �a��� �� s� ’n Anzug� �a wa��n ��n�’n s� s� s� lang�� sc�wa�z� 
sag�n w�� s�... ��� �a�� s� w�� Aufsc�l�g� � �as wa� n�c� b�ssc��n an���s w�� 
��u�� ��� Anz�g�. ��ab�l���� ���ff. Da wu��� �� auc� nu� zu ganz b�s�n����n 
Anl�ss�n ang�z�g�n. 

M a � � a n n � : Un� ��nn s� w��ß� Ob�������� w�� �s ��u��� ��� �a���n ���� 
�a���n s� an���s ���un���� un� �ann wa� �as s� g��ß�s V������� �ab�n w�� �azu 
g�sag�� �as wu��� ��nn g�s����� ������ un� ��nn s� ’n K�ag�n auf� ��� wu��� 
����� g�wasc��n un� g�s������ ��� �ab�n s�c� ��nn �a�u�g��ac��. �� gab’s 
��nn ��� Ob�������. M��n Va��� ��� �a��� n�c� s� ��n ����...

I v a n � v a : Als�� w�� �an ����a����� s� wu��� �an b�g�ab�n.
E l s b � � � : Ja� s� ung�f���. Kann �an sag�n� n�?
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I v a n � v a : �a��n ��g�n�w�lc�� ���gab�n b��ann�? Ins G�ab?
M a � � a n n � : N��... Ka�� un� ���f�n��s� �a� �an nu� ��� ‘���ng�l�g�.
E l s b � � � : N��...
M a � � a n n � : D�c�� �c� w��ß n�c� Ka�� un� ���f�n��s�. Das wu��� ����� 

��� ‘���ng�l�g�. D�� �ac�� �an n�c�.
I v a n � v a : �a�u�?
M a � � a n n � : �a�u�? �� w��ß �c�� wa�u� s�� �a�... ���ß �c� n�c��� wa-

�u�.
E l s b � � � : Das �s� ��c� ���n�� ��� ��������n s�ll��.
M a � � a n n � : O��� wa� �s b�� O�a nu�� ��� ... na �ab�n w�� g�sag�� �ass... 

�a�u�? ���ß �c� auc� n�c��.
E l s b � � � : F����� wa��n ��� auc� s� �� Ab��glaub�n n�c� b�ssc��n an-

���s� �as �s� ��u�� all�s n�c�� ����. Dann �a� �an n�c�... �c� w��ß s�ga�� w��ß� 
�u v�n ���b�nbu�g� n�? D�� �a��� n�c� g�sag�� �a� �� n�c� G�l� ��� ‘���ng�-
�ac�� un� �a� �ann �� g�sag�: ”Das f�� un���w�gs ��n b�ssc��n ���n�g�l�”. Das 
wa��n s� ��nz�ln� F�ll�� ab�� s�ns� n��� �av�n n�x ����. K��n �c��uc�� ���n... 
n�x ����.

I v a n � v a : Un� �lu��n?
M a � � a n n � : Ja� �lu��n ja� wu���n u� K�ss�n ‘�u�� n�c�?
E l s b � � � : �lu��n ja. G��n b�ssc��n un� �n ��� G�ub� ���� �as �asc��n�uc� 

wu��� ��nn auc� s�... Un� �f� auc� g��ac�� �ab�n ��� �anc��n G�sangbuc�� 
v�n ��� K��c�� s� g��ab�� n�? Das gab’s auc�.

I v a n � v a : K��z�n n�c��?
E l s b � � � : �����?
I v a n � v a : K��z�n n�c��?
E l s b � � � : In �a�g?
I v a n � v a : Ja� �n �a�g� n�c��?
E l s b � � � : N��. D�� wu���n n�b�nb�� g�s��ll�� n�?
I v a n � v a : Un� wann wu��... wa� �s ��� ��� G�l� f�� un���w�gs?
E l s b � � � : Ac� �as wa� ja nu�� �as wa� ja nu� v�n ��n�� F�au� ��� �as g�sag� 

�a�. ��nn ��� Mann g�s���b�n wa�. Ab�� s�ns� n�c��� uns��� V��wan���� w�� �ab�n 
�as n�c�� g��ac��. In ��n {19}70-�� Ja���n wa� �s. 

M a � � a n n � : O��� f�����.
E l s b � � � : Ab�� �a� wa� �s� �ass s�� �as g�sag� �a�� n�?
I v a n � v a : U�u� u�u. Un� s�ns� �s� �s unb��ann�. Un� Ka�� un� ���f�n-Un� s�ns� �s� �s unb��ann�. Un� Ka�� un� ���f�n-

��s� wa� f�����?
M a � � a n n � : Das ��nn� �c� s� n�c�. Ja� ja. Das �ab� �c� �aa� �al s� g�s�-

��n� w�nn s�� un���g���ss� s�n� �a� Ka�� un� ���f�n��s�.
I v a n � v a : �as sag�� �an �azu?
E l s b � � � : Un� �ann wa� ja auc� s�� ��l�� wu��� ja s�... �n s� ’n� �al-

l� aufg�bau� un� �ann b�ssc��n nu� ��� �a�g ��� �lu��n� ab�� w�� w�� wa��n� 
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�ann wu��� s�c� v�n zu �aus� aus b�����g�� un� �ann wa� ��� �a�g auf� als� ��� 
���� wu��� zu� �c�au g�s��ll�� all� ��� �a��n� ��nn��n ��n n�c��als s���n un� 
s�zusag�n s�c� v��absc�����n. ��v�� ���... ���� �a� �s ����� ��n L����� f����� 
g��ac�� ��nn �as...

M a � � a n n � : Dann �uss��n� �ann �uss�� �c� ��nn auc� ���’� L����� ��nn 
s�ng�n s� f�� �c��l�� un� Jungs un� M���ls� ��� �uss��n ��nn s�ng�n. A� G�ab. 
Un� �ann wa� ��� �a�g sc��n zu� w�� w�� �a��n.

E l s b � � � : Das �s� j��z� n�c�� ����.
M a � � a n n � : Un� �ann g�ng ���... ��� �a��� ���� ��� L����� ��n ”Va���uns��” 

g������g� un� s� ’n �l��n�� ��au��f���� un� ��nn g��� �an zu Fuß nac�. Un� nu 
�s� �n Al� Jab�l� ��� L��c��n�all� ��nn� n�? Nun �s� �an �a. Un� ��� ��� ��ng�n 
�ab��. Un� �n ��� K��c�� wu���n auc� ���s�s ��� K�n���� w� ��� K��c�� wa�� ��� 
Al� Jab�l�� K�n���� un� ��� g�ng�n all� ��� s� ’� sc�wa�z�n U��ang u� un� 
�ann �a���n s�� s� ’n K��uz un� �ann g�ng�n s�� ��� zu� �a�g. Is� auc� n�c�� 
����.

E l s b � � � : N��� �as �s� auc� n�c�� ����.
I v a n � v a : Un� gab �s ��g�n�w�lc��n b�s�n����n ��g v�n V��lan� nac� 

Al� Jab�l w�nn �an zu� ��g��bn�s g�ng?
E l s b � � � : Ja. K��c�w�g. Auc� �n Al� Jab�l wa��n b�s�n���� ��g�. Un� 

an ��g�n���n�� ���ll� �n Al� Jab�l ���l� ��� L��c��nzug �ann an� b�s ��� Gl�c��n 
anfing�n zu l�u��n. Dann g�ng’s w�����.

M a � � a n n � : D�� ��n�g�n l�u��n b�s ������� ��nn. Ab�� ��u�� �s� n�c�� ���� 
v�n ��� L��c��n.

I v a n � v a : Ab�� s� n���al��w��s�� ��n� j��an��n zu b�g�ab�n� �ann �an 
auc� ���s�n ��g g���n� ���� nu� f��... {��� ����n}?

M a � � a n n � : N��� �ann �an an���s auc� g���n. Das wa� n�c�� bl�ß...
I v a n � v a : N�c�� �x��a f�� ����?
M a � � a n n � : N��. �� wa� �as n�c��. Ex��a f�� ���� wa� �as n�c��.
E l s b � � � : U�?
M a � � a n n � : Ex��a f�� ���� wa� �as n�c��.
E l s b � � � : N��� n��.
M a � � a n n � : Ka��n an���� auc�. Ab�� ��n ��g �s� �an g�gang�n� �an 

g�ng �����.
I v a n � v a : Un� w�� wu��� ��� ���� aus ��� �aus g���ag�n? M�� ��� K��f 

����?
E l s b � � � : M��’� K��f.
I v a n � v a : O��� ��� ��n...
M a � � a n n � : N��n� n��! M�� ��n F�ß�n!
E l s b � � � : {beide zusammen} M�� ��n F�ß�n �s� ��� g������n un� ��c�-

w���s �s� �� ‘�ausg�gang�n. Als�� �an g��� ja v��w���s.
M a � � a n n � : M�� ��n F�ß�n zu��s�� un� �ann s�... Ja.
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E l s b � � � : Un� s� �uss �� ��nn ab�� �� �ag�n� w�nn �� fu��� �as �a��n 
�uc���� w� �� ��nf����. ��� n�? �n ��� R�c��ung.

M a � � a n n � : Un� zu��s� �ab�n ����� ��� �au��n s� �f����wag�n� ��nn 
nac���� wa� �x��a s� ’n L��c��nwag�n ��nn� n�?

I v a n � v a : Un� g�fa���n wu��� ��� L��c�� auc� �ff�n �� �a�g ����?
M a � � a n n � : N��n� n��n. Zug��ac��.
I v a n � v a : Un� s�lang� ��� �a�g ���� auf ��� D��l� s�an�� ���� �� �aus wa� 

��� �ff�n?
E l s b � � � : Ja. ��s ��� all� ��� ������gungsg�s�� �a wa��n un� ��n�al g�ng�n 

s� ‘�u� un� �ab�n ��nn... un� �ann wa� zu. Un� �ann g�ng’s L�s�n un� F����n 
un� s�.

M a � � a n n � : F����� gab �s n�c� Kaff�� un� Kuc��n s� f�� ���� ��� s� �a-
��n� n�? V����� un� auc� nac����.

E l s b � � � : V�����.
M a � � a n n � : V����� un� ��nn nac���� w�����. Un� w�nn s� ��� �l����n 

��ng�ng�n� ��� g�ng�n �ann n�c�� ���� nac� Al� Jab�l� ��� ����g��n ��nn nac���� 
Kaff�� un� Kuc��n� ��nn w�� als K�n��� auc�� �c� v��g�ss’ �as n�c��� �as ��s�� 
wa� auc� ��n� al�� F�au g�s���b�n b�� ... un� �ann gab �as Kaff�� un� Kuc��n. 
K�nn�’ ja n�c�� �ss�n� n�? �a��n ��� ��s��n un� �ann �ab�n ��� Jungs �a���ng�-
�au� un� zul��z� �ab�n w�� sc��n g�f��u�. Gab’s ����� Kaff�� un� Kuc��n� als 
K�n�� n�?

I v a n � v a : Gab �s ��g�n�w�lc�� b�s�n����n ����s�n? F�� ��n ��au��f����.
M a � � a n n � : N��� n��n.
I v a n � v a : N��n.
E l s b � � � : Es gab nu� ��n�� als� j��z� auc� n�c�� ����� ab�� f����� gab’s s� 

v����� f�� V��wan��� ��n... na w�� sag�� F���s��c�� �a���s F���s��c�� als� ���� 
un� �u���� un� auf un� s�was. K��n b�s�n����s Ess�n. Ganz f����� gab �as M��-
�ag. Ab�� �as w�ss�n w�� n�c�� ����. J��z� g�b� �s nu� w�nn ��� ������gung zu 
En�� �s�� ���s��ns �n ��g�n���n�� Gas�s����� �la�z �s�� ��n Kaff��. 

M a � � a n n � : Un� b�l�g��s ����.
E l s b � � � : Un� b�l�g��s ����.
I v a n � v a : Als� ���n s�zusag�n ��au��f����.
M a � � a n n � un� E l s b � � � : N��n. �� w�� �c� �as ���n�� n�� n�. ��was 

g�b�’s n�c��.
I v a n � v a : �� �an s�c� ���nn���� w�� ��� ���� wa�... ��was g�b� �s n�c��.
M a � � a n n � un� E l s b � � � : N��� n��.
{die Aufnahme wird unterbrochen}.
I v a n � v a : Un� w�� wa��n ��� G�s�� zu� ��c�z��� un� zu� ��au��f���� 

ang�z�g�n?
E l s b � � � : A�� zu� ��au��f���� all� sc�wa�z.
I v a n � v a : All� sc�wa�z.
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E l s b � � � : Un� zu� ��c�z��� bun�. 
M a � � a n n � : E�n�� �a� ��n bun��s Kl���� an����� ‘n R�c� w��ß� n�? Ja! D�� 

F�au�n ��nn w��ß...
E l s b � � � : D�� F�au w��ß� un� ��� Mann auc� ��nn w����� sc�wa�z�n An-

zug... un� ��� G�s�� bun�.
I v a n � v a : Auf w�lc�� Ja��� b�z���� �s s�c�? {19}30-��� {19}20-�� ���� wa� 

�s s� auc� zu� Z��� I���� G��ß�l���n?
M a � � a n n � : O�! ��c�z���? Das �s� sc��n lang�� n�? {...} �c�w�s��� �a� 

1903 g�����a��� sc��n� n�?
E l s b � � � : V�� {19}30� ja... 
M a � � a n n � : ...s�lang� w�� �as ��nn�n� n�?
I v a n � v a : ����� ��nn�n ���? {�ab�n ���} El���n ��z��l�?
M a � � a n n � : ��� s�� f����� zu ����nac���n� �a� ���n� Mu���� �al ��z��l�� 

w�� ���n� G��ß�u���� Kuc��n g�bac��n �a� — �a wu���n n�c�� �l��zc��n g�-
bac��n� w�� �s ��u�� �s�� �a wu��� ��nfac� �u�����uc��n g�bac��n un� �av�n 
wu���n �f�ff��n�ss� g�bac��n� s� w�� ��u�� wa� n��. Un� �ann �ab�n s�� �as 
g�g�ss�n� n�? �� w�� w�� j��z�� �a �ab�n s�� s�lbs� g�bu����� n�c� un� s�lbs�... 
ab�� �as �ab�n w�� auc� n�c� g��ac��� M�lc� �u�c�g������ un� s�lbs� g�bu����� 
un� �as �ab�n w�� auc�...

I v a n � v a : Un� w�� �a� �an �as �aus zu� ����nac���n g�sc���c��?
M a � � a n n � : �ann�nbau�...
E l s b � � � : Ab�� w�nn ��� s�was... als� zu �fings��n� w�� w�� K�n��� — j��z� 

�s� �s auc� n�c�� ����� ab�� w�� w�� n�c� K�n��� wa��n� �ann wu��� �as s� ���-
��ng��n auf ���... aus ��� �al� auf’� �f��� g���l�� uns�� Va��� �ann �a� �s 
s� an Zaun lang ang�nag�l�� an j���� ��� s�... als� zu �fings��n wu��� �as �aus 
g�sc���c��. �����ng��n.

I v a n � v a : In ��n {19}20-�� wa� �as?
E l s b � � � : Das wa�� ja. ��s zu� K���g� w��l. ��ll�n w�� �a’ sag�n� b�s zu� 

K���g l�sg�ng� �ann wa�’s v��b��.
I v a n � v a : ��s zu� Naz�-Z���� �ann �an sag�n? O���...
E l s b � � � : ��s zu�...
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
I v a n � v a : Un� wu��� auc� ausg���s���?
M a � � a n n � : N�� �as �u�f�� �an n�c��.
I v a n � v a : �as sag�� �an �azu?
M a � � a n n � : N�� �u�f�� �an n�c��� w�nn �an K��� �b���au�� �a���.
I v a n � v a : �a���n ��� �b��g�ns auc� ��n’n ���fs�all?
C � � � s � � l l : Ja� �ab�n w�� g��ab� f������ ja. �ab�n w�� f����� g��ab�.
I v a n � v a : Ja. Ab�� �as �s� ��� �n����ssan� zu �ö��n� wa�u� �u�f�� �an �as 

n�c�� �ac��n?
C � � � s � � l l : Es wu��� n�c�� g�a�b�����. 
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E l s b � � � : Das g��ö��� n�c� �al zu� F���� All�����l�g�n zusa���n. �ab�n 
s�� was g��ö�� v�� F���� All�����l�g�n? ��s wann g�ng �as ��nn? 

C � � � s � � l l : ��s zu ���l�g�n�����ön�g�.
E l s b � � � : Ja� �as ��ng ��nn zusa���n.
C � � � s � � l l : ��s zu� 6. N�? �c�ön� n�? {Uber ein Kleidungsstück}
N � v � � : ���� sc�ön! Ja.
C � � � s � � l l : �ab� �c� ��� zu� ���b� g��ac��.
I v a n � v a : Un� ��� ��ac�� v�n g�s���n? �a� �as...
C � � � s � � l l : ��lbs�g��ac��.
I v a n � v a : ��lbs�g��ac��? Ab�� �as wa� ���n... ���n� �y��sc�� ��ac��� ��� 

�s ���� g���ag�n...
C � � � s � � l l : N��n� n��n� n��n. N��� �ab’ �c� auc� ga� n�c��.
E l s b � � � : ��was g�b�’s ���� n�c��. N��� s� ��ac���n�l����� g�b�’s ���� 

n�c��.
C � � � s � � l l : ���� g�b�’s ga� ���n ���n... Es g�b� M�c�l�nbu�g�� ��ac���n� 

ab�� �as �ab’ �c� n�� g��ab�.
I v a n � v a : �a�u� n�c��?
C � � � s � � l l : ���ß �c� n�c��. Es wa� zu ��u��. K�nn�� s�c� ���n�� l��s��n. 
I v a n � v a : �a� I��� O�a auc� n�� g��ab�?
C � � � s � � l l : ��� �a� ���n� g��ab�.
E l s b � � � : ��ss�� �c� n�c��� �ass �as...
C � � � s � � l l : E�g�n�l�c� ����� �c� was �av�n.
E l s b � � � : N�� n��� n��. Das �a� s�was... E�g�n�l�c� ���s ja w�� w�� ���ß� 

ja G���s� G�g�n�� ���� wa��n ��� L�u�� n�c�� ���c�. �a� sc�l�c���� ����n. N��� 
n��.

I v a n � v a : �as wa� �as n�c� �al ��� ��n ��l��n G��s���n?
E l s b � � � : Na� ��� ��n bös�n G��s���n �as wa��n ��nz�ln� Fa��l��n� ��� 

�a�an g�glaub� �ab�n. Ab�� w�� wa��n �vang�l�sc� un� �a�an �a���n w�� n�c�� 
g�glaub� un� �as �a��� f�� uns ���n ��nn. �ös� G��s���...

M a � � a n n � : �� ���n� C�us�n� �s� ��u��� �as �a� g��ab� ���n� �an��� n�? 
w�nn �an a� M�n�ag ���g�n a� al��n Zaun (?) ������ �ann g��� �� w����� zu-
��c�� s�ns� �a� �an f�� ��� ganz� ��c�� ���n Gl�c�. �a� �� all�s v�������. Dann 
g��� �� zu��c�� w�nn �� a� al��n Zaun (?) �����.

E l s b � � � : N��� ac� s�� Ab��glaub�n... M��n Va��� �a� �a�an g�glaub�� ��� 
sag�’� ��� w�ll�� l�s un� s�c� ��n� n�u� Ku� �auf�n. Un� �� l�sfu�� un� �a l��f 
��n� Ka�z�... 

C � � � s � � l l : v�n l�n�s nac� ��c��s...
E l s b � � � : ...v�n l�n�s nac� ��c��s� �ann sag�� ���� wa� sc�l�c�� — �ann �s� 

�� w����� �� Aug�nbl�c� w����� ����. Das �a� ���n ��nn� ab�� ��� �a� g�sag�. A�� 
�as wa� ja. Das s�n� al�� L�u��. Als�� �c� b�n n�c��...

M a � � a n n � : Ic� auc� n�c��. F�� ��c� �s� auc� ���n ��nn.
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E l s b � � � : Ab�� ��c� �a� �an f����� ��nn s� Ab��glaub�n wu���n...
C � � � s � � l l : Na� ��� �s� �al s�� w�nn ��� �n ��n� ��� ‘���n������ b��s���ls-

w��s� v�n ��n��n ‘���n� �ann w�ll s�� v��n� w����� ‘�ausg���n.
E l s b � � � : �� ’n� C�us�n� �ab�n w�� n�c�. �� ’n� C�us�n� �ab�n w��. Zu 

���s�� Z���.
I v a n � v a : Ja?
C � � � s � � l l : D�� w�ll... ��� g��� ����� w����� ��n��n ‘�aus. Un� s� �ann 

w����� zu��c�. ��ns� ���g� s�� �as Gl�c� ‘�aus.
M a � � a n n � : Un� w�nn �c� b�� I�� ��n��n ‘���n������ �ann v��n� ausg���...
I v a n � v a : Da��� �as Gl�c� n�c�� ��� ‘�ausg���.
M a � � a n n � : Ja.
C � � � s � � l l : N�c�� �as Gl�c� ‘�aus��ag�n.
I v a n � v a : Gu�� �ass w�� nu� ��n� ��� �ab�n.
M a � � a n n � : Un� w�nn �an �a ������ �ann �uss �an s�c� auc� �al 

��n{s��z�n}� s�ns� ��l� �an ��� Ru�� ���. ��� s�� auc�� �c� �ab’ ���n� Z��� — n�� 
�uss �a’ s�c� bl�ß ��ns��z�n un� g��’ w�����. ��ns� g��� ��� Ru�� ���.

I v a n � v a : Un� wa� wu��� ���� �b�� ��� ��x�n ��z��l�? ��nn �b���au��...
C � � � s � � l l : ������n��c��� �a� �an �a ����� g�sag�.
I v a n � v a : ���?
C � � � s � � l l : ������n��c���. G�s��ns���s����.
I v a n � v a : V�� s�uc��n?
C � � � s � � l l : Ja. G�s��ns���s����. K�c��� �s� ‘n Kuc���. Ja. ������n �as �s� 

G�s��ns���.
I v a n � v a : Na ja� ��uc�.
C � � � s � � l l : Ja.
I v a n � v a : Un� was wa� �as?
C � � � s � � l l : ��nn all� �al ����� s� g��ug� �a�� all�s �ögl�c�� v�����g�-

sag� �a� ���� s�. D�� wu��� als ������n��c��� b�z��c�n��.
I v a n � v a : ��� �a� �as all�s ��z��l�? {kuckt wie Novik etwas im Tagebuch 

zeichnet}. Is� �as Kaff���ann�� ���� was?
N � v � � : Das �s� ��� Un�����c�.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
C � � � s � � l l : �as zu �ss�n gab.
I v a n � v a : Ja...
C � � � s � � l l : �a� sc�ön.
E l s b � � � : D�� ����nf�au ‘�u�g�ng un� ��� �a �����n s�ll��n� ��ng�la��n 

wu���n� n�?
I v a n � v a : ����nf�au?
E l s b � � � : Ja� ���... w�nn ��� ���� zu �aus� wa�� �s� ��n� F�au g������n� 

w�� �� D��f �a���n ����nf�au �azu g�sag�� ja ��n ang�z�g�n� g�wasc��n...
I v a n � v a : Ang�z�g�n un� g�wasc��n?
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E l s b � � � : Ja� un� ��� g�ng nac���� ‘�u� un� �a��� ��ng�la��n un� ����g�� 
�ann ‘n Z����l� w�� �����n s�ll��� un� �ann �a��� ��� ��ng�la��n.

I v a n � v a : �as wa� ����� ��� gl��c�� F�au f�� �as ganz� D��f?
E l s b � � � : Ja. Das wa� ���s��ns ��n� al�� F�au.
I v a n � v a : �u��� s�� auc� b�za�l�?
E l s b � � � : Ja.
M a � � a n n �: N��...
E l s b � � � : N�� ��c�� 
I v a n � v a : �as �as ��n s��n��g��� ��n �ausc�al- s�zusag�n -����s ���� w�� 

�an s�c�...
M a � � a n n �: Ja. ���n��g �al� w�� �an s�... �as �s� s� �al ��n Dan�.
C � � � s � � l l : Ic� w��ß b�� uns� ��� �a�als �a�� �c� gab 20 Ma�� �a� s�� 

g�����g�. ��� ���n O�a g�s���b�n �s�� un� ��� wa� auc� zu �aus� g�s���b�n un� 
auc� v�n ��� F�au ang�z�g�n� �c� gab 20 Ma��. Ab�� �as wa� sc��n {19}61. 

I v a n � v a : F�� all� als� ��n ����s.
C � � � s � � l l : ���ß �c� n�c��� was ��� an����n g�g�b�n �ab�n� �a� �an n�� 

�a��b�� g�s���c��n. Ab�� ��� �ab�n g�sag�� �as ����g� s��.
E l s b � � � : Un� f����� ����g��n auc� ��� ���g��� s� w�� ���n Va��� g�ng 

auc�� w�nn �� ��ng�la��n wu��� zu� Zug� ����g��n ���n G�l�. Un� ��nn nac���� 
wa� �as ��g�n�w� nac� {19}45 un� �ann fing �an ��s� an ��� 20 Ma�� un� �ann 
nac���� ����� ��� ���g�� �ab�n �al G�l� g�����g�� w��l s�� �x��a v�n ��� A�b��� 
nac� �aus� g���n �uss��n� un� ����g��n �s ��nn b�za�l�� n�? Un� �ann ����g��n 
s�� als ���g��� ����g��n s�� �ann G�l�.

I v a n � v a : Un� wu��� ��nn... als�� was s��ll�� �an auf ��� G�ab� ��n ����n 
���� ��n K��uz� was wa� f�����?

M a � � a n n � : Na� �anc�� K��uz� un� �anc�� auc� ����n�. �a� un���sc����-
l�c�. Manc�� �ab�n nu� K��uz�� ab�� ��g�n�l�c� ��nn� �c� �as ���� nu� ����n�. N�?

I v a n � v a : Un� was �a� ��� ���w� n���al��w��s� g���ag�n? Nac� ��� ��-
����gung.

M a � � a n n �: M��s��ns g��� �an auc� �n �c�wa�z.
I v a n � v a : E�n Ja��?
M a � � a n n � : E�n Ja��.
I v a n � v a : Un� w�����? �a� �gal� was �s �s�?
M a � � a n n � : Nac� ‘� Ja��� wa� ��nn �gal� n�?
I v a n � v a : N�c�� �ass s�� �as ganz� L�b�n lang...
M a � � a n n � : N��n. 
C � � � s � � l l : Ab�� ��� �ab�n �f� sc�wa�z� �ac��n �ann nac���� n�c� 

g���ag�n.
M a � � a n n � : Manc�� ja� ab�� �a wu��’ n�c� g�sag�� �an �a�f s�c� ��n Ja�� 

aus��au��n� ��nn ��au��� �� ��� s�c� ��n’ n�u�n ����n� w�nn �� �uss v�� ��n�� Ja�� 
auf�al��n. �a� uns O�a g�sag�.
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I v a n � v a : Un� wann �a�f s�� w����� ����a��n? Nac� ��n�� Ja�� ����?
M a � � a n n � : Ja...
C � � � s � � l l : Als�� nac� ��au��n� �� ��au��ja�� �a� ���n�� w����� g�����a���.
I v a n � v a : �a� �as v��b���n?
M a � � a n n � : N��� v��b���n wa� �as n�c��� �a�...
C � � � s � � l l : �a� ���n�� g��ac��.
M a � � a n n � : �a� ���n�� g��ac��. Als� w�ss�� �c� n�c��. Es wu��� ����� 

g�sag�� �as ��au��ja��.
G � � n f � l � � : ��� wa��n ��� K�n��� ang�z�g�n zu� ��c�z��� un� zu� ��-

g�abung?
C � � � s � � l l : Ja� als� w�� �c� w��ß� ���n Va���� w�� ���s�� �l��n wa�� ��� 

�a���n Ma���s�nanz�g� an. Of�.
E l s b � � � : Das wa� auc� ��n� Z���� w� s�� ��� Ma���s�nanz�g� �a���n.
C � � � s � � l l : Ku�z� ��s�� lang� ������f�� g�s���c���� un� �ann �a���n s�� s� 

‘n� �lus� ��� w��ß�n blau-w��ß�n �c�l��s. Un� �ann s� ‘n� M��z� auf. 
M a � � a n n � : E�g�n�l�c� �a���n ��� K�n��� f����� ���� M��z�n w�� j��z�� n�?
C � � � s � � l l : Ja.
M a � � a n n � : ��� zu� �c�ul� g�ng�n� w��ß �c� v�n ���n�� Mann� �a g�ng�n 

s�� zu� Lu�w�gslus��� �c�ul�� ��� �a���n �x��a s� ‘n� M��z�� n�� s� ‘n� �un� un� 
��g�n�w�� s�...

C � � � s � � l l : �c��l�� �a���n ����� gl��c�� �c�ul���z�n.
I v a n � v a : Un� F�s��l���ung f�� ��� K�n��� wa��n auc� s�lc�� Anz�g�...
E l s b � � � : �a��� j����s���s ang�z�g�n� was �� �a���� un� wa� �� l����n 

��c���.
M a � � a n n �: Als� b�� uns gab’s ��n� �x��a Kl���ung f�� ��� ��c��n�n��.
I v a n � v a : Un� f�� ��� ��g�abung?
C � � � s � � l l : �a� �an ��� K�n��� ���g�n����n?
M a � � a n n �: N��... ab�� �ann �ab�n w�� auc� sc�wa�z... ab�� ��c�� w�� 

uns��� G��ß�l���n s�a�b�n� �a g�ng�n w�� zu� �c�ul�� ab�� �a �ab�n w�� auc�... 
na� sc�wa�z �ab�n w�� n�c�� g��ab�� ab�� ��n b�ssc��n �un�l�� �uss��n w�� den 
�ag anz����n.

{die Aufnahme wird unterbrochen}
M a � � a n n �: Na� f����� n�c� w�� w�� wa��n� �ab�n ab�n�s ��� Jung�n 

w�� �ab�n ����� un��� ��n�� �au� ��n��n �� D��f� s�n� all� jung�n zusa���n 
g�s�ss�n. V����� �����...{sprechen alle drei zusammen} ��� ab��...

C � � � s � � l l : Auf ��� �us�al��s��ll�.
I v a n � v a : G�b�’s ���� ��n�n Jug�n�club?
C � � � s � � l l : Ja.
I v a n � v a : Un� �önn�n ��� ��g�n�w�lc�� Un���sc����� �����n� ��� �s 

zw�sc��n v��sc�����n�n Dö�f��n ���� �n Jab�l����� g�b�?
C � � � s � � l l : Un���sc�����?
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I v a n � v a : Ja. In ��� ���ac�� �ab�n w�� sc��n b�s���c��n. Üb���au�� 
n�c��?

M a � � a n n �: Ab�� w�lc��... E�n��f�s� f����n w�� s�lb��. V�l�s��nz� �ab�n 
w�� g��anz� v������ n�?

I v a n � v a : Un� w�lc�� Dö�f�� �ab�n ���g�f�����?
M a � � a n n �: N��� j���s D��f f�� s�c�. 
I v a n � v a : J���s f�� s�c�. Ab�� g�s���n a� �la����u�sc��n Ab�n� wa��n �s 

”V��lan��� N�c���”� �ann ”Jab�lsc�� N�c���” un� ”���s���sc�� N�c���” {das 
sind Worte aus einem Lied, die Christell am Plattdeutschen Abend sang}.

C � � � s � � l l : Ja� �as �ab�n w�� s� ausg��ac��.
I v a n � v a : G��ö��n ���s� Dö�f�� ��g�n�w�� zusa���n?
C � � � s � � l l : N��. V��lan�� Al� Jab�l� N�u Jab�l s�n� ��n� G����n��. F����� 

wa��n �s zw�� G����n��n. ��� �ab�n �s bl�ß... {Störungen}
{die Aufnahme wird unterbrochen}.
C � � � s � � l l : �as ��s�� Mal� w�nn w�� n�u�s ���g�a�� �ab�n� ����� �n 

���s���. ���l ���� ��� an����n g��ß�n ��l� all� zu s�n�. Ab�� �a �s� ja w����� 
��n �au ���� b�� uns �n V��lan�� �a �����n w�� auc� w����� ��g�n�wann. ���l �s 
zu ��u�� �s�. D�nn ��� In�ab��� ��� n�c�� v��l G�l� �ab�n w�ll� w�nn w�� auf ��n 
�aal...

{die Aufnahme wird unterbrochen}
C � � � s � � l l : N��� ab�� ��� ���n� w����� ab���������n un� auf��u��n.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
E l s b � � � : Auc� s� ‘n E�s�n� �a wu��’ ��� ���f ‘���ng�s��z� un� w�nn ��� 

g�öss�� wa�� wa� �b�n �ac��n ��� ’n�� K���� un� �ann wu��’ ��an� un� �ann 
wu��’s g���c��. Das ��nn� �c� auc� n�c�.

I v a n � v a : Ja? O�-��.
E l s b � � � : Ab�� �ann wa� �c� n�un.
I v a n � v a : �� wa� �as ����� auf ��� D��l� ���� wa� ‘n� �x��a K�c��?
E l s b � � � : Das wa� auf ��� D��l�. Da wa� s� ’n� zw�� s� ‘n ��g�n ���s��ns 

zw�� s� ‘n ��g�n un� �as wa� s� g��au���� �as g�ng s� w������ �a wa� s� ��n 
L�c�� �as wa� �as Of�nl�c� f�� ��n Of�n �n ��� ��ub� un� �ann wu��� �s g����z� 
all�s s� n�c�� ��lz� s� w��... ab�� s� M�ll un� was v��l g���uc���� �a�� �a� �an �a 
Rauc�zug g��ab�� n�? Ab�� ��� K��z�n s� wa� �a n�x zu �ac��n� �s ��nn�� nu� 
��lz s��n. N�? ��s� �a��� �an s� ’n ��ng�bau��n ��all. Ab�� zu Anfang...

{Die Aufnahme wird unterbrochen.}
{Ende des Interviews}
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Расшифровка записи беседы с жителями села Брезегард
(Хильдегард Видов, Карин Видов, Ханс Вестфаль, Вильхельм Гер-

хард, бургомистр Дитер Кэмпф, Эдит Минке) 

M y l’n � � � v : ��� ���n� ��s�� F�ag� �s� f�lg�n��: s�n� ��� b����� ���� ��s�-
��al un� ���� G���a�� un� auc� F�au �����w ��� L�u��� w�lc�� ���� �n ���s�-
ga�� g�b���n s�n� un� I��� El���n auc�� V��fa���n?

G � � � a � � : Ja.
� � s � f a l : Ja� ja.
M y l’n � � � v : Ja? Das �n����ss���� uns. Als� �ann �an sag�n� �ass s�� s�n� 

s�... w�� �an sag�� �c��� ���s�ga����.
G � � � a � � : Ja� ja.
M y l’n � � � v : In����ssan�� b�s w�lc�� Z���� b�s w�lc�� ��uf� ��nn�n ��� I��� 

V��fa���n? I��� V��fa���?
K a � � n � � � � � w : D�� ganz�n L�s��n� ��� �ab� �c� zu �aus�� ��� ��nz�ln�n 

�au��ng��öf��� ��� ���� ��ns� �x�s������n. �� �ab� �c� ��� nun w�����?
� � s � f a l : Ja� ja. Als�� �c� ���n’� �c� �a� s� b�s zu� U�-U�g��ßva��� ab�� 

n�c��� ��c� n�c�� g�nau w��ß� ��c�� s�� s�n� ���� v�n f����� n�c��� ab�� �s� n�c� 
n�c�� w�g ganz... �c� glaub’� s� G��ß�u���� s���� g�nau f�s�� �as �a� ���n Va��� 
aus ��� A�c��v ‘�ausg���l�. V�� v��... v�� ’� K���g sc��n. 

M y l’n � � � v : Un� ���� G���a��?
G � � � a � � : Ja� als�� �c� �ann �as zu��c�g���n b�s ung�f��� ac��z��n�un���� 

un� �n ��n 60-��. ��s s�w��� �ann �c� zu��c������n. M��n�... un� nac���� �a 
l�uf� �s an���s. Das s�n� ��� �au��n aus ��� ����n� aus �����u�sc�lan� g����-
��n ��n�� �s� aus... aus Os���u�sc�lan� g������n un� nac���� �ann v��l�uf� 
s�c� �as. 

M y l’n � � � v : A�a� a�a. J��z� b���� sc�ön� F�au �����w. �as �önn�n ��� 
auc� sag�n?

� � l � � g a � � : M��n� ��c���� �a� �as all�s aufg�sc����b�n� n�?
M y l’n � � � v : ��ss�n ��� n�c��?
� � l � � g a � � : ���� �s� b�� �uc� ��� M�ll��. J��ann D�����c� M�ll��.
G � � � a � � : G���a�� �s� ���� �� D��f ��s��al ‘���ng�����a���. ���� wa� �as 

��n Eb��. D�� Na�� �x�s����� ��s� s��� 1914. 1914 v�� ��� ��s��n ��l�����g. Nac� 
��� s���� ��� Na�� G���a��. ��lang� wa� �as Eb��. {alle sprechen im Durch�
einander}.

M y l’n � � � v : All� s���c��n� all� s���c��n! Ja� als� b���� �u��g� s�ns� �ann 
�an s����� �b���au�� n�c��s v��s����n.

A l l � : N��� n��.
M y l’n � � � v : Als�� b���� sc�ön� ���� G���a��.
G � � � a � � : Ja� �c� sag�� g�a��� ��� Na�� G���a�� �x�s����� ��s� ���� s��� 

1914 �x�s����� ��� Na�� G���a�� ��s�. V�� ��� wa� �as ��n� Fa��l�� Eb��. D�� 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



169

G���a�� �s� ��� Na��� �s� ��s� ‘���ng�����a��� ����. Un� ��� Eb�� �as g��� zu��c� 
b�s 18... �n ��� 60-��. N�c� w����� zu��c�� �as �ann �c� n�c�� ���� sag�n� �as w��ß 
�c� n�c�� ����.

M y l’n � � � v : Ja� �an�� sc�ön. Un� sag�n ��� b����� I�� D��f �s� ��n D��f� 
w�lc�� �a��� s�lc�� w�n��sc�� V��g�sc��c���� auc� ��� ��n�nnung �l�ng� auc� 
slaw�sc� u. s. w. ��� ���n�n ���� g�b�’s ��g�n�was �n I���� Kul�u�� ���� �n D��f-
�ul�u� ���� �n ���s�ga��� was un���sc������ s�� zu� ���s���l an v�� Nac�ba��ö�-
f��� auß�� �la����u�sc�� �as �ab�n w�� sc��n g�s���c��n� �s g�b� v��sc�����n� 
D�al����. Is� ��was� was un���sc������ s�� �n �a�����ll�n F����n Kul�u� ���� n�c� 
�n L�g�n��n� w��ß �c� n�c��� s�? �ab�n ��� �av�n g��ac��?

� � s � f a l : Auß��... auß�� ��� Na��n� s�was zu� ���s���l ��� w�n��sc�� 
Na�� ���� �����w. Das �s� al��� w�n��sc��� Na��. Dann g��� �c�� ��s�fal� na� ��� 
V��fa���n� ��� s�a���n ja all� w���l�c� �as �s� ja f�s�g�s��ll�� ��� s�n� aus ��s�fal�n� 
��� s�n� ���� 1230 �b�� ��� Elb� g������n. �ab�n s�c� �a�als s� b�� 1230 ���� b�-
s����l�. �� �ab� �c� aus G�s���c� ��� �l����n L�u��n� �ab� �c� �as ��nn g�sc����b�n 
all�s� zu� ���l �s� auc� aufg�sc����b�n �n A�c��v�n ���� n�c�� �b��all� n�?

M y l’n � � � v : Nu� I��� Na�� �s� ��s�fal.
� � s � f a l : ��s�fal� ja. Un� ��nn �s� auc�� �as �ab� �c� sc��n �al nac�-

g�f��sc��� �as �as ��� ��u�sc��n E�nwan������ ��� �a�als ���� 1230 s��� {12}31 
b�s����� g�lan���. El��na wa� f����� Kl�s���.

M y l’n � � � v : Ja� ja.
� � s � f a l : N�� ��nn�n ���. Das w��� ���� ��� Nac�ba���� C�n�w �s� auc� ��n 

w�n��sc��s... w�n��sc��� Na��� n�? �as �c� w�ss�� n�c�� �ass ������ s� w�ss�� 
�c� n�c��� �ass �as ���� an���s wa�.

M y l’n � � � v : Dan�� sc�ön {kriegt sein Kaffee}. Dan��� un� ���� G���a��� 
�ab�n ��� ��was auf ���n� F�ag� zu an�w����n� �c� sag�: w�� ���n�n ���� g�b�’s 
��was �n I���� D��f� �n Kul�u�l�b�n� was un���sc������ �s v�n Nac�ba��ö�f��n? 
O��� �nsg�sa�� �ass�lb�?

G � � � a � � : Das �s�... �� Nac�ba����f� �as �s� �öc�s��ns... �as w��� �öc�s��ns 
�� Nac�ba����... �as �s�... �a���n�� n�c�� s� ��c���g w��’s s��n s�ll. Das... ��� s�n� 
��� M�nsc��n s�n� ��was an���s g�... ��� ��n�ba��n... fing�n ��� M�nsc��n �as an 
un� b�� uns �s� auc�. Als� �as �ass� n�c�� s� zusa���n.

K a � � n � � � � � w : Ab�� �a��� w��l w�� s�n� ���n�s �au��n- auc� ��usl��-
���f un� ��� El��na s�n� ��� �au��n un� w����� �an�w�����. Un� �a wa� {...} �a� 
un� �a��� �s� ���s�� g��ß� Un���sc����.

M y l’n � � � v : Zw�sc��n ���s�ga�� un� El��na?
K a � � n � � � � � w : Zw�sc��n ���s�ga�� un� El��na.
M y l’n � � � v : Ja� �as �ab�n w�� g�f��l�� als w�� �a wa��n.
D � � � � � K � � � f : Als� zw�sc��n ���s�ga�� un� ��� was an����s� was s� 

uns un���sc������ v�n an����n Dö�f��n zu� ���s���l� �ass �s s� �n ��� D��fs��aß� 
�ans ��s�fal zu� ���s���l �a� ‘n� Laub�. Als�� �s�... Un� ���� b�� F�au �����w 
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s���� auc� n�c� ��n� Laub�. Es wa� f����� s�� �ass �an �a �uc��n g��flanz� �a� 
�� Ga���n� un� �n ��� Laub� �a zusa���n����� un� �as uns auc� un���sc������ 
zu an����n Dö�f��n� �as s�n� laub�g� �flanzf���� ��� �an s�c� g�nau g����ff�n 
�a� �n — �s gab ja f����� n�c� ���n F��ns���n� ���n Ra���� ���n... un� �a ��� Äl-
����n ���n g�s�ss�n �ab�n un� Kaff�� un� Kuc��n g���un��n un� s�lc�� �ac��n� 
�as... �s� wa��sc���nl�c� ���� ��n Un���sc����ungs�����al� was uns� ��� ���s�-
ga���� zu G��bs ���� Ka��nz ���� zu El��na un���sc������� �as was ���� �y��sc� 
f�� ���s�ga�� �s�� was �n an����n Dö�f��n n�c�� g�b�.

G � � � a � � : N�c�� ����.
D � � � � � K � � � f : D�c�� b�� uns �n ���s�ga�� �s� ��� Ras�n��s�ns���n��us��� 

��� ���� �n ��n ��nz�ln�n ���aß�n s����n. In ��� Kas��-���aß� un� �n ��� D��fs��a-
ß�� n�c��� �as �s� auc� ��was �y��sc��s f�� ���s�ga��.

{alle reden gleichzeitig, alle sind einverstanden}
... ��c����z�n���� ab�� �as un���sc������ uns ���� ���� w�n�g�� auc� zu an-

����n Dö�f��n. Un� was �s� ��nn n�c�� �as �s� ��g�n�l�c� �as...
K a � � n � � � � � w : D��s�n Ras�n��s�ns���n� �as n�nn� �an b�� uns auc� 

Klu��� �a wu��’ �as wu��� f����� auc� g�w�nn�n zu� E�zv�����ung� ab�� ��� 
E���ag wa� s� g���ng� �ass �an �as �a��� s��n lass�n — �s gab �n Gö�l�n ‘n� ���-
��� ��� ���s�s Ras�n��s�ns���n v�������� �a�� ab�� nun s���� �s �as �au�a����al f�� 
a��� L�u��� w��l ��� auc� ���n G�l� �a���n� s�c� Z��g�ls���n� zu �auf�n. Un� �as 
wa� ��a���sc� 20 b�s 24-25 c� un��� ���... ���s�n�b��fl�c�� wa� ���s�� ����n zu 
fin��n. Un� �ann �a� �an �as g�w�nn�n u� ��us�� zu bau�n.

G � � � a � � : ��� w�� fin��n �s ��u�� �� Ga���n fin��n w�� ��u�� n�c� ���-
s�n.... ���s�n ����n fin��n w�� n�c� b�� uns �n ��� E��� ���n� n�? Das �s� ganz na� 
�n ��� E��� �s� ��nn ���s�� ����n ���n un� wu��� �� ��ausg�b��c��n. 

D � � � � � K � � � f : Un� ���s� Laub�n� ��� s�an��n n�c� �au��s�c�l�c� �� 
�au��n���f� �s gab b�� O��� ��s�fal s�an� n�c� ��n�� un� �s gab w�an���s wa��-
sc���nl�c� auc� n�c� w�lc��. Das �s� ��g�n�l�c� �as� was uns zu an����n Dö�f��n 
un���sc������. Das s�n� n�c� zw�� Laub�n� ��� �b��g g�bl��b�n s�n�� ��� b�� ���-
��ws un� ��� b�� ��s�fals.

M y l’n � � � v : Un� b���� sc�ön� �as �n����ss���� ��c� s���� �c� w�ll nu� 
w�ss�n� ��� ���n�n �b�� ���s� Laub�n� als ��� sag�n� �as �s� a� �fings��n ���� 
�b���au�� �s s�an�?

� � s � f a l : Zu �fings��n? N��� ��� g��flanz� wa�.
G � � � a � � : D�� s���� �����. ��nn �s g����c�n��� v�n... �� F���ja�� �ann 

fl���n’s� g���n ��� �n ‘n� Laub�...
{alle reden gleichzeitig, einander unterbrechend}
D � � � � � K � � � f : Das �a� �an g��flanz� un� �a �a� �an f����� s� s�lbs� 

�a� w��l...
� � s � f a l : Ic� wa� ��nn ���s� �ac�� auc� sc��n �al...
D � � � � � K � � � f : ja� ja� ja.
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� � s � f a l : �l�ß ��� �ac�� �s� ���... ��� s�n� ja n�c�� v�n f����� w� ��� v�n 
���g������n s�n�� �as w��ß �c� auc� n�c��� ��nn �a ��ss�n w�� ab�� ��n��n� 
�ass ��� ��us�� v�� ��wa �un���� Ja���n u�... un� ��� G��ac��� (?) s�n� u�-
g������ w����n. D��s� G��ac��� (?) �ab�n f�����... wa� ��� ��� �c��un�n���� 
w��l �as ja all�s� b�� uns wa� f����� all�s v�n Göss�n ��� al��n n�����s�c�s�sc��n 
�au��n��us��� w� ��� ���� �as V��� nac� ��� ���aß� ���� zu� Run�l�ng� �a n�c� 
��� al�� Run�l�ng �s� ja n�c� zu s���n b�� ��n al��n...

K a � � n � � � � � w : D�� ��us�� lag�n w����� zu��c�. Un� ab 1908 b�s 1915 
ung�f��� s�n� fas� all� ��� �au��ng��öf�� n�ug�bau� w����n un� wu���n an ��� 
���aß� g�s��ll�.

G � � � a � � : ��nn ��� ��ns s���n �öc���n� w�nn ��� ��n ganz {...} ��nn 
s���n ��� ��n G��b�l v�n s� ‘n�� al��n �aus� bl�ß �as �s� n�c�� ����... ��� R��� 
g���c��� �as �s� sc��n ��� Z��g�ls���n g���c��. Das �önn�n ��� s�c� ans���n� �as 
�s� s� ��n G��b�l v��n� ��� D��l�� un� �a wa� ����sc�af�s-... un� ganz ��n��n �n 
��n Ga���n ‘���n� �a wa� �aa� ��us��� �aa� ���ns�ub�n. Das �s� s� ‘n s� ‘n D��-
l�n-... �as �s� auc�� s���� n�c� ���� �� D��f ���n.

{alle reden wieder zusammen; es sind die Stimmen zu hören, die sagen, dass 
man es fotografieren könnte, es sei ein typisches Hallenhaus}

M y l’n � � � v : Nu ja� un� sag�n ��� b���� sc�ön� �c� �ab� sc��n g��ö��� �ass 
���� auc� �� �fings��n �a� �an auc� s�lc�� Laub� g��ac��. 

G � � � a � � : Ja!
M y l’n � � � v : Un� Ma�bau� wa� auc� ������ ja?
� � s � f a l : Ja� �as wa� auc� �����.
G � � � a � � : Das wa� auc� �����.
M y l’n � � � v : �as ���nn��n ��� �b�� ���s�n R��ual� w�� �a� �an ��n g�s��ll�� 

�a� �an �a g�sung�n� g��anz� ���� w��? ��� wa� �s?
� � s � f a l : ��� s�ll �as g�w�s�n s��n? Ic� �ab’ �as n�c�� ����... n�c�� ���� 

���g��ac��.
G � � � a � � : A�... ganz f����� wa� �as ��nn s�� �an g�ng ���� ��� K�n��� v�� 

�aus zu� �aus un� �ab�n ��� E��� g�sa���l� un� ��� E��� wu���n ��nn v���auf� 
un� v�n ���s�� G�l� �a wu��� ��nn ��� ��ß�g�����n ���� ��g�n� s� ��was g���l� 
un� �as �ab�n ��� ��nn v��z����. D�� jung�n L�u��n. In ���s�n �fings�laub�n.

M y l’n � � � v : Das wa� v�� �fings��n?
G � � � a � � : Das wa� a� �fings��n. Das wa� zu �fings��n wa� �as. N�? 
M � � n � � : ��� �ab�n auc� ��n’ sc�ön�n ���uc� aufg�sag�� n�?
K a � � n � � � � � w : D�n �ab� �c� g�fun��n� ��n �ab�n s�� sc��n. 
M � � n � � : Ja? 
K a � � n � � � � � w : D�� wa� ��� �aa� �fings�b��uc��n �n M�c�l�nbu�g...
M � � n � � : Ac� s�! Ja� ja.
M y l’n � � � v : Un� a� Ma�bau�� wann �an s��ll��� was wa� �a��� v��bun-

��n? V��sc�����n�� w�� �c� sc��n sag��� R��ual� ���� ��ng�n� �anz�n� w�nn s�� 
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aus �al� zu� ���s���l b��ng�n. In ��n�lan� nac� U��un��n n�c� �n ����ß�gs�� 
Ja���n 18. Ja���un����� �a �uss �an ��� F�au�n aus ��n �al� f��... �a �a� �an 
s�: ���s� �ag�n ��n� �f���� jung� F�au�n s�ann��n s�c� un� b��ng�n �s �n D��f. 
Nu� �as wa� �s� �as wa�.

G � � � a � � : Das wa� ���� f����� n�c�� b��ann�. Das w��ss �c� v�n...
K a � � n � � � � � w : Laub� �ab�n ��� jung�n �u�sc��n g�bau�.
� � s � f a l : F����� wa��n jung� �u�sc��n� un� nac���� wa� �as auf ��� K�n-

���. Als �c� jung�� Mann wa� s� �n ��n {19}30-�� Ja���n� 1938� �a wa�... �ab�n ��� 
Jung�n ��nn ��� K�n��� �as sc��n g��ac��. Ab�� s�ns� f����� v��ll��c�� nac� ��� 
��s��n ��l�����g un� v�� ��� ��s��n ��l�����g �ab�n ��� Al��n n�c�� ��� G��s-
sva���� un� ���n Va���� �ab�n ��� �as {g��ac��}. �� �ab’ �c� �as v�n ��n al��n 
V��fa���n ��nn s� g��ö��. ��ns�� nac���� wu���n �as �ann K�n���� �ab�n �ann ��� 
Äl����n �a��� n�c�� ���� b�sc��f��g�. Das wu���n J�ng���n� n�? Un� f������ s�ns� 
f����� �ab�n ��nn� �as wa� ja auc� n�c�� s� w��� �as �a wu��� auc� s� V��gn�g�n 
n�c� �as Fas�nac�� wa� bal�... �a wu��� auc� n�c�� �� �aal� s� j��z� nac���� wa��n 
ja ��� ��l� sc��n� Gas�s����� b�za�l�� �as wu��� ja auc� v����nba��. Das wu��� ja �� 
�au��n�aus� auf ��� D��l� wu��� �as g��ac��. Da wu��’ ��nn g��anz�.

M y l’n � � � v : Das wa� als� wann? A� Fas�la�?
� � s � f a l : An Fas�nac��. Das wa� �� F�b�ua�� �s� ja n�c� Fas�nac��. Fasla� 

un� s� w�� �����... n�?
K a � � n � � � � � w : �fings��n wu��� f����� auc� ��� �����n���s�g� �as wu�-

�� an ��� �aus��� ang�nag�l� un� auf ��� �c��un�n. Das �ab�n w�� n�c� lang� 
g��ac��.

� � s � f a l : Das wa� auc� f�����. 
{alle reden gleichzeitig, ist nichts zu verstehen}
G � � � a � � : Das �ac�� �c� ��u�� n�c�.
M � � n � � : ��u�� �s� w����� ���� w�g. F����� �as wa� sc�ön. All�s g�-

sc���c��.
K a � � n � � � � � w : Un� a� 1. Ma� �a wu��� ����� ����... ��� �����n g�-Ma� �a wu��� ����� ����... ��� �����n g�-

sc���c��� �as...
G � � � a � � : Ab�� Ka��n� �as �a� nac� — s�w��l als �c� �n E��nn��ung 

�ab’ — �s� nac���� ��s� {19}33 �s� �as ��s� ���� ���g������n. Un� nac����� nac� 
��� K���g ja n�c� ����� n�?

K a � � n � � � � � w : Es wu��� 1. Ma� �a wu��� ja �s zu DDR-Z��� wu���’s 
ja b�s�n���s.

� � s � f a l : ��s�n���s g�f�����. Das �s�... wa� f������ �c� �ann ��c� �as n�c�� 
���nn��n. �l�ß �b�n �as ”aus�a��n” sag�� �an zu �fings��n. Das �s� ��� n�c� �n 
E��nn��ung. V��n� a� ���� v��n� ��nn an... D��l�n��� wu���n ��� ��us�� ��nn 
s�... Ja� �c� ���n�� n�c� ��n� {�ass� Kaff��}.

M y l’n � � � v : Ab�� Ma�bau� �s �s� ��n� s��� al�� �����.
� � s � f a l : Ja� �as �s� ja� ab�� n�c�� ���� b�� uns.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



173

M y l’n � � � v : A-a�!
� � s � f a l : Dass �c� n�c�� w��ß� �ass ����...
M y l’n � � � v : Als�� Ma�bau� �a� �an ���� n�c�� g�s��ll�?
� � s � f a l : N�c��� n�c��.
M y l’n � � � v : Un� w�c���gs�� wa� �fings��n? ��� �n V��gl��c�ung.
� � s � f a l : Ja� ja� ja. �fings��n �as wu���� un� �ab�n �ann ��� jung�n L�u��� 

ab�� ��� n�c�� nu� ��� K�n���. N�c�� ��� K�n���� �as wa��n Äl����� ��� �as g��ac�� 
�ab�n� ��� jung�n L�u�� auc� n�c� n�c�� v������a���� n�?

K a � � n � � � � � w : Un� was ���� n�c� b�s�n���s �s�� �a wu���n ����n�sc�� 
R�ng g�fun��n� ��� f�� al��s E��l��ung�n g�bau� wu���. Das �a� I��� K�ll�g�n 
�av�n ��n� K����. Da wu��� ab�� w��l �as aus Un��fa���n���� v�n ��was An-
fang �a wu��� �as g�sc���lz�n un� ���s� Nac�b�l�ung �s� �� Lan��s�us�u� �n 
�c�w���n aufg�s��ll�.

M y l’n � � � v : Ja� b���� sc�ön� w�� w�ll n�c� F�ag� s��ll�n? F�au Ivan�va� 
b���� sc�ön.

I v a n � v a : D�� Ma�bau� wu��� als� n�c�� g�s��ll� v�� {19}33? Als�� �as �s� 
nu� �n ��� Naz�-Z��� �u�c�g���ung�n?

� � s � f a l : Da g�ng �as l�s un� nac���� �n ��� DDR-Z��� wu��� �as ab�� 
��nn n�c�... n�c� w�����...

I v a n � v a : Un� w� wa� �s v��b������?
� � s � f a l : ���?
I v a n � v a : �� wa� �s v��b������� �n w�lc��n L�n���n� �n w�lc��n 

G�g�n��n?
� � s � f a l : Das wa� ���u� g�s��ll�� ab�� ���� b�� uns� ���� b�� uns j���nfalls 

n�c��. ���ß �c� n�c��.
{alle streiten und reden gleichzeitig}
� � s � f a l : N��� �c� sag’� �c� �ab� �as auc� sc��n g�s���n� �n �����ng�n� 

s� �� �a�z un� s� s���� �an ja j��z� �� F��ns���n� �ass �a ��� Ma�bau� g���l� 
w���. N��� �as �s� ���� n�c��.

I v a n � v a : Un� was wa� ��� ������ w�nn ��n K�n� g�b���n wu���� w�� wu��� 
�as g�f������ w�nn �b���au��? M�� ��� ganz�n D��f� ���� nu� �n ��� Fa��l��?

G � � � a � � : N��� n�. Nu� �n ��� Fa��l��. N�� �as wa� n�c��.
I v a n � v a : Un� w�lc�� ���uc�� wa��n �a���... {v��bun��n}?
G � � � a � � : Da s�ll�n ���n� b�s�n����n G�b��uc��... w�� ���ß �as� Ka��n?
K a � � n � � � � � w : Man s��ll�� ��was ��� ‘���n... �as wa� ���� n�c��� n�?
G � � � a � � : Das wa� ���� n�c��.
M � � n � � : Das wa� ���� n�c��.
� � s � f a l : Das s�n� s� ��� Ab��glaub�n. Es g�b� ��n Glaub�n� ab�� auc� 

v��l�� ��� Glaub�n �ab�n� ab�� auc� Ab��glaub�n.
� � l � � g a � � : Ic� �ss� auc� n�c��� w�nn 13 Mann a� ��sc� s��z�n� �ann �ss� 

�c� n�c�� ���. Nu� ��� 12.
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G � � � a � � : Als�� ja� �as s�n� g�naus� 13� �as �s� ����sc�� �s� �as? F�� 
��n�g�n �s� ��� 13 ��n� Ungl�c�sza�l� un� f�� uns �s� ��� 13 ��n� Gl�c�sza�l. ��� 
�ab�n a� 13. g�����a���� �s �s�� b�� uns wa� s�� Gl�c�sza�l. {alle streiten und 
reden gleichzeitig}. Das �s� 57 Ja��� b�� uns� �s� ��n� Gl�c�sza�l g�w�s�n. D�� 13 
�s� ��� Gl�c�sza�l b�� ���.

� � l � � g a � � : ... �as l��z�� �aus w�nn ��� zu� Lu�w�gslus� fa���n� un� 
��nn ��nn��... �as �ab� �c� ����� g����c��� �ass s�� s�c� s� ��z��l� �ab�n.

I v a n � v a : �as �ab�n s�� ��z��l�?
� � l � � g a � � : Ja� �as �a��� s�� ����� s� ��z��l� f������ n�? ja� ��� 13 Mann 

un� w�nn ������gung...
K a � � n � � � � � w : ��nn 13 Mann a� ��sc� s��z�n...
{alle sprechen gleichzeitig}
I v a n � v a: Dann s���b� ��n��?
M � � n � � : Ja.
� � s � f a l : �� uns wa� �ann...
K a � � n � � � � � w : Dann s���b� ��n�� v�n 13 L�u��n. {zu Mutter} Du� �anns� 

�u ��c� ���nn��n� w�� ��� Köc��n �a� s�c� b��... { alle sprechen gleichzeitig}. 
� � l � � g a � � : Un� ���n� K�n���w�sc�� u���ng�n� w�nn �an... 
K a � � n � � � � � w : ��nn ������gung wa�� �u�f�� ���n� ��sc�� ‘�ausg���ng� 

w����n...
 G � � � a � � : Das �au��n u� ����nac���n ‘�u�. D�� ��s��n zwölf �ag� un� 

als�� v�� ����nac���n� v�� ��s��n ����nac��s�ag b�s zu� 6. Janua�.
� � l � � g a � � : Ja� ja.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M � � n � � : F�nf Ma��� sag� uns��� jung� En��l�n �al� zu f�nf Ma��� O�a� 

�u�f�� �c� n�c�� ���fa���n? N��. Un� �ann �uss��n w�� b���� nac� �aus�� w�� 
�ab�n zusa���n auf ��� �c�ulban� g�s�ss�n� un� �ann f�� 2.50 �u�f��n w�� 
���.

G � � � a � � : Ja� �as 2 Ma�� 50 �as wa� �a�als v��l G�l�!
M � � n � � : Ja.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l � � g a � � : Zu E�n��f�s�? E�n��f�s�... {E�n�����n�} M�� s�’ n�� 

E�s�n��a�� s� ��u� ‘�u�� ��� Dal��nbl����n s� ���n? Un� ��� E�n��wag�n wu���n 
g�sc���c��.

K a � � n � � � � � w : F����� �ab�n s�� n�c�� w��ß �c� n�c��� �as wa� zu� {...} 
�a �ab�n s�� s� ��ac���n an� �ann �ab�n s�� ��� E�n�����n� g���ag�n...

� � l � � g a � � : Ja.
G � � � a � � : Das wa� E�n��f�s�.
� � l � � g a � � : E�n��f�s�.
G � � � a � � : Ung�f��� �� O���b��. D�n ��s��n ��nn�ag �� O���b�� �s� ��� 

E�n���an�f�s�. Un� �anac� auc� �n ��� Z��� �s� auc� �as E�n��f�s�� n�? Das g��ö�� 
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��� ��� E�n���an�f�s� zusa���n� �as �s� w������ �as E�n���an�f�s� �s� w����� 
�as ���c�l�c�� D��f.

I v a n � v a : Un� a� n�c�s��n ��nn�ag f����� �an auf ��� D��f�?
G � � � a � � : Ja� w�nn s�� ‘s g��ö��� ab�� ���� �n El��na� �� Nac�ba����� �a 

�s� ��� K��c��.
� � l � � g a � � : Ac�� �a �s�!
I v a n � v a : In El��na?
G � � � a � � : Das �s� �n El��na.
I v a n � v a : Un� E�n���an�f�s� un� E�n���an�g����s���ns� fin��n �ann �n 

El��na s�a��?
� � l � � g a � � : Ja� �n ��� K��c��.
G � � � a � � : Das �s� �n ��� K��c��.
K a � � n � � � � � w : In Gla�s�n auc�� �a �s� ��� C���s�us-Ka��ll�� ��� �ab�n 

‘n� Ka��ll�. E�n�al �� M�na� fin��� auc� ���� G����s���ns�.
I v a n � v a : Un� En��f�s� f����� ���� j���s D��f f�� s�c�?
K a � � n � � � � � w : Das f����� j���s D��f f�� s�c�.
I v a n � v a : Un� w�nn j��an� a�b����� auf ��� D��f� w� f����� �� �ann �as 

E�n��f�s�?
G � � � a � � : Das ��� ��� Gla�s�n��... ��� ��� ja... K��c��nba�a�� ����� ��� 

�ab�n s�w��l �an�w������ ��� Gla�s�n �a�� ab�� ��� ���s�ga����...
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M � � n � � : D�� �a� �n El��na 1912 g�����a���� �a wa� ��n sc�wa�z�s Kl���.
K a � � n � � � � � w : �c�wa�z�s Kl��� un� w��ß�� �c�l����. Un� �ann nac���� 

wa��n w��ß� lang� Kl����� un� w��ß� �c�l����.
I v a n � v a : �ann �a� �as s�c� v���n���� ung�f���?
K a � � n � � � � � w : Als�� �u�� G�n��a���n �s� all� �n ���ß g�����a���. {die 

Frage an Mutter}. ��� 1920-1930 �as s�n� n�c� w��ß ���� s�?
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : �as �önn�n ��� ���nn��n �b�� �an�w��� �n I���� D��f?
� � s � f a l : Ja� �s gab f����� ���� ��n �c�����...
M y l’n � � � v : Ja� ja...
� � s � f a l : E�n �c����� un� �ann wa� �as ��c���gs�� ���� w��l...
G � � � a � � : �������c���...
� � s � f a l : Ja� ������ac���c��� gab’s auc� n�c�.
G � � � a � � : D�� ��� R��� ���� ����� ��� D�c��� �ac���n� ��� Dac���c���. 

D�� Z�����l�u��� un� un�... �as wa��n �au��s�c�l�c� �c������ un� Z�����l�u-
��� un�.... �as wa� �as �au��s�c�l�c�s��.

M y l’n � � � v : Ja.
� � s � f a l : Un� �ann auc� n�c�� ���� b�� uns ������ n�c��� ���� gab’s bl�ß 

Z�����l�u�� un� un� un� ��sc�l��� ab�� �s gab ���� ��nn �� Nac�ba����� �n ��n 
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Nac�ba�����n ��n Ra���ac��� ���� ���ll�ac��� sag��n w�� �azu. D�nn ��� �a-
g�n j���s Ja�� auc� ��n�g� v�n ��n Fa��z�ug�n g�ng�n auc� �a�u��� n�c��? E�g�n�-
l�c� all�s v�� ��lz ��n� E�s�n wa�� n�? Ab�� �c����� wa� �as ��� w�c���gs��n 
R�ll�... �a� ja all�s� ��� �f���� �uss��n b�sc�lag�n w����n un� s� w�����. N�? 
�ag�n ��nn� w����� n�u� R��f�n ��auf. Das wa� s� ���...

M y l’n � � � v : Un� ��u��� wann an���� ��c�n�� �s�� b�auc��n s�� ���s� �an�-
w���? N��n?

� � s � f a l : N��n� ga� n�c��. Is� v��b��. ��u�� �s� ganz� ganz an���s. Da� ��� 
��c�n�� bl�ß �a ������ ������ �a ������ w�nn ���� nu� ��n M��l���sc��� �a�u�� 
�s�� �ann ����� ��n�� v��ll��c�� aus 50 ��� 30 �� ��� w��� ang��uf�n ��� �an�y� 
als� w��� all�s ��� �an�y g��ac��� un� �ann g���n... j���� ����� an un� �ac�� 
w����� f����g.

M y l’n � � � v : Un� �ac�� �an z.�. f�� s�c� �n ��n�g�n Fa��l��n L��n{�n} 
���� ���nn�n �ac�� �an {s��nn� �an}� n��n? �a� ��n�n ��bs�u�l?

� � s � f a l : ���� �n ���s�ga�� n�x.
G � � � a � � : Das �s�... wa� f����� �al� w�� �a���n f����� s�lbs� zu �aus� auc� 

��bs�u�l� ���... ���n� Mu���� �a� s�lbs� g�s��nn�n� un� �as ��b�n auc�� n�? 
Das wa� ��nfac� gang un� g�b�. Das �uss�� s��n. Un� ���n� Mu���� �a��� auc� 
��� �c�afw�ll� ��nn g�s��nn�n un� sc�ön� �c�afw�lls�c��n ��nn g�s���c��. Un� 
s�w��� �as wa�� wa� sc�ön ��� zu ��ag�n �� ��n���. �a� sc�ön wa��� ��u�� �s� 
�as all�s ���s�s Kuns�s��ff� �as �s� s�... an ��n F�ß�n� �as �s�... �as �s� n�c�� �as 
��c���g�. D�� sc�ön� ��ll� �as �s� �as ��s��.

M y l’n � � � v : Ja. In Dö���z �ab�n w�� ��� ��n�g�n F�au�n g�s���c��n� ��� 
f�� s�c� s�lbs� �s �ac��n aus �c�afw�ll� un� an V���auf auc�.

G � � � a � � : Ja� ja.
� � s � f a l : Das g�b� s�was auc�� ab�� ���� b�� uns ��a���sc� ga� n�c��. Ic� 

w�ss�� n�c��� �ass ���� ��n� F�au n�c� s��nn�. 
G � � � a � � : ���nn�n� ja. ���nn�n� �s g�b� ���� ��� s��nn�n sc��n� {...} �� sag� 

�an zu �aus�� w�nn ��� �al s�was sag�n� un� �as �a� n�c�� �an� ���� Fuß� n�? 
��� �a� g�s��nn�. Das �s� ��n Aus��uc�.

M y l’n � � � v : Ja� ja.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
G � � � a � � : D�nn �as �aus� ��nn g�z��g�� ��n ��l� g�w�s�n �s�. �ab� �c� 

��n�n �as �aus ��n g�z��g�. �l�ß w�� ���� n�c� auf ��n ��l���n g�s���n �ab�n� 
�a s���� �an �as �aus� �as s���� ��u�� n�c� �a� ��� G�b�l �a� n�?

M y l’n � � � v : ��� �ab�n j��z� ���s� Laub� g�s���n. In ���s�� R�c��ung. 
��ss�n ��� n�c��� wann wa� s�� g�g��n���� ���s� Laub�?

� � s � f a l : Das auc� �as ��� ��s�� ����� ��� L�n��nlaub�� �as �s� b��... �a w�... 
w�... �a �s� s� b�� {19}11 �s� �as �aus g�bau�� {19}12-13. 1912-13 Ja���� g�nau 
w��ß �c� �as auc� n�c��. Ab�� s� �n ��n Ja���n �s� �as g��ac�� w����n. Un� ��� 
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an����n s�n� auc� n�c�� v��l ����� ��� an����n s�n� �ann ��� l��z�� b�� F�au ���-
��w. Das �s� auc� s� b�� al��s �aus� �as ���n�aus �s� �a... {19}08 g�bau� un� s� 
b�� {19}10 s�n� ���s� �ac��n �n...

M y l’n � � � v : ��� g��ö��� �a�als ��� �aus� als ���s� L�n��nlaub� �a-
c��n?

� � s � f a l : Ja� �as wa��n n�c�� ������� V��fa���n v�n ���� ab�� �c� �ab’ �as 
nac���� v�n ���n�� �an�� g���b�. V�� 50 Ja���n� n�? un� nun g��ö��...

M y l’n � � � v : Nu ja.
� � s � f a l : Ab�� �c� sag’ ja� �ab� �c� ��s� sc��n ��� Auf����sa����� g�l��n�� 

��� Laub�n� ��� s�n� w��l v�n f����� n�c� ��g�n�w�� �b��n����n w����n� ab�� 
���... ab�� v��n� wa��n f����� ���n� Laub�n. Das wa� ��� ��f� �a �a� �an ‘�auf 
auf ��� ��f un�... 

M y l’n � � � v : Nu ja.
� � s � f a l : ... un� �ann wa� �as ��g�n�w�� an���s. Ic� w��ß �s w��l� �ass v�n 

���� s�a���� ab�� �as �s� s�� w�nn �an jung �s�� �ac�� �an s�c� �a n�c�� s� v��l 
G��an��n n�c� �a��b��� �an �a� s��n� A�b��� un� s��n �un un� �ann f�ag� �an 
nac����� nac����� w�nn �an nac����� w�nn ��� Äl����n� w�nn �ann ��s� ��n�� ��� 
�s�� �ann w�ll �an n�c� ��n f�ag�n un� ��n f�ag�n un� �as �s� �b�n... �ann �s� 
���s��ns zu s���. Dann �ann �an n�c�� ���� nac�f�ag�n.

{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : ...s�lc�� F�ag�. ��lc�� Anzug ���� w�lc�� Kl����� �a� �an 

f�� A�b��� �n F�l� g�b�auc��? �as �a� �an ang�z�g�n� M�nn�� un� F�au�n?
� � s � f a l : Ja. F�au�n �ab�n b�� ��� E�n�� w��ß� L��n�n-...
G � � � a � � : L��n�nsc���z�n un� L��n�njac��n un� s� wa� ��nn g���ag�n. 

Un� M�nn�� ja� ���s� M���� s� ��nfac� �as wa��n sc��n zu... zu... was �an 
��nn �a g��auf� �a���� als� �as �ab’ �c� ga� n�c�� ���� ��nn�n g�l��n�. �� �x��a 
A�b���z�ug� �as wa��n auc� s� aus L��n�n g�f����g�� ab�� ��nn sc��n fab���-
��ß�g� n�? 

� � s � f a l : G�f��b�� blau� blau�� Anzug ang�z�g�n.
G � � � a � � : ��ns� �s� ja n�c�� ����. D�� F�au�n� v�� all�n D�ng�n ��� F�au�n� 

��� �ab�n s� ’n sc�ön�n w��ß�n ganz ��nn�n L��n�n un� s� ��� R���s��b�n �a�-
��n s�� ��n ’n �u� ��auf als �c�u�z� ��nn�nsc�u�z ��nn� ��� s� �b�� ��� �c�ul��� 
‘��b�� wa� �as ��nn� un� �as wa� ��nn ��� �aub�� n�? Das wa� ��nn�nsc�u�z.

� � s � f a l : M�nn�� �ab�n ������u�.
M y l’n � � � v : M�nn��?
� � s � f a l : M�nn��. D�� �ab�n ‘n ������u� g��ab�. V��l. Zu ��c� �ac�� �an 

auc� n�c��� ab�� ��c�... Das wa� �n ��� E�n��z���� n�c�?
M y l’n � � � v : Un� w�lc�� ��s�n wa��n b�� M�nn��? Lang� ��s�n ���� 

�u�z�?
G � � � a � � : Lang� ��s�n.
M y l’n � � � v : Un� ���� wa� ��auß�n ���� �n ��s�n?
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G � � � a � � : In ��n ��s�n.
M y l’n � � � v : In ��s�n. Un� w�lc�� Fa�b�n wa� ���s� Anzug?
� � s � f a l : G�au. G�au ���� blau. �lauanzug wa� ��� A�b���sanzug. ��u�� 

�s� zu� �all n�c�� ���g�� n�? Das wa� ‘n�...
M y l’n � � � v : Un� w�lc�� ����f�l wa��n? �as �ab�n ��� an F�ß� ang�-

z�g�n?
G � � � a � � : �au��s�c�l�c� wa��n �s ��c� ����f�l� ��� b�s an ��� Kn��n g�n-

g�n. Zu f������ ganz f�����. ��u�� ���g� �an ���s� ����f�l ga� n�c�� �al ����� 
��u�� �s� nu� ��nfac� �c�u�� bl�ß. D�nn �an s����... �s� s�l��n zu s���n� �ass ��n�� 
��� ����f�ln g���. F����� wa� �as...

{die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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23 октября, понедельник

Из дневника Мыльникова

Сегодня день расставания с Ябельхайде. Погода превосходная� едем в де-
ревню Probst Jesar� в которой живет обнаруженный Юлей информант-бауэр 
по имени Friedrich Beckmann (1933). Его пришлось немного подождать� 
но в помещении пахло приготовляемым обедом с преобладанием характер-
ного крутого чесночного запаха. Явившийся вскоре хозяин нас радушно и 
весело приветствовал� расспрашивал о нашей работе и поделился интере-
совавшими нас этнографическими сведениями. Мы постарались записать 
наш разговор. Отмечу здесь лишь насчет майского дерева: как и во всех 
известных нам случаях для этого использовалась только береза� стояло же 
майское дерево в центре деревни одну неделю (нам в разных деревнях на-
зывали разные сроки). Как украшали на Троицу� он не помнит. Во время за-
писи в комнату вошла его старая мать� обещавшая с нами через пару часов 
поговорить «о старине». Но� когда мы к назначенному времени вернулись� 
она спала столь крепким сном� что нам ничего не оставалось делать� как� 
попрощавшись с веселым хозяином и его домочадцами� выглядывавшими 
изо всех окон� уехать восвояси. Что касается самой деревни� то расположена 
она на берегу красивого и таинственно выглядящего озера� с которым� как 
говорят� связаны легенды о вендах� передаваемые изустно и� видимо� имею-
щие не книжное� а фольклорное происхождение. В наименовании селения 
очевиден славянский субстрат. 

Из дневника Новика

Сегодня мы приехали в деревню Пробст Езар (���bs� J�sa�) к информанту 
Фридриху Бекманну (F������c� ��c��ann). До этого мы уже бывали в этой 
деревне. Она живописно расположена на берегу озера� вокруг которого сло-
жилось множество легенд. Само название — славянский топоним: J�sa� — 
озеро.

Фридрих Бекманн 1933 г.р. Он бауэр (�au��) — крестьянин-собственник 
земли. 

У информанта очень красивый дом почти на берегу озера. В доме на 
несколько хозяев живет несколько Бекманнов. Эта фамилия здесь широко 
распространена. Хозяин открыл нам дверь доброжелательно. Пригласил на 
кухню.

Мы сидим за кухонным столом� крытым клеенчатой скатертью. Вокруг 
стоят красивые дубовые стулья с обтянутыми кожей сиденьями. Кухонная 
мебель новая и добротная. Она сделана под светлое дерево. Двери также 
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сделаны из светлого дерева. На кухне чисто� однако клеенка на столе гряз-
ная� что для Германии нехарактерно. Над плитой висят две декоративные 
тарелки — кобальтовая роспись по белому фарфору. 

Хозяин одет в брюки� клетчатую рубаху� цветной кардиган. Пока мы раз-
говаривали� на кухню пришла жена и стала при нас готовить обед. Появился 
сильный запах лука. 

Мы обсуждали традиционный костюм в Пробст Езар. Информант ска-
зал� что костюм в этой деревне не отличался от нарядов соседних деревень.

Мы видели� что у хозяев скоро будет обед� а потому решили им не ме-
шать. Договорились с ними� что сейчас уйдем� а вернемся к 14.00. Мы 
поехали погулять по городу. Когда вернулись� стали звонить в звонок. Но 
Бекманны спали и дверь нам не открыли. Такое тоже случается в экспеди-
ционной работе.

Из дневника Ивановой

Последний рабочий день в Ябельхайде начинается в 11 часов. У нас ос-
тался последний информант� это крестьянин-предприниматель из деревни 
Пробст Йезар Фридрих Бекманн. Ему 67 лет� но у него есть девяностолетняя 
мать. Это очень ценно. Добиться бы с ней встречи. 

Дом Бекманна находится в центре деревни� он большой� самый насто-
ящий крестьянский дом и единственный оригинальный из всех в Пробст 
Йезар. Фридрих Бекманн родился в этом доме и вырос� и семья его живет 
здесь� и мать� и взрослая дочь тоже. Нас принимают на кухне. Бекманн ужас-
но груб� но словоохотлив; он знает все легенды своей малой родины� расска-
зал нам легенду о происхождении озера и названия деревни� все легенды он 
слышал еще в детстве. Глубина озера� согласно легенде� 18 метров. 

В кухне за нашими спинами возится супруга Бекманна у плиты и варит 
макароны. В кухне нестерпимо воняет жареным луком. Как бы и нам не про-
вонять… Было время обеда� и мы решили не мешать хозяевам принимать 
пищу. Договорились� что после двухчасовой нашей прогулки и их трапезы 
зайдем снова� чтобы побеседовать с бабушкой. Поехали в соседний городок 
Любтеен (тоже славянское название� от липы). Когда вернулись в Пробст 
Йезар и позвонили в дверь� никто не появился. В окне мансарды показалось 
лицо молодой девушки� которая сказала� что все члены семьи Бекманнов 
улеглись спать после обеда. Так что еще один разговор не состоялся.

Мы бросили последний прощальный взгляд на озеро — все-таки любо-
пытное явление в здешних пустошах� — и отправились восвояси. В Люд-
вигслюст. А по пути еще один прощальный взгляд — на старые крестьянс-
кие дома Люббендорфа. Может� следующий раз мы их уже не найдем� в этом 
мире все так меняется.
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В Людвигслюсте зашли в D�u�sc�� �an�� там уже перевели деньги на 
наш счет. Хотели наконец зайти в замок� но он оказался закрыт по понедель-
никам. ��c� g��ab�.

Вечер. Наконец я еду одна (т.е. сама) с Машей. Едем мы по узкой кривой 
дорожке� где две машины точно не разъедутся� в деревушку Шлонсберге. 
Деревушку� о которой вчера мне поведала тетя Лотта и в которой жила ее 
мама. Это и правда всего четыре дома� два из которых� очевидно� бывшие 
крестьянские дома-дворы� сейчас немного перестроенные. Кое-где в стенах 
видны вкрапления клумпа — рудного камня� который теперь подновлен. 
Один из домов частично сохранил соломенную крышу� этой стороной он 
обращен в сад. Единственная улица не имеет другого названия� кроме как 
Шлонсберге. Одну ее сторону образует ряд этих самых четырех домов� дру-
гую — поля или пастбища. Мы приехали как раз к закату� он разгорается 
над выгоном. Здесь посреди поля стоит одинокий дуб� вокруг него пасутся 
коровы� но дуб обнесен изгородью. Один пустующий дом стоит несколько в 
стороне. Здесь кончается дорога.

Сегодня я снова убедилась в том� что деревенька Хоэнвоос — не сов-
сем «праведное» место� так сказать. Даже если повсюду в Ябельхайде ярко 
светит солнце� в Хоэнвоос — плотная завеса тумана. Сегодня утром у нас 
в Лаупине� который мы уже стали считать домом� было тепло и солнечно 
(дома всегда солнце и лазурное небо). Но по мере приближения к лесам 
Хоэнвооса облачность плотнела� и� как только мы въехали в Хоэнвоос� сгус-
тился туман� облака и вовсе закрыли маленькое солнце� как при затмении� 
проплывая полосами по его тусклому диску. Жутковатое ощущение чьего-
то невидимого присутствия усиливается то и дело попадающимися на пути 
табличками с предостережением от проникновения за шлагбаум запретной 
зоны: «M�l�����sc��s ��c�������sg�b���. �������n un� ��fa���n s���ng v��b���n». 
Мы выбрали утром короткую дорогу по карте� что висит на стене в нашей 
столовой. Обе дороги� которые должны были бы по логике вести в Пробст 
Йезар� оканчивались шлагбаумом: �����g�b���. Мы были неописуемо рады� 
когда наше авто через полчаса блужданий достигло Альт Ябеля� где были по 
крайней мере люди.

В этой связи мне все время вспоминаются многочисленные легенды об 
исчезнувших с лица земли деревнях Ябельхайде — Рамм� Кваст… «Es �s� 
all�s ��� ��� �an�� v��w���…» Un� ��� ��� N�b�l v����ll�� — ��n�� �c� ���. 
(«Все занесено песком…» И затянуто туманом� — думаю я).

Вечером того же последнего дня мы занимаемся упаковкой вещей� кол-
лекций� материалов и уборкой квартиры. Любимые мои бабушки и дедушки 
Ябельхайде! Я буду по вам скучать.
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Фотодневник

F-11. �-22 Шлонсберге. Небольшая деревня в четыре дома недалеко от 
Воосмера. Единственная улица деревни.

F-11. �-23 Шлонсберге. Закат на поле близ деревни. Единственное де--11. �-23 Шлонсберге. Закат на поле близ деревни. Единственное де-�-23 Шлонсберге. Закат на поле близ деревни. Единственное де--23 Шлонсберге. Закат на поле близ деревни. Единственное де-
рево — одиноко стоящий дуб� вокруг которого бродят пасущиеся коровы. 
Дерево огорожено.

F-11. �-24 Шлонсберге. Старая стена из рудного камня� сохраненная в 
реставрированном доме. 

F-11. �-25 Шлонсберге. Один из старых крестьянских домов нижнене--11. �-25 Шлонсберге. Один из старых крестьянских домов нижнене-�-25 Шлонсберге. Один из старых крестьянских домов нижнене--25 Шлонсберге. Один из старых крестьянских домов нижнене-
мецкого типа. Перестройка ХХ в. 
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Расшифровка записи беседы с Фридрихом Бекманном

M y l’n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- y l’n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-y l’n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- l’n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-l’n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-’n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-n � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- � � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-� � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- � � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-� � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- � v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-� v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-v : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- : E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-E�s��ns� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-� w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-w�� lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-lang� w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-w�ss�n ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- ��� I���n ��a��bau�? Aus w�l-��� I���n ��a��bau�? Aus w�l- I���n ��a��bau�? Aus w�l-I���n ��a��bau�? Aus w�l- ��a��bau�? Aus w�l-��a��bau�? Aus w�l-? Aus w�l-Aus w�l-
c��� Ja���un���� �s� �s?

� � c � � a n n : ��� s�ll �c� I�n�n �as sag�n... Das �s� ung�f���� �as wa� 
ac��z��n�un����. 

M y l’n � � � v : Als�� 19. Ja���un����.
� � c � � a n n : Ja.
M y l’n � � � v : Un� ��� s�n� ���� g�b���n?
� � c � � a n n : G�nau. In ��� �aus.
M y l’n � � � v : In ��� �aus. O�� ja� �as �s� ��s����sc��s �aus.
{alle lachen}
M y l’n � � � v : Un� w�ss�n ��� n�c��� w��aus �a��n I��� V��fa���n �������?
� � c � � a n n : Ja. G�nau �ann �c� I�n�n �as n�c�� sag�n� ab�� �as nac����... 

g��� �as u� ��n Na��n ��c��ann� �ass ��� ung�f��� �n ��s�fal�n ���� g��ö��� 
als� �c� fin� �as n�c�� b��au���n� ab�� ��� U�s��ung ��g�n�w�� aus ��s�fal�n 
�����.

M y l’n � � � v : Nu ja. G�s���n �ab�n w�� ��� ��n�� �au�� aus ���s�ga�� 
g�s���c��n� �� �a� s�ga� s��n� Na�� ��s�fal.

� � c � � a n n : ��s�fal ���ß� ��? Ja. D��s�� Na�� �s� auc� f�� s�c� aus E�-
f�l.

M y l’n � � � v : Aus E�f�l� ja? Un� sag�n ��� b���� sc�ön� �c� w�ll w����� �al 
an ���s� ��� u������n� ja? Es g�b� v��sc�����n� �ag�n �b�� ���s�n ���. �as 
w�ss�n ���? Es �s� �n����ssan�.

� � c � � a n n : Ja� lau� ��� �ag� wa� �as s�. Dass ���� f����� auc� s�� �c� 
w���’ �a’ sag�n� w� w�� ��� �au��n w��n��n un� ���s wa� ���� �f����w���� 
���� �f��������ung� w�nn �an s� sag�n �ann� un� wa��n ��� L�u��– �as �s� ja 
����� s�� w�nn s�� w��l �ab�n� �ann s�n� s�� �a�����z�g — un� ��� Z�g�un�� 
�ab�n u� ��n� Gab� ���� ���n�� g�b���n. Das wu��� abg�l��n�� un� �a �a� 
��n al��� Z�g�un�� �al� ��n�n Fluc� ausg�s���c��n un� an ��n �f�������f ��� 
Qu�c�s�lb�� g�f�ll� un� ��n �a� anzu����s�n� un� �a�u�c� �s� ��� ��� �n�s�an-
��n� �ann s�n� s��� ��n Z�g�un��n D�l�ga���n ������� g�sc��c�� un� �ab�n ��-
n�n �ann auc� V��s���c�ung�n g��ac�� un� �ann wu��� ���s�� Fluc� g�s�����. 
Un� �as �ass�� �a��� s�c� �ann g�s... an ��� ��us�� ausg�wal���. �� ��nn� �c� 
��� �ag�.

I v a n � v a : �ab�n ��� ��� �ag� �b��l��f��� g��ö�� ���� g�l�s�n?
� � c � � a n n : D�� �ag� �s� sc��n �b��l��f��� w����n v�n G�n��a���n zu 

G�n��a���n.
I v a n � v a : Auf ��� D��f�? In I���� �aus auc�?
� � c � � a n n : Ja. 
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I v a n � v a : Ac� s�.
� � c � � a n n : Un� an f�� s�c� �ab�n ���... ��� ��ss�nsc�af� sag�� �as �s� ��n� 

s�g�nann�� ��ng�� �a ���� Kal�salz... ���� wa� ja auc� ��� Aufbau v�n Kal�salz �a 
�n... �n L�b���n� �ass �as ��n� s�g�nann�� ��ng� �s�� ��n� Auswasc�ung v�n �alz 
un� �a�u�c� ��� E�ns�u�z. ���l �a ���� ja an f�� s�c� �n ���s�� s�g�nann��n G���-
s�n G�g�n� L�b����n un� w� w�� s�n� ����� an f�� s�c� w�n�g 

I v a n � v a : U�u. Un� w�� ���f �s� ��� ���?
� � c � � a n n : Ja! ��nn �c� I�n�n �as n�c� sag�n ��nn��! E�n�g� sag�n� 

16-17 b�s zu 18 M���� ��� s��n s�ll. Un� was �ab�n ���? Is� w����� n�c� n�x 
�b�� g��ö��?

I v a n � v a : N��� nu� v�n ����n v�n ��n�z un� ��� sag� auc� ung�f��� 18 
M����.

� � c � � a n n : ����n ���! Un� s�� �ab�n ��� l��z��n Ja��� nun� wu��� ja v��l 
g�lun��� un� ausg���ss�n un� g��ac�� un�... ab�� ��� Da��n �ab� �c� ja auc� 
n�c��...

M y l’n � � � v : U�u. Als� �ab� �c� ��c���g v��s�an��n� ��� ��nn�n ���s� un� 
wa��sc���nl�c� an���� L�g�n��n� �ag�n n�c�� aus �uc�� w�lc��n ��� g�l�s�n 
�ab�n...

� � c � � a n n : N��.
M y l’n � � � v : ...s�n���n j��an� �a� ��z��l�.
� � c � � a n n : V�n G�n��a���n zu G�n��a���n �s� �as s� �b��l��f���. �� g�b� 

�s ja v�n v��l�n O���n� zu� ���s���l� v�n Ra��.
I v a n � v a : Ja.
� � c � � a n n : K�nn�n ��� auc� ���� ��� ��� �ull?
I v a n � v a : U�u� u�u.
� � c � � a n n : Un� g�sag� wu��� ja �a�als� �n ��� F�anz�s�nz���� Na��l��n� 

�a wa� �as n�c� ��� Ka�� n�c� als ��a�� Ra�� ��nn�n w��. Un� nu �s� ‘n �l��n�s 
�al��ö�fc��n. Is� ja ��u��� na ja� �s �s� n�c� �x�s��n�� ab�� ��c� �u�c� �c���ß-
�la�zausz����� ang�g��nz�. 

M y l’n � � � v : Ja� ja.
I v a n � v a : L�b� I��� Mu���� n�c�?
� � c � � a n n : M��n� Mu���� l�b� n�c�. D�� �s� 90 Ja��� jung {lacht}! Ja� 

gu�.
M y l’n � � � v : ��� f��l� s�� s�c�?
� � c � � a n n : An f�� s�c� f��l� s�� s�c� ��� all�n �n�s���c��n� n�c� gu�� 

s�� �s� ��� ��� G��ö�... �s� sc�w���ö��g� �a� ��n �ö�g����� �s� ab�� n�c�� ����� zu-
f�����n� w��l ��� ... n�c�� ���� s�����. D�� L�u��� ���� na� ��� G�n��a���n w�� sag� 
�an� ��� s�n� w�gg�s���b�n� un�... un� �as �s� auc� w�ll�n w�� sag�n� ��n� an���� 
Z��� g�w����n� ��nn f������ als �c� K�n� wa� un� �c� �ab� �as auc� n�c� ��l�b�� 
b�s zu� G�n�ss�nsc�af� wa� �as ��a���sc� ��� G��ßfa��l��. J���� wa� auf��nan��� 
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ang�w��s�n� j���� �a��� s��n� Aufgab�. ��u�� zu� ���s���l ���n ���n �s� El��-
������� ��� g���n ���g�ns aus ��� �aus� ��� �ab�n ���� ���bl���� un� f����� ��� 
�a��� s��n� Aufgab� b����� un� �a� �a auc� ���� w�ll�n w�� sag�n {als Hintergrund 
sind immer die Geräusche von der von Beckmanns Frau ausgepackten Nudeln�
packung zu hören} g��� ��u�� j���� s��n�n ��g. F����� wa� �as s�� �ass ���g�ns 
zusa���n ��ng�n����n� ���... ��� A�b���sablauf wu��� b�s���c��n� �as �a� s�c� 
ang�wan�� L�u��� �s� auc�...

I v a n � v a : Könn��n ��� auc� I��� Mu���� auc� ��nla��n zu� G�s���c�?
� � c � � a n n : �����?
I v a n � v a : Könn��n ��� s�� auc� ��nla��n zu� G�s���c�? I��� Mu����...
� � c � � a n n : Ja� �as w��� v��ll��c��� bl�ß s�� �ö��� ��� �önn�n ���...
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : �ag�n ���� un� was b���u��� ��� ��n�nnung ���bs� J�sa�? 

��� ���l���n ��� �s?
� � c � � a n n : Ja. Ja� �as �s� w��l slaw�sc��n U�s��ungs.
I v a n � v a : Ja?
� � c � � a n n : ��� sag�� ���n� G��ß�u���� f����� �al� �s gab ja ���� �n 

M�c�l�nbu�g ��n�al ��� — na� w�� sag� �an s�� � ��� Dö�f��� ��� D��an�al�ö�f�� 
���� w�� sag� �an� ��� ��� ��aa� un���s�an��n un� �ann gab �s ��� Dö�f��� na� 
w�� sag� �an� ���... ��� �n ��n Gu�s-...� �a wa��n ��� �al� n�? Un� ���s wa� ��n 
s�g�nann��s D��an�al���f un� ��nn nac���� Ausf���ung ���n�� G��ß�u���� 
un���s�an� ���s�s D��f ��� Kl�s��� El��na. Un� �s wa� s� zu v��s����n� �s g�ng 
�a�als an u� ��� Fas��nz���� �ass ���... ��� zu� F�sc��n ��n ��� un� an f�� s�c�� 
sag�� G��ß�u���� v�n f����� ������ un� ��nn ��� ��aa� l��ß s�� gu� l�b�n� �a 
wa��n ��c� ��n�g���aß�n {lacht}. M�� ��n Abgab�n un�... un� ���u��n un� s� 
w�����. Ob �as nun s������ w��ss �c� n�c��� ab�� �c� �ab� �s s� g��ö��.

M y l’n � � � v : Das �s� g��a�� f�� uns �n����ssan�� ja. ��� �ab�n ���� w�lc�� 
V��s��llung �ab�n ���� was �ab�n ��� g��ö��� un� w�� v��s�an� �s ��� ��völ��-
�ung� w�lc�� ���� �s�. Ja.

� � c � � a n n : Allg����n wu��� �as s� v�������n� �ass �as... na ja� �ab�n 
w�n�gs��n Abgab�n un� ���u��. �ab�n s�c� g�wö�n� ��an� n�? 

M y l’n � � � v : Un� w�ss�n ���� was b���u��� J�sa�?
� � c � � a n n : D�nn was b���u��� J�sa�� �as �ann �c� I�n�n n�c� auc� ���bs� 

J�sa� ���ß� w��l s� v��l w�� G�w�ss�� un� ���.
M y l’n � � � v : Ja� ja.
� � c � � a n n : Is� �s ��c���g? �as?
M y l’n � � � v : �law�sc� �as �s� ���.
� � c � � a n n : ����n ���!
M y l’n � � � v : Oz���. Ja� ja. O��� �n ��ln�sc�� un� �sc��c��sc�� ���ac�� J�-Ja� ja. O��� �n ��ln�sc�� un� �sc��c��sc�� ���ac�� J�-

s���. Als� ganz na�� ja� ja� ja� ja. {lacht}. Ja. Un� g�b� ‘s ���� b�� I�n�n b�s������ 
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�����n� w�nn ��� L�u�� sa���ln s�c� zusa���n un� �ac��n ��g�n���n F�s� ���� 
s�ng�n zusa���n� g�b�’s ��u�� n�c��� n��n?

� � c � � a n n : G�b� �s ��g�n�l�c� n�c��.
M y l’n � � � v : N�c��� ja. Ab�� f����� wa� �s wa��sc���nl�c�? E��nn��n ���?
� � c � � a n n : Ja� f������ wa� �s v��ll��c�� ��� ��� E�n��f�s� wu��� �ann 

g����nsc�af�l�c� ���g�f�����. Un� �as v��suc�� �an ��u�� ��nn ja w������ w�nn 
w�� auc� s� n�b�nan... w��l w�� ja �� D��f �a���n ��a���sc� Lan�w���sc�af� ��-
g�n�w�� v�n Ans�ss�g�n ga� n�c�� g�����b�n w���. Das �a� s�c� s� ��g�n�l�c� 
��� Fl�c��n wa��n �a�als ��n G�n�ss�nsc�af��n ���� �n ��� G�n�ss�nsc�af��n 
ang�b�ac�� un� wu���n �ann {19}90 nac� ��� ��n�� w����� zu��c�g�g�b�n� 
s�� ab�� �s� w����� ��� al�� G�n��a���n� un� �as �ann v�n ���b�n n�c�� b�s����-
g�n� ��� �ab�n� ��� sc�����n� ��� w�ll� �u�� Lan� w����� �ab�n — �as �s�� ��� 
�s� n�c�� s�.

M y l’n � � � v : Ja. ��� �ac���n� ja?
� � c � � a n n : ��� b����? Ac�� ja. ��� �ab�n uns��� Fl�c��n g��ac����� �a-

b�n �n Ag�a�g�n�ss�nsc�af��n ���...
M y l’n � � � v : Ja� ja. Als�� �s g�b� n�c� ���s� G�n�ss�nsc�af��n?
� � c � � a n n : D�� g�b� �s. Un� �ab� �c� na���l�c� f�� ��� G�sc��c���� �ann 

�an ja n�c��� ab�� nac� {19}45 ��� Z���� ��� �n ��� G�n�ss�nsc�af� wa� n�c�� ��� 
�c�l�c���s��. D�� �al sc�ön wa� v��ll��c�� n�c��� �as... w�ll�n w�� sag�n� ��� �a�-
��� �n ��� Lan�ans��uc� un� all�s g�ng nac� ��� gönn� �as ��was. ��u�� w����� 
g��an��ab� ... �ann �s� ��� I��� n�c�� v�������. D�nn ��u�� �b�� ���s� �l��n�n 
D�ngs� �ann �ann �a’ s�c� ��� ��c�n�� un� �as auc� n�c�� l��s��n.

M y l’n � � � v : Das �ab�n uns v��l� L�u�� g�sag�.
� � c � � a n n : ����n ���!
M y l’n � � � v : Ja� ja� ja.
� � c � � a n n : N��� �as �s� s�.
M y l’n � � � v : Un� g�b�’s ���� s�lc�� Un���sc������ z.�. �n ��ac�� ���� �n 

��n�g�n �����n� ��� un���sc�����n I��� D��f?
� � c � � a n n : N��� �as �ann �c� n�c�� sag�n.
M y l’n � � � v : N��n? �as �s� �y��sc�� w�lc�� Fa�b� �s� �y��sc� f�� V�l�s-�as �s� �y��sc�� w�lc�� Fa�b� �s� �y��sc� f�� V�l�s-

��ac��? 
� � c � � a n n : �ja... �as �ann �c� auc� ga� n�c�� sag�n. 
M y l’n � � � v : Ic� sag� g�w�ss n�c�� �b�� ���s� ��ac��� w�lc�� I��� Lan� �au-

f�n� w�lc�� g��ß� ������b� �ac��. Ic� sag� �b�� s�lc�� V�l�s��ac��� ��� �anc�-
�al �n ��n�g�n Dö�f�� an ��n F�s�� anz���� ���� ��was f�����.

� � c � � a n n : N��� �as �ann �c�� �c� w��ß nu�� �ass ��� F�au�n f����� g�g�n 
��� ��nn� ���s� w��ß�n� na w�� sag� �an? Flun���-... Flun���-...

M y l’n � � � v : Ja� ja� ja.
I v a n � v a : Flun����u�.
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� � c � � a n n : Ja. Das wa� ��g�n�w�� s�� �as ��ab ���� D�ngs ���n� ���� 
D�a�� un� �ann wa� �a� f�� ��n Nac��n auc�� ��� ��nn�nsc�u�z� �as g�ng �ann 
b�s auf ��� �c�ul���n� �a �ann �c� ��c� n�c� s� ��an ���nn��n {lacht}. Das wa� 
aus ���n�� K�n���z���.

M y l’n � � � v : Nu ja� ja� ja.
� � c � � a n n : ��ns� �a��’ �c� I�n�n �a w�n�g... w�n�g zu sag�n.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
� � c � � a n n : hustet
M y l’n � � � v : �ag�n ��� b���� sc�ön� wa��n �n I���� D��f s�g�nann�� ��s-

s�n��? Als�� ��� L�u��� ��� V�l�s����z�n ��nn��n� w�� ��n A�z� ��was ��lf�n...
� � c � � a n n : Ja� ja...
I v a n � v a : ��s����llsc�.
� � c � � a n n : Das... �as �ann �c�... ��ss�� �c� ��g�n�l�c� n�c��.
M y l’n � � � v : U�u... In zw�� Dö�f�� �ab�n w�� s�lc�� Inf���a���n b����-

��n...
� � c � � a n n : Ja� ��� ��s���c�ung�n un� ��nn... ja. Ab�� ���� wu���n... �as 

�ann �c� n�c�� sag�n. E�n�g� sag�n� �ass �n ��a�� Ra��...
{die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : M�c� �n����ss����n s�lc�� zw�� F�ag�n� �c� �ab� �s ��n�g�n 

L�u��n sc��n g�s��ll�: als�� Ma�bau�� �fings��n. ��� �a� �an �s g�f����� un� 
w�lc�� �au� �a� �an ausg�w��l�?

{Lärmstörungen}
� � c � � a n n : Ma� �ann �c� f����� wu��� v��ll��c�� U�zug g��ac��� ��� 

Ma�� ��� wu��� ja� ��� E�s�� Ma� �au��s�c�l�c� �n ��� DDR aus Ka��f�ag ���... 
D�ngs �a wa� ��� A�b������lass�� ��nn wa� ��� U�zug �n L�b����n� �ann wa��n 
���... — w�� sag� �an — ��� Ausz��c�nung�n f�� ��� b�s�n����n A�b���sl��s�un-
g�n un� ���gl��c��n� �as �s� ab�� ��s� �� ��z�al�s�us g�w�s�n ��� ���s�n� ab�� 
�as wa� ja ���� ��� Ma�u�zug als Ka��f�ag ��� A�b������lass�. Un� f����� �a� 
�an w��l ��n Ma� ���� als F���l�ngsb�g�nn ���� s� �n E��nn��ung g��ab�� ab�� 
na �a wa� �c� �l��n un� ���� �n ��� �l��n�n D��f� gu� �ag s��n� �ass ��n Ma�bau� 
aufg�s��ll� wu���.

M y l’n � � � v : Auc� w�lc��� �au� wa� �s?
� � c � � a n n : Ja� �as wa� ��� �����.
M y l’n � � � v : ������ ja?
� � c � � a n n : M�� ��� ��s��n Ma�g��n.
M y l’n � � � v : Ja� ja. D�� �����.
{Beckmanns Frau etwas sagt}
M y l’n � � � v : Ja. Un� �fings��n. Un� �fings��n auc� �a� �an ��� Laub� 

g��ac�� un� auc� �����nzw��g�?
� � c � � a n n : Das �a�... �ann �c� ��c� n�c�� ���nn��n.
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M y l’n � � � v : Das ���nn��n ��� n�c��� n��n?
� � c � � a n n : N��. {hustet}.
M y l’n � � � v : Un� w�� lang� s�an� ���s�� Ma�bau�? E�n� ��c��?
� � c � � a n n : Ja� f����g �n ��n�� ��c��� ���� �ann n�x.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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ЧАСТЬ II. ЛеВобережное ПоЛабье

        …И снова Вендланд!
                  (спустя 5 лет)

24 октября, вторник

Из дневника Мыльникова

Первый этап нашей полевой работы на Правобережье Эльбы�Лабы� в 
Ябельхайде� завершен. Наше авто везет нас на Левобережье� в Вендланд.  
В момент переезжаем мост через Эльбу� который до конца 1980-х годов делил 
не только Германию� но и всю Европу на две противостоящие части. Даль-
ше — шоссе на Dann�nb��g�U�lz�n. Это уже ГАННОВЕРСКИЙ ВЕНДЛАНД.

Собрали все вещи� забили ими авто и двинулись в Вендланд. Ехали по 
дороге на Данненберг-Ульцен� снова в деревню �ussau� где ждал председа-�ussau� где ждал председа-� где ждал председа-
тель общества круглых деревень Norbert Distler. Нас поселили в �aus�n b�� 
Cl�nz�� та и другая — деревни-рундлинги. Выехали из Лаупина в 11 часов� 
прибыли на место около часа. Общий ландшафт несколько отличается от 
G���s� G�g�n�: много березы. Вдоль дорог старые буки� клены и т.п.� а новые 
подсадки — не старше 30 лет (на мой взгляд из машины). Если в Ябельхай-
де преобладали сосна и ель� то здесь леса более лиственные. Возможно� в 
Ябельхайде использование березы в праздничных целях — влияние славян-
ской традиции; здесь же это одно из наиболее распространенных деревьев 
(это отражено и в обрядах вендов).

Дистлер рассказал очень интересные соображения о потомках готов� 
живших на территории бывшего СССР в древности. Встречаются люди� 
говорящие по-немецки� но считающие себя готами. Они возвращаются на 
остров Готланд. Насколько все это верно — вопрос другой. Но в русле идеи� 
что ни один этнос не исчезает бесследно…

По его же словам� в Люнебурге есть улица In w�n��sc��n Dö�f��n� гово-In w�n��sc��n Dö�f��n� гово- w�n��sc��n Dö�f��n� гово-w�n��sc��n Dö�f��n� гово- Dö�f��n� гово-Dö�f��n� гово-ö�f��n� гово-�f��n� гово-� гово-
рят� на этом месте стояла вендская деревня.

Из дневника Новика

Мы сегодня уезжаем из Ябельхайде и переезжаем в Вендланд. Как обыч-
но� перед самым отъездом возникло много новых знакомств� и невыполнен-
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ной работы остается много. Но нам надо исследовать и другой регион� это 
изначально входило в наши планы. Мы и так большую часть экспедиции 
посвятили изучению Ябельхайде.

Беготня по информантам в судорожном желании узнать как можно боль-
ше подходит к концу. Пора подвести черту и ехать на новое место. В Ябель-
хайде мы пробыли 40 дней. Вполне достаточно� чтобы что-то узнать.

День сегодня начался с генеральной уборки нашего дома. По условиям 
проживания� мы должны убрать свой дом перед отъездом. Можно не уби-
рать — тогда придется заплатить 60 марок хозяйке� и она уберет сама. Мы ре-
шили сэкономить. Все дружно принялись за работу. Несколько часов спеш-
ной уборки — и дом� в котором мы так долго жили� сверкает чистотой.

Путь из Ябельхайде на запад лежит через Эльбу. Мы проехали новый 
грандиозный мост� построенный после венде (��n��). Этот мост у города 
Дёмитц мы видели несколько раз и очень хотели по нему проехать. Теперь 
наша мечта сбылась. Мост — великолепное сооружение. Эльба — большая 
река. Позади остался ее правый берег� а также наши информанты� друзья� 
знакомые� которые столько помогали нам в наших исследованиях. Позади 
прощание с нашими хозяевами. А впереди нас ждет новый неизведанный 
район� где также жили в прошлом славяне. Кажется� что на новом месте нас 
ждет много открытий� которые позволят нам сделать интереснейшие выво-
ды о славянских традициях� которые� как мы надеемся� еще живы. Нас ждет 
неизведанное. И это придает энергии и сил. 

Путь в Вендланд не занял много времени. Вся дорога с поселением в 
новом доме не отняла более двух часов. 

Из дневника Ивановой

В 12 часов мы переехали через Эльбу и оказались в земле Нижняя Саксо-
ния� а точнее — в Ганноверском Вендланде� который примыкает к области 
нашего исследования — Ябельхайде. По сути дела мы оказались «на запа-
де»� столь желанном некогда для наших информантов из Мекленбурга� да и 
многих тысяч других немцев по восточную сторону границы.

Наше авто битком забито нашими вещами и нами. Уж не знаю� как там� 
на заднем сиденье� разместились Саша с профессором вперемешку с бу-
дущими экспонатами и книгами� но я впереди сидела� зажав между ног 
соломенного мужика с этой самой морковкой. Свободу мы дали только 
Маше-водителю.

Наш путь лежит в направлении городка Кленце�Cl�nz�� где-то там� в за-Cl�nz�� где-то там� в за-� где-то там� в за-
терянном рундлинге нам сняли квартиру. Разговор по телефону с представи-
телем Общества по охране круглых деревень Run�l�ngsv����n состоялся еще 
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на предыдущей квартире в Лаупине� и представитель (его зовут Норберт 
Дистлер) назначил встречу в рундлинге Буссау��ussau у камня под названи-�ussau у камня под названи- у камня под названи-
ем «K�aa�». Наши поиски по всему селу камня «K�aa�» отдавали абсурдом� 
тем более что мы не знали� как спросить встречных о нем и объяснить во-
обще ситуацию… Потом мы не поняли� где его искать — в центре рундлин�
га приметного большого валуна� который мы ожидали узреть� не было; на 
внешних улицах располагалась школа� довольно много дворов� и там его 
тоже не было; наконец� мы прочесали все кладбище возле церкви Буссау 
(думали� что это мог быть надгробный камень!) — ничего. Меж тем прибли-
жалось время встречи� и решено было двинуться в центр рундлинга. Стоим� 
ждем� как сказали бы немцы� �uc��n �u��. Саша играет с каким-то весе-�uc��n �u��. Саша играет с каким-то весе- �u��. Саша играет с каким-то весе-�u��. Саша играет с каким-то весе-. Саша играет с каким-то весе-
лым местным псом. Буссау — типичный вендландский рундлинг� в центре 
его находится абсолютно круглая площадь� внутрь рундлинга ведет единс-
твенная подъездная улица. Дома — это семь дворов� образующих фасадами 
замкнутое пространство� — представляют собой традиционные дома-дворы 
нижненемецкого (люнебургского) типа� но что в первую очередь бросается в 
глаза — это их фронтон. Он совершенно отличен от мекленбургского� такие 
фронтоны называются ����lg��b�l и распространены в Нижней Саксонии и 
Шлезвиг-Гольштейне. Такие дома не имеют вальмовой крыши� четыре ска-
та которой нависают над низкими стенами� поэтому фронтон (�c�aug��b�l) 
полностью открыт и богато украшен разноцветными резными надписями по 
поперечным балкам. Фахверк же люнебургского типа прост: очень частые 
небольшие поля панелей расположены правильными квадратами между не-
сущими балками. От этого характерные для всей области Люнебурга дома 
выглядят как бы «клетчатыми». 

Все дома Буссау аккуратны� вычищены� свежепокрашены. Многие из 
них явно недавно прошли капитальный ремонт — полная противополож-
ность бедному Ябельхайде. Ворота диле редко сохранены хозяевами в пер-
воначальном виде и использовании — чаще всего проем застеклен и пре-
вращен в широкое окно в 1�3 стены. Поэтому диле� которое здесь называют 
«�c��un�n���l�»� служит помещением для приема гостей. Особенно ти-�c��un�n���l�»� служит помещением для приема гостей. Особенно ти-»� служит помещением для приема гостей. Особенно ти-
пичны библейские цитаты и слова благословения� вырезанные готическим 
шрифтом с вензелями на балках фронтона� они часто поверх раскрашены 
светлой краской. В отличие от домов Ябельхайде в Венланде надписи нано-
сятся не только на поперечную балку въездных ворот� но на все порожные 
балки (�c�w�ll�) фахверка.

Итак� пока мы рассматривали и фотографировали дома Буссау� ворота 
одного из них� ставшие нынче стильной современной стеклянной дверью� 
похожей на двери шкафа-купе� распахнулись� и выглянула приветливая жен-
щина� пригласившая нас пройти через ее дом к господину Дистлеру� кото-
рый нас ждет. Тут только мы заметили у фундамента ее дома слева от ворот 
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небольшой гранитный камень с надписью «��f K�ag�» — по всей видимос-��f K�ag�» — по всей видимос- K�ag�» — по всей видимос-K�ag�» — по всей видимос-» — по всей видимос-
ти� фамилия первооснователя или хозяина двора. 

Господин Норберт Дистлер проводил нас в Баузен��aus�n b�� Cl�nz�. 
Сейчас этот рундлинг насчитывает 8 дворов� но до XVII в. Баузен состоял 
всего из четырех. Через площадь проходит узкая асфальтовая дорога� кото-
рая соединяет деревню с другими рундлингами в округе. Раньше эта локаль-
ная внутренняя дорога проходила по южному краю замкнутого рундлинга. 

Дистлер показал нам нашу новую квартиру и познакомил с хозяином. 
Его зовут Херрманн Шульце. Наша квартира находится на втором этаже и 
имеет отдельный вход� правда� она менее ухожена� нежели была предыду-
щая в Ябельхайде� отчего Саша тут же высказал удивление и разочарование 
западом. Надо сказать� его то и дело удивляло наличие в «респектабельной 
и фешенебельной Германии� самой-пресамой капиталистической и богатой 
стране Европы» такого количества трущоб и пустующих полуразрушенных 
домов. Но все это было на востоке� и тем и объяснялось. Но здесь� на за-
паде… — совершенно непростительно� решили мы. Квартирка� и правда� 
давно не убиралась — куча пыли� мертвых бабочек или мушек. Зато стоила 
дешево — всего 40 DM за ночь «wa��»� т.е. вместе с электричеством и горя-DM за ночь «wa��»� т.е. вместе с электричеством и горя- за ночь «wa��»� т.е. вместе с электричеством и горя-wa��»� т.е. вместе с электричеством и горя-»� т.е. вместе с электричеством и горя-
чей водой. Наконец-то не надо экономить электроэнергию и горячую воду!!! 
(Это оказалось обманчивой перспективой� так как горячая вода была в во-
догрее-колонке объемом то ли 10� то ли 30 литров� и ее все равно не хватало 
на помывку моей головы).

В три часа дня мы отправились за едой и прочими покупками в Кленце. 
А потом нас ждет Дистлер на кофе (или чай) к себе.

Он родом из Франконии� из области Нюрнберга� это чувствуется по его 
говору. Здесь они с Машей нашли общий язык в буквальном смысле� и наша 
Маша была жутко очарована седовласым бородатым Дистлером� похожим 
на благородного капитана старинного морского судна.

Нас провели через весь дом Дистлеров. Это тоже традиционный дом-двор 
в прошлом� он явно принадлежал крестьянскому сыну с семьей� поскольку 
расположен не в рундлинге� но образует уже второй ряд дворов� за первым 
кругом. А так обычно расширялись круглые деревни� когда сын строил свой 
дом за отчим домом. Дистлер купил этот дом� провел его капитальный ре-
монт и полностью переселился с женой из Франконии в Вендланд. Длин-
ный обеденный стол накрыт в бывшем диле. Теперь это� в прошлом самое 
рабочее помещение крестьянского дома� не узнать: широкое окно вместо 
деревянных ворот� множество тропических растений� кафельная печь� на 
стене рога и прочие охотничьи трофеи хозяина� а также целая уйма прочих 
стильных� так любимых немцами мелочей. 

Хозяйка варит кофе� но мы с Машей взмолились и попросили чаю. К вкус-
нейшему итальянскому чаю подали Kan��s-Zuc���� сливки� круглый творож-Kan��s-Zuc���� сливки� круглый творож--Zuc���� сливки� круглый творож-Zuc���� сливки� круглый творож-� сливки� круглый творож-
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ный торт K�s��uc��n от местного пекаря и очень пряные пряники — явно 
след родной Франконии. Супруга Дистлера извиняется� что ничего не ис-
пекла сама — было очень мало времени сегодня� целый день занималась 
заготовкой фруктов и овощей на зиму. В этом году очень богатый урожай 
всего — орехов� яблок� тыкв� винограда. Мы щелкаем грецкие орехи и отщи-
пываем виноград из сада Дистлера. Тут же по окончании вечера нам дарят с 
собой баночку сливово-грушевого конфитюра и мешок грецких орехов. 

Вечер. Мы снова сидим в своем «пансионе»� к нам зашел хозяин с буты-
лочкой ��s�a��-�c�na�s. Я получаю глоток этого напитка и комплимент по 
поводу моего немецкого. 

Фотодневник

F-11. �-26-27 Рундлинг Буссау. Экспедиция в гостях у Норберта Дистле--11. �-26-27 Рундлинг Буссау. Экспедиция в гостях у Норберта Дистле-�-26-27 Рундлинг Буссау. Экспедиция в гостях у Норберта Дистле--26-27 Рундлинг Буссау. Экспедиция в гостях у Норберта Дистле-
ра. За столом сидят: Мария Гринфельдт (Нюрнберг)� помощница экспеди-
ции� Фрау Дистлер� профессор Мыльников� Норберт Дистлер и Александр 
Новик.
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25 октября, среда

Из дневника Новика

Мы в Вендланде! Вендланд (��n�lan�) — дословно: земля вендов� т.е. 
земля славян.

С утра мы были в городе Люнебурге (L�n�bu�g)� большом администра-L�n�bu�g)� большом администра-�n�bu�g)� большом администра-n�bu�g)� большом администра-)� большом администра-
тивном центре всего этого обширного региона. Очень симпатичный город 
со множеством магазинов. В городе есть великолепная церковь святого 
Иоганна (��. J��ann�s K��c��). На площади перед кирхой сохраняется ры-��. J��ann�s K��c��). На площади перед кирхой сохраняется ры-. J��ann�s K��c��). На площади перед кирхой сохраняется ры-J��ann�s K��c��). На площади перед кирхой сохраняется ры- K��c��). На площади перед кирхой сохраняется ры-K��c��). На площади перед кирхой сохраняется ры-). На площади перед кирхой сохраняется ры-
нок. На него в определенные дни съезжаются местные крестьяне и торгов-
цы. Все как в стародавние времена. На рынке все очень дорого. Местные 
крестьяне ценят свой труд и продают качественные продукты по высоким 
ценам. Интересно� но покупатели находятся. Есть люди� которые предпо-
читают покупать дорогие сельскохозяйственные товары высокого качес-
тва. Далеко не все гонятся за дешевыми продуктами в магазинах. Лишь 
кое-что из овощей было несколько дешевле� чем в магазинах торговой сети 
«Al��».

Мы имели возможность погулять по городу. В городе прежде жили сла-
вяне. Их пребывание здесь сохранилось в названиях улиц.

После визита в Люнебург мы приехали в деревню Любельн (L�b�ln). 
Это традиционная круглая деревня� разросшаяся вширь. Любельн — свое-
образный культурный центр местных круглых деревень. Здесь расположен 
большой краеведческий музей. Он представляет собой серию построек� вос-
создающих жизненный уклад и быт местных жителей в прошлом.

В краеведческом музее у нас проходит встреча с местными краеведами. 
С председателем местного общества краеведов господином Дистлером (D�s-D�s-
�l��) мы познакомились еще в день нашего приезда в Вендланд. Сам он ро-) мы познакомились еще в день нашего приезда в Вендланд. Сам он ро-
дом из Баварии (Франконии)� но давно переехал сюда жить� полюбил этот 
край и стал настоящим старожилом. Рассказывать о Ганноверском Вендлан-
де может бесконечно много и интересно. Встреча с краеведами проходит в 
музее под открытым небом� в кафе. Вендланд — раскрученное туристичес-
кое место. Здесь создана отличная инфраструктура для приема гостей. Кафе 
больших размеров может обслужить большой наплыв туристов. 

Сегодня резко похолодало� небо затянуло тучами. Повеяло настоящей 
осенью. А потому сидеть в кафе очень уютно. Похоже� с летом мы попро-
щались.

На встречу с нами пришли двое местных жителей. Один из них� Фрид-
рих Ланге (F������c� Lang�)� принес свою книгу о кузнецах. Это рукопись� 
набранная на компьютере� с приклеенными фотографиями. В ней идет речь 
о развитии кузнечного дела с древнейших времен до наших дней. Рукопись 
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называется: F������c� Lang� «Al� �s� �as �c�������an�w��� �� K���s L�c��w-
Dann�nb��g». Книга полностью подготовлена к печати. Ее автор ищет воз-Книга полностью подготовлена к печати. Ее автор ищет воз-
можных спонсоров для публикации. Денег нужно много� порядка 100 000 
марок. Пока возможности ее издать нет.

Книга грамотно разделена на главы. К примеру� «D�� �c������- un� K�ug- примеру� «D�� �c������- un� K�ug-примеру� «D�� �c������- un� K�ug-� «D�� �c������- un� K�ug-
��f �n K�u��as�l v�n 1365»� «D�� �c������zunf� �n Dann�nb��g v�n 1376». 

Я быстро просмотрел содержание книги. Много интересных фактов. К при-
меру� есть сведения о том� что 250 уличных фонарей для Паризерштрассе 
(�a��s�� ���aß�) в Берлине были выкованы кузнецом из г. Гартова (Ga���w) 
Вильгельмом Бетге (��ll��l� ����g�). Им выкованы были только металли-��ll��l� ����g�). Им выкованы были только металли- ����g�). Им выкованы были только металли-����g�). Им выкованы были только металли-). Им выкованы были только металли-
ческие части. Данная информация содержится на 52 странице рукописи.

В 1988 г. были отлиты детали для 400 фонарей на Курфюрстендамм 
(Ku�f��s��n�a��) в Берлине. 

29 фонарей были выкованы фирмой «Бетге» (F���a ����g�) для главной 
улицы Берлина Унтер ден Линден (Un��� ��n L�n��n). Фирма эта возникла 
еще в XIX в. 

Сведения� содержащиеся в рукописи� подтверждают слова информан-
тов о том� что Вендланд был и продолжает оставаться одним из важнейших 
центров кузнечного ремесла в Германии. Местных мастеров высоко ценят и 
обращаются к ним с солидными заказами. Не новость� что Германия — вы-
сокоразвитая индустриальная держава. Однако когда встает вопрос об изго-
товлении эксклюзивных изделий для украшения главных городов� то власти 
обращаются не на крупные заводы� а к мастерам-ремесленникам� сохраняю-
щим тайны старого ремесла и способных создать подлинные произведения 
искусства� а не штампованные безликие вещи. В этом видится залог сохра-
нения ремесла кузнецов.

Фридрих Ланге всю свою жизнь интересуется кузнечным делом. Он соб-
рал огромное количество материала по данной теме. В своей беседе с нами 
он утверждал� что кузнечное дело в здешних местах процветало еще во вре-
мя славянского пребывания. Германцы подхватили развитое кузнечное мас-
терство и развивали его дальше.

У Фридриха Ланге подготовлена еще одна книга о Вендланде: F����-F����-
��c� Lang� «Das ��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- Lang� «Das ��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни-Lang� «Das ��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- «Das ��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни-Das ��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- ��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни-��n�lan� �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- �un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни-�un� u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни-u� �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- �c�w����� un� �����n. 1998». Это кни-�c�w����� un� �����n. 1998». Это кни- un� �����n. 1998». Это кни-un� �����n. 1998». Это кни- �����n. 1998». Это кни-�����n. 1998». Это кни-����n. 1998». Это кни-���n. 1998». Это кни-. 1998». Это кни-
га о ремесле. Она также остается в единственном рукописном экземпля-
ре. К машинописным страницам приклеены многочисленные фотографии. 
Для рукописной книги сделан прекрасный переплет.

В книге о ремесле есть фото Н. Дистлера: «�as��� �. R. ���n�� Kl��� �n 
s��n�� al��n ���uf b��� �c�n��z�n ��n�� Ra�s���c��» (F���: N. D�s�l��).

Господин Дистлер присутствовал на нашей встрече с местными краеве-
дами и охотно обсуждал все проблемы. Благодаря его помощи мы связались 
здесь со множеством интересных людей. 
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Наша встреча с информантами принесла результаты. Фридрих Ланге не 
только разрешил� но даже сам предложил копировать его рукопись. Позже он 
перезвонил нам и сказал� что вся работа будет стоить 40 DM. Мы� конечно� 
заплатили эти деньги. Понятно� у господина Ланге небольшая пенсия� где-
то 550 марок. Это совсем немного. В Германии часто приходится удивлять-
ся перекосам в выплате пенсий. Крестьяне получают малые пенсии. Если 
человек работал на собственной земле и жил за счет крестьянского труда� 
то ему платят минимальную пенсию. Ланге — фронтовик� он получил се-
рьезное ранение на Восточном фронте. Но германское государство это не 
учитывает. Пенсию он получает не как ветеран� а как крестьянин. По-моему� 
это несправедливое отношение к людям� воевавшим на фронте� пусть даже в 
нацистской армии (вражеской� по нашим понятиям). В России пусть пенсии 
и небольшие� зато ветеранов выделяют среди прочих пенсионеров.

Общество краеведов пообещало нам подарить традиционный женский 
чепец. Но в дальнейшем так его нам и не подарили. Вендланд для сбора му-
зейных экспонатов оказался совершенно «глухим» местом. Здесь все давно 
собрано музейными работниками и краеведами. Жители также высоко ценят 
свои старинные вещи� просто чтят их как реликвии. Во многих домах можно 
видеть на видном месте старинные предметы утвари� современное рукоде-
лие. Дарить никто ничего не хочет. Дома местных жителей напоминают под-
час музеи� в которых собраны этнографические диковинки. Старые дома� как 
правило� зачастую не перестраивают кардинальным образом� а лишь рестав-
рируют и начиняют на современный лад. Из диле делают просторные гости-
ные� спальни обставляют современной мебелью� но никаких перегородок не 
ломают. Многие местные жители сдают помещения в своих домах приезжим 
туристам. Все здесь подчиняется условиям туристического рынка.

Неудивительно� что информанты подарили нам сплетенную из ивовых 
прутьев корзину. Они пришли к нам на встречу с ней� чтобы подарить. По-
дарок продумали заранее. Мы договорились встретиться с этими людьми 
еще раз.

Из дневника Ивановой

Сегодня первую половину дня мы решили освободить и устроить себе 
«культурную программу» — съездить в Люнебург. 11 часов утра� мы гуляем 
по старому городу� заходим в Санкт-Йоханнис-Кирхе� потом в банк� решаем 
финансовые вопросы; закупаем еду. 

В 15 часов начинается работа: у нас встреча с информантами и сотрудни-
ками Общества Run�l�ngsv����n в деревне Любельн� в кафе музея. Деревня 
Любельн�L�b�ln — типичная круглая деревня Вендланда� в ней находится 
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музейный комплекс под открытым небом — ��n�lan� ��f. Любельн счита-��n�lan� ��f. Любельн счита- ��f. Любельн счита-��f. Любельн счита-. Любельн счита-
ется показательной деревней вендландского типа. В центре рундлинга рас-
положен луг и небольшая дубовая роща� где часто проводятся выступления 
местного фольклорного коллектива «D� Öw��������s». Здесь расположен 
целый комплекс оригинальных зданий� которые ныне относятся к музею — 
это кузница� столярная� каретная и сапожная мастерские� традиционный 
крестьянский дом; в них сосредоточены несколько этнографических экс-
позиций: история вендландского костюма� кузнечное дело� традиционные 
сельскохозяйственные орудия и др. Частью концепции музейной педагогики 
считается возрождение и развитие ремесла и промыслов в Вендланде. Поэ-
тому музейные собрания по этой тематике доступны молодым начинающим 
ремесленникам и подмастерьям. На экспозиции «каретная мастерская»� ска-
жем� выставлены инструменты� которые входят в музейное собрание� они 
являются оригинальными� но до сих пор используются учениками ремес-
ленников в процессе обучения.

В кафе получился замечательный уютный вечер в обществе наших собе-
седников — Урсулы Липе (бывшего председателя Общества Run�l�ngsv��-Run�l�ngsv��-
��n)� Фридриха Ланге� Хорста Менте� который� между прочим� считает себя 
вендом� и Норберта Дистлера. Снова был кофе и чай с дрожжевым �u����-�u����-
�uc��n и яблочным A�f�l�uc��n� которые испекла хозяйка кафе по ориги- и яблочным A�f�l�uc��n� которые испекла хозяйка кафе по ориги-A�f�l�uc��n� которые испекла хозяйка кафе по ориги-� которые испекла хозяйка кафе по ориги-
нальному рецепту. Наша беседа записывается на диктофон. Мы говорим о 
знахарях� о вере в их силу. И тут же наши собеседники охотно излагают нам 
три длинные истории такого содержания. 

Horst Mente: 
«Ах� об этом можно рассказывать до утра. В тот год� когда мы с моей же-

ной только что поженились� была страшная гроза� и молния ударила в коров-
ник. Он сгорел� и осталась только одна поилка — корыто такое из камней. 
И вот я решил разбить этот “аппарат” и взял уже кувалду� как вдруг заходит 
мой добрый сосед� ему было тогда около семидесяти� и говорит: “Слушай� 
сосед� мы ведь хорошо понимаем друг друга. И если я не хочу� чтобы ты 
разбивал это корыто� ты ведь и не сделаешь этого”. “Ну вот еще� — подумал 
я� — что это еще происходит� в какие это игры он со мной думает играть?” 
И он действительно что-то сделал� когда я попытался разбить старую посу-
дину: мне было не поднять руку с кувалдой. Тогда я попробовал сконцент-
рироваться на чем-то внутри меня — на моей вере� и вдруг я чувствую� как 
пульсирует кровь у меня в висках и как бы мне не упасть в обморок. Так мы 
обменивались 3–4 раза� то он брался за меня мысленно — или я не знаю� 
как он это делал� но� во всяком случае� в конце концов он сказал мне: “Пос-
мотри-ка мне в глаза. Кто ты такой?” Его звали Карл Фритц� и незадолго до 
свой смерти он мне снова сказал: “Мы могли бы хорошо понять друг друга. 
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Я всегда хотел помогать людям� а ты не хотел бы научиться таким образом 
помогать людям? Если хочешь� приходи в такое-то время ко мне� и мы это 
устроим”. Но мы ведь убежденные христиане� вся моя семья. Моя жена и 
теща� и все. Они сказали: “Ничего подобного. Нет. Это связано с колдовс-
твом и тому подобным”. И было это в 1950-е� что-то в 1956–1958 году. Эти 
люди называются в народе �ö��� или ��uc���� а женщин зовут Zans�lg����l. 
Лечение рожи заговорами практикуется в Вендланде� но кроме этого боль-
ше нечего особо добавить». 

Ursula Liepe: 
«У моего мужа был опоясывающий лишай� это было уже около 20 лет 

назад� и наш домашний врач сказал: ну� при этом деле мы не сможем ничего 
сделать. Обратитесь по какому-нибудь адресу� если вы в это верите. Моя 
свекровь еще знала такие адреса� но у нас дома это не принималось� и муж 
сказал: “Нет� не пойдет. Я не верю в такие вещи”. Но его родители все же 
позвонили кому-то. Муж сопротивлялся� отказывался� и история с его бо-
лезнью тянулась довольно долго� но в конце концов рожа прошла. Помогли 
знахари своими заговорами. Мой муж никогда не был верующим� иначе бы 
болезнь прошла быстрее».

Заговоры помогают и при лечении бородавок� но это надо делать в пол-
нолуние. Так делала всегда мать господина Ланге; мать Урсулы Липе� кото-
рой сейчас уже 86 лет� тоже умела заговаривать некоторые недуги: «Она так 
была против� когда муж страдал опоясывающим лишаем� но рассказывала с 
особой гордостью о том� что у меня� как представителя молодого поколения� 
вообще в голове не укладывается� она говорила� что вылечила бородавки на 
коровьем вымени. Они обычно чувствуются� когда доишь корову� и очень 
мешают. Она слышала от людей� что в полнолуние нужно сказать какие-то 
слова� и тогда бородавки пройдут. 

Я не знаю� какие слова� да и она тоже уже забыла. Но она сказала: «Хо-
чешь верь� хочешь нет� но я так замучилась с этими бородавками� что вспом-
нила эту историю с заговором� да и произнесла эти слова� и как раз было 
полнолуние тогда. И бородавки прошли!». Как это действует� не знаю� да 
и мать не знает. И она неверующая к тому же� не хочет и перенимать этого 
знания� но ей все же удалось».

Friedrich Lange: 
«Эти слова заговора должны звучать как-то так: 
“D�� M�n� ��sc���n� — ��� �a�z� �����. D�� M�n� v��g��� un� auc� ��� 

�a�z� v��g���” (Луна выходит — бородавка вырастает. Луна пропадает� про-Луна выходит — бородавка вырастает. Луна пропадает� про- выходит — бородавка вырастает. Луна пропадает� про-выходит — бородавка вырастает. Луна пропадает� про- — бородавка вырастает. Луна пропадает� про-бородавка вырастает. Луна пропадает� про- вырастает. Луна пропадает� про-вырастает. Луна пропадает� про-. Луна пропадает� про-Луна пропадает� про-
ходит и бородавка). После этого надо перекрестить место и сказать A��n».
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Хорст Менте — ремесленник. Он всю жизнь занимается плетением 
корзин� это ремесло в Северной Германии называется K����n��n�n. Мен-K����n��n�n. Мен-�n�n. Мен-n�n. Мен-. Мен-
те плетет утварь из еловых и сосновых корней� а также из ивового прута. 
Он с гордостью говорит� что он — единственный в Вендланде� кто может 
обрабатывать годовые кольца орешника. Тут же он вытащил из пакета две 
неглубокие овальные плетеные корзины� которые называются здесь Mul�� 
или ��ff�l���f — их используют для сбора картофеля на поле или при чис-��ff�l���f — их используют для сбора картофеля на поле или при чис-�ff�l���f — их используют для сбора картофеля на поле или при чис-ff�l���f — их используют для сбора картофеля на поле или при чис- — их используют для сбора картофеля на поле или при чис-
тке картошки на кухне для отходов. Одну корзину Менте подарил нам «на 
память»� но мы тут же определили ее в коллекцию для музея� и он не был 
против. Другую преподнес хозяйке кафе и тут же получил от нее в благодар-
ность целый противень свежего горячего яблочного пирога. Такие корзины 
Менте плетет в качестве подарка знакомым или гостям. Продольные пруты 
каркаса этой корзины — черемуха� поперечные — обыкновенная ива. Ива� 
подходящая для изготовления корзин� должна быть не старше одного года. 
Плетение одной такой корзины занимает около 7–8 часов включая поиски 
материала. Менте говорит: корзинщик должен учиться ремеслу и странс-
твовать 2–3 года из города в город� учиться и приобретать опыт в своей про-
фессии. (До сих пор в Германии это необходимое условие для получения 
профессии любого ремесленника. Три года нужно странствовать по Герма-
нии� затем лучше всего за пределами Европы. Начинающий ремесленник 
устраивается в подмастерья и работает бесплатно или за содержание. Пе-
редвигаться при этом он должен преимущественно автостопом и соблюдать 
еще ряд традиционных требований� предписанных раз и навсегда уставом 
ремесленных корпораций Германии.)

Своему ремеслу Менте научился у отца� а потом хватал понемногу от 
других мастеров Вендланда. «Вендланд — как одна большая семья� — го-
ворит Хорст� — можно спросить у любого� кто может то-то и то-то� и тебе 
ответят и покажут». Он преподнес мастеру бутылку шнапса� и тот научил 
его своему ремеслу. Хорст Менте: «Я украл это глазами». 

Нашу корзину он изготовил прямо сегодня� 25 октября утром� специаль-
но в подарок — он готовился к встрече. Обычно такие корзины покупают на 
рынках для кухонных нужд. 

Из дневника Мыльникова

С утра погода хмурая� днем и вечером дождь. Поехали в Люнебург� в 
D�u�sc�� �an�� заказали доллары для обмена на DM.

В 15 часов в Любельне Беседа с Фридрихом Ланге (кузнец)� Хорстом 
Менте (воевал на западном фронте� пацифист)� Урсулой Липе (бывший 
председатель общества круглых деревень) и Дистлером (ныне председа-
тель). Встречу провели в кафе Любельна за живой беседой. Говорили о вен-
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дландском самосознании� причинах появления рундлингов� об оставшихся 
домах� о локальном менталитете� связанном с региональной спецификой� о 
ремесле� знахарстве и т.п. Менте разговорился и читал стихи на платтдойч. 
Липе обещала подарить нам еще один чепец — замужней женщины. О «��s» 
Ланге и Менте сказали� что еще мог быть ��as (так записанный)� но теперь 
так не говорят. ��s� �j�s� ��as� возможны и другие варианты� происходит от 
*��s < b�s��a. Ланге и Менте урожденные вендландцы.

Фотодневник
F-11. �-28 Люнебург. Рыночная площадь и ратуша. В воскресенье на 

площади разворачивается крестьянский рынок� где можно приобрести све-
жие овощи� цветы� фрукты� рыбу. 

F-11. �-29 Люнебург. Архитектурное оформление парадного входа в ста--11. �-29 Люнебург. Архитектурное оформление парадного входа в ста-�-29 Люнебург. Архитектурное оформление парадного входа в ста--29 Люнебург. Архитектурное оформление парадного входа в ста-
рейшую аптеку города.

F-11. �-30 Люнебург. Внутреннее убранство церкви Св. Йоханна. Ал--11. �-30 Люнебург. Внутреннее убранство церкви Св. Йоханна. Ал-�-30 Люнебург. Внутреннее убранство церкви Св. Йоханна. Ал--30 Люнебург. Внутреннее убранство церкви Св. Йоханна. Ал-
тарь. 

F-11. �-31 Люнебург. Церковь Св. Йоханна. Орган. 
F-11. �-32-37 Рундлинг Любельн. Панорамные виды деревни со стороны 

центральной площади. 
F-12. �-1 Рундлинг Любельн. Участники экспедиции А.С. Мыльников и 

А.А. Новик с немецкими коллегами перед зданием любельнского этногра-
фического музея. Здание справа — кафе «Вендландер Хоф».

F-12. �-2 Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом музее. Норберт 
Дистлер демонстрирует управление сошным плугом с бороной.

F-12. �-3 Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом музее. Сель--12. �-3 Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом музее. Сель-�-3 Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом музее. Сель--3 Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом музее. Сель-
скохозяйственные орудия� традиционные для Вендланда. Сошный плуг с 
бороной.

F-12. �-4 Хорст Менте� уроженец Лихтенберга. Профессиональный ре--12. �-4 Хорст Менте� уроженец Лихтенберга. Профессиональный ре-�-4 Хорст Менте� уроженец Лихтенберга. Профессиональный ре--4 Хорст Менте� уроженец Лихтенберга. Профессиональный ре-
месленник� информант экспедиции� подаривший в коллекцию Кунсткамере 
корзину плетеную хозяйственную собственного производства.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



201

Расшифровка записи беседы с Фридрихом Ланге, Хорстом Менте 
и Урсулой Липе. Фрагменты

M y l´n � � � v : Als�� b���� sc�ön� �as was w�� �b�� V��fa���n sag�n� n��n� 
n��n� sc����b�n ��� �s b���� sc�ön. Es �s� w���l�c� s��� �n����ssan�. Ja. ����� sc�ön. 
�� �s� �s? I�g�n�w� ����. 

L a n g � : Da�f �c� �al sc��n? Dass �an ��n����g�...
M y l´n � � � v : Ja� ja. Es ����� sc��n.
L a n g � : Ja� ��� �a�u� �c�ulz� sc����b �n s��n�� C���n��� ��g�n�wann w��� 

n���an� w�ss�n� w�� ��n �un� auf ��n��sc� ���ß�. In s��n�� C���n�� �� �ö����-
buc� �s� ��n� Z��l�� �ass ��n �un� ��as ���ß�� un� g�b� �s... gab �s auc� Fa��l��n 
��� Na��n ��as. Un� �s �a� auf �anc��n �öf�n �b�� G�n��a���n un� ����� 
��as ���� auc� ��� Än���ung ��las ���� ��la� ���� gl��c� ��s. Un� �s �s� s�... 
�uss�� �an �a�u� �c�ulz� f�ag�n� �b �s �a g�l�� �ass ��n w�n��sc��� �au�� �a� 
��nn �a b�s zul��z� �b�� Ja���un����� s��n�n �un� auf ��n��sc� ang�s���c��n. 
��ll �c� ��nn...

M y l´n � � � v : Ja� �as �s� s��� �n����ssan�. ��� sag��n� �ass b�s ���an ��� 
b�auc���n �as ����� ja?

L a n g � : �����?
M y l´n � � � v : Dass n�c� ��u�� b�auc�� �an �as ���� ��s?
L a n g � : N��n� ��u�� g�b� �s n�c��. Als�� ��u�� ��� ��� �un� �ab´ �c� ���n� 

Na��n... �n ��� A��...
M y l´n � � � v : �ann �ab�n ��� l��z��n �al �s g��ö��?
L a n g � : Als�� als K�n� �ab� �c� �b�� ��n �uc� g��ö��� �ass �a ��as...
M y l´n � � � v : A�a…
{Запись прервана}
M y l´n � � � v : ��� sag� �an� n�c�?
L a n g � : ��la�z.
M y l´n � � � v : ��laz.
M � n � � : E�n� Fa��l�� ���� wa� un��� ��laz b�z��c�n�� un� g��uf�n. Als�� 

��laz. 
M y l´n � � � v : Das �s� als�� wa��sc���nl�c�� v�����b�n� ���� ��s� �j�s� 

���s.
M � n � � : Ja.
M y l´n � � � v : Un� �as �s� v��b������� ja? O��� nu� all��n?
M � n � � : Ja. Das wa��n zw�� ���� ���� �au��n �a� ��� wu���n s� b�z��c�n��.
M y l´n � � � v : In w�lc��n Ja���n wa� �s? 
M � n � � : O�� �as �ann �c� n�c�� sag�n. Ic� �ab� 1953 g�����a���� �as wa� �n 

��n Ja���n 1935 b�s 1953� �ann wa� �c� �n ��� ����a����f L�bb�w.
M y l´n � � � v : Als�� ��u�� �ann �an �s sc��n n�c�� ���� �ö��n? O��� �ann 

n�c� s��n?
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L a n g � : Das s�n� ganz al�� Na��n. 
{Запись прервана}
M � n � � : D�� F�au�n� ��� s�c� �ann �b��g�b�n ��nn��� ��� V��an�w���ung� s� 

gu�� w�� �s �önn��.
M y l´n � � � v : ��� sag�n ���� n�c� ��n�al sag�n ���! ��� n�nn� �an� w�lc�� 

����� s��b�sc��s ���� sag�n ���� ja?
M � n � � : Ja. 
L a n g � : Ic� �ab� ��n� Ka��� ����� w� �c� auf 50 w�n��sc�� Flu�na��n 

�a�…
L � � � � : Ja� ��� Flu�na��n �as �s� w���l�c� n�c� was zu... b��ng�n. N�? Da 

�ab�n w�� n�c� ��n �aa� ���c��n� �n ��n Flu�na��n �ab�n w�� w���l�c� n�c� ��n 
�aa� ���c��n: ��x��ac�� g�b� �s zu� ���s���l� fas� �n j���� G����n��.

{Идет общий ра�говор, �венят чайные чашки, посуда} 
M y l´n � � � v : V��s����n ��� L�u��� ���s�g� L�u��� was ��� O��sna��n b�-

��u��n?
L a n g � : Ganz w�n�g�� ��� s�c� �af�� �n����ss����n. Da s�n� s�� n�c�� ab�� 

��g�n�wann...
{Запись прервана}
L a n g � : …�an�w�����. Ab�� �� ��n�lan� gab �s ��was ���� M�ll��� ��� 

zug�wan���� s�n� un� ��� wa��n auc� sc��n C���s�l�c��� w�� ��� ��n��n. Un� ��� 
�ab�n ��n�n gu��n ��an� g��ab�� als� ��n� ��fs��ll� g��ab�� un� �c� b�n ����n�an 
�ab��� ��n� �l��n� A�b��� zu sc����b�n �b��... Es �s� ��n� w������ G�sc��c���... 
��ns�� �c� w�ss�� n�c��� was �c� I�n�n s� �� M���n� n�c� sag�n s�ll.

L � � � � : ��ll�n w�� ���s�... ��n� An������ v�n ��� ��n�lan� s���c��n� ��� 
��� M�ll��� ��� s�c� als� f�� s� w�c���g ���l�� �ass �� auf ��� ���uc�bal��n ��n 
M�lll�� ��� 3 “L” sc����b?

L a n g � : M�� 4 “L”.
L � � � � : Ja� ���� ��� v��� “L”. ��� s�n� ��u�� n�c�� ���� �n ��� Lag�� �as 

g�nau zu v��f�lg�n� �as �s� ��n� L�g�n��� ab�� ��� Mann� ��� �a� s�c� als� s� 
w�c���g un� ��ns� g�n����n� �ass �� f�� s��n�n Na��n ��s�� v��l� “L” g�b�auc�� 
�a�� j� w�c���g���� M�nsc� �� wa�.

L a n g � : Es ���ß ja �a�als� ��n s� G�s��z wa� ja� M�ll�� �ab�n ����� 
F�����n� ���ß� �s. G�lang� ��� K��c�� un� s� �ab�n s�c� auc� ��� M�ll�� ��s 
��n�lan��s s��� gu� aus ��� D���ß�gj����g�n K���g g������n. Un� ��� M�ll��� 
��� w���l�c� ��nn�� sc��n 1641� als� ���� Ja���� ��� K���g wa� n�c� n�c�� lang� 
v��b��� ��� ��nn�� s�c� sc��n ��n� ��fs��ll�� ��n �aus aufbau�n� un� �a �s� �s s� 
u���bl�c� g�w�s�n v�n ���� �ass �� �ann s��n�n Na��n ��� v��� “L” sc����b. 
D�� Na�� s��n�� F�au� ��n�� ��c���� aus ��� Kö�n����ll��� ��n Na��n �a��� s�� 
��c�� g�sc����b�n� ��� 2 “L” nu�.

M y l´n � � � v : Ic� �ann sag�n� �ass ���s� �ac�� �b�� �an�w��� un� s�� �s� 
s��� f�� ����n N�v�� �n����ssan�. ���l �� b�a�b����� ���s�s �aus�an�w���. Un� 
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�c� w�ll n�c� ���l���n� was uns �n����ss����n �ann. F�� F�au Ivan�va �s� �n����ssan� 
all�s� was ��� G�b�u��n v��bun��n �s�. ��� �a� sc��n v��l� F���g�a����n g��ac��� 
v��ll��c�� �önn�n ��� auc� ��was...

L a n g � : Ja� s� zu ���s�� �aus zu sag�n� ���s� ��us�� un���sc�����n s�c� 
w�s�n�l�c� v�n ��� allg����n b��uc�l�c��n �aus��l. V�n ���s�n �au��n� zu� 
���s���l. Das ���ß�� �ass ��� �au��n �a�als f�� ���� ��c�n��� auc� ��� A�c������u� 
v�� w��� ��� ��� �ns ��n�lan� g�b�ac��. Das �ann �an s���n an ��� �aus� 
�as �a� ���n�n G��b�lbau ��c� un� �as� un� �s� ganz an���s g�bau� w����n� w�� 
��� �b��g�n G�b�u��. Es s�an� auc� auf ��� u�s���ngl�c��n �����lb�uc� �� 
M��l�b�c�� ��� M�ll�� ��nn�� sc��n f���� u� 1420 M��l� �auf�n. Das ���ß�� 
�� wa� n�c�� gl��c� ��ns� �� wa� s���... �� ��nn�� sc��n w��� �n�sc�����n� M��l� 
�auf�n. D�nn zu ��� Z��� �uss�� �an ung�f��� — �c� �ann n�c�� f�s�s��ll�n� 
wann ���� ��� L��b��g�nsc�af� aufg���b�n w����n �s� — �uss u� 1450 ung�f��� 
g�w�s�n s��n� �as ���ß�� �� ��nn�� s�c� gönn�n. Ab�� 1380 �a� s�c� ��n �au�� 
g���n��g� aus ��� L��b��g�nsc�af� f���g��auf�. 

M y l´n � � � v : Un� sag�n ��� b����� b�auc�� �an ��u�� ���s� M��l�n w�� 
f�����? O��� s�� �s� nu� ��n� E��nn��ung?

L a n g � : N��n� n��n. D�� ���s��n M��l�n s�n� b��au��l�c���w��s�� w�� �a���n 
130 M��l�n� ��� s�n� ��n�- un� �ass�����l�n� un� zul��z� wa� nu� ��n� �n Ka��n� 
u�... wa� ��� l��z�� M��l�� ��� �a M��l g��a�l�n �a�. ���au��l�c�.

M y l´n � � � v : ���� M�n��� v��ll��c�� �önn�n ��� n�c� ��was �azu sag�n.
M � n � � : Ja. Zwa� n�c�� �b�� ��� M��l�n� �c� �ab� ���� v�� Ja���n �al 

�n����ssan�� F��sc�ung g��ac��. Un� zwa� ��n E�nz���bl�c� aus ��� N�an����al�� 
Z��� — als�� ��� N�an����al�� Z���� �c� w��ß n�c��� �b ��� s�c� �a��b�� aus��nn�n� 
N�an����al wa� ��n �al �n ��� N��� v�n R���nlan�... Ja� un� �a �a� �an ja — s�v��l 
�c� ��c� ��c�� ���nn��� — ��n� Un������f�� v�n ��n�� M�nsc��n g�fun��n� ��� 
���� v�� 60-70 �aus�n� Ja���n l�b��. Un� s� ��n� Ans���lung �ab� �c� b�� uns �n 
��� F�l��a�� g�fun��n. Ung������� Ans���lung. ��u�� b��au���� �an ja� ���� 
��� ��ss�nsc�af�l�� b��au���n� �ass uns��� V��fa���n zu �a�al�g�� Z��� n�c� 
N���an�n wa��n� ab�� an�an� ��� M�ng�n — �c�ab��� �aus�alb�� ���ls���z�n� 
��� �an b�� uns g�fun��n �a�� wa� �s un�ögl�c�� �ann �an �a n�c�� ���l���n� �ass 
��� N���an�n ��ss�n s�c� �a l�ng�� aufg��al��n �ab�n.

D � s � l � � : Als�� ��� Rau� L�bb�w �s� ja �b���au�� ��� ���c�s�� Fun��la�z 
��s al�s���nz���l�c��n Z���al���s. Ab�� �as �s� n�c�� unb���ng�...

L a n g � : N��� n��.
{Идет общий ра�говор}
M � n � � : Dann auc� �as ��n��sc�� n�c�. M��n� V��fa���n wa��n ja auc� 

��n��n� un� �c� �ab� s� v��l�s �����l�b�� un� zwa� �ann �c� ��c� n�c� ���nn��n� 
w�� s��l�c� v�n R��s���f� v�n ��� O��sc�af� R��s���f wa� ��n ���f�ss�� aus 
Gö���ng�n� w��ß �c� n�c�� ����� w�� �� ���ß� �as wa� 1954 ���� 1955. Un� ��� 
w�ll��n b�w��s�n� �ass ��� ��n��n n�c�� nu� �n Run�l�ngsf��� g�s����l� �ab�n.
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M y l´n � � � v : In w�lc��� F��� wa� �s? Un� w�� wa��n ��� D�c��n 
g��ac��?

M � n � � : M�� f�ll� g��a�� was ��n� was M��l�n anb����ff�. Ic� �ab� b�� 
uns �n ��� F�l��a�� �c�ac���n g�fun��n� E�s�nsc�lagbau� un� �ab� ��� ��� 
G�n����gung g���l�� �ass �c� �al als La�� ����nfun�� �ac���� un� �a �ab� �c� 
��n M��l�ns���n g�fun��n� 1.-2. Ja���un���� nac� ��� Z����nw�n��. Un� ���s� 
M��l� �a��� sc��n ��n O�f��s���n un� ��� wu��� v�n Ex�����n g�sag�� �s s�� ��� 
�l��s�� M��l�� ��� �a g�s�an��n �ab�.

D � s � l � � : V�n w�lc��� G�öß� wa� ��nn ��� M��l�ns���n?
M � n � � : E� s���� �n L�c��w �n...
D � s � l � � : Is� �� �a ����...?
{Идет общий ра�говор}
L a n g � : Das �s� ��n� �an����l� ���� ��n� ���c����l� g�w�s�n. Un� ��� 

L�u�� �ab�n g��a�� �a�als s�� �ass ��� M�ll�� ��n� Aus��nan���s��zung �ab�n 
��� ��� ����n� ��nn ��� �au��n �ab�n u� ��n ��u���n Ma�l�n zu s�a��n� ��� s�� 
<...> �a� �an ��n� An�nc���ung g��ac�� un� f�s��g�s��ll�� �ass ���� �n ��� G�-
g�n� 500 ���s�� ���c����l�n �x�s������n. �ab� �c� s�lbs�... w�nn �c� j��z�� �ab� 
�c� s�lbs� In����ss�� ab�� �c� �ab� ��was ��� s� ��n�� ���c����l�� w�� �a���n un-
s��� �f����� s�� �a���n Ma�s� b��a��n Ma�s� �ann �ab�n w�� auf ��� ���c����l� 
uns�� Ma�s g��a�l�n. 

M y l´n � � � v : �ag�n ��� b����...
L a n g � : �����?
M y l´n � � � v : N��n� �c� w�ll nu� ��n� �l��n� F�ag� s��ll�n. Als ��� �law�n 

������� �a��n� w���� b�sc��f��g��n s�� s�c� a� ���s��n ���l� ��� V���zuc�� ���� 
��� Ac���bau?

L a n g � : V���zuc��� ja.
M y l´n � � � v : V���zuc��. Un� ��� ��u�sc��n K�l�n�s��n �ab�n s�c� ��� A�-Un� ��� ��u�sc��n K�l�n�s��n �ab�n s�c� ��� A�-

���bau b�sc��f��g�? Kann �an s� ���l�n?
L a n g � : Ja. Es �s� s�... �s wu��� ��n Un���sc���� g��ac�� ���� �n N�����sac�-

s�n� ��s� v�n 13... Is� ��� R��� v�� �ac��n�flug un� v�� �flug�uf�n. Das ���ß�� 
w�� �an sag�� ��� �flug�uf�n� �as wa��n ��u�sc�� ����l��� w����n� ��� ��n��n 
��� ��n �ac��n�fl�g�n... ���� ��� �ac��n�flug �s� ��n �l��n�s G����� �s� n�c�� 
s� �l��n� �uss�� ��c� �l��n�� g�w�s�n s��n� w�� ��� ��s ��c�s�sc��n� ��� ��� 
��� �flug g��fl�g� �a�. �� ���ß� �n ���... �b �s g�nau s������ �as w��ß �an auc� 
n�c��� ab�� j���nfalls ��� ��n��n� ��� �a���n ��n�n �ac��n�flug� un� ��� an����n 
M�ll��� ��� �a���n �flug�uf�n. ��� �ab�n ja �����... �s wa� ja ��n R�c��sf��s�� ��n 
s�c�s�sc���� w�� ��� ��n��n ���� ung�f��� u� 877 ���� ang�s����l� s��n s�ll��n� 
un� �ann wa� ja ��n ��u�sc��� ����... ��n ���c� v��l���n� �s wa� �n �a��n� ja �a-
��n. D�� �ab�n auc� Dö�f�� ����� ��� �a���n auc� Dö�f��� ��� n�c� — z.�. �aß� 
�s �s� ja �ac�s�� n�? ���� ��n��u��n auf �ac�s�n. O��� w�� �ab�n N����z� n�? 
N���c��j sag� �an auf Russ�sc� f�� “��u�sc�”� n�? Is� w��l s� ��n �����na��� 
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��n b�ssc��n nac����� was �c� ́ �ausg�����g� �ab�. Un� �as s�n�� als� �as wa��n... 
ab�� �as �s� D�u�sc��u� ���� �as wa��n s�c�s�sc�� G����n��n.

D � s � l � � : Ab�� �c� �ab� ��n �uc� g�l�s�n� �s �s� 1970 v�n ��n�� Mann aus 
�alzw���l g�sc����b�n �s�� �� ���ß �c�ulz�� glaub� �c�� un� ��� �a� g�sc����b�n� 
�ass �� b�� s��n�n F��sc�ung�n �n ��� Al��a��� �s wa��n ����lungsf��sc�ung�n� 
f�s�s��ll�n ��nn��� �ass ��� w�s�l�c��n Lang�ba���n auf b�ss���n �ö��n g�-
w���sc�af��� �ab�n� �as lag �a�an� �ass s�� �n �ö����n Lag�n ang�s����l� �ab�n� 
un� nac���� ��� ���s�n� ��� slaw�sc��n V�l�ss����� ���� �n ��n N�����ungs-
lan�sc�af��n� w������ �n �u��f- un� ���s�nlan�sc�af��n g�s����l� �ab�n. D�u� 
g�b� �s �n Al��a�� un� ���� ��� gl��c��n O��sb�z��c�nung�n� un� ��� s�c�s�sc�� 
U�s��ung� ��� �ab�n ���s� al�� �u�g�n — Al� Jab�l� N�u Jab�l. Un� w�� �ab�n 
Kl��n Ga�au� G��ß Ga�au� �n ��� Kl��n Ga��w wa� ���� ��n� slaw�sc�� ����-
lung� un� �n ��� G��ß Ga�au... O��� Kl��n ����s� un� G��ß ����s� — �as s�ll�� 
g�naus� s��n.

M y l´n � � � v : Un� g�b� �s ���� s�g�nann�� ��ss�n��n? 
M � n � � : Dav�n �önn��n w�� b�s ���g�n f��� ��z��l�n. Ic� wa� s�lbs� b��an-

��l� w����n. Uns�� Nac�ba� wa� ��n ��uc���� un� ��� �a� ��c� n�c� v��g�n��-
��n� �c� �a��� ���n� F�au g�����a��� �n L�c���nb��g. Da wa� �u�c� �l��zsc�lag 
��n V���s�all abg�b�ann�. Nu� ���s al�� ���n��b�c��n� aus F�l�s���n un� ����n 
g��au���� s�an� n�c� �a. Un� �a �ab� �c� ��� v��g�n����n� ���s�n A��a�a� zu 
z��sc�lag�n. Da �a� ��� gu�� Nac�ba�� ��wa 70 Ja��� al�� un� sag��: “Du� gu��� 
Nac�ba�� w�� v��s����n uns gu�. ��nn �c� w�ll� �ass �u ��n n�c�� �a�u�� ����gs�� 
���s�n ���g� �ann ����gs� �u ��n n�c�� �a�u��”. “Nanu� was´s ���� l�s� was w��� 
���� g�s���l�?”. Un� �� g��ff zu� �a�� �c� v��suc��� ��n ���g zu z��sc�lag�n — n�x. 
M�� A�� ����g�� �c� ��n �a���� n�c�� ���� ��c�. Un� �c� �ab� ��c� auf ��was 
��nz�n������� ganz f�s� auf ���n�� Glaub�n un� �a s����� �c�: “M�nsc�! Das 
�lu� sc���ß� �a �b�n w����� an� �u w��s� n�c�� ��n��c���g”. Un� s� w�c�s�l��n 
w�� ����-v��� Mal� �� fass�� zu �� G��an��n ���� w�� �� �as �ac���� �c� w��ß �s 
n�c��. Auf j���n Fall zul��z� sag�� �� zu ���: “Du� �uc� ��c� �al �n ��� Aug�n� 
w�� b�s� �u?” Nu wa� �c� als �fl�g�� f�� ��n ���ng�s��z�� w�� s�n� Nac�ba�� un� ��� 
���ß Ka�l F���z. Un� �u�z v�� s��n�� ���� sag�� �� zu ���: “Du� w�� v��s����n uns 
gu�� �c� w�ll�� ����� M�nsc��n ��lf�n� w�lls� �u �as n�c�� l��n�n� M�nsc��n auf 
���s� A�� zu ��lf�n? K���� �ann u� ��� un� ��� U��z��� �n ��� Nac�� zu ��� un� 
�ann w����n w�� �as ��g�ln.” Un� nun s�n� w�� �b��z�ug�� C���s��n� ���n� F�au� 
�c�w��g���u���� un� s� w�����. ��� sag��n: n�x� ga� n�x� �as ��ng� ��� ��x�n un� 
s� w����� zusa���n. En�� ��� 50-�� Ja���� 1955-57 wa� �as.

L � � � � : Das ����� w����� �n M���. �as s�� ��g�n�l�c� �ac��n w�ll��� �s� 
��� ��n R��s�l� ab�� �c� wa� s�lb�� b��an��l�. M��n Mann b��a� ��� G����l��s�� 
un� �a �a� ��� �ausa�z�� �as �s� ab�� v��ll��c�� �b�� 20 Ja��� ���� un� �a �a� 
��� �ausa�z� g�sag�: “Als� b�� ���s�� Fall� b�� G����l��s� �önn�n w�� n�x �a-
c��n� w�nn ��� �a�an glaub�n� �ann ��ss�n ��� an ��g�n�w�lc�� A���ss� s�c� 
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w�n��n.” M��n� �c�w��g���l���n wuss��n s�lc� ��n� A���ss� n�c�� b�� uns zu 
�aus� gal� �as n�c�� ����� un� ���n Mann� �as ��nn�� �� n�c��� un� �� sag��: 
“Das �ann als� n�c�� ang���n� un� �c� glaub� an s�lc�� �ac��n n�c��”. Un� w�nn 
�an n�c� ��g�n�was v�n ����ö��l�c��� M���z�n �a�� w���� �an ��� ��lf�n 
�ann� �ann w�ll �c� anw�n��n. E� b��a� als� ��n �ulv��� ���s� R�s�… als� �a� 
n�c�� lang� g��au���� ��g�n�w�� �s� s�� w�gg�gang�n. D�� �c�w��g���l���n �ab�n 
��� ��c������� ��g�n���n�n ang��uf�n — �c� ��nn� ���s� A���ss�n n�c��� b�� uns 
b�� ��� zu �aus� (���n Mann �s� zu uns ��ng�����a���) g�b� �s s�was n�c��. M��n 
Va��� fi�l� ���n� Mu���� �a� ���s� D�ng� n�c�� �b��n����n� un� �c� w��ß �a 
auc� v�n ���n�� ��sc����� un� ���n Mann w����� s�c�. Ab�� w�� g�sag�� ���s�s 
���s���l ��� ��� R�s�� was w�� ca. v�� 20 Ja���n ��l�b� �ab�n� g�ng s� �n uns���n 
b����n Fa��l��n. D�� ��n� Fa��l�� sag��� als� �a g�b� �s was� ��� R�s�; ��� A�z� 
sag�: w�nn b�� ��� R�s� g���lf�n w����n s�ll� �ann �uss als� ��n b�s���c��n��n 
M�nsc� ��� ���� �uss �as �ac��n� ��� ��� �uss �an K�n�a�� aufn����n� w�� 
�as auc� ����� g���� un� ��� an���� Fa��l�� sag�� v�� all�n D�ng�n ���n Mann� 
��� �����ff�n�� sag�: �as all�s �s� Qua�sc�� all�s K���l���s. Als� �a g�ng�n zw�� 
�a�����n auf��nan���. Das �s� ��� F�ag�� w�� ��� ���g�� wa�� ��� R�s� �a� s�c� 
z���l�c� lang� g��al��n� s� �ass �n an����n Fa��l��n ���n��n� �s �uss�� sc�n�ll�� 
w�gg���n� un� w�� g�sag�� ���n Mann �s� ���n Gl�ub�g� g�w�s�n� s�ns� �uss�� 
��� R�s� sc�n�ll�� w�gg���n.
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26 октября, четверг

Из дневника Ивановой

На сегодняшний день после обеда (а он у нас здесь по-немецки считается 
в полдень) запланирована обзорная поездка с Норбертом Дистлером по рун�
длингам области Дравен — это центр Вендланда. 

Итак, рундлинг Присек/Prießeck. Многие старые дома в рундлинге 
были уничтожены пожаром 1781 г.� осталось их только пять. Все дома 
имеют характерный острый открытый фронтон� на старых сохранились 
резные надписи на порожных балках. В центре деревни раньше доволь-
но широкая круглая площадь� теперь здесь разбита лужайка с деревом в 
центре.

рундлинг Буссау/Bussau сохранил первоначальный вид� все старые крес-
тьянские дома-дворы имеют на фасаде ворота� кроме того самого дома на 
дворе K�ag�� диле которого хоть и не отапливается� но все же считается жи-
лым парадным летним помещением дома ������w��n���l�. Здесь рундлинг 
образуют семь домов� обращенных своими фасадами в центр площади. 

За дворами Буссау простирается болотистая местность� откуда берут на-
чало множество ручьев. Из центра деревни к источнику ведет вымощенная 
камнем тропа� там раньше поили скот. Тропа видна и сейчас� она уходит 
вглубь деревни мимо одного из дворов� а над ней живописно раскинулся 
почти прозрачный вяз. Сейчас он весь золотой� и� как всегда в пасмурный 
осенний день� кажется� будто от его кроны исходит сияние солнца. В Буссау 
традиционно разводили две породы коров — английскую горную черную и 
французскую белую.

рундлинг Пюгген/Püggen. В центре широкой круглой площади рас-
кинулся старый дуб: здесь считают� что дубы (или липы) сейчас растут на 
месте традиционных для Вендланда культовых крестовых и короновидных 
деревьев. В XIX в. эту площадь образовывали фасады 19 домов-дворов. 
В Пюггене находится и старейший на сегодняшний день из сохранившихся 
домов во всем округе Люхов-Данненберг. Это дом постройки 1632 г. с тремя 
несущими стойками� отделка его проста� и надписью выделяется лишь одна 
порожная балка. Надпись на ней гласит: �ER GO�� VER�RAUVE�� �A� 
�O�L GE�AUVE�. Другой старейший дом — постройки 1658 г.

Интересный дом показал нам Дистлер в этой деревне — на верхней по-
рожной балке фахверка рядом с обращением к Богу вырезана маленькая го-
ловка-оберег — явный рудимент долго распространенного здесь язычества. 
Этот оберег должен был отпугивать от дома и его обитателей злых духов. 
Дом был перестроен относительно недавно� и при перестройке диле была 
ликвидирована.
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Еще одна достопримечательность деревни — дом местного потомствен-
ного мельника Мюллера постройки середины XVII в. Диле перестроена в то 
же парадное помещение� что и в других виденных нами домах� ворота заме-
нило огромное окно� а над ним на балке ворот вырезана надпись с фамили-
ей хозяина: в ней 4 буквы L! Это полушуточное подчеркивание важности и 
превосходства мельника над коллегами.

Не все дома в Пюггене столь живописны� есть здесь один неудачный эк-
земпляр. Дом был санирован и перестроен в 1970-х годах� при этом фахвер-
ковый фасад облицевали плиткой и полностью исказили оригинал. Обще-
ство по охране круглых деревень особо волнует� что дом находится в исто-
рическом центре рундлинга и заметно портит его� поэтому Общество вместе 
с членами общины Пюггена будет требовать от владельцев дома вернуть 
ему первоначальный вид — разумеется� за свой счет. 

В Пюггене два выезда из деревни� один из них� северный� в средние 
века вел к укреплению в болотистой местности� известному под названием 
«�c�l�ß�la�z».

Вендланд� конечно� крестьянский край в полном смысле слова: всюду 
коровьи следы и лепешки. Не запачкать бы замшевую обувь� будет трудно 
отмывать.

рундлинг Цеетце/Zeetze. Здесь находится церковь — одна из первых 
христианских святынь на вендландской земле� она была построена в 1250 г. 
из обыкновенного булыжника — F�l�s���n. Это минерал гнейс� который� 
по всей видимости� образовался в земном слое около 1�7 млрд лет назад. 
Раствор� на котором строили тогда церкви� скрепляли яичным желтком. Так 
обычно строили в Северной Германии храмы сразу после введения хрис-
тианства� архитектурные формы таких храмов просты� даже грубы; кладка 
выполнялась наспех� поэтому многие из них не уцелели или были надстрое-
ны� перестроены в позднейшее время. Иногда даже заметна кривизна коло-
кольни. В Цеетце башня церкви выстроена во всю ширину здания. В Цеетце 
ходит легенда� будто сам Карл Великий настоял на том� чтобы покойников 
этой деревни хоронили по христианскому обряду� возле церкви Цеетце� а не 
за деревней в поле� как делали языческие предки. 

рундлинг Маммоисель/Mammoißel. В центре рундлинга высажен рас-
кидистый каштан. За деревней кругом простираются луга с многочислен-
ными родничками� а за ними — пахотные угодья. В XIX в. Маммоисель 
был правильной круглой деревней� сейчас его форма тоже хорошо читается. 
В деревне нам показали два дома� достойных особого внимания. Прямо на 
площадь рундлинга фасадом выходит дом постройки 1777 г. — это самый 
красивый дом с резным фасадом и декоративным оформлением фронтона� 
а в сегодняшний солнечный осенний день он играет по-особому. Правда� к 
сожалению� детали резьбы сфотографировать трудно — раскидистая липа 
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наполовину спрятала в листьях этот дом. Другой дом постройки 1818 г. до 
сих пор используется как традиционный дом-двор: здесь под одной крышей 
с хозяевами живет скот� в верхней части фронтона под крышей оборудована 
лебедка для подъема соломы и запасов сена на чердак� а ворота диле все 
так же сохраняют свои традиционные функции. Здесь живет крестьянская 
семья Z��gl��� и мы зашли к ним в дом� чтобы договориться об интервью на 
завтра� осмотрели хлев� погладили коров и молодых бычков. У них в ушах 
смешные желтые бирки� а носы странно белые.

На выезде из деревни сохранился маленький дом� принадлежавший по-
денщику (K�ssa��). Поденщики тоже имели небольшое хозяйство� поэтому 
в доме также был двор диле� только располагался он из-за малой площади 
поперек. Поэтому такой двор получил название «поперечный двор» (Qu��-Qu��-
���l�).

рундлинг Кёлен/Köhlen в последнее время больше походит на обыкно-
венную уличную деревню� но здесь тоже сохраняются традиционные пос-
тройки. 

рундлинг Шрайан/Schreyahn тоже представляет собой типичную круг-
лую деревню с хорошо сохранившимися очертаниями. Основной въезд в 
рундлинг расположен на северной стороне� есть еще одна дорога� ведущая 
из деревни на восток� — раньше этой дорогой выгоняли скот на пастбище. 
Первое упоминание деревни — 1360 г. В XV в. в деревне насчитывалось 11 
крестьянских дворов. Деревня получила бронзовую медаль в соревнованиях 
на федеральном уровне за лучшую общину и состояние домов. 

рундлинг Гюстриц/Güstritz насчитывает 13 домов-дворов� которые 
образуют ядро деревни. Самые старые дворы — 1716 и 1762 гг. Южная 
половина рундлинга в XIX в. была уничтожена пожаром и заложена после 
в виде рядовой деревни� на севере и западе сохраняется первоначальное 
расположение дворов по кругу. Раньше в рундлинг вела единственная до-
рога — на восточной стороне� вдоль нее расположены дома поденщиков-
коссатов. В центре площади рундлинга находится пожарный пруд� выко-
панный в послевоенное время� вокруг него посажен ряд дубов. 

рундлинг Гюлитц/Gühlitz образуют 9 домов-дворов с продольно рас-
пложенным диле постройки XVIII в. Самый красивый из них — четыре-XVIII в. Самый красивый из них — четыре- в. Самый красивый из них — четыре-
хопорный дом 1774 г.� дома коссатов более простой конструкции также 
XVIII в. Раньше через деревню вел торгово-хозяйственный путь на мель- в. Раньше через деревню вел торгово-хозяйственный путь на мель-
ницу� а после его расширения возникла дорога для внутреннего сообщения. 
Сейчас она асфальтирована. Здесь нам показали «Путь мертвых»� который 
также проходит через Гюлитц. Это ручей� по которому транспортировали 
гроб с покойником до кладбища� расположенного возле церкви в деревне 
Мойхефитц�M�uc��fi �z� чтобы оградить живых от возвращения духа умер-M�uc��fi�z� чтобы оградить живых от возвращения духа умер-� чтобы оградить живых от возвращения духа умер-
шего� из-за боязни «воскресших мертвецов». Считалось� что путь мертвого 
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по воде обеспечит защиту от передачи различных заболеваний живым и от 
распространения эпидемий� например если покойник был болен туберку-
лезом или чумой. Траурная процессия и катафалк двигались параллельным 
курсом по церковному пути. Ручей берет начало в болотистой местности в 
деревне Мойхефитц� и в нее же гроб доставляли� двигаясь против течения.

16.35. Мы закончили нашу экскурсию и приехали снова в рундлинг Лю-
бельн для осмотра музейных зданий и встречи с госпожой Липе� которая 
как-то между прочим радостно пообещала передать в дар Кунсткамере на 
сей раз головной убор замужней женщины Вендланда. 

Сперва нам показали историческое здание кузницы. Оно было перевезе-
но сюда из одной из деревень Вендланда� и его экспозиция полностью вос-
создает облик традиционной кузни. Вендландцы� кстати� считаются очень 
достойными кузнецами� и работы некоторых из них даже украшают улицы 
современного Берлина. 

Затем — экспозиция каретной мастерской� где изготавливали деревян-
ные колеса для телег� карет и повозок. Здание было обнаружено в Лихтен-
берге� разобрано� перевезено в Любельн и вновь воздвигнуто здесь. Все 
оригинальные инструменты и орудия кузницы и каретной мастерской могут 
использоваться и в учебных целях для начинающих ремесленников. В куз-
нице пол частично сделан из булыжника� а частично вымощен деревянны-
ми плашками� потому что коням приятнее стоять на таком полу� когда их 
подковывают.

Из дневника Мыльникова

С утра погода приличная� светлая. Сегодня я проспал до 8.30� а девки 
спят еще до сих пор (9.00). Пока определенной работы нет� идет пристрелка. 
Экскурсию ведет Дистлер.

1. Деревня ����ss�c� (рундлинг). Дома 1781 г. сгорели во время пожара� 
поэтому сейчас дома в деревне новые. На площадь обращена хозяйственная 
часть дома (скот и др.)� жилье находится сзади. В центре кусты розы� а вок-
руг — дубы. В центре была просто площадь� а от нее шли улицы. Обычно 
был один въезд� а вокруг домов шли дороги к сельхозугодьям� которые были 
у каждого крестьянина. 

2. Деревня �ussau. Сперва было 5 дворов� потом увеличилось до 10 малых 
крестьянских хозяйств� их земля делилась. Здесь же жил Кульке. В центре 
растут деревья� а прежде была ����� — избушка для пастуха� который пас 
коров� овец да свиней. В избушке пастух жил� это был бедняк� но имевший 
землю. Позднее на этом месте посадили липу� сейчас — новое дерево� тоже 
липа. Пруда не было� за пределами круга был мельничный ручей. Большая 
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часть D��l� переоборудована� но это холодное помещение� только у Кульке 
и Дистлера они теплые.

3. Деревня ��gg�n. На границе ��gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-��gg�n. На границе ��gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-�gg�n. На границе ��gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-gg�n. На границе ��gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-. На границе ��gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-��gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-�gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-gg�n� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-� G�ans���� и �ussau Дистлер обна-G�ans���� и �ussau Дистлер обна- и �ussau Дистлер обна-�ussau Дистлер обна- Дистлер обна-
ружил в 1999 г. следы славянского крепостного вала. Здесь в скором времени 
начнутся раскопки польских археологов. Это значит� что здесь было славян-
ское население� но не известно� где именно. Один дом в деревне — 1632 г. 
древесина фахверка — дуб� дом стоит с тех пор� сейчас — кирпич� прежде 
была солома с глиной. Другой дом середины XVII в. — 1-й этап. Лет 30 на-XVII в. — 1-й этап. Лет 30 на- в. — 1-й этап. Лет 30 на-
зад заполнение панелей заменили на кирпич. На фронтоне — �c���c����f 
и надпись� устрашающая злых духов (FUR FEUER UND �A��ER�NO�� 
�E�U�E UN� LIE�ER �ERR GO��).

Еще дом 1651 г. — дом мельника Мюллера. 
В центре деревни растет старый дуб� около него стол для сбора бидонов 

молока. Часть деревни понижается к ручью.
4. Деревня Z���z�. Дома в старом состоянии стоят 150 тысяч марок� а 

переоборудованные — на несколько сотен дороже. Это малый рундлинг. 
В центре не обязательно дерево� может быть обычная площадь. 

В этой деревне церковь из булыжника. Здание построено в 1215 г.� а баш-
ня пристроена из кирпича на два-три столетия позднее. Двери в башню не 
было� а вход был изнутри — во время войн население всегда пряталось в 
церковь� как в крепость. 

5. Деревня Ma����ss�l. Дом 1777 г. В доме 1848 г. еще сегодня содержат 
скот� в передней части дома стоят коровы� а телят и свиней держат в других 
помещениях. Были в доме № 4� договорились о встрече на завтра в 10 часов.

Мелкий крестьянин� или K�ssa��� имел земли меньше 10 га и маленький 
дом с поперечной Qu�����l�.

6. Деревня Kö�l�n. Это рундлинг� но переходящий в уличную дерев-
ню. В середине несколько деревьев — каштаны� дуб. Дома перестроены� в 
них живут люди из Вюрцбурга� Берлина и т.д. Говорил с бывшим офицером 
НАТО� который продал свой дом за миллион марок и переезжает в Гамбург 
(1 кв. м = 6 тыс. марок)� другой дом продается за 260 тысяч. У офицера (он 
генерал) умерла жена от рака� он женился снова� его дети живут в Гамбурге. 
Сам он преподавал какие-то военные дисциплины. Высокий� лицо занят-
ное (без сомнения)� приятное впечатление от разговора с ним (не в случае 
чего!).

7. Деревня �c���ya�n. Есть деревни в Нижней Саксонии� где живут ху-�c���ya�n. Есть деревни в Нижней Саксонии� где живут ху-. Есть деревни в Нижней Саксонии� где живут ху-
дожники. Они получают так называемую «путевку»� живут� учатся и рисуют 
один год в них. Одна из таких деревень — Шрайан. В центре стоит M�lc�-M�lc�-
b�c� — стол для бидонов с молоком. На площади четыре дуба� площадь 
большая� деревья еще посажены в старые времена. Все дома перестроены� 
но построены в XVIII в. На месте одного фахверка в 1920-е годы построен 
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обычный дом — два этажа с верандой-фонарем. За хорошим состоянием до-
мов ежегодно следят.

8. Деревня G�s����z. Дом 1716 г.� сегодня в нем живет учитель. Все назва-G�s����z. Дом 1716 г.� сегодня в нем живет учитель. Все назва-�s����z. Дом 1716 г.� сегодня в нем живет учитель. Все назва-s����z. Дом 1716 г.� сегодня в нем живет учитель. Все назва-. Дом 1716 г.� сегодня в нем живет учитель. Все назва-
ния кончаются на -�w� -�z� -a�n� -�n (an)� -��n� -�n. 

9. K��c����f �a����n. Правильный рундлинг. Сюда нам надо приехать са-
мостоятельно.

10. Деревня G��l��z. Дистлер показал ручей� по которому везут катафалк 
из этой деревни в другую. Это ����nw�g �� �ac� nac� M�uc��fi�z (K��c����f). 
Еще в 1950-е годы был обычай провозить умершего вдоль ручья� чтобы его 
дух не возвращался к живущим. Через ����nw�g возили примерно 500 мет-����nw�g возили примерно 500 мет- возили примерно 500 мет-
ров похоронную повозку по воде ручья (это имело и медицинское значе-
ние — преграждало путь туберкулезу� оспе и т.п.). Мы зашли в дом к Horst 
Schulze� у него есть бабушка — старожил Вендланда� ей 88 лет. Но она пло-
хо себя чувствует сегодня и не смогла нас принять. Дистлер вспомнил� что 
еще собака называется ��s� (от b�s��a?).

11. Деревня L�b�ln. Здесь он показал кузницу (я не присутствовал)� затем 
в кафе состоялся разговор. Дистлер все время представлял меня как профес-
сора из Петербурга� Россия� и это встречало очень теплый прием. Вспомнил� 
что в одной из деревень — в Кёлене — был однажды классический оркестр 
из Калининграда� был и из Петербурга� понравилось очень. В Вендланде 
распространены ��ss�n��� об этом говорили и на встрече с Липе� есть они и 
сегодня. Дистлер сказал� что в Вендланде около 50 рундлингов. 

Фотодневник

F-12. �-5 Рундлинг Присек. Дом № 5. Все дома в рундлинге были пост-
роены после пожара 1781 г. Сохранилось только 5 старых. На поперечных 
балках над въездными воротами вырезаны библейские мудрости и дата пос-
тройки дома.

F-12. �-6 Рундлинг Присек. Деревенская площадь� в центре — лужайка 
с деревом.

F-12. �-7-13 Рундлинг Буссау. Панорамная съемка домов по кругу. Дома 
Вендланда — крестьянские дома-дворы нижненемецкого (люнебургского) 
типа� отличительной чертой их является простая «клеточная» конструкция 
фахверка� высокий открытый фронтон� также каркасный. Часто дом и кар-
касные балки окрашены в различные цвета. На основных горизонтальных 
балках фасада надписи — библейские высказывания� направленные на бла-
гополучие дома и его обитателей (от 1 до 4: поперечная балка над воротами 
и все горизонтальные балки фронтона). Дома отличаются большей красоч-
ностью по сравнению с мекленбургскими� более бедными и простыми в 
оформлении и украшении.
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F-12. �-14 Рундлинг Пюгген. Старейший дом в округе Люхов-Даннен-
берг� построенный в 1632 г. Надпись на балке гласит: «�ER GO�� VER-�ER GO�� VER- GO�� VER-GO�� VER- VER-VER-
�RAUVE� �A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо- �A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо-�A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо- �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо-�O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо- GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо-GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо-» (Кто уважает Бога� тот выстроил хо-
роший дом). Это одно из самых распространенных высказываний� украша-
ющих крестьянские дома Северной Германии.

F-12. �-15 Рундлинг Пюгген. Деревенская площадь с дубом в центре.
F-12. �-16-17 Рундлинг Пюгген. Крестьянский дом с надписью на фрон-

тоне: здесь сочетается христианство с языческими верованиями — обра-
щение к Богу «FVR FEVER VND �A��ER� NO� �E�V�E VN� LIE�ER 
�ERR GO��» (От пожара и паводков сохрани нас Господи Боже) сосед- GO��» (От пожара и паводков сохрани нас Господи Боже) сосед-GO��» (От пожара и паводков сохрани нас Господи Боже) сосед-» (От пожара и паводков сохрани нас Господи Боже) сосед-
ствует с изображением оберега «�c���c����f»� который должен отпугивать 
злых духов от дома. Дом перестраивался� в процессе переделки диле было 
ликвидировано. На его месте возникли жилые помещения.

F-12. �-18 Рундлинг Пюгген. Дом мельника. Пример переоборудования 
старого крестьянского дома в современном стиле: ворота хозяйственного 
двора диле заменило широкое современное окно гостиной. На поперечной 
балке ворот традиционная надпись с именами первых владельцев дома: 
«�AN� MULLLLER �ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MULLER � AnnO 
1651 DEN 15 JUL DURC� GO��... MUL� AUFGERIC��E�». 

F-12. �-19 Рундлинг Пюгген. Два крестьянских дома: слева санирован-
ный� сохраненный в первоначальном виде� справа — измененный до неуз-
наваемости в 1970-е годы. 

F-12. �-20 Рундлинг Цеетце. Старая церковь.
F-12. �-21 Рундлинг Маммоисель. Один из самых красивых фронтонов 

крестьянских домов Вендланда постройки 1777 г.
F-12. �-22 Рундлинг Маммоисель. Дом крестьянина Фридриха Циглера 

постройки 1818 г. до сих пор используется традиционно: в передней части 
дома за воротами диле размещены хлевы. Сын Фридриха Циглера держит 
скот в доме. Лебедка в верхней части фронтона используется для подъема 
сена и кормов на сеновал� расположенный над стойлами. На переднем пла-
не — машина и трактор крестьянина.

F-12. �-23 Рундлинг Маммоисель. Хозяйство Циглера. Телята.
F-12. �-25 Рундлинг Маммоисель. Дом мелкого крестьянина с попереч-

ным диле.
F-12. �-26 Рундлинг Кёлен.
F-12. �-27 Рундлинг Шрайан.
F-12. �-28 Рундлинг Гюстриц. Самые старые крестьянские дома деревни. 

Характерное для Вендланда завершение фронтона — резная стрела� по по-
верьям� защищала от молнии. Интересна ассиметричная форма дома. Пос-
троен в 1716 г.
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F-12. �-29 Рундлинг Гюстриц. Самые старые крестьянские дома дерев-
ни — 1762 г. 

F-12. �-30 Рундлинг Гюстриц. Ядро круглой деревни составляют 13 крес-
тьянских домов нижненемецкого (люнебургского) типа.

F-12. �-31 Рундлинг Гюлитц. Самый старый дом деревни постройки 
1750 г.

F-12. �-32 Рундлинг Любельн. Музейные здания. Экспозиция вендланд-
ской кузницы. Инструменты и орудия кузнеца.

F-12. �-33 Рундлинг Любельн. Музейные здания. Вид кузни снаружи. В от-
дельную пристройку вынесена печь. 

F-12. �-34 Рундлинг Любельн. Музейные здания. Экспозиция каретной 
мастерской. 
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27 октября, пятница

Из дневника Мыльникова

Вчерашний вечер — гвоздь сезона: приехал Хардт. Он прождал нас час 
с небольшим� когда мы вернулись. Саша организовал встречу — сперва 
вино с орехами в кухне� затем в холле� где Саша спит� кофе; затем они ели 
бульон с курой� после чего Хардт принес бутылки с пивом. Всего наша 
встреча длилась с 18.00 до 22.30. Помимо общего разговора выяснилось� 
что Хардт знает о поездке ребят в Гамбург и о том� что мы собираем вещи 
для будущей выставки (об этом он у меня специально спросил не без удив-
ления). Все это доложил Бекманн� как я с самого начала и предположил. 
Это существо с выпученными глазами и символическим выдавливанием 
слов� и интерес к национальным отношениям в РФ (Карелия особенно) 
при незнании имени Й. Херрмана (студент-археолог?!) — все это дает ос-
нования для выводов. Недаром я давно именовал его не по имени и не по 
уменьшительному «Беша» (как ребята)� а по фамилии. Кроме того� Хардт 
привез мне программу декабрьской сессии в Грайфсвальде (мой доклад 
второй)� подарил свой оттиск� а вскоре взял его и сделал мне копию� ска-
зав: «Так будет лучше».

В разговоре я условился� что отчет мы напишем дома и пошлем. Он про-
сил� чтобы это был научный� а не формальный отчет� с конкретными резуль-
татами и выводами в рамках проекта G���an�a �lav�ca. К Любке у него (как 
у его зама) несколько ироническое отношение� коего он особенно и не скры-
вал. Не знаю� все ли уловили то� что я написал. Лучше всего понял Саша; 
Юля� а тем более Маша — едва ли.

К 10 часам ездили в деревню Маммойсель� в дом № 4.

Деревня Ma����ß�l.
F������c� Z��gl��� 1914 г.р. 86 лет. Крестьянин. Был у нас в плену.
Праздники отмечают совместно несколько деревень� т.к. мало молодежи. 

На Рождество ходят в церковь� маскарады общие в деревне� здесь — около 
Данненберга.

Майские деревья — ставят только березу� у нее оставляют только кро-
ну. После установки поют песни� танцуют. Троица — украшают повозки 
березовыми ветвями. На Пасху зажигают пасхальные огни Os���f�u�� (это 
подтвердили и другие информанты). Платтдойч встречается здесь во мно-
гих семьях� на Пасху и Троицу собираются и поют на платтдойч. В 1950-х 
годах маленькие березки прикрепляли к заборам� но эта мода прошла. За 10 
дней до Троицы ставили ветки березы в вазу� чтобы они зазеленели. Циглер 
считает это тоже модой.
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Знахарей в деревне и округе не знает или не знает слова ��ss�n��.

В 12 часов туравтобус и ганноверцы с Дистлером. ���b�l un� �����. Ветре-���b�l un� �����. Ветре- un� �����. Ветре-un� �����. Ветре- �����. Ветре-�����. Ветре-. Ветре-
но и холодно� но хорошо. Вел экскурсию женщинам из Ганновера Дистлер. 

Ряд деревень — Lanz�� G��ß ����s�� N����z� �c��agau� ���an��� — рунд�
линги раньше� а теперь перестроены как уличные. Кладбище в деревне K��-K��-
w��z. El�sb��� �c������ g�b���n� R��b�w (1912–1997). 

Деревня Dangans���f (тоже рундлинг). Здесь в ресторане� перестроенном 
из крестьянского дома� кофе и пирожные за свой счет. 

L�bb�w — деревенская церковь из кирпича. Фахверк с деревянными 
балками� стена из кирпича� фасад — кирпич (раньше была глина с соло-
мой?). Самая старая церковь в Вендланде� может быть� XI в. (?). Скамей-XI в. (?). Скамей- в. (?). Скамей-
ки появились 15 лет назад� до этого каждый прихожанин приносил с собой 
стул. Алтарь из каменных плит� сейчас его забетонировали. 

Со мной в автобусе сидит дама из Гарца. Она коренная жительница тех 
мест� ее материнская линия прослеживается с XVII в.� отцовская только до 
деда. Она сказала� что у них майские деревья не ставили� но широко празд-
новали Троицу. Украшали сосну разноцветными лентами� пели и хороводи-
ли� но за руки не держались. Дерево ставили на Иванов день 24 июня. В этот 
день коров выпускали из хлева на волю� украшали рога лентами и цветами. 
Издавна эти места населяли саксы� славян здесь не было� а сосны — т.к. они 
там растут. Сейчас она в Ганновере� похожих обычаев не знает� а в Гарце то� 
о чем она говорила� существует до сих пор.

Может быть� я несправедлив к Бекманну� по мнению Саши� он все до-
ложил в нашу пользу и якобы (он слышал� я — нет)� Хардт в беседе с нами 
сказал� что экспедиция удалась. Лично я слышал� что мы многого не сумели 
выяснить. Например� не удалось найти человека с подлинной и давней венд-
ской генеалогией. Для этого нужна бы работа в архивах и сопоставление с 
ныне носящими славянские фамилии. Но это особенная тема� требующая 
многолетних работ в архивах. А кто этим может и будет заниматься?

Из дневника Новика

Сегодня мы приехали в деревню Маммоисель (Ma����ß�l). Мы заезжа-Ma����ß�l). Мы заезжа-ß�l). Мы заезжа-). Мы заезжа-
ли в эту деревню еще вчера и договорились в одном из домов о предстоящем 
визите. Нас пригласили к 10.00. утра к Фридриху Циглеру (F������c� Z��gl��). 
Информанту 86 лет.

У него старый крестьянский дом� который выходит воротами диле на 
круглую площадь деревни. На всей площади это единственный старый дом� 
который сохраняется без капитального ремонта. Диле сохраняется в старом 
виде. В нем содержат коров. Это первый случай� когда мы видим� что в диле 
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держат домашний скот. Еще вчера я снимал это на камеру. Диле разделено на 
многочисленные загоны. В нем отдельно от других животных стоит корова 
палевого цвета. Она очень короткой цепью привязана к ограждению. Корова 
ела сено из деревянного корыта. Все как в далеком прошлом. Далее в диле 
стоят палевые телята в разных загонах. Еще есть рябые черно-белые коро-
вы. Животные проводят в неволе почти всю свою жизнь. Мы специально 
интересовались у хозяина.

Диле очень старое. Старые бревна� обшарпанные стены. Все это мало 
чем отличается от русской деревни (разве что большим количеством скота у 
одного хозяина). Вдоль стены стоит аккуратно запакованная в тюки солома. 

Из диле можно подняться на чердак. Для этого придется взбираться по 
современной железной приставной лестнице.

Двор перед домом выложен булыжником. Он отделяет дом от сарая� пос-
троенного параллельно дому. Сарай выстроен из белого кирпича с вкрапле-
ниями в некоторых местах красного кирпича� крыт промышленным шифе-
ром. Двор очень грязный. Здесь не убрано и не подметено. По двору бегают 
две собаки — овчарка и дворняга.

Дверь в жилую часть дома находится рядом с входом в диле. Прежде 
в крестьянских домах в жилые помещения попадали непосредственно из 
диле. Теперь в этом доме сделана некоторая современная перепланировка. 
В диле содержат скот� а в жилую часть дома прорубили отдельную дверь.

Входная дверь в дом ведет в коридор� пол которого сделан мозаичным� 
как в гастрономе. Коридор большой и безликий. Оттуда дверь ведет в гости-
ную� куда нас пригласили. Гостиная представляет собой большую комнату с 
тремя дверями� крашенными белой краской. Стены оклеены светлыми обо-
ями� потолки — мокрыми белыми обоями. Под потолком висит люстра на 
шесть рожков. Пол застелен линолеумом под паркет. На нем лежит большой 
коричневый ковер. Посередине стоит стол� покрытый зеленой скатертью. 
Поверх скатерти лежит салфетка из плетеной синтетической соломы корич-
невого цвета. Вокруг стоят четыре стула. 

В углу два дивана. Рядом — металлическая печь с вытяжкой. В другом 
углу� рядом с окном� стоит сервант со стеклянными фужерами. На серванте 
медный кувшин� похожий на ибрик — восточный сосуд для омовений. Посу-
да в доме бедная. Рядом с кувшином стоят несколько букетов сухих цветов в 
разнотипных вазах. Рядом с сервантом тумба под телевизор (рис. 16). Тумба 
эта разделена на две половины. Половина закрыта дверцей� а вторая застек-
лена. В ней хранят фужеры и иную посуду.

Телевизор не самый современный.
На двух окнах сплошным комплексом висят короткие тюлевые занавески 

и короткие портьеры. На подоконниках� сделанных под мрамор� стоят разно-
типные горшочки с цветами. Перед окнами два кресла� между ними торшер.
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В другом углу комнаты большой письменный стол. 
На стенах висят многочисленные фотографии в рамах� сухие венки с 

лентами� барометр. 
Наш 86-летний информант очень энергичный. В доме есть бабушка-ин-

валид� которую возят в коляске� это супруга информанта. Ей 84 года. Сам 
же Фридрих Циглер — чрезвычайно бодрый и моложавый. У него молодые 
руки и лицо. С информантами живет сын. Сын совершенно не похож на 
отца. 

С удовольствием господин Циглер рассказывает о прошлом. Часто раз-
говор возвращается к временам правления Гитлера. Вообще в немецкой 
крестьянской среде в случае доверительных отношений к вам разговор о 
правлении нацистов и войне будет частым.

Нам предложили кофе� пиво� минеральную воду и т.д. Кофе подали в 
красивых современных блюдцах и чашках. Видно� что это парадный сервиз. 
Сахар на стол не поставили� а предложили его искусственный заменитель.

Когда мы уходили� хозяин показал нам старую мебель� которая хранится 
в доме. Вся она собрана в коридоре� имеющем форму буквы Г. Здесь хранят-

Рис. 16. Тумба с телевизором. Рисунок А. Харитоновой
по наброскам А.А. Новика

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



219

ся три больших шкафа и высокий большой комод. Все эти предметы мебели 
сделаны из светлого дерева� имеют резьбу� украшены колоннами и прочими 
элементами декора. Вещи исключительно стильные. С ними можно было 
бы создать отличный интерьер� как многие здесь и поступают. Но хозяева 
выставили эту мебель в коридоре в ряд� как в кладовой. Господин Циглер 
показывал нам мебель и рассказывал о том� на каком высоком уровне было 
прежде производство краснодеревщиков. Мебель делали и красивую� и ка-
чественную. Информант горд� что он сумел сохранить у себя образцы ме-
бельного искусства. 

От информантов мы поехали в г. Люхов (L�c��w)� где у нас была назна-L�c��w)� где у нас была назна-�c��w)� где у нас была назна-c��w)� где у нас была назна-)� где у нас была назна-
чена встреча с господином Дистлером. Он устраивал экскурсию для пенсио-
неров из Ганновера по Вендланду. Мы пересели из своей машины в автобус 
с экскурсантами и отправились осматривать круглые деревни. Автобус боль-
шой и комфортабельный. На экскурсию приехали в основном одни старухи. 
Экскурсия длится два дня. Туристы ночуют в местной гостинице. Стоит та-
кая экскурсия 150 DM. В первый день экскурсантам показывают круглые 
деревни� церкви и проч. достопримечательности земли� где раньше жили 
славяне. Славянское прошлое Ганноверского Вендланда для большинства 
туристов оказывается откровением. На второй день туристов знакомят с ок-
рестностями и рассказывают о геологии и ботанике� демонстрируют флору 
района и необычные ландшафты. 

Нас возили по круглым деревням очень долго� до утомления. Везде Дис-
тлер подробно рассказывал о прошлом деревень� приводил интересные све-
дения. Я все старательно снимал на видеокамеру� а Юлия фиксировала на 
фотопленку. 

Незабываемым оказалось посещение одной старой церкви. В ней сохра-
няются фрески� на которых люди изображены в средневековых нарядах.

После экскурсии мы вместе с туристами пили кофе в очень стильном 
ресторане. Здесь все было готово к приему большого количества гостей. 
Стол был накрыт изумительно красиво. Я перенял даже способ сложения 
салфетки. Стиль убранства стола символизировал осень. Ресторан фешене-
бельный� но дорогой. Один кофе и два пирожных стоили 10 марок.

Вендланд готов к приему туристов. Хорошо� что в Германии развива-
ется внутренний туризм. Немцы охотно посещают различные регионы 
Германии. И повсюду практически создана отличная туристическая инф-
раструктура. 

Господин Дистлер часто выступает в роли организатора и гида подоб-
ных поездок. Он исключительно много знает об истории края и славянских 
древностях.
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Из дневника Ивановой

Сегодня мы приглашены в Маммоисель� в дом семьи Циглер� а затем 
нас ждет экскурсионный автобус в Люхове� откуда мы двинемся с другими 
любознательными немцами на обзорную экскурсию по Вендланду� посетим 
другие веси этого загадочного уголка.

Итак� в 10 ровно мы стучимся в дверь к Циглеру� и молодой Циглер про-
вожает нас к своему отцу. Его зовут Фридрих� ему 86 лет� но он очень бра-
вый� шумный� активный. Охотно рассказывает о прошлом� о праздниках� 
отвечает на наши вопросы. И как все старики� с которыми довелось вес-
ти долгие душевные беседы� находит общие воспоминания с Александром 
Сергеевичем. Наш разговор записывается на диктофон. 

Семья Циглеров� в дом которых мы заходили впервые вчера� держит ко-
ров и телят� которые стоят в хлеву� в передней части дома. Всюду� даже в 
штубе� где мы сидим и попиваем лимонад� кофе и воду� нестерпимо воняет 
навозом. Как в Баварии� даже� возможно� еще интенсивнее. На двор Цигле-
ров вообще опасно выходить без резиновых сапог.

В 12 часов мы приезжаем в Люхов на парковку �KF (�c�w���sc�� Kug�l-�KF (�c�w���sc�� Kug�l- (�c�w���sc�� Kug�l-�c�w���sc�� Kug�l- Kug�l-Kug�l-
fab���)� откуда нас забирает автобус с пенсионерами и пенсионерками из 
Ганновера. Такие туры часто предпринимают любители экзотики у себя под 
боком� а Вендланд как раз и есть та самая экзотика с его вересковой пусто-
шью и рундлингами. 

Пустошь N����z�� ������ с явно славянским названием (от 
n����z<немец)� возникла всего лишь около ста лет назад� когда лес на ее 
месте был выкорчеван и выжжен с разными целями� и не произведены но-
вые посадки. Эту пустошь всегда показывают как местную достопримеча-
тельность туристам из других регионов Германии. 4000 га сейчас� в октя-
бре� сплошь покрыты сиреневым пухом цветущего вереска и наполнены 
жужжанием пчел. Одним из ���z�al�����n этих мест является вересковый 
мед �������n�g� его можно приобрести на частных пасеках� ярмарках или 
на маленьких рынках вдоль дорог.

Наш путь лежит на юго-восток Вендланда. Следующая останов-
ка — деревня Лемгов�L��g�w и здешняя церковь Zu� ����n F�l��� или 
по-другому — ���� K��c��. Это тоже одна из первых церквей Вендланда� 
расположена она не в деревне� а довольно далеко за ее пределами — ха-
рактерная черта региона. Христианская религия и ее институты испыты-
вали в полуязыческом Вендланде трудности в начале своего пути. К входу 
ведет липовая аллея� здесь часто сажали липы вдоль вымощенных тропи-
нок� ведущих к часовням или храму. Норберт Дистлер� который сопровож-
дает наш автобус и ведет экскурсию� в каждой деревне получает ключи 
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от церкви (протестантские храмы никогда не бывают открыты вне часов 
службы). Вот и сейчас он отпирает двери� и мы заходим внутрь. Осматри-
ваем простой алтарь с каменной купелью� а за алтарем с обеих сторон нам 
показывают каменные барельефы — головки-обереги� отголосок двоеве-
рия. Эта церковь была заложена на месте древнего языческого капища� а 
наличие этих оберегов объясняют как рудимент языческого обычая — они 
должны не только защищать прихожан и церковь от злых духов� но и по-
могать христианам против старых языческих богов. Головка-оберег справа 
частично повреждена.

Далее нас везут в деревню Фольцендорп�V�lz�n����� где в центре на-V�lz�n����� где в центре на-� где в центре на-
ходится небольшая церковь XII в. Дистлер вновь достает связку ключей и 
огромным ключом с бородкой отворяет тяжелую дверь. На стенах этой де-
ревенской церкви сохранились фрески более позднего времени� нежели пос-
тройка здания — скорее всего XVII в. Об этом судят по крою и фасону пла-XVII в. Об этом судят по крою и фасону пла- в. Об этом судят по крою и фасону пла-
тьев� которые изображены на фресках. Фрески этой церкви имеют светский 
характер� основная тематика — городская мода; возможно� они служили це-
лям элементарного информирования� просвещения деревенского населения 
в то время� когда не было печатного слова. Наряду с этими изображениями 
на стенах церкви красной краской нанесены круги с вписанным в них ок-
руглым крестом� идентичные солярным символам в различных орнаментах. 
Это �������uz� — кресты� которые малевали на стенах при освящении вен-�������uz� — кресты� которые малевали на стенах при освящении вен- — кресты� которые малевали на стенах при освящении вен-
дландских храмов.

В деревне Люббов�L�bb�w мы посетили грубую� примитивно постро-L�bb�w мы посетили грубую� примитивно постро-�bb�w мы посетили грубую� примитивно постро-bb�w мы посетили грубую� примитивно постро- мы посетили грубую� примитивно постро-
енную из необработанного булыжника часовню 1100 г.� лишь задняя стена 
ее — фахверк с кирпичным наполнением. Внутреннее убранство ее состав-
ляют ныне ряды деревянных откидных стульев для прихожан� длинная ска-
мья из половины дубового бревна� идущая вдоль одной из стен� да простой 
алтарь� покрытый красным сукном с распятием. Над входом на побеленной 
известью стене начертан красный �������uz. В часовне всего два подслепо-�������uz. В часовне всего два подслепо-. В часовне всего два подслепо-
ватых окна прямо за алтарем� потолка нет� и можно видеть все балки конс-
трукции кровли (Dac�s�u�l). А за часовней у частного дома припаркован 
красненький «Запорожец»…

Следующая остановка у церкви деревни Бёзель��ös�l� такой же старой� 
как и все церкви Вендланда. Здесь наше внимание привлекает по�орная цепь 
(�c�an������)� которой приковывали преступников и распутниц перед вхо-�c�an������)� которой приковывали преступников и распутниц перед вхо-)� которой приковывали преступников и распутниц перед вхо-
дом на церковное подворье. Цепь висит здесь с 1882 г. В церковь мы не за-
ходим и движемся в направлении деревни Вольтерсдорф���l���s���f.

Здешняя церковь ��l���s���f�� F�l�s���n���c�� тоже построена за преде-��l���s���f�� F�l�s���n���c�� тоже построена за преде- F�l�s���n���c�� тоже построена за преде-F�l�s���n���c�� тоже построена за преде- тоже построена за преде-
лами деревни на месте древнего языческого капища. В северной стене слева 
от входа нам указывают на камень необычной формы� вмурованный на вы-
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соте около 1 метра. Этот камень называют ��uf�lsf�a�z� («чертова морда») 
или D���n�ns���n («камень демона»). Говорят� что он должен был в свое 
время привлекать язычников в храм� построенный на культовом месте.

Фотодневник

F-12. �-35 Рундлинг Маммоисель. Информант экспедиции Фридрих Циг-
лер (86) с сыном у входа в дом после беседы.

F-12. �-36-37 Пейзажи цветущей вересковой «немецкой» пустоши Не--12. �-36-37 Пейзажи цветущей вересковой «немецкой» пустоши Не-�-36-37 Пейзажи цветущей вересковой «немецкой» пустоши Не--36-37 Пейзажи цветущей вересковой «немецкой» пустоши Не-
митцер хайде.

F-13. �-1 Лемгов. Кирха «zu� ����n F�l��» и липовая аллея.
F-13. �-2 Лемгов. Кирха «zu� ����n F�l��». Одна из первых христианс-. Кирха «zu� ����n F�l��». Одна из первых христианс-Кирха «zu� ����n F�l��». Одна из первых христианс- «zu� ����n F�l��». Одна из первых христианс-Одна из первых христианс-

ких святынь на вендландской земле.
F-13. �-3 Лемгов. Кирха «zu� ����n F�l��». Антропоморфный барельеф 

«�c���c����f».
F-13. �-4 Лемгов. Кирха «zu� ����n F�l��». Вид церкви и алтаря.
F-13. �-5 Фольцендорп. Церковь XII в. 
F-13. �-5-9 Фольцендорп. Фрески на стенах деревенской церкви.
F-13. �-10 Люббов. Улица бывшей западногерманской деревни. «Запо--13. �-10 Люббов. Улица бывшей западногерманской деревни. «Запо-�-10 Люббов. Улица бывшей западногерманской деревни. «Запо--10 Люббов. Улица бывшей западногерманской деревни. «Запо-

рожец».
F-13. �-11 Люббов. Старая часовня из булыжника. Ок. 1100 г. Такими 

строили первые храмы: примитивная форма� минимум отделки� отсутствие 
мест для сидения. Кресла поставлены в наше время. На стене над входом — 
�������uz.

F-13. �-12 Люббов. Старая часовня из булыжника. Алтарь. 
F-13. �-14 L�bb�w. Старая часовня из булыжника. Вид со стороны входа 

и улицы.
F-13. �-15 Бёзель. Деревенская церковь. Позорная цепь. 1882 г.
F-13. �-16 Бёзель. Деревенская церковь.
F-13. �-17 Вольтерсдорфская церковь.
 F-13. �-18 Вольтерсдорфская церковь. «��uf�lsf�a�z�».

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



223

Расшифровка записи беседы с Фридрихом Циглером

M y l´n � � � v : ��� als� ��s�� F�ag�: ��� un� ���� V��fa����� s�n� ����� ���� 
�n ��n�lan� g�b���n un� g�l�b�� ja?

Z � � g l � � : Ja� als�� �c� b�n ���� �� �u�z� v��s����n ��� �as? I� �u�z — �s� 
��n Na��� s� ��n� �l��n� Ka����� ���� �n ��� ��ub�� �as j��z� zug��au��� wu���� 
���� b�n �c� g�b���n. 

M y l´n � � � v : Un� wann �ann �an� v�n w�lc��� Z��� w��n�n I��� V��fa���� 
����?

Z � � g l � � : M��n Va��� w��n� ���� auc� v�n Jug�n� an un� ��� G��ßva��� 
����� aus ��� Al��a��� ja? 

M y l´n � � � v : Un� ��� F�au?
Z � � g l � � : Un� ��� F�au �s� ���… ���n� O�a? D�� �s� ���� �� Üb��nac�ba�-

�aus �a� s�� ����n ���ns��z g��ab�. ��� wa��n ���� �öc���� un� ��n ���n. Un� ��� 
El���n s�n� g�s���b�n un� �ann wu��� ��� ��f aufg����l�� ja? V��s����n ���? 

M y l´n � � � v : Ja-ja� v��s����. Un� w�� v��l ����a� G�un� wa�…
Z � � g l � � : �����?
M y l´n � � � v : ��� v��l ����a� wa� ���� Lan�� �uf?
Z � � g l � � : A�� s� wa�… s� �� �c�n��� 8-10 �a. Un� ���n… uns�� ��f� 

�a� Va��� ��s� g��auf�� wa� �as b�� �l��n� v��s����n ���� �as �aus �a� G��ßva��� 
g��auf� un� ��n ����a� �a��� �� Lan� �azu� ja? Un� Va��� �a� w����� g��auf�. D�� 
������b� wa��n �l��n� n�c�� wa��? 

M y l´n � � � v : Un� ��u�� w�� v��l �ab�n ��� Lan� zu I���� �aus?
Z � � g l � � : Ja� ��� G��ac������ all�s zusa���n s�n� s� w��l 40 �a. 
M y l´n � � � v : Is� �s ��n�ab�l?
Z � � g l � � : N��. M��n G��ßs��n� v��s����n ���? — ��� �s� ja…j��z� w��� 

n�unz��n� ��� �a� ausg�l��n� Z������ann. Un� �n �us���w� w�nn ��� �u-
s���w — ��nn�n ��� w��l� n�c�� wa��? Da f���� �� ����� ��n a�b����n. V��l ��s��� 
w�n�g� ja? G��� sc�l�c��. Un� G������� 8 Ma��� v��s����n ���? 1 Z�n�n�� G�����-
�� — 8 Ma��. ��� ���l��z����n �a� �s auc� 8 Ma�� g���s���� �a ��nn�� �an ab�� 
���� �auf�n. Zu ��� Z��� v��´� K���g� v��s����n ���� v��´� K���g� �a� ��� ��c��� 
14 ����� v�� Z�n�n�� K��n g�bac��n� ja? 14 ������ v��s����n ���? Un� j��z� — 2 
�����. Ja. D�� ��un��nlö�n�� v��s����n ��� �as? D�� ��un��nlö�n�…

M y l´n � � � v : Un� was �ac��n ��� ��u�� auf I���� Lan�? 
Z � � g l � � : All�s. Als�� G�������� zu ��n�� Z��� �ab�n w�� auc� 15 �au�n 

g��ab�� v��s����n ���? Un� nun ���n� F�au sc�w�� b���n���� �s�� �ab�n w�� ��� 
�au�n… un� ��� �c�w��g����c���� �ann nu auc� n�c�� all�s sc�aff�n� n�c�� wa��? 
Un� nun �ab�n w�� 20 K���� ja? M�lc����� un� auc� �ull�n� v��s����n ��� �as? 
Un� w��bl�c�� ����� un� w�� �ab�n auc� w��bl�c�� ����� ��ag�n�� ja? Ab�� w�� 
�ab�n s�� n�c�� v���auf�� ����g�n w�� ���n�… Kauf� ���n�� ����. All�s v��b��. E�n 
b�ssc��n sc�l��� �s� �s� �uss �s ab��� w�nn �an g�sun� �s� un� all�s� n�c�� wa��? 
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�c�ul��n �ab�n w�� n�c��� ab�� G�l� auc� n�c��. Ab�� was zu �ac��n� ja? Ab��… 
�an �uss zuf�����n s��n� ja? 

M y l´n � � � v : ��ss�n ���� f�� G�sun����� �s� auc� s��� w�c���g� w�nn ��� 
L�u�� sa���ln s�c� un� f����n v��sc�����n� F�s��. Es �s� s��� nö��g� ja? 

Z � � g l � � : Ja� nu… �as �s� auc� all�s…w��l s�c���� ab�� g��ß� F�s�� f����n…
Ic� �ab´ ���� K�n���� ja� ��� �����n� ��� zw�� �öc���� �����n un� ���n ���n 
���� un� sc��n w����� ��� En��l��n��� �����n w�� zusa���n� n�c�� wa��? Un� 
��n sc�ön�s Ess�n� un� ��n Kaff��� ja? Un� ��n ����c��n �azu� ja… �uss s��n� 
n�c�� wa��? Ab�� all�s� all�s �� Ra���n� ja? 

M y l´n � � � v : Nu ja� ja. Ab�� g�b� �s b�� I�n�n s�lc�� D��ff�s��? 
Z � � g l � � : Ja. Als�� �s g�b� b�� uns n�c� �c���z�nv����n�� ja? Un� ��� F�u-

��w���… F�u��w���� w�� s�ll �c� ja… ��� F�u��w���… ��n Zusa���n�unf�� ja? 
Un� F�u��w��� �uss s��n� �c� b�n auc� 26 Ja��� �n ��� F�u��w���� ja? Ab�� j��z� 
nu� n�c� zu� V��sa��lung g��� �c� n�c� ��n� ja? Ab�� s�ns� ja an ��� F�u��w���-
s����z�… �ac�� �c� n�c�� ���� — s�n� ��� Jug�n�l�c��n �a. 

M y l´n � � � v : Das �s� �la�� g�w�ss. Ab�� sag�n ���� zu� ���s���l� s�lc�� 
F�s��� w�� ����nac���n ���� Os���n� ���� �fings��n� w�� f����� �s �� ��n�lan�?

Z � � g l � � : Ang�n����n w�ll �c� sag�n� a� ����nac���n g��� �c� zu� K��-
c��� ja? Un� w�� f����n un� �ac��n auc� G�sc��n��� ��� ���n�n K�n���n� �c� ��� 
���n�n ���� K�n���n� ��� G��ß��n��� �����n �ann auc�� b��ng�n ��n G�sc��n�� 
b��ng�n ��� O�a ��n b�ssc��n ��al�n�n ���� ja? Un� �b �c����la�� un� auc� 
��n� Flasc�� ���n� ab�� all�s �� Ra���n� w�ss�n ���… ���� ��� R�n�n�� ����g�n 
ja auc� n�c�� v��l� �c� ��� ���n�� F�au� n�c�� wa��? ��n �c� auc� f���� �ss�n un� 
���n��n f���� ja? Ic� b�n nun zuf�����n� ja? 

M y l´n � � � v : Ab�� �ac�� �an ���� v��sc�����n� s�lc�� Mas��nball� ���� 
U�z���ung� was �önn�n ��� ��z��l�n� �s �s� auc� f�� uns �n����ssan�.

Z � � g l � � : Ja� Mas��nb�ll�� ab�� w�� g�sag�� �as �s� �n ���s�l�nz� n�c�� wa��� 
�as �s� �as Fasc��ng sag� �an �as� ja? Als� zu F�b�ua�� �� M�na� F�b�ua�� n�c�� 
wa��? Ka�n�v… �n Köln sag� �an Ka�n�val� ja? Ka�n�val� un� ���� �s� Fasc��ng� 
n�c�� wa��? Kl��n� O��sc�af��n �un s�c� zusa���n� n�c�� wa��� f����n� ja?

M y l´n � � � v : ��� n�nn� �s ����? ��� n�nn� �an ���� Ka�n�val?
Z � � g l � � : Fasc��ng. 
M y l´n � � � v : Un�… �as �s� als� �� F�b�ua�� ja? 
Z � � g l � � : Is� �� F�b�ua� s� ja� als� w�nn Ka�n�val �n Köln un� �a� �n D���-

�un� g�f����� w���� �s� ���� auc� ��� O��sc�af��n.
M y l´n � � � v : Un� w� �s� �s� ���� �� Z�n��u�?
Z � � g l � � : Ja� nun ��n b�ssc��n ���� nac� Dann�nb��g zu� ja? 
M y l´n � � � v : Un� Os���n?
Z � � g l � � : Os���n� ja� s�n� auc�� ab�� w�ll�n w�� �a´ sag�n� Os���n w��� 

auc� n�c� g�f����� s�. E�s��al �as Os���f�u��� ja� v��s����n ��� �as? Als�� �un 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



225

s�c� ��� G����n�� zusa���n� un� a� �usc� — ��lz� n�c�� wa��? D�� K��n�n 
v�n ��u��n� n�c�� wa��� v�n �ann�n-… K��f��n� w�� �ab�n auc� ��n�n �auf�n 
g��ac��� �as �s� Nac�ba����f� ����-v��� O��sc�af��n �un s�c� zusa���n. 

M y l´n � � � v : In w�lc��� D��f �ac�� �an �as?
Z � � g l � � : In �a��l�n… �n �a��l�nz�z�� v��s����n ��� �as? Dann w��� Os���n-

��lz zusa���n g��ac��� g��ß�n �auf�n� un� �ann �u… w�nn �s �un��l w���� 
�ann w��� Os���f�u�� ang�z�n���. V��s����n ��� �as? Ang�s��c��� sag�n w��. An-
s��c��n.

M y l´n � � � v : Als�� ��n�g� Dö�f�� �ac��n zusa���n� ja? 
Z � � g l � � : Ja� ��n�g� Dö�f�� un� ��� O��sc�af��n� w�� Ma����ß�l s�n� ja 

n�c� �l��n��� ja? V��l w�n�g jung� L�u�� auc�� ja? Un� �s ��ss�n v��l Jug�n�l�-
c�� s��n� ��� �as ��lz zusa���nfa���n auf ��� �ag�n� un� �ann �auf�n…

M y l´n � � � v : F����� wa��sc���nl�c� ��� �f���� wa� �s?
Z � � g l � � : Ja! ��u�� all�s ��� ��a�����n. Un� �ann ��� ��� �an�a�b��� w�n�g 

g��ac��…�s �s� nun �al s�� ja?
M y l´n � � � v : Un� sag�n ���� b����� an Ma�-M�na� s��ll��n f������ �c� w��ß 

n�c��� j��z� �s� ���� n�c��� Ma�bau�? 
Z � � g l � � : Ja! Das �s� ���� auc� n�c�. Ja� Ma�bau� �� Nac�ba����f ��gg�n. 

���l ��� Jug�n�l�c��n �un s�c� zusa���n �n j�n�� D��f� s�n� ��� Jug�n�l�c��n 
zu w�n�g� v��s����n ��� �as? Zu w�n�g� s�� �un s�c� �n ����-v��� O��sc�af��n zu-
sa���n un� Ma�bau� �flanz�n s��� ja? Als� “���vy Ma�”� E�s�� Ma�� ja? ��� 
I�n�n sag� �an “���vy �a�”� ja? “���vy �a�” sag�� �albja��� �n G�fang�nsc�af�. 
“N��z�� n��z�� ���vy �a� n�x �ab���”� — Russ�n sag�n� Offiz����� v��s����n ���? 
Un� �ann �a� ��n ��ans����� ja? V��s����n ���? Als�� w� �c� g�a�b����� �ab�� �a 
wa��n Z��g�ls���n�� s�ll�� ��n� Z��g�l�� g�bau� w����n. Z��g�ls���n� all�� n�c�� 
wa��� un� “Nu� �avaj� n��z�� �ab��aj� all�”� n�c�� wa��? 

M y l´n � � � v : Das �s� gu�� ��c� �b�� Ma�bau� w�ll�n w�� s���c��n. ��� 
s���� �s aus� Ma�bau�? 

Z � � g l � � : ´N� g��ß� �����. ��� �n ���s�� U�fang� s� nun 10-12 M���� 
��c�. G��ß�s L�c� g��ac��� ja� un� Ma�bau�� un� ���… ��c�g�z�g�n� ja? Un� 
�ann wu���´s g�sung�n: “D�� Ma� �s� g������n”� w�nn ��� �au� s�an�� ja? 
�a� sc�ön� un� w�� �a´� ��u�� n�c�. Ic� b�n ��n�al v�� zw�� Ja���n auc� n�c� 
��ng�w�s�n. Un� auc� ���g�sung�n� ��-��!

M y l´n � � � v : Un� sag�n ���� ���s� Zw��g�� �ac�� �an ab� ja? D�� Zw��g� 
v�n…

Z � � g l � � : N��! V��s����n ���� ��� �au� �s� s� ��c�� ��� un���s��n Zw��g� 
s�n� sc��n n�c�� ����. ��s zu� D�c�� ���n� Zw��g�� un� �a �b�n…

M y l´n � � � v : Als�� nu� ��� K��n�.
Z � � g l � � : Nu� ��� K��n� �ann. 
M y l´n � � � v : Un� nann�� �an �s ��g�n�wann w�� ��n �a�n�nbau�? 

N��n?
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Z � � g l � � : N��� Ma�bau�. Ma�bau�. D�� ����� �s� ja �ann sc�ön g��n� ja? 
�c��n ��� �l�����n.

M y l´n � � � v : ��� lang� s���� Ma�bau�?
Z � � g l � � : N�… ��n� ��c��. 
M y l´n � � � v : Un� w�lc�� L����� �ab�n ��� g�sung�n?
Z � � g l � � : Nun� w�� �ab�n g�sung�n: “D�� Ma� �s� g������n” un� all� 

sc�ön� L������ ja? 
M y l´n � � � v : Nu� zu� ���s���l� w�lc�� s�n� s� �y��sc�?
Z � � g l � � : ��� s�ll �c� �ann nun sag�n� “D�� Ma� �s� g������n” un�… 

����a�l�����. �� w�� ��� Jug�n� j��z� n�c� ����a�l�����.
M y l´n � � � v : Un� w����� �fings��n. F����� �an b�� I�n�n?
Z � � g l � � : Na� �fings��n g��� �an auc� zu� K��c�� un� �s g�b� ja ���� auc� 

��n ��saun�nc���� v��s����n ��� �as? In ��� K��c��. M��n� G��ß��c���� wa� auc� 
���� �� ��saun�nc��� v�� �aa� M�na��n� nun �s� s�� w�gg�����a���. Un� �ann 
fa���n s�� auc� ��� ��n�� g��ß�n g�sc���c���n �ag�n� v��s����n ��� �as� ��n 
Gu���wag�n� ��� �����n g�sc���c�� un� auc� g�s�c����� �ass ���n�� �un���f�ll� 
v�� �ag�n — s� ��n��� �u�z� ��n�� — s� ��n�n sc�ön�n Gu���wag�n� ja? 
�ag�n — v��s����n ��� ��c�? Un� �a fu���n s�� ��� ��� ��saun�nc��� –�s wa-
��n ung�f��� s� ����ß�g ���s�n�n� ��� auf ��n �ag�n ��aufg���n — un� s���l��n 
v�� D��f zu D��f. In ��� ab�� nu� �n ��� K��c��ng����n��� ���s �s� sc�ön. 

M y l´n � � � v : N�c� ��u�� �s� �as?
Z � � g l � � : ��u�� n�c�! E�s��n �fings��ag �ac��n s�� �as. 
M y l´n � � � v : Ja� �as �s� �n����ssan�.
Z � � g l � � : Ja� ja. Un� ���s �s� wun���sc�ön. 
M y l´n � � � v : Un� E�n��f�s��� �ab�n ��� ����?
Z � � g l � � : Nu� E�n��f�s�� E�n���an�f�s�� sag�n w��� ja? Ja� nun g���n w�� zu� 

K��c�� un� s�ns� f����n s�w��s�� na ja� nu n�c��� n�c�´ wa��? E�n���an�f�s� �s� ja 
��nn�ag� als� w��� n�c�� g�a�b�����.

I v a n � v a : I�g�n�w�lc�� f�s�l�c��n U�z�g�?
Z � � g l � � : Ja� auf ���s�n �l��n�n Dö�f��n� �a �uss �an sag�n� E�n���an�f�s� 

�n ��� g�öss���n K���ss�a��� �a �ac��n ��� auc� �l��n�n Unzug� ja? 
I v a n � v a : M�� g�sc���c���n E�n��wag�n…Üb��gab� ��� E�n�����n�?..
Z � � g l � � : Ja� ��� E�n��wag�n auc�� ja…��ll�n w�� sag�n� �a w��� all�s g�-

sc���c��� �a��� K��� b�ss��… ab�� �n ��n �l��n�n Dö�f��n s� zusa���n n�c�� 
���� s�.

I v a n � v a : ���� auc� ��� E�n�����n� g�bun��n?
Z � � g l � � : Ja! Das �s� ja s�� ��� E�n�����n� w��� ja auc� n�c� g�f����� E�n��-

�an�f�s�� ���� �� Üb��nac�ba����f� n�c�� wa��? D�� �ac��n ��n� E�n�� ��� K��-
n� un� �ac��n s�� ��n�� Kön�g� ��nauf� ��� Kön�g ��� ��� K��n�� n�c�� wa��? 
Ab�� s�� f����n als� �� �l��n�n Mass�� ja? Da �s� ��n� g��ß� F�l�sc��un�� ja? I� 
Üb��nac�ba����f un� �a �ab�n s�� g�sc���c�� un� �anz�n s�� auc� n�c�. Auf ��� 
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Z���n����l� ���� �ac��n s�� ��n�n Fußb���n ��auf� n�c�� wa��? F����n �s� b�ll�g� 
ja? V��s����n ��� �as? Es �s� nun �al s�� w�nn ��� Mus��� �s� ja all�s ��u��� ja? 
E�n Mus���� v�����n� ja v��l G�l�: ��un�� — 50-60 Ma��� ja? Un� �as �ann s�lc� 
��n� �l��n� G����n��� s�v��l G�l� �a� �an auc� n�c�� ����. 

I v a n � v a : �����n ��� E�n��f�s�� j��z� g�f������ ��u�� n�c� ���� f�����?
Z � � g l � � : N��� E�n���an�f�s�� ��� s�n� nun v�� �aa� ��c��n s�n� �ann 

g�f�����. 
I v a n � v a : Ab�� ��u��� zu� Z��� w��� �s auc� g�f�����?
Z � � g l � � : Ja! Zu ��� Z���� ja. 
I v a n � v a: Un� wa� �s ����� s�� �n ��n 50-�� Ja���n� �n ��n 60-�� auc�?
Z � � g l � � : Ja� �as �s� nac� ���… nac� ��� K���g �s� �s s� b�� ��� �l��n�n 

Mass� fing �s w����� an� ja? 
F � a u Z � � g l � � : Möc���n ��� was ���n��n? ��aus�� C�la� ����� Kaff��?
M y l´n � � � v : Kaff��? Dan��.
Z � � g l � � : ���� jung�� Mann� Kaff��? E�n ���� zusa���n? N��?
M y l´n � � � v : Es �s� n�c� f���� ���� zu ���n��n. ��-��-��!
Z � � g l � � : Ic� ���n�� auc� n�c�� v��l� ab�� ��n ���� zw�� ���� �s� ���n� G�-

sun�����.
M y l´n � � � v : Als�� s�� sag�n� �ass a� �fings��n �ac�� �an ���s� �ag�n� ja 

sc���c�� �an� ja. Ab�� an Os���n �ac�� �an �as� n��n?
Z � � g l � � : Os���n� n��n. Os���n �s� Os���f�u��� �ab�n w�� sc��n b�s���-

c��n. 
F � a u Z � � g l � � : ��� �öc���n n�c��s?
I v a n � v a : N�c��s� �an��� ���� ��n �ass��…
M y l´n � � � v : Un� als� ���s� Ma�bau� ��c� �n����ss���� ���s� Ma�bau�� 

w�ss�n s�� wa�u�? ���l f����� �n 18. Ja���un����� als ���� n�c� ��n�g� ��n��n 
wa��n� �a���n s�� zw�� ��u�� g�s��ll�: ��n� wa� Ma�bau� — �����n� un� zw���� 
wa� K��n�nbau�. Ic� glaub�� �as wa� n�c�� �����: E�c�� ���� n�c� ��was.

Z � � g l � � : V��ll��c��� u�g�w�c��l�� n��� s�was g�b� �s ���� n�c��.
M y l´n � � � v : Un� ���s� Ma�bau� nann�� s�c� s�� als�: K��uz- un� �a�n�n-

bau�. Das �ab�n ��� n�c�� g��ö��� n��n� K��uz- un� �a�n�nbau�? Es wa� �� 18. 
Ja���un���� ����� �n ��n�lan�. 

Z � � g l � � : Das �ann s��n� ab�� �as �ab´ �c� �n ���n�� Al��� n�c�� ���g�-
����g�.

M y l´n � � � v : Un� zu� ���s���l� als ���s� ����� aus ��� �al� nac� D��f 
b��ng�� w�� �ac�� �an �s� w�� b��ng� �s? F����� �a� �an ��� ��s��� v������ ���l 
v�� �ag�n ang�s�ann� un� ��� F�au�n s�a�� �f����n z�����n.

Z � � g l � � : N��� �as �ac�� ��� ���g�� v�� ��� Gu���wag�n� aus ��� 
�al� g���l�� ja. Ic� w��ß n�c� aus ��� E�s��n ��l�����g� �a w�nn an ��� K��c�� 
��n G���n�s���n� v��s����n ��� �as? G��ß�� G���n�s���n s�… un��� ��� �ag�n� 
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�c� w��ß zu ��� Z��� 1914-1915 gab´s ja n�c� ���n� Gu���wag�n — un��� ��� 
sc�w���n �ag�n b����� R��f�n� un� �ann wu���n ��� ����n ��� bl�ß�n K����n 
un��� un� �ann ��� �f����n a� F������f g�fa���n� an ��� K��c��. 

M y l´n � � � v : �as �s� �as Gu���wag�n� �c� w��ß n�c��? Gu���wag�n?
Z � � g l � � : N��n� zu ��� Z��� �a� �an… zu ��� Z��� �a wa� �… ��s�nb����f�� 

��� �ag�n n�c�.
M y l´n � � � v : A-a! D�� R����!
Z � � g l � � : Ja. ��lz�����. Ja� �as �s� all�s s�.
M y l´n � � � v : Un� ��nn�n ��� ��n�g� w�n��sc�� �ö����� n��n? ���� b�auc�� 

�an n�c��?
Z � � g l � � : ��n��sc�� Dö�f��� w�� ���n�n ��� �s?
M y l´n � � � v : ��n��sc�� �ö����� �ö����? Nu� zu� ���s���l� w�� n�nn� �an 

�un� w�n��sc�� w�ss�n ���� n��n?
Z � � g l � � : �un�� �un�… N��� �as w��ß �c� n�c��.
M y l´n � � � v : ��s.
Z � � g l � � : E�n �f���? ����. Ab�� �un� sag� �an� w�nn �an ��g��l�c� �s�: 

“Du� v���a����� Kö���!” V��s����n ��� �as? “Kö���” sag� �an �ann� ja? V��-
�a������ s�ns� sag� �an �un�� ab�� �s� �an ��g��l�c�� sag� �an “Kö���”. 

M y l´n � � � v : Kö���� w�� sc����b� �an �s?
I v a n � v a : �� ö� �� �� �.
M y l´n � � � v : Так думаете? Kö���.
Z � � g l � � : Ja� Kö���.
M y l´n � � � v : А вы знали это слово?
I v a n � v a : Нет� но я слышу…
Z � � g l � � : “Kö���” sag� �an� w�nn �an ��g��l�c� �s�� s�. Ja� Kö���.
M y l´n � � � v : Un� �j�s ���� ��s� �as sag� �an n�c��? 
Z � � g l � � : Ja� �la����u�sc�� v��s����n ��� �as� sag� �an ����. Ab�� �as �s� 

nu �la����u�sc�.
I v a n � v a : Zu� �f��� sag� �an s�� ja?
Z � � g l � � : Zu� �f��� sag� �an “����”� ja. M�� “�”.
M y l´n � � � v : Un� w��� “��s” sag�n ��� nac� �un�� ja?
I v a n � v a : ��� n��n! Zu� �f��� sag� �an “����”.
M y l´n � � � v : A-a� nu �as �s� �la�� �c� �ac���� �as…
Z � � g l � � : N��-n��. �un� �ab� �c� g�sag�� “Kö���” un� �f��� — “����”� 

auf �la�� “����”. Es g�b� n�c� v��l� al�� L�u��� ��� s���c��n zu�aus�� un��� s�c� 
�la��� ja? �la����u�sc�. 

M y l´n � � � v : Ja� �as w�ss�n w��. Un� jung� sc��n n�c��?
Z � � g l � � : D�� Jug�n�l�c��n… v�n ��� �c�ul� aus� �� El���n�aus ��c�� �n 

��� �c�ul� w��� n�c�� ���� �la�� g�s���c��n� un� �a s���c�� �an auc� ��u�sc�. 
I v a n � v a : ��� w��� �s b�� I�n�n g�s���c��n? �la�� ���� ��c���u�sc�?
Z � � g l � � : N��.
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F � a u Z � � g l � � : ��nn O�a un� O�a un�����nan��� �s� �s �ann g���sc��. 
E�n�al �la��- un� ��n�al ��c���u�sc�. 

I v a n � v a : N�c�� ���� ���n �la����u�sc�?
Z � � g l � � : N��n� n��n� n��n. Ab�� �b��w��g�n� g���n ��� K�n��� zu� �c�ul�� 

���n� K�n��� sc��n� ��� ��c���u�sc�� als� ja� ��� v��l�n �ab�n ��� �la�� ga� n�c�� 
���� abg�g�b�n. 

F � a u Z � � g l � � : F����� wu��� ��nn �n ��� �c�ul�� s� w�� uns��� ��c����� 
s�� �a� s� ��n Ku�sus g��ac��. Auf �la����u�sc�� s�� �a��� V��l�sung�n.

Z � � g l � � : V��l�sung�n� ja. 
M y l´n � � � v : J��z� g�b� �s s�lc�� ��w�gung� ���s� �la����u�sc� zu ��f��-

sc��n un� l��n�n un� �c� �ab� g��ö��� �ass �s g�b� �n Ra��� s�ga� ��n ���g�a��. 
Z � � g l � � s : Ja� ja. Es g��� auf Evang�l�sc��…� a� ��nn�ag…�…�la��-

��u�sc�. 
F � a u Z � � g l � � : Un� �as��� Kl�c� �ac�� ���� auc� s� F�s��agung�n ����� 

auf �la����u�sc�. E� g��� �u�c� ��n ganz�n K���s un� �ann zu ��� E�n��f�s� �n 
K�s����� ��� �����g�� zu Os���n ���� �fings��n �n v��sc�����n�n K��c��n� �as 
�ac�� �� auc�. 

I v a n � v a : Un� �n ��n �c�ul�n w��� �s n�c�� b��g�b�ac��?
F � a u Z � � g l � � : N��. Nu� �b�n �n V��l�sung�n w��� g�l��n�� n�? 
Z � � g l � � : �ja� �n���� s�c� all�s. Das �s s�…
I v a n � v a : K�nn�n ��� ��g�n�w�lc�� f�s�l�c��n U�z�g�� V���l���ung�n �� 

��n���� auß�� Fasla�� Fas�nac��. Zu ����nac���n w��� �s g��ac��?
Z � � g l � � : ��� ���n�n ��� �as?
I v a n � v a : V���l���ung�n� w�nn �an als ���� s�c� v���l������ F�ll anz���� 

����…
Z � � g l � � : Ja-ja� �� ��� ���l���ung a� Ka�n�val� n�c�� wa��?
I v a n � v a : Ja� Ka�n�val — �as �s� �� F�b�ua�.
Z � � g l � � : Zu ����nac���n w��� ���� g�sc���c��� ja. All�s �� ���nz��-

���.
I v a n � v a : Ab�� f�s�l�c��n U�z�g� ��� v���l������n Jungg�s�ll�n zu ����-

nac���n� �as ��nn�n ��� n�c��� ����?
Z � � g l � � : Ja� �as ��nn� �c� auc�. Zu ���n�� Z���� zu ��� Z���� �a �a� n�c� 

����� ��� ����nac��s�ann �l��n� K�n���� �a ���ß �s: “D�� ����nac��s�ann 
����� un� b��ng� G�sc��n��”� v��s����n ��� �as? 

I v a n � v a : Ja� w�� v��s����n ��� gu�.
Z � � g l � � : Ja� ��-��� v��s����n ��� gu�? Un� �ann wu��� ��� ����nac��s-

�ann �n ��n�� D��f — ��� ����nac��s�ann �a� nu� zu �l��n�n K�n���n� ��� 
an ����nac��s�ann g�glaub� �a���n� ��� ����nac��s�ann b��ng� ��� G�sc��n�� 
���� Fa��l�� �ac�� �as� ja? Ab�� ��� K�n��� glaub��n an ����nac��s�ann un� 
�ann �a� �� ��n� Mas�� ��auf g��ab� un� ´n� Ru��� ja? D�� �uss��n �ann n�c� 
b���n: 
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“L��b�� ����nac��s�ann�
K��� ��� n�c�� zu �ös� an�
���c�� ���n� Ru�� ��n�
Ic� w�ll ��bsc� un� a���g s��n!”

Dann b��a� ��� Kl��n� ��n G�sc��n�� ja? Un� w�nn �� n�c�� b���n w�ll��� 
�ann b��a� �� ��� s� ´n�� Ru��… s� b��a�´s l��s� a� ����� ja? Un� �ann �a� �� 
auc� g�b���n. �� wa�´s� ja. D�� �l��n�n K�n���.

I v a n � v a : Un� a� ��lv�s���ab�n�? 
Z � � g l � � : Dann w��� g��nall� j��z�� ja? V��s����n ��� �as? G��nall�� ja. Un� 

s�� �un �as… j��z� ��� jung�n L�u��� ��� �un �as �� Nac�ba����f �s� ´n G����n-
sc�af�s�aus� �a f����n s�� zusa���n� ab�� nu� Jug�n�l�c��� ja?

I v a n � v a : Un� ��nn�n ��� s�lc�� G�s�al� w�� Al�ja��s-…Ollj���s�u����? 
Z � � g l � � : ���?… J�� �a� ��nn� �c� s� w�n�g��� n�c�� wa��? Als� w��� ��� 

��n al��n L�u��n w�� f����n �ann auc� ��lv�s��� un� w�nn �s �ann u� zwölf U��� 
v��s����n ���� �b�� ��� Nac��� l�u��n ��� Gl�c��n� �ann g���n w�� auc� ´�aus� 
n�c�� wa��� un� �ann �n �as D��f� n�c�� wa��� ��n�g� ��� Knall�ö�b��� �ann �un �s 
zusa���n un� �ac��n zusa���n� w� �s nu bl��b�� s� ��n�� ����� zu uns� n�c�� 
wa��� �ac��n s�� ��n G��g� v��s����n ��� �as? G��gw��n…un� �ann gab´s…

I v a n � v a : Gl��w��n…
Z � � g l � � : O� j�� Gl��w��n. Un� �ann g�b� �s auc� s� zusa���n s� ���l�n��� 

s� v��s����n ��� �as? Kuc��n� ja� �����n auf ��n ��sc� un� �ann w��� �s un���-
�al��n b�s u� zw�� U��� s� un� ja…

M y l´n � � � v : Un� ���s� ���a���n auc�� n��n? 
Z � � g l � � : �as?
M y l´n � � � v : ���a���n…
I v a n � v a : F�u��w���.
Z � � g l � � : F�u��w��� �s� �� D��f. Ja� ab�� w�� g�sag�� als� s�n� ��� Jug�n�-

l�c��n� s�� w�ll�n j��z� f����n� v��s����n s��� n�c�� wa��?
M y l´n � � � v : Nu� �as �s� �la�. ��lbs�v��s��n�l�c�� ��-��…
Z � � g l � � : Ja! �a-�a! ��lbs�v��s��n�l�c� ��� al��n L�u��� ���s �s� n�c�� 

����… Jung un� al�� ���s �s� ��u�zu�ag� ganz an���s� f����� sag´ �c� ja� �a wa��n 
��� O�as un� O�as �n ��n�� ��ub�� ja? Un� w�� g�sag�� n�c� wa��� un� �ann ��� 
Jug�n�� �ann ��� K�n���� n�c�� wa��� �uss��n �ann ��c��z����g zu ����� un� j��z� 
�s� all�s� �c� ��� ���n�� F�au w�� w��n�n ����� un� ��� Jug�n� w��n�� als� ���n� 
�c�w��g����c���� un� ���n ���n — ���b�n� n�c�� wa��? Ab�� g����nn�: �c� �ab� 
���n Ra��� un� F��ns����� ��� �ab�n´s auc�� ja? 

I v a n � v a : Ab�� un��� ��� V���l���ung �ab´ �c� was an����s g����n�: �b 
�an ���� �����sc�� G�s�al��n �a�g�s��ll� �a���� �����sc�� �… w�� ����� ang�z�g�n?

Z � � g l � � : N��. ����� b�� uns auf ��� D��f� v��ll��c�� �n ��� ��a�� ���� w�-����� b�� uns auf ��� D��f� v��ll��c�� �n ��� ��a�� ���� w�-
an���s… n��� b�� uns wa� �as n�c�� M���� n��.
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M y l´n � � � v : Ic� glaub�� �s wa� auc� f����� n�c��� �n ���s� ��sc����bung�n� 
��� �c� ��nn�� �a sc����b� �an a� ���s��n���ls �b�� ���s� zw�� ��u��� w�lc�� 
�c� nann��� �as �an �a� g��anz�� �a� ��n� K���� g��ac�� s� �an� �n �an� un� �u� 
���u� un� ��� �c�ulz� g�ng ��� ��n� L�c�� ��� ��s���. J��z� wa��sc���nl�c� sc��n 
n�c��?

Z � � g l � � : ��nn �c� ganz v�n F����� ��z��l�n s�ll� �ann wu��� �n ��� ��ub� 
g�w�b�� v��s����n ��� �as auc�? ��bs�u�l! Un� ��s��al ��� Flac�s: Flac�s wu��� 
��s��al ang�s�� auf ��� Ac��� un� w�nn �� ���f wa�� �ann wu��� wu��� g����-
sc��n� Flac�s… wu��� L��n�n g��ac��� ja? Un� �ann wu���… �� �as wa��n v��l� 
G����� �ann. Dann wu���� �a� ��� Flac�s� wu��� ��s� �n s� ´n… auf j���� ��f 
wa� ��n��� ��n… ��� Flac�s wu��� ��nn g��ö��� ���s�s. Un� nac� v���z��n �ag�n� 
w�nn �� ���b� wa�� �ann �a� �� ´�aus — wa� �as s� ��n� �l��n� ��n�� — un� 
wu��� auf ��� ��ubb�nf�l� aus��nan��� g�b������� n�c�� wa��� �ass �� ���c��n 
wa�. Un� �ann v��l f����� auf j���� ��f wa� ja ��n �ac��f�n un� �a �a� ��� 
Flac�s wu��� ´���n� als�� K��l� wa��n n�c�� ���n� ab�� Of�n� �ac��f�n wa� ja 
wa��. Un� �ann wu��� ��� Flac�s ���c��n g��ac��. Un� �ann �a� �s �n s� ´n 
�as��l ´���n — s� �ass �as ����� s�c� lös��. Un� �ann �a� w����� ��n an����s 
G����� �ann wu��� g������ ��� Fl�g�ln� �ann wu��� ��� Flac�s s� g��al��n� ��� 
ganz�n ������n �ann ´�aus un� s�� �ann �a� ��� ��bs�u�l� �as wa� f�� O�a� f�� 
��c� �n ��� F�b�ua� M�na� �����nan��� ��� ��bs�u�l �n ��� ��ub� s�an� un� s� 
wu��� �ann �an������ ��n �b�� M�na�� n�c�� wa��� wu��� L��n�n g�w�b�. Un� �ann 
�uss �c�� als �c� v�n ��� �c�ul� �a�� ��ul�n �ac��n� v��s����n ���? Dann �ab� 
�c� g�sag� zu ���n�� O�a: �c� sag´ �c� s�ll �a´ �a un� �a sc�n�ll n�c� ��n un� 
�ann �a� �c� n�c�� w����� ´���n. Das wa� auc� s� ´n� A�b��� f�� Jug�n�l�c�� zu 
��n�ön�g� ja? 

M y l´n � � � v : Un� wa�u� ��n M�na� s�an� ��bs�u�l?
Z � � g l � � : ��lang� wu��� g�w�b�! 
I v a n � v a : I� ��n���?
Z � � g l � � : Ja� �� F�b�ua� M�na�. Da �s n�x zu �un wa�� n�c�� wa��? In ��� 

Lan�w���sc�af�. Un� ansc�l��ß�n�� als all�s f����g g�w�b� wa�� ��� L��n�n wa� s� 
b����� �ann wu��� �s auf ��� ���s� g�l�g�. Zu� �l��c��n� ja? 

M y l´n � � � v : Ja� ja� u� ��� ��nn� sc���n�.
Z � � g l � � : Ja! Un� �ann wu��� auc� nass g��ac��� �ass a� �c�n�� w��ß 

wu���. O� un� �ann wu���n �a�aus ����� g��ac��� n�c�� wa��� �ann wu���n 
w��c�� Fa��n g�n����n� n�c�� wa��� ��nn� F���n� �s wu��� g�w�b� s�� n�? Un� 
bun� auc�� ja? Als�� ��� F�au�n ��nn��n sc��n was! Glaub�n ��� �as? 

M y l´n � � � v : J��z� �ac�� �an �s zu�aus�� n��n? 
Z � � g l � � : N��� �as �s� all�s �b��l�b�. Dann g���n ��� F�au�n �n… �b�n �ns 

Kauf�aus.
I v a n � v a : ��� �ab�n ��� F�au�n Ga�n g�f��b�? �� �ass �as ���ff �ann bun� 

w���.
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Z � � g l � � : Ja� als� ��� ��bs�u�l wu��� �as auc� bun� g��ac��� n�c�� wa��? 
E�n� ��ul� wa� ang�n����n ��� un� ��� an���� wa� blau� �a� �an s� g��ac�� 
un� s� ��n un� ��� un� �ann �a��n an���� Fa�b�n. Dass ��� �an���c��� s� g�-
�ac�� �a���n. 

I v a n � v a : Ab�� Ga�n �ab�n s�� s�lbs� g�f��b�?
Z � � g l � � : Auc�! Ja! Du�c� Fa�b�n� als� w�� s�� �as s� g��ac�� �ab�n� �s 

wu��� s� �n ��n�� �c�al� ��ng��auc��� n�c�� wa��� un� �uss�� ��n� Z��� ���� l��-
g�n un� g����c�n�� g��� ��� Fa�b� n�c�� w����� ´�aus. Ja� s� �ab�n s�� v��l A�b��� 
g��ac��. 

M y l´n � � � v : Un� w�lc�� Fa�b�n s�n� f�� ��n�lan� �y��sc�? Ic� ���n�� �n 
��ac��� �n V��s��llung�n. 

Z � � g l � � : D�� V��s��llung�n s�n� v��ll��c�� ��n b�ssc��n v��sc�����n� n�c�� 
wa��…

M y l´n � � � v : Nu ja� �as �s� �la�� ab�� ��c� a� ���s��n���ls?
Z � � g l � � : Ic� fin�� ���� s� bun�. E�n b�ssc��n ���� �u�c���nan��� wa�. 

�as zu ��� Z��� wa�. 
M y l´n � � � v : Un� �b���au��� ���s� V�l�s��ac��� �s wa� a� ���s��n s� �n 

�un�l�n Fa�b�n ����…
Z � � g l � � : Ja! D�� �l����n F�au�n ��ug�n �b��w��g�n� �c�wa�z. Un� auc� 

La��� n�c�� wa��? Ja� �as �s� all�s s�… Ja� un� zu ���n�� Z���� sag´ �c� ja n�c� 
���n Va���� s�� �ab�n 1912 g�����a��� un� �ann �a��n ���…�… ��� ���u�� ���� 
���…�a� �ann Möb�l ���. V�n ���n�� Mu���� ��� Möb�l ��� s����n ����� n�c�� 
��� �c���n��� ja? Ab�� all�s auf ��� �au��n��f s�lbs�g��ac��! Un� w�nn �an 
s�c� �as v��s��ll�� w�� sc�ön s�� �as all�s g��ac�� �ab�n� �a �önn�n ��� �al� w�nn 
��� nac���� ´�ausg���n� �� Flu� �a´ s���n ��� Möb�l� n�c�� wa��… D�� ��s��n 
��u�� G�l�. Ab�� s�v��l A�b��� �ac��… �as w��� all�s j��z� Möb�l fab�����ß�g 
g��ac��� als� ��un��n un� �as g��� zu ��u��. 

I v a n � v a : �ag�n ��� b����� ��� G�b��uc��� v�n ��n�n ��� �b�n g�s���c��n 
�ab�n� ��� wa��n auc� v�� ��� K���g �bl�c� — ��� E�n��f�s�� ���� Ma�b�u��?

Z � � g l � � : ��� ���n�n ��� ��n ��ac���n� ���� w��?
I v a n � v a : N��n� �ass �an s�lc�� F�s�� g�f����� �a�: �fings��n� Os���n� un� 

all� ���s� ���uc��� was w�� ��u�� b�s���c��n �ab�n� wa��n s�� auc� v�� ��� 
K���g� �bl�c� ���� nu� nac� ��� K���g?

Z � � g l � � : N��n� s�� wa��n v�� ��� K���g auc� �bl�c�.
I v a n � v a : �ab�n ��� �s auc� v�n I���n El���n un� G��ß�l���n g��ö��� �ass 

�s s� g�f����� wu���?
Z � � g l � � : Ja� s�� �ab�n �s g�f����� s� g����nsc�af�l�c�… w�� w�ll�� un� 

w�� n�c�� w�ll��� ��n�g� s�n� auc� zu�aus´ g�bl��b�n� ab�� �s wu��� g�f�����. 
I v a n � v a : Es w���� ��c� auc� �n����ss����n� �b �an ��� Ma�bau� auc� 

v�� ��� K���g� v�� ��n 30-�� Ja���n ���� g�s��ll� �a�.
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Z � � g l � � : Ja… �as �önn�� �c� n�c�� sag�n… �a �uss �c� ��n b�ssc��n an���s 
sag�n� n�c�� wa��… �a w�ss�n ���� �a wa� ��c� ��� ���l��� v��s����n ��� �as?

I v a n � v a : V�� ��� ���l��-Z���?
Z � � g l � � : A�� v�� ���l��-Z���? Das w��ß �c� n�c��� s�ns�� �a �uss �c� ja 

sag�n� b�� ���l��-Z��� �a �a� ��� �au�� n�c�� wa��? Man �uss�� ����ac��n� s� 
wa�´s. �a� n�c�� sc�ön. Da��b�� w�ll�n w�� n�c�� ����n� ab�� �s wa� s�. ��nn �u 
n�c�� ����ac���s�� v��s���s� �u� s� wa�s� �u n�c�� ���l��… �u �a�s� auf ��� L�s��� 
�as wa� n�c�� gu�. 

M y l´n � � � v : Nu� �a �ab�n w�� ��n�g� V��s��llung�n� �c� w��ß� �ass n�c�� 
w��� v�n �a�bu�g wa��n ���s� K�nz�n��a���nslag��…

Z � � g l � � : Da��b�� w�ll�n w�� n�c�� s���c��n� �as wa� n�c�� gu�. Das wa� 
n�c�� gu�…Ab�� was w�� �a´ �ac��n? Nac� ��� K���g�� ja? Als� ��� Ja��g�ng� 
1950 �a wa� �s ���� n�c� M���… als� �c� �ab´ �ann auc� zu ����nac��sz��� als� 
�����n �n �ö�� s�un�s� wu��� a� �aus���� ang�nag�l�� v��s����n ��� �as? Ab�� 
�as �a� s�c� na… s� 50-30 Ja��� ��� s��n. Is� �as all�s� �s� n�c�� ���� M���� ja? 
Dann �a��n v��l Au��s un� �ann s�n� s�� �n ��� G�g�n� g�fa���n. Ab�� �a�als �a 
wa� �s n�c� s��� M���� un� �s wu���n �����n� n�c�� wa��? N�c�� n�c� an���s… 
un� �ann wu��� auc� ��n �����ns��auß� n�c�� wa��� ��� ���f s���� n�c� �a un� 
�a… �a wu��� ��� ������ �����ns��auß� n�c�� wa��� ab�� all� z��n �ag� v��´� 
�fings��n sc��n �n ��� ��ub� g�s��z� un� w�nn n�c� n�x g��n wa� un� ��� ����� �n 
��� ��ub� �s ´�aus — ��� wa� g��n! Ja… �s wa��n s� ��� M���n� ja? 

I v a n � v a : Un� ��u�� �s� �s n�c�� ���� M���?
Z � � g l � � : Na ja… ��� Jug�n�… ��ss�n ���� ja…. 
I v a n � v a : Un� ��� �l����n M�nsc��n? Mac��n ��� ����� n�c� s�?
Z � � g l � � : Na ja� �c� �ab� �ab� n�c� ��n �����ns��auß ����� ab�� w�� g�sag� 

z��n �ag� v����� �n ´n� wa��� ��ub�� �ass �� sc�ön g��n �s�. 
M y l´n � � � v : Un� sag�n ���� v�� ��n Os���n �a� �an n�c�� �af�� �n E��� 

g�l�g� �n Z������ n��n? 
Z � � g l � � : Ja! I� Z�����? 
M y l´n � � � v : Nu ja� �c� ���n� �n s�lc� ���f� ���f ja� �af��…
Z � � g l � � : ��� uns wa�´s n�c�� M���� n��n� n�c��� ab��…s�ns� wu���n ��� 

Os�������…
M y l´n � � � v : Ic� f�ag� �s� w��l �c� ���nn��� �s v�� ��� K���g b�� uns ����� 

uns��� �ausf�au �ac��� �as. Als� �an n���� �af��� �� l��g� �n �ass�� ��n w�n�g� 
un� �a �n E��� un� zu Os���n �ann s� sc�ön� ja-ja.

Z � � g l � � : D�� �����. 
M y l´n � � � v : �a� s�lc�� ����� auc� �� D��f.
I v a n � v a : �as wa� ��� ��n Zwölf��n� ��� ��n ���l�g�n zwölf N�c���n 

zw�sc��n ����nac���n un� ���l�g�n�����ön�g�� ��g�n�w�lc�� Ab��glaub�n s�n� 
I�n�n b��ann�? 

Z � � g l � � : ��� ���n�n �… L������ ����nac��sl�����?
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I v a n o v a : Nein, ich meine die Aberglauben in Folge zwischen Weihnachten 
und… die mit den Tagen verbunden sind.

Z i e g l e r : Abergläubig meinen Sie, ja?
M y l´n i k o v : Sind Hexen…
I v a n o v a : Verschiedene Tabus, was man nicht machen durfte und so 

weiter…
Z i e g l e r : Ja, für meine Jugendzeit nicht mehr, aber wenn meine Großmutter, 

verstehen Sie, da war noch kein elektrisches Licht, da war Ölsohl oder wie sie 
sagen, so ́ n Ding und da war so ́ n Loch drin und da war Petroleum ́ rin ́ reinsetzt. 
Und das stand meistens dort, also da war die Ecke und da war so ´n Ständer, ja? 
Also, so rund ausgesehen und da war die Rössel drin, nicht wahr? Und dann 
haben die Leute, so zwei oder drei Familien haben sich zusammen…haben nun 
im Dunkel gesprochen, ja? So mit dem Licht, nicht wahr, mehr war es nicht, nicht 
wahr… und haben sich, wie sie sagen, ja, die alten Leute waren immer abergläubig, 
nicht wahr. Die haben gesagt, nicht wahr, der Weg, nicht wahr, die waren noch 
nicht befestigt, die Straßen, ja, da war… sozusagen also der Kopfsteinpflaster 
noch nicht, verstehen sie das? Noch nicht befestigt, ja… auf dem Weg da ist 
immer ein schwarzer Hund gelaufen, nicht wahr? Das haben sie geschworen, das 
haben sie gesehen, aber ich glaube das nicht, und sowas haben sie, die alten Leute 
sich besprochen , nicht wahr… und wenn du da… als Jugendliche hab´ ich auch 
was mitgekriegt, im Dunkel da war bloß ´n kleiner Strauß, ´n Busch — und das 
war der schwarze Hund, nicht wahr? Im Dunkel, nicht wahr, da war gar nix, nicht 
wahr? So haben sie sich unterhalten. Ja, das war früher so, nicht wahr…

I v a n o v a : Was wurde noch erzählt im Dunkel bei der Petroleumlampe?
Z i e g l e r : Ja, und dann hieß es, nicht wahr, das war ja alles noch kein Radio, 

war doch nix, war kein elektrisch… und da waren Petroleumslampen — die ka-
men auch noch später, nicht wahr… da waren schöne große Kuppen, bunt, nicht 
wahr, die war… ich hab auf dumme Weise vor fünfzig Jahren hab´ ich auch weg-
geben für 50 Mark. Diese Erinnerungen braucht man auch und ich hab´ gedacht: 
der stand auf dem Boden, den braucht man nicht mehr. 

M y l´n i k o v : Aber das, was Sie sagen, war nicht Petroleumlampe, aber bloß 
hat man wahrscheinlich in ein Glas Petroleum gegossen und da waren diese…

Z i e g l e r : So ´n Docht ´rin, ´n Docht…
M y l´n i k o v : …und es brannte, ja.
Z i e g l e r : Jo… sehr viel Licht gab es nicht, lesen konnte man.
M y l´n i k o v : Das erinnere ich: drei Jahren lebten wir so, ja, ja-ja.
Z i e g l e r : Das glaube ich.
M y l´n i k o v : …während des Krieges, auch kein Elektrizität…
Z i e g l e r : Nee. 
M y l´n i k o v : Auch die Hexen waren. Wir waren klein, auch liebten diese 

Erzählungen zu hören.
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Z � � g l � � : ��� al� s�n� ��� ��nn?
M y l´n � � � v : Ic�? E�nun�s��bz�g.
Z � � g l � � : E�nun�s��bz�g Ja���… �ann ��ss�n ��� n�c� b�ssc��n auf��l�n. 

Nac� s�c�sun�ac��z�g. 
M y l´n � � � v : Un� sag�n ���� wa� ���� �n w�n��sc�� L�n���� Dö�f�� s�lc�� 

�ac�� ��b������ wa� ���� n�c��: als� ��ss�n��. ��ss�n��� ��� L�u��� ��� V�l�s��-
��z�n wuss��n. �a��n ���� s�lc��? In Jab�l����� wa� �s. In Jab�l������ auf an����n 
Uf�� Elb�. Da wa��n s�lc�� �au��n� ja ��ss�n��� als� s�� b�auc���n v��sc�����n� 
v�l�s����z�n�sc�� �ac��n� z.�. G�as� ���� �ab�n s� “�s�-�s�-�s�” g�sag�� w�ss�n 
���� ���� wa� �s n�c��?

Z � � g l � � : N��� �as wa� ���� n�c��.
{die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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28 октября, суббота

Из дневника Мыльникова

В последние дни погода резко меняется. С утра пасмурно� временами 
мелкий дождь. Сегодня у нас выходной — поехали в Люхов. Машину оста-
вили у супермаркета «M�n��al» и разбрелись — ребята в одну� я — в другую 
сторону. Наша встреча у авто в 15 часов. Я прошел по главной улице� около 
Ra�s��ll��� где жил в 1995 г. В кафе пью кофе с малиновым пирожным (6-60)� 
читаю местную газету� с которой надо связаться. В магазине на рыночной 
площади неожиданно встретил Сашу� который показал мне единственный 
экземпляр аппарата для стрижки головы и бороды� со шнуром (а не с ба-
тарейками) — 14 ДМ (а не 160� как обычно). Затем прошел пешком до на-
значенного места встречи� которая и состоялась в 15 час. Затем обратно в 
Баузен� где обедали� потом я залег спать и проснулся в 20 часов. Сегодня 
у меня был подвиг — за 2 месяца день отдыха. Ночью переход на зимнее 
время� стрелку на час назад.

Завтра плотный день: встреча со знахарем и со Швебе.

Из дневника Ивановой

Вчера� в субботу� 28 октября� мы ездили в окружной город Люхов�L�c��w. 
В 1830-е годы в результате мощнейшего пожара город был практически 
уничтожен� выгорели все старые постройки� все улицы. Несколько месяцев 
спустя началась реконструкция Люхова. 

Архитектор L���z�ann был автором проекта главной улицы города — 
Лангештрассе� по его проекту были построены все дома этой улицы. Это 
фахверки� которые по сегодняшний день определяют облик всего Люхова� 
являясь вечным памятником ему и его творению. Такие красивые слова 
начертаны на памятном камне в городском парке� раскинувшемся на воз-
вышенности� на берегу речки J���z�l. Там находится скромный городской 
музей в башне� называемой здесь A��s�u��. В Люхове есть две церкви� ра-A��s�u��. В Люхове есть две церкви� ра-. В Люхове есть две церкви� ра-
туша� возле которой каждую субботу раскидывается крестьянский рынок� 
где можно приобрести овощи� цветы� даже кое-какие вещи. Главная улица 
Lang� ���ass� ведет в другой важный центр регионального значения — Дан- ���ass� ведет в другой важный центр регионального значения — Дан-���ass� ведет в другой важный центр регионального значения — Дан- ведет в другой важный центр регионального значения — Дан-
ненберг�Dann�nb��g. Округ� к которому принадлежат исследуемые нами 
деревни� называется после объединения Германии L�c��w-Dann�nb��g� и 
мэрии обоих городов не могли первоначально поделить свои права и при-
вилегии. Затем было решено: в Люхове находится административный центр 
округа и резиденция главы этой административной единицы� но зато на ав-
томобильных номерах будет указан город Данненберг — DAN.
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После долгой прогулки по книжным� посудным и прочим магазинам� а 
также улицам� стоянкам� паркам� башням мы с Машей (а были мы с ней в 
этот день вдвоем� мужчины разошлись по своим делам) порядочно замерз-
ли и пошли в кафе� чтобы� как полагается� согреться горячим грогом. Кафе 
было не очень дешевым� потому что располагалось на главной улице� да и 
Бог с ним — оно очень уютное� теплое� здесь своеобразный дизайн и офи-
цианты и ужасно правильный грог. 

Потом мы поехали домой.

Фотодневник

F-13. �-19 Люхов. Административный центр округа Люхов-Данненберг� 
резиденция бургомистра. Речка Йетцель.

F-13. �-20-21 Люхов. Фасады домов на главной улице. Арх. Литцманн.
F-13. �-22 Люхов. Ратуша� рыночная площадь и фонтан «Продавщицы 

сукна».
F-13. �-23 Люхов. Главная улица Лангештрассе.
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29 октября, воскресенье

Из дневника Ивановой

Утром едем в деревню Тюшау���sc�au� она находится в другой сто-��sc�au� она находится в другой сто-�sc�au� она находится в другой сто-sc�au� она находится в другой сто-� она находится в другой сто-
роне от живописных маленьких рундлингов� среди которых обитаем мы 
в своем Баузене. Чтобы добраться до Тюшау� нужно ехать на запад� в сто-
рону шоссе на Люнебург и перевалить за шоссе Dann�nb��g-U�lz�n. Здесь 
живет «��� ��nz�g� F��n���l�� D�u�sc�lan�s» («единственный в Германии 
заочный врачеватель») ���n��c� �a�lb���. Ему 77 лет� и живет он один по-���n��c� �a�lb���. Ему 77 лет� и живет он один по- �a�lb���. Ему 77 лет� и живет он один по-�a�lb���. Ему 77 лет� и живет он один по-. Ему 77 лет� и живет он один по-
сле смерти супруги. Знахарь лечит различные кожные высыпания и может 
помочь людям далеко за пределами родной страны — даже не обязательно 
присутствовать на его сеансе. Хальбом хвалится своими успехами в из-
лечении различных недугов у больных из Америки� Англии. Только в Рос-
сии он еще не пробовал лечить. Однажды к нему обратилась женщина: ее 
23-летняя дочь лежала в больнице Люнебурга с диагнозом мультисклероз. 
Хальбом сказал матери: она должна твердо верить� так� как верит он сам 
в то� что Иисус Христос поможет. И это помогло� молодая женщина снова 
встала на ноги.

Лечить Хальбом начал 10 лет назад. Единственный его метод — вера в 
Христа� — то и дело повторял он в начале нашей встречи. 

Искусство врачевания Хайнрих Хальбом унаследовал от своей тетки� и 
сам он должен передать свое знание женщине. Но пока претендентка� кото-
рая хотела и могла бы стать преемницей� не найдена. В случае с «черной ма-
гией»� рассказывает Хальбом� поступают иначе: преемник должен быть того 
же пола� что и колдун. Свою же уникальную способность Хальбом называет 
F��n���lung. Чтобы помочь заочно� он должен непременно знать имя� фами-. Чтобы помочь заочно� он должен непременно знать имя� фами-
лию и место жительства. Хайнрих Хальбом: «Иногда я и сам не понимаю� 
как это действует� но� похоже� что уже около 5000 человек я вылечил. Прак-
тически я начал с 1953 года� когда теща страдала паразитами кишечника».

Отец Хальбома и его кузен могли лечить бородавки� есть еще люди� ко-
торые могут чувствовать земные поля и излучения� но силы Хальбома на 
это не хватает. 

Говорим и о праздничных обычаях Вендланда. Майское дерево пришло 
с юга� здесь это было нехарактерно� но всегда украшали жилище березовой 
зеленью — она называлась U� Ma�. Рождественскую елку в доме Хальбомов 
не ставили: хозяин считает этот обычай языческим� а себя — очень сильно 
верующим.

Он ведет книгу учета� где фиксирует всех� кому помог в течение послед-
них десяти лет. Он записывает там месяц и год� когда обратился больной� 
его имя и место жительства� а также причину обращения. Рядом он ведет 
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местную хронику событий — кто когда умер� родился� женился� когда какая 
погода стояла в Тюшау.

Протестантские пасторы не очень любят знахарей� потому что считают 
их ремесло нехристианским. Врачи� по словам Хальбома� тоже их не сильно 
терпят. Сам Хальбом никогда не был прилежным прихожанином и регуляр-
но церковь не посещал� но Библию прочел трижды: церковь� считает он� 
ничего не принесет ему. На все вопросы есть ответы в Библии. 

Я спросила� как выглядит его сеанс; так же ли� как нам рассказывали в 
Ябельхайде — вечер� темнота� свечи. Свои сеансы Хальбом проводит толь-
ко утром� потому что все страдания и боль своих пациентов он получает 
сам. Если у него начинается головная боль� то он знает� что его старания 
помогли. Он все должен пропустить через себя� «вжиться» в своего боль-
ного� и если сеанс проводить вечером при свечах� то от головной боли и 
пережитого он не сможет заснуть. В конце беседы Хальбом произнес фразу: 
«Я обращаюсь к самой болезни� я даю приказ болезни уйти из тела� болезнь 
должна убраться. И это срабатывает». 

Если он не передаст своего знания дальше� считает Хальбом� ничего с 
ним не произойдет� просто не будет знахаря в Вендланде больше. А возмож-
ность трудной мучительной смерти Хальбом вообще отрицает. Записку с 
текстом заклинаний на различные недуги он уже составил� у него была еще 
небольшая книжка с молитвами� которую он уже подарил одной женщине. 
Мне он сказал лишь: «Если я сейчас передам записку Вам� это пользы не 
принесет� скорее� это навредит� чем поможет. Потому что здесь в игру всту-
пают совсем иные силы� сверхъестественные». Я спросила� что же он напи-
сал в этой самой записке — это слова� молитвы и болезни� которые можно 
лечить с их помощью. Самого себя Хальбом не может вылечить своими за-
говорами и молитвами. Жалуется� что полностью оглох на одно ухо� а левый 
глаз его — стеклянный.

Хайнрих Хальбом не только лечит. Всю жизнь занимаясь самообразова-
нием (специального образования Хальбом не получил)� он собирает устные 
предания своей деревни� занимается ее историей� является страстным охот-
ником и коллекционером� пишет стихи на нижненемецком — их уже более 
ста� а в свободное от сельскохозяйственных работ время... играет на пиле. 

Его импровизированный музыкальный инструмент — обычная пила-но-
жовка длиной около метра и самодельный смычок� изготовленный из дере-
вянной палки округлой формы и туго натянутого резинового жгута. Зафик-
сировав рукоять пилы между коленями� левой рукой он изгибает лезвие в 
форме буквы �� а правой рукой водит по ней смычком� подобно тому� как иг-�� а правой рукой водит по ней смычком� подобно тому� как иг-� а правой рукой водит по ней смычком� подобно тому� как иг-
рают на контрабасе или виолончели. Свой музыкальный инструмент Халь-
бом называет «D�� s�ng�n�� �a�g�» («поющая пила»). По словам Хайнриха 
Хальбома� играть он научился сам� как и сам додумался извлекать звуки из 
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пилы подобным образом. Звуки� извлекаемые из пилы� походят на звучание 
скрипки. Специально для нас Хальбом исполнил на пиле «русскую песню»� 
которую назвал «Das �l��n� Gl�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-Das �l��n� Gl�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер- �l��n� Gl�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-�l��n� Gl�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер- Gl�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-Gl�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-�c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-c�» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-» (Маленькое счастье) — это был «Вечер-
ний звон». На наш вопрос� откуда он знает эту мелодию� крестьянин ответил� 
что слышал ее однажды по телевидению и потом безошибочно воспроизвел 
на пиле. Помимо этого Хайнрих Хальбом исполнил народную композицию 
«Es l�b� ��n ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-Es l�b� ��n ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен- l�b� ��n ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-l�b� ��n ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен- ��n ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-��n ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен- ��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-��n��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен- ��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-��c� n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен- n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен-n�� n�c�� ����…»� посвященную Вен- n�c�� ����…»� посвященную Вен-n�c�� ����…»� посвященную Вен- ����…»� посвященную Вен-����…»� посвященную Вен-…»� посвященную Вен-
дланду� а также сообщил� что написал одну песню для исполнения на «пою-
щей пиле» специально для проходившего в регионе конкурса песни «L����� 
s� sc���n� w�� ��� N����n» и получил свидетельство участника за подписью 
премьер-министра земли Нижняя Саксония Эрнста Альбрехта� что является 
предметом его особой гордости.

Этот интересный эпизод был записан на магнитофонную ленту и сейчас 
находится в аудиоколлекции № А-2 в аудиотеке МАЭ РАН. Вместе с запи-
сью на диктофон производилась и фотофиксация материала. 

Мы уже почти попрощались� сфотографировали хозяина с Дистлером 
на скамье возле дома� как вдруг Норберт Дистлер попросил подождать его 
минутку и удалился в дом. Был слышен их разговор: мать Дистлера тяжело 
больна и не встает уже несколько месяцев� у нее рак костей� и она страдает 
от страшных болей� надежды уже нет� но и умереть она не может� а сдать в 
хоспис сын ее не хочет. Не мог бы Хайни подумать об этом… Дистлер на-
звал имя� записал адрес� и Хальбом пообещал позаботиться о том� чтобы она 
спокойно и безболезненно умерла.

На обратном пути мы сделали крюк и проехали через деревню Брой-
нстиан����uns��an. Хальбом рассказал легенду� какие раньше рассказывали 
вечером при свете керосиновой лампы. Про мельника� заложившего душу 
черту в обмен на обещание построить самую большую в округе мельницу. 
Эту легенду рассказала ему женщина из деревни Бройнстиан� она должна 
была стать преемницей Хальбома по части врачевания� но не получилось. 
Хальбом считает� что она «была по другую сторону»� ее интеллектуальный 
уровень не удовлетворял требованиям знахаря. Слуга мельника был ее бра-
том и подсмотрел заключение договора с чертом через дырку в стене мель-
ницы. Деятельность мельников в народе всегда связывали с чертовщиной� 
потому что они были богаты� намного богаче остальных членов общины� к 
тому же умели обращаться с незнакомыми крестьянам механическими при-
способлениями. Несколько лет назад сарай из массивных каменных блоков� 
который раньше был мельницей� построенной чертом� сгорел. А из камней 
его фундамента сейчас сложили ограду двора. Водяная мельница стояла 
на ручье� прямо за участком. Мы подошли к нему: теперь он почти пере-
сох — осталась лишь мелкая канавка с водой� правда� на некоторых перека-
тах весьма бойкой.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



241

Сегодня переводят часы — начинается зимнее время. Господин Дис-
тлер говорит — можно дольше работать. Мы говорим — можно дольше 
спать. И то� и другое имеет свои преимущества.

После обеда мы с Машей едем осмотреть рундлинг Ябель�Jab�l� посколь-Jab�l� посколь-� посколь-
ку название его совсем родное� славянское� да и напоминает Ябельхайде. 
Ябель оказался «полурундлингом» — дома� стоящие по кругу� не образовы-
вают замкнутую площадь. Все они были построены в 1840-е годы. Затем 
наш путь лежит в Мойхефитц� мы хотим еще раз взглянуть на ручей ����n-����n-
w�g� или даже пройти вдоль него до деревни Гюлитц� откуда до середины 
нашего� ХХ� века мертвых переправляли водным путем на погост в Мой-
хефитц. Здесь� возле церкви� почти что в центре деревни� небольшое озер-
цо� похожее� скорее на лужу — это родник� из которого берет начало ручей 
G��l��z�� �����. Мы идем вдоль него� проходим метров 300� и дальше тропа 
прекращается и берег становится топким� заросшим колючим кустарником. 
Возвращаемся к машине.

Вечером� в 16 часов� в деревне Диарен�D�a���n нас ждет чета Швебе — 
автор важного труда по Вендланду и его духовной культуре доктор J�ac��� 
�c�w�b� и его супруга I���la. Они живут в двухэтажном особняке� который 
раньше принадлежал кому-то очень богатому� потому что крестьянский дом 
это никак не напоминает. Дом фахверковый� в стиле модерн� белый с черны-
ми балками каркаса. Саксонец Швебе купил его здесь� потому что влюбился 
в Вендланд� работая и изучая его долгие годы. И жену себе нашел тоже в 
Вендланде: рассказывает� что она пела и танцевала тогда в местном ансамб-
ле� и на ней был яркий народный костюм� а он ее фотографировал для своего 
исследования и тогда он бесповоротно влюбился в девушку на 13 лет моло-
же него… И вот уже около полувека они вместе. Ирмела любит готовить и 
печь� и Швебе говорит� что мы очень порадовали ее своим визитом� потому 
что она снова может что-то испечь для гостей.

Нас принимают в гостиной; здесь накрыт круглый стол� мы пьем тради-
ционный кофе� чай и лакомимся всевозможными пирогами� которые Ирме-
ла пекла сама и заказывала у пекаря. Потом хозяин� долго с упоением рас-
сказывавший о концепции эволюциониста Бастиана и применении ее в его 
собственном труде� вынул из бара ликеры «M�n C�����» и «�fi�s�sc�-L��ö�»� 
разлил по рюмочкам; достал из коробки кубинские сигары� отрезал острым 
ножом кончик� протянул Новику� и так мы еще долго сидели и беседовали. 
А беседа наша� как водится� записывалась на диктофон.

К сожалению� господин Швебе не ответил ни на один из наших вопро-
сов. Является ли майский обычай установки березы германским или обще-
индоевропейским� распространился ли он здесь лишь после времени «наци» 
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1930-х годов или прослеживается и раньше� он не знал. Единственное� что 
он может утверждать со всей уверенностью� так это факт� что сказания о 
вампирах прослеживаются везде� где расселялись славяне� — от Украины 
до Нидерлаузица и Вендланда. Образ вампира известен только славянскому 
фольклору и верованиям. 

Некоторые славянские лексемы все же остались в вендландском говоре 
до недавнего времени — это народные названия дикорастущих лесных ягод: 
малина — molainte, mulainte� земляника — sunaice, saunice. И Саша тут же 
вспомнил по-белорусски: суница. Многие пожилые люди долго называли 
между собой ягоды именно так.

У Швебе сохранилась коллекция черно-белых портретов его информан-
тов� и среди них мы узнали нашего сегодняшнего собеседника Хайнриха 
Хальбома в очень юном возрасте и его родителей. Многих из информантов 
доктора Швебе уж нет в живых. Фотографии были сделаны около 1953 г.� 
а год рождения многих — 1866–1880. Что прежде всего бросается в глаза 
на портретах — это головной платок на многих женщинах. Ирмела Швебе 
сообщила нам� что и сегодня многие пожилые крестьянки в вендландских 
деревнях всегда носят платок. Это характерно только для Вендланда� да еще 
у сорбов есть такой обычай. В остальной же Германии этого не бывает. 

Потом доктор Швебе преподнес нам по экземпляру своей единственной 
книги «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска-V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска- un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска-un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска- V�l�sb�auc� �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска-V�l�sb�auc� �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска- �� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска-�� �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска- �ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска-�ann�v��sc��n ��n�lan�»� только ска- ��n�lan�»� только ска-��n�lan�»� только ска-»� только ска-
зал� что доставит их нам на дом� когда оставит автограф в каждом из них.

Из дневника Мыльникова

Деревня ��sc�au.
���n��c� �a�lb���� 77 лет. В беседе участвует Дистлер. Он Lan�w���� мо- �a�lb���� 77 лет. В беседе участвует Дистлер. Он Lan�w���� мо-�a�lb���� 77 лет. В беседе участвует Дистлер. Он Lan�w���� мо-� 77 лет. В беседе участвует Дистлер. Он Lan�w���� мо-Lan�w���� мо-� мо-

жет лечить разные болезни� в том числе людей� находящихся в Америке. 
F��n���lung — вера в Иисуса Христа� метод держит в секрете� передается от 
женщины к мужчине и так далее.

Надо знать имя� фамилию� местожительство больного. Знание ему сей-
час передать некому (есть 2 женщины� которые по разным причинам не мо-
гут перенять). С 1953 г. лечит — много сотен людей. Тогда умерла его теща� 
ему же передала умение его тетя. Далее он знает несколько преданий� о его 
деде и прадеде� но далее свою линию не знает (все они в Вендланде� но из 
разных деревень).

Праздники: на Троицу использовали березу� майское дерево пришло из 
Южной Германии� не здешний обычай (?)� а здесь было Рождественское де-
рево� языческий символ. 

Троицу празднуют широко� но по большей части в Люнебургской пусто-
ши� в Вендланде меньше. Молодежь участвует в празднике� парня одевали 
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в солому� и это был �fings��c�s�. Ивановы деревья неизвестны. На первое 
мая празднование Вальпургиевой ночи не знают� многие обычаи такие за-
быты. Вендских деревьев не помнит. На двери вешают венки из ели� бумаги 
и т.п. — к годовщине свадьбы. Яйца на Пасху красили — их варили� не раз-
давали.

Лечит определенными молитвами� они записаны в книжке� полученной 
от тети. Его матери было 42 года� когда она его родила. Записи молитв он 
передал одной женщине� но сами по себе они не помогут. Надо верить� тогда 
выйдет� «божий дух войдет в тебя». Это не так легко. Он помог семи челове-
кам в США. Показал книгу конторского формата с 1989 г.� где он записывает 
имена тех� кому помог.

У него 9 га земли� дом с Qu�����l�.
Он заговаривает болезнь� чтобы она ушла из тела человека. Делает это 

при свете дня; если вечером при свечах� то не сможет спать. Он снимает 
боль� она от больного переходит на него (болит голова� но недолго). Прежде 
в каждой деревне были знахари� они заговаривали болезни. Пасторы не про-
тестуют� если это не противоречит церкви. Он в церковь не ходит — читает 
Библию� 3 раза уже читал и считает это достаточным.

J�ac��� un� I���la �c�w�b�. Деревня D�a���n. Он — 1925 г.� она — 1938. 
Ведется запись интервью. Супруги подтверждают� что и сегодня отмечают 
Троицу� скот украшают березой и лентами. Типично для женщин здесь — 
носить теплые платки на голове. Это видно по его коллекции фотографий 
информантов (1952–1953). И сейчас это практикуется для престарелых жен-
щин. Сведений о предках почти нет� т.к. венды были неграмотны� они не 
чувствовали себя вендами� не знали этого. На одном фото старик с фарфо-
ровой курительной трубкой. Это было типично� делали ли их не только из 
фарфора� Швебе не знает.

Швебе — автор замечательной монографии по этнографии Вендланда� 
человек симпатичный и общительный. Сейчас он на пенсии� занимает-
ся длинношерстными овцами� но только для себя� в качестве хобби� из их 
шерсти нельзя делать пряжу. Очень понравилась его жена — собственно� 
она и была подлинным организатором приема. Угощали ликерами� кофе и 
пирожными. По сути� встреча разочаровала — ничего особо нового Швебе 
не сообщил. Он сторонник Бастиана� считавшего многие сходные обычаи 
автохтонными. Не согласен с Рацером (я не знаю)� который считал� что обы-
чаи имеют этническое происхождение. Поэтому Швебе не склонен делить 
вендландские обычаи на славянские и германские. Конечно� с сегодняшней 
точки зрения он прав — произошла� как он говорит� «нивелировка». Найти 
человека с вендской генеалогией� по его словам� невозможно. Никаких не-
мецких работ по этой теме он не знает. 
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На мой традиционный вопрос о «��s» сказал� что не верит в интерпре-��s» сказал� что не верит в интерпре-» сказал� что не верит в интерпре-
тацию Шмитта. Этого слова не знают здесь (��n��sc� Ev��n b�� L�n�bu�g). 
Он интересовался происхождением фамилии Маши — Гринфельдт: сказал� 
что слово «фельд» есть� а «Грин» — нет и что� вероятно� она шведского про-
исхождения. Маша развила версию еще и об остзейском происхождении. 
Забавно. (Якобы ее бабушка из-под Полтавы� а там были шведы� а дедушка 
из Os�s�����v�nz�n). Швебе сказал� что это именно так. (А мы� естественно� 
молчали.)

Из дневника Новика

Мы приехали в деревню Тюшау (��sc�au). Нас пригласил к себе домой 
Генрих Хальбом (���n��c� �a�lb���). Информанту 77 лет. Он ландвирт 
(Lan�w���) — крестьянин� сельскохозяйственный рабочий. У него репутация 
«знающего» (ведовство) человека. 

Сегодня необычный день. Мы перевели часы на один час назад� поэтому 
могли больше поспать� как все граждане Германии. Однако нам позвонил 
господин Дистлер и перенес встречу с нами с 10.00. утра на 9.30. Нам при-
шлось поторопиться� чтобы успеть вовремя. С утра к нам домой� где мы 
снимаем жилье� зашла хозяйка и принесла чистые полотенца� чего совсем 
не было в Лаупине. В Лаупине считалось наше жилье летним� и все пос-
тояльцы должны были быть со своими постельными принадлежностями и 
полотенцами. В Вендланде дом сдают вместе с бельем и всем необходимым. 
Постельное белье здесь у нас из цветной фланели� что здорово� учитывая 
пришедшую осень.

Начавшийся с суматохи день принес необычные впечатления и новую 
работу. Дистлер приехал в назначенное время и повез нас на своей маши-
не к информанту. Дистлер часто возит нас на своей машине. Возможно� он 
больше любит� когда сам за рулем. А может быть� не хочет потом добираться 
к себе без машины. Во всяком случае� мы любим ездить с ним� да еще и эко-
номия горючего� которое здесь стоит дорого. 

Дом информанта стоит практически в лесу� напротив дома — лесопо-
садки. На воротах изображены белые головы — они выглядят как щиты. 
Хозяин уже вышел на крыльцо� чтобы нас встретить. Любезно пригласил к 
себе в дом. 

В доме очень большой коридор. Пол коридора серый мозаичный. В кори-
доре на стенах висит огромное количество рогов косуль и оленей. Все рога 
приделаны на деревянные подставки. К ним приделаны также лобные кости 
и шкуры с голов животных. Так здесь вообще принято выставлять напоказ 
охотничьи трофеи. Хозяин сказал� что это его коллекция. В коридоре распо-
ложена большая деревянная лестница� которая ведет на второй этаж. 
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Из коридора дверь в гостиную. На полу серое ковровое покрытие. Стены 
оклеены светлыми обоями. На потолке мокрые белые обои. В гостиной три 
двери. Сами двери деревянные� а наличники бе-
лые крашеные� что необычно. 

В гостиной большое окно с короткими тюлевы-
ми занавесками и зелеными портьерами несколько 
большей длины. Стоит небольшая дубовая «стен-
ка» немецкой работы с резьбой в стиле альтдойч 
(Al���u�sc�). В «стенке» выставлены деревянные 
часы с боем. На полках керамические утки разного 
размера. Это местное производство. Стоит также 
керамический кувшин с простой росписью (рис. 
15). За стеклом выставлены различные фигурки: 
фарфоровая корова с кобальтовой росписью� раз-
ноцветный орел� кукла в цветастой одежде и проч. 

В углу комнаты красуется напольная ваза с 
сухими цветами. Есть два дубовых стула� тум-
ба� покрытая кружевной салфеткой� на которой 
расположились горшки с цветами. Над тумбой 
висит икона: Иисус Христос в раме за стеклом. 
Подобные вещи редко встречаются в гостиных 
немецких домов. Рядом висит бра на два рожка� а далее чеканка по меди� на 
которой изображен букет цветов. 

В углу гостиной размещены два зеленых кресла с маленьким столиком� 
а также высокий торшер. На стене здесь висит большое фото в раме (соб-
ственный дом (?)� снятый с высоты)� а также изображение Христа в терно-
вом венке. На креслах лежат вязаные разноцветные салфетки.

Нас пригласили сесть за большой журнальный стол� покрытый тканой 
разноцветной скатертью с бахромой. На столике стоят белая фарфоровая 
ваза и керамическая корзина с искусственными цветами.

Мы обратили внимание уже давно� что здесь� в бывшей западной части Гер-
мании� в жилых домах чаще встречаются искусственные букеты� чем настоя-
щие. Контраст в этом плане между Вендландом и Мекленбургом большой.

Вокруг журнального стола стоят три кресла и большой серый диван 
одного гарнитура. На диване покоятся семь подушек. Все они имеют руч-
ные разноцветные вышивки либо крестом� либо гладью. Над диваном висит 
очень большое изображение Христа с посохом в руках и ягнятами. Изобра-
жение за стеклом в деревянной раме. 

Под потолком висит шестирожковая люстра. На стене в комнате — та-
релка из белого металла с изображением головы лошади. На полу под ней 
лежит черная шкура.

Хозяин встретил нас одетым в темно-серые брюки� голубую сорочку� зе-
леный кардиган� серые носки и черные кожаные тапки.

Рис. 15. Керамический 
кувшин. Рисунок 
А. Харитоновой 

по наброску А.А. Новика
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Весь разговор мы записывали на диктофон. Информант разговорчивый. 
В начале беседы он долго рассказывал о прежних временах и обычаях без 
всяких вопросов� сам.

Хозяин владеет необычным искусством. Он умеет играть на пиле. Это 
простая пила для распиливания бревен. Хозяин решил продемонстрировать 
нам свое искусство. Принес из подсобного помещения пилу� удобно сел в 
гостиной и стал играть различные мелодии. На пиле он играет с помощью 
самодельного смычка. Виртуозное исполнение музыкальных композиций 
на обыкновенном рабочем инструменте нас удивило. Мы прежде не видели 
подобного и не слышали� что можно играть на простой пиле. Я снял весь до-
машний концерт на видеопленку. Хитом музицирования стало исполнение 
знаменитого «Вечернего звона».

Наша встреча с информантом продолжалась долго. Нам удалось записать 
много материала. 

Фотодневник

F-13. �-24 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. «Поющая 
пила».

F-13. �-25-26 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Поперечный 
двор и надпись на доме с именами родителей Хайнриха Хальбома: �EIN-�EIN-
RIC� FRIEDRIC� �A�L�O�M AnnA ELI�A�E�� �A�L�O�M GE� 
LAU�AC� DEN 3 JULI AnnO 1836.

F-13. �-27 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Прихожая дома 
украшена чучелами птиц и охотничьими трофеями — коллекция хозяина.

F-13. �-28 Хайнрих Хальбом� заочный врачеватель� информант экспе--13. �-28 Хайнрих Хальбом� заочный врачеватель� информант экспе-�-28 Хайнрих Хальбом� заочный врачеватель� информант экспе--28 Хайнрих Хальбом� заочный врачеватель� информант экспе-
диции. 

F-13. �-29 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хайнрих Халь--13. �-29 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хайнрих Халь-�-29 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хайнрих Халь--29 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хайнрих Халь-
бом с другом Норбертом Дистлером на скамье у дома.

F-13. �-30 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хальбом с дру--13. �-30 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хальбом с дру-�-30 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хальбом с дру--30 Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. Хальбом с дру-
гом Норбертом Дистлером на скамье у дома.

F-13. �-31 Бройнстиан. Двор� где находилась самая большая в округе 
мельница� по преданию� построенная чертом.

F-13. �-32-33 Рундлинг Ябель. Старые дома нижненемецкого (люнебург-
ского) типа 1840-х годов.

F-13. �-34-35 Рундлинг Мойхефитц. «Путь мертвых». 
F-13. �-36 Рундлинг Диарен. В гостях у доктора Йоахима Швебе. За чай-

ным столом сидят слева направо: А.А. Новик� Мария Гринфельдт� фрау Ир-
мела Швебе� профессор Мыльников� доктор Швебе.

F-13. �-37 Рундлинг Диарен. В гостях у доктора Йоахима Швебе. За чай-
ным столом сидят слева направо: А.С. Мыльников� Йоахим Швебе� А. Но-
вик� М. Гринфельдт. Спиной сидит фрау Ирмела Швебе� супруга ученого.
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Расшифровка записи беседы со знахарем Хайнрихом Хальбомом

� a � l b � � � : Ic� b�n n�c� ��� ��nz�g l�b�n�� F��n���l�� D�u�sc�lan�s. 
M y l n � � � v : �ag�n ��� b����� was b���u��� �s?
� a � l b � � � : Ic� �ann M�nsc��n ��lf�n� ��� �n A�����a s�n�� v�n ����n 

�c����z�n b�f����n� ��� G����l��s�� ��� �un���s�� ��� K��f��s� un� was g�b� �s 
n�c�? D�� ��c��l��s� �ann �c� ���l�n. L�u��� ��� �c����z�n �ab�n� ��� �� K�an-
��n�aus �������� wu���n� �as g��� auc�. Un� ��n� L�b��z�����s� �ann �c� ���l�n. 
Ic� �ab� l��z��ns ��n�� F�au ��lf�n �önn�n� ��� wa� n�c�� w��� v�n L�n�bu�g 
w��n�af� un� lag �n L�n�bu�g �� s�����sc��n K�an��n�aus� wa� ���al g�l����. 
��� ��nn�� nu� n�c� ��n K��f ��n �l��n w�n�g b�w�g�n. Das wa� s�zusag�n ��n� 
M�-K�an����� (Mul��s�l���s�). D�� Mu���� ���f ��c� an� �b �c� ��lf�n �önn��. Ic� 
sag´ : “Ja� �c� �ann ��lf�n”. �l�ß ��� ��ss�n ganz f�s� glaub�n� un� �c� glaub� 
auc� ganz f�s�� �ass J�sus C���s�us �ann �as. D�� ����g� �as f����g. Un� v���z��n 
�ag� s����� �s� ���s� jung� F�au ��� 32 �a ��nn�� s�� lauf�n� na���l�c� ��� ��n�� 
G����lf�� a� G��b�c�. Un� ��� �s� nu sc��n �b�� 8 �ag� �n ��� R�-Kl�n�� �n J�s-
s�bu�g. Das s�n� ��� Ä�z��� ��� w�ss�n n�c��� was �a �ass����. D�� s�n� s��ac�l�s. 
Ab�� �s g�b� s�was. 

D � s � l � � : ��� wa� ��� Anfang?
� a � l b � � � : Das wa� v�� z��n Ja���n� ���f ��c� ��n� Ä�z��n an� n�c�� w��� 

v�� ����ns��� �����u�sc�lan�� ���� F��un��n aus ���s�an��n wa� �a zu ��suc� 
un� s�� w�ll�� j��z� w����� nac� �aus�� un� v�n �a� als� v�� ����ns�� b�s nac� 
��an��n �s� ga� n�c�� allzu w���� ab�� s�� �a� n�c�� �ns Au��� s�� ��nn�� s�c� n�c�� 
b�c��n — ��n �annsc����v��fall. Ic� sag�� zu ��� Ä�z��n� ja� sag�� s��� �önn�n 
��� ��nn �a ��lf�n? Ic� sag´: “Kuc��n ��� auf ��� U��� �n z��n M�nu��n f���� 
��� F�au l�s.” ��. Dann �ab� �c� aufg�l�g�� �ann wa� �as Falsc�� ��l���g�. Ja� �s 
�s� n�c�� zu glaub�n� ab�� �s �s� �a�sac��. Ic� �ab� nu� n�c� l��z��ns ��� ��n�� 
M�nsc��n g�s���c��n� ��� wa� b�� n�����u�sc��� Run�fun� �n �a�bu�g� a� 
F��ns���n ����g� un� ���s�� M�nsc� sag�� zu ���: “Ic� ��nn ��� F�au ���sönl�c�� 
un� ��� F�au �s� ganz un� ga� ��n� �c����z�n nac� Malaga g�fa���n”� �as �s� 
���s�an��n. O�n� �c����z�n un� �a� b�s ��u�� n�c� n�c�� ��nz�g�s �al ��n �ann-
sc�a�v��fall� als� ���s� �c����z�n n�c� n�c�� w����������n. ��ns� ��nn�� �c� ja 
�as n�c�� sag�n. Ab�� w��l ���s�� M�nsc� ��� �as g�sag� �a�…

M y l n � � � v : Un� w�� b�auc��n ��� I��� Kuns�? Is� �s ��n� �y�n�s�� ���� 
w�lc�� M������ �s� �s?

� a � l b � � � : N��n� �as �s� ���n� �y�n�s�. Das �s� nu� ��� Glaub� an 
J�sus C���s�us. D�� �ann s�lc�� �un��� v��b��ng�n. Da wa� ��n�al ���� ��n jun-
g�� Mann aus ��� D��f� ��� �a��� ��n� ���n�au��n�z�n�ung. Das �s� auc� ��n� 
sc�l���� �ac��. Lag �n C�ll� �� K�an��n�aus. Dann �a� ´n� jung� F�au zu ��� 
un� ba� ��c�: “Kanns� �u ��lf�n?” Ic� sag: “Ja� �c� �ann ��lf�n”. Ic� f�ag��� w�� 
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lang� s�ll ��� Mann �a �n C�ll� bl��b�n? �a� ��n� ganz �u��� F�ag�� n�c�? ��� 
�a� ��c� ��s�aun� ang��uc��. D�� Ä�z�� �ab�n g�sag�� ��n��s��ns ��n V�����lja�� 
w��� �s �au��n� b�s ��� Mann w����� g�sun� �s�. Als�� �as wa� v�n ��n�� Ins���-
s��c� g������n. Ic� �ab ��� g�sag�� �n 14 �ag�n �s� ��� Mann zu�aus�. G�nau 
14 �ag� s����� ����� ��� �s� ��� Mann nac� �aus� g������n. ��� �önn�n j��z� 
��ng���n un� ��n Mann f�ag�n� �� �s� n�c� a� L�b�n. D�� w��� I�n�n sag�n: 
“Ja”. Ab�� �� wa� s��� �an�ba�. E� �a� ��c� ��� F�ß�n g������n aus Dan�ba�����. 
Ja� s�was g�b� �s auc�. 

M y l n � � � v : Ab�� �as� was ��� �ac��n� �s� �s ��n G�����n�s� �ab�n ��� �s 
v�n j��an��� b������n?

� a � l b � � � : Ja� v�n ���n�� �an��.
M y l n � � � v : Un� w����n ��� �s auc� w����� j��an��� �b��g�b�n?
� a � l b � � � : Ic� �öc��� �s g��n� un� w�ll�� �s sc��n — als� ��� U�� 

sc�l�g�� �as �s� ��� �a������� was �c� sag�. E�n� F�au w�ll�� �s n�c��� un� ��� an-
���� ��nn�� �s n�c��. Un� nu bl��b� �c� �a� w�… s�lang� �c� l�b� ���…

M y l n � � � v : Un� ��� ��ss�n �s �b��g�b�n ��n� F�au� n�c�� Mann?
� a � l b � � � : Ja� n��n. E�n�� F�au. 
M y l n � � � v : Als�� �s g��� s�: ��n� F�au — Mann — F�au� un� s� w�����?
� a � l b � � � : Ja. �� �s� �s. ��� ��� sc�wa�z�n Mag�� �s� �s an���s: s�� �ön-�� �s� �s. ��� ��� sc�wa�z�n Mag�� �s� �s an���s: s�� �ön-

n�n �s v�n ��n�� Mann �b��n����n. Ab�� an R�s� �önn�n s�� n�c��s �un. Das 
g��� n�c��.

M y l n � � � v : Un� w�� n�nn�n ��� �s� sc�wa�z� Mag��� �as �s� �la�. Ab�� w�� 
n�nn�n ��� I��� Mögl�c�����?

� a � l b � � � : Es �s�… F��n���lung. Da ���f ��c� l��z��ns ��n� F�au an v�n 
A�����a� ��� �a��� v�n ����� �c�w�s��� aus ��� �c�w��z ���n� ��l�f�nnu���� 
���al��n. I�� ���n w��� �n L�n��n un� ����� ��n� K��f��s�. Un� ��� Ä�z�� w�s-
s��n n�c��� was s�� �a��� �ac��n s�ll��n. Nun f�ag�� ��� F�au� nun �s� �s ab�� s�� 
���n ���n �a�f �s n�c�� w�ss�n� ��� �a� ���n�n Glaub�n� ��� glaub� n�c��. Ic� sag: 
“D�� glaub� w��l� �ass �an v�n 2 �fun� R�n�fl��sc� ��n� gu�� �u��� ����g�n 
�ann?” Ja… �ag�� ���n� F�au �a�als: “���n�� �as �u� n�c�� nö��g� �a b�auc�� 
�an ���n R�n�fl��sc�� �as g��� auc� ��� Kn�c��n� ��n� gu�� �u��� zu ����g�n� 
K�c�salzsu���� �as g��� auc� ��� Kn�c��n� R�n����n�c��n”. Ja� un� ���s� F�au� 
�ab� �c� ��nn �a�als� “�as b�auc��n ���� was ��ss�n ��� w�ss�n?” — V��na-
��� �au��na��� ���n���. Ab�� �c� �ab� ��� sag�n lass�n� �ass �n L�n��n auc� 
�aa� ��us�� s�n�� un� �c� glaub�� n�c�� w�n�g. L�n��n wa� zu ��� Z���� als �c� 
n�c� zu� �c�ul� g�ng� ��� g�öss�� ��a�� ��� ��l�� �as s�n� n�c� ��u�� ��z���� un� 
���aß�n�ausnu���� un� all�s… un� �as b�auc�� �c� all�s n�c��. “E� ����� ab�� 
v�n A�����a”� — �c� sag: “�as �s� ja �gal”. Ac�� �ag� s����� ���f ��� F�au an: “��� 
�önn�n auf�ö��n: all�s �s� �n O��nung� �s� all�s w�g.” Ic� �ann �as �al s�lb�� 
n�c�� v��s����n� w�� s� was fun����n����. Ab�� �s �la���. Ic� �ann j��z� w��l an 
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��� f�nf �aus�n� M�nsc��n auf ��n Na��n I�n�n z��g�n� ��� �c� g���lf�n �ab�. 
D�nn �c� �ab� s��� 1982 ��� Na��n aufg�sc����b�n. Ab�� ��c���g �� Gang b�n �c� 
s��� 1953. Als� �s ��ss�n sc��n ���� w�� 5000 s��n� ��� �c� g���lf�n �ab�. 

M y l n � � � v : Ab 1953?
� a � l b � � � : Ja. 1953 �as wa� �as Da�u�� �a wa� ���n� �c�w��g���u���� 

g�s���b�n� un� ��� wa� s� �l�n��g zug�un�� g�gang�n� �ann �ab� �c� g�sag�: s�� 
�as �uss �c� l��n�n� �a��� �c� M�nsc��n ��lf�n �ann. 

M y l n � � � v : ��� �a� �s �b��g�b�n� ja? �c�w��g���u���� �a� �s I�n�n �b��-
g�b�n?

� a � l b � � � : Ja� ��� �a��� — �as wa� ja �a�als �u�z nac� ��� K���g — 
�an�wu�� �� Da��� un� ���s�� �an�wu�� �a� ��� ��� D���� �a�u��g�f��ss�n� �a 
g�ng ��� �a�u��. Da wa� ���� s� n�b�n ��n �un������l�� �n �al���a�z�n� ��� ����b� 
ab�� ��� �a� ��c� v�� ��f g�jag�. Un� �c� �ab n�c� ga� n�c��s… Ic� ��n��: 
“�as s�ll ��nn �as nun b���u��n? �a�u� sc��c�� ��� ��c� v�� ��f?”

D � s � l � � : Da �a� �� was g�s����� �ass �u auc� s� ��� K�af� �as�.
� a � l b � � � : Ja! Ic� glaub�� �as �a� �� w��l� ���� �a� �� v�n j��an� an���s 

g�����g�� �ann s��n. D�nn j��z� nac���� ���s�� M�nsc� �a g�s���b�n �s�� ��z��-
l�n ��� Nac�ba�l�u��� was ��� ��� l�s wa�. Ic� �ab �s n�c�� g�s���n� �c� w��ß 
�s n�c��� un� �c� �ann n�c�� �a��b�� nac�s���c��n� �c� w��ß �s n�c��. Ab�� w�� 
��� L�u�� ��� ��z��l� �ab�n� w�nn �� auf ��� �au��s��aß� s�az����n g�gang�n �s�� 
n�c�s��n �ag �a� s�c� �a j��an� ���g�fa���n. Ic� w��ß �s n�c��� �c� �ab �s n�c�� 
g�s���n. Ab�� ��n gu��� F��un� v�n ��� �a� s�c� �a ��n� ��s��nl�c��s G�un� 
���g�fa���n. ���ß �s n�c��� was �a g�w�s�n �s�. Un� ��n jung�� Mann �a� ��� 
��z��l�� �� w��� ��� ���aß� g�fa���n v�n U�lz�n nac� L�b�w� �s� �a v��b��g����-
��n un� ��n� ��s��nl�c��n G�un� ����� ��n g��ß�� ����n ang�fl�g�n� z��b��c�� 
��� �c���b� un� bl��b� auf ��� ���fa����s��z l��g�n. Da �s� ���n Las�au�� v�� ��� 
g�fa���n� �a lag�n ���n� ����n� an ��� ���aß�� w� �s� ���s�� ����n ���g������n? 
���ß �s n�c��. �� �a� nun ���� ��� g��ß� ����n? “E�n b�ssc��n w����� ����� �� ��� 
v�� K��f g�sc�lag�n� �c� w��� ��� g�w�s�n”. Ic� w��ß �s w����� n�c��. E� �a� ��� 
�as s� ��z��l�. �� �ann �c� �s w�����g�b�n. �� g�b� �s v��l� �un�����ng�. Es wa� 
���� f����� g�w�s�n� ung�f��� u� 1860. D�nn gab �s ���� �n uns���� G�g�n� v��l� 
�ass�n���l�n. Un� auc� ��n� ��n����l�. Un� ��� ��n����l� �ab �c� n�c� 
��nn�n g�l��n�. Un� ��� �ass�����l�n �ab� �c� auc� ��nn�n g�l��n�. Un� ��n 
M�ll�� �a� ��n�n M�ll���n�c�� g��ab�� un� ��� M��s��� un� ���s�� M�ll���n�c��� 
s�� wa��n s��� b�f��un��� un� s��� v����au� �����nan���. Un� ���s�� M�ll��� ��� 
����� �af�� �auf�n� ��n� Ku��� nac� ��� an����n un� ��� L�u�� �� D��f �ab�n 
����� g�s�aun�� w� ����g� ��� M�nsc� �as G�l� ���. Das �s� ��c� ��� �l��n�� �l��-
n� M��l� �a �ann �� n�c�� s� v��l G�l� �av�n ����g�n. �� ����� �� �azu? Un� 
�ann �a� �� ��n� �c��un� g�bau�� �as wa� zu �a�al�g�� Z��� ��� g�öss�� �c��un� 
�� ganz�n K���s L�c��w-Dann�b��g� ��� g�öss�� �c��un�. Ic� w��ß n�c��� �c� 
glaub�� z��n M���� b���� un� v���z�g M���� lang. D�� g�öss�� �c��un� �� K���s 
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L�c��w-Dann�nb��g. Nun �ab�n ��� L�u�� �� D��f� �ab�n zu ��� M�ll���n�c�� 
g�sag�: “M�nsc�� �anns� �u n�c�� �al ��n b�ssc��n ac���n� w� ��� M�nsc� �as 
G�l� �������g�”. Un� �as wa� �a�als� ��� Z��� w� �s n�c� als ����ung G�l�s���-
�� gab un� �a wa� an ��� M��l� ��n� �l��n� Ka����� ab�� ��� �a��� ���n� F�ns��� 
nac� ��auß�n ′�aus� s�n���n nu� ��n �l��n�s Guc�l�c� �n ��� M��l� ���n� �ass ��� 
M��s��� ����� b��bac���n ��nn��� �ass ��� M�ll��bu�sc�� ���� ��� M�ll���n�c�� 
auc� was �a�� w�nn �� �a ���n wa�. Un� nun �a� ��� M�ll���n�c�� g�s���n� w�� ��� 
M�ll�����s��� �n ��� Ka���� ´���ng�gang�n �s�� un� �ann �a� �� �u�c� �as �l��n� 
Kuc�l�c� g��uc��� un� �a �a� �� g�s���n� w�� ��� M�ll�����s��� ��n� K��z� b�� 
s�c� �a��� un� ���s� K��z� ang�s��c�� un� b�� s�c� ��ng�s��ll�. Nun wa� ja ��� 
Rau� ��n �l��n w�n�g ����ll�. Nun ��nn�� �� s���n� �� ��nn�� v�n ��auß�n nu� 
s���n� was �a nun �ass���� �s�. Un� �as �a� �� ���� ��n���g� g�s���n. Un� ��� 
wa��n all� �auf�nv�ll ��� G�l�s��c��n. Nun �s� ��� M�ll�����s��� �a� �� ���s�� 
���g������n� �a� �ann abg��aff� un� �n s��n� �c���z� ���n� nu� ��� �au��sa-
c��: �� �u�f��� w��l �� s��n� ���l� an ��n ��uf�l v��sc����b�n �a���� �� �u�f�� ��n 
�auf�n v�n �b�n ab�aff�n� �� �u�f�� ab�� ���n G�l�s��c� �ausn����n aus ���s�� 
K�ug. Un� ���s� ��g�b�n���� �a� ��� ��n� F�au aus ��� Nac�ba���� ��z��l�� �c� 
g�ng n�c� zu� �c�ul�. Dann �ab �c� �a — w�� wa��n� ���n� El���n wa��n s��� 
b�f��un��� ��� ���s�n L�u��n un� �a� ��� F�au ��� �as ��z��l�. Ic� w��ß n�c��� �b 
�s ��� ��u��� g�w�s�n �s�� ���� ���… ��n�� v�n ����n V��wan���n� ��� ��� M�ll��-
�n�c�� wa�. Un� ��� �au��n �� D��f �ab�n ��n M�ll���n�c�� auc� ��n b�ssc��n 
b�sc������� ��n b�ssc��n G�l� g�g�b�n� �ass �� �a auf�ass�n s�ll��. Un� nun� 
als ��� M�ll�����s��� w����� aus ��� �l��n�n K�����c��n �a ���ausg������n 
�s�� �a� �� ��n zu� R��� g�s��ll�� was �s� �as? �as �as� �u �a nun… ja. Ja� un� �a� 
��� M�ll�����s��� ��� �as ��z��l�: nun �s� �as ��� ��� �c��un� �s� �as g�w�s�n� 
�a� ��� ��uf�l g�sag� zu ���: �c� bau ��� ��� �c��un�. Z�����l�u�� ��ss�n �as 
auf����n� ab�� nac��s �c� w���� ��������n un� w���� �as ��lz f����g�ac��n� 
nu�������� un� all�s. Un� ��� Z�����l�u�� �ab�n n�c�s��n M��g�n v��g�fun��n 
als� all�s fix un� f����g� all�s �n O��nung. ��� �ab�n g�s�aun�: �as ��nn�� ��� 
M�ll�����s��� nac��s n�c�� g��ac�� �ab�n. ��� �a� �as ab�� g��ac��? Na ja. 
D�� F�ag� �a� ���n� An�w���. Ac�� �ag� �ab�n s�� g�b�auc�� u� �as auszus��l-
l�n� was ��� ��uf�l ��n� Nac�� f����gg��ac�� �a�. ��. Nu �a� ��� ��uf�l �as ��� 
��� M�ll�����s��� f���gg��ac��� als� w�nn �a ��n ���c� ��lz �s�� was �a n�c�� 
�ass�� �ann w��� �as all�s �n O��nung� �ann w���� ��� ��uf�l s��n L��n n�c�� 
b������n. Un� ��� M�ll�����s��� — �s� ja ���n Du�����f g�w�s�n — ��� �a� 
��n ���c� ��lz w�gg��an� w�gg�n����n� un� �as �s� �b�n �� G��b�l ��� l��z�� 
Qu��bal��n un� �as �a� ��� �ann �a� �� was an����s �a��ng��ac��� un� �as D�ng 
�a� n�c�� g��ass�. Nun �s� ��� ��uf�l �a��n g������n un� ��� ��� ��ul�n abg�-
�au�� �ass �as nu n�c�� g��ass� �a�. Da �uss��n ��� Z�����l�u��� �uss��n �ab�� 
s��n un� �uss��n ��g�n�l�c� �as ��lz w����� �ac��n� �ass s�� �as… f����g. Un� 
��� �c��un� �s� nu v�� �aa� Ja���n �s� ��� abg�b�ann�. Das s�n� s� ��� al��n �ag�n� 
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��� �s ���� f����� zug�gang�n s�n�. Un� ���n Va��� ��z��l�� ���: “Ja� — sag�� 
��� — Jung�� �a� w�ll �c� ��� sag�n� j��z� ��� ��� �l�����sc��n L�c�� �s� �as n�c�� 
���� s�. F����� ��� ��� �����l�u�sl�c�� un� s� w����� un� Ölla���n� �as s�n� 
���� G�s��ns��� g�s���n w����n� was ���n M��gan� an��ng�. 

D � s � l � � : D�� M�nsc��n �a���n v��l ��an�as�� f������ n�c��?
� a � l b � � � : Ja! Es �s� ��� auc� s�lb�� ��ga������ �s wa� 1947-48 �� ��-Es �s� ��� auc� s�lb�� ��ga������ �s wa� 1947-48 �� ��-

saun�nc���… K��c��nc���. Un� �a wa� ��n Ab�n� un� �a fu�� �c� ��� ���n�� 
F��un� ���� aus �alla�n zu� Üb�n nac� Gu��as�n. Da �s� auc� uns��� K��c�� 
un� ��� Kan���� ��� �a��� auc� ��� ��saun�nc��� ��� D���g�n�sc�af�. Nu wa� �s 
z���l�c� �la�� als� V�ll��n�nac��. Es wa� �la��� �����l� un� �ab�n ����… nac� 
�agg��an �uss��n w�� �b�� ��n ���g ��b��� �ab�n �b�� ��n ���g ��b�� un� �lö�z-
l�c� sc����� ��� jung� Mann� ��� ��n��� ��� fu��� l�s: “���n�� �a s�u�� �s! Da l�uf� 
��n�� ��� ��n�� La���n� auf ��� F�l� �u�.” Ic� sag�: “Das w�ll �c� s���n� was 
�as �s�.” Ic� �ab� ���n Ra� abg�s��ll�� un� b�n ��ng�gang�n. ��. Un� nun sag� 
�c� “K��� �u �al ���� nu �uc� ��� �al ��n ��u� an”. Da �a� �� ��n�n �au�� — 
�as gab ja �a�als n�c� ���n� ���g�� — s��n �c�wung�flug �a��ng�l�g�� un� ��� 
M�n�� ��� sc���n �� �c�a�. ���l ���s�s �c�a� wa� ja… g�sc�wung�n� �a��� �as 
E�����c� auc� sc�ön �un� wa�. Un� wa� blan� g�sc��u��� v�n ��� E���. Ic� sag: 
“Na� ���� �al ���� na �anns� �u s���n. Un� w�nn w�� uns nun� w�nn w�� ��n 
b�ssc��n w����� g���n� ��� �c���n� ��� M�n�� �as b�w�g� s�c�. Un� �a �as� �u 
g�s���n� �a l�uf� ��n�� ��� ��� La���n�.” ��nn �c� n�c�� s� f��c� g�w�s�n w��� 
un� �a��ng�gang�n� �ann ����� �s n�c� ��u�� g�s�u��. Ab�� ganz b�s�����. Ab�� 
�a �s� auc� ���n��w�g�n auc� was na���l�c��s. 

��� ���n Va��� ��z��l�� ���� ��n jung�� Mann g�w�s�n �s�� �a� �� ��… wa� 
���� ��� G�g�n�b��nac�ba� ��� ���n ��an� g�w����n un� �s� ��� A�z� v�n Dan-
n�nb��g g������n un� �ann �uss�� ���n Va��� b�� ���� ��� jung� Mann wa� 
zu Fuß nac� Dann�nb��g un� M����a��n�� ��l�n. Es gab ja �a�als n�c� ���n� 
Fa������� un� ���n Au�� un� un� als� wa� gab´s ja �a�als n�c� n�c��� wa� �as 
��nz�g� ��w�gungs�����l — Fuß� Zu-Fuß-G���n. Nun �s� �� �u�c� ��n �al� g�-
gang�n un� �s wa� z���l�c� n�b�l�c� un� ����� s� was G��ß�s �c�wa�z�s auf 
��n zu� un� �� ��n��: “M��n G���� wa� �s ��nn �a�� n�?” �� was G��ß�s� �c�wa�-
z�s ����� auf ��n zu. Un� �� ��n�� �a: “�as� �u ���n ���c�� �as� n�x b�� ���� �u 
�anns� n�c�� w����n als�� w�nn ��was ung�wö�nl�c��s �a� �s�� �ann �anns� �u 
n�c��s �ac��n� �u �anns� bl�ß� ���� G���� nu� lauf�n”. Ja. Un� w�� ��auf zug���? 
Da ����� ��n al��� Mann un� �a� ��n �c���� aufg�s�ann�. D�n �c���� ��nn�� 
�� s���n� ab�� ��n Mann �� N�b�l n�c��. Un� w��� �� bang� g�w�s�n un� w�gg�-
�ann�� �ann ����� �s n�c� ��u�� �a g�s�u��. Nu �s� �a auc� was na���l�c��s. 

D � s � l � � : Du� ���n�� n�c��als zu ���n�n ���l���sc��n K��f��n. �as� �u ��� 
Mögl�c������ E�����f��� E��s��a�l�n zu ���fang�n?

� a � l b � � � : N��n. Ic� �ann auc� ���n� �a�z�n ���l�n. ��� ��n�� ��lf�� 
��lf� �s� un� b�� an����n ��lf� �s n�c��� w��l �c� ��� ��nsc��l�u�� g���n �ann. 
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Mac�´ �c� n�c��� ��� K�af� �ab´ �c� n�c��. M��n Va��� ��nn�� �as� un� ���n C�u-
s�n� ��ll��l� Ra�sc��� ��� ��nn�� �as auc�� ab�� �c� �ann �as n�c��. Dazu ���c��n 
���n� K��f�� n�c��. 

D � s � l � � : Man b�auc��� nu� �n�w�c��l�� An��nn�n� u� s�lc�� E�����f��� 
E��s��a�l�n zu b������n…

� a � l b � � � : Ä… An��nn�n w�n�g��. Das �s� sc��n w����� was an����s. 
E�n�g� L�u�� g���n ��� ��n�� g�l��n�n U��� ��n��l. O��� �ab�n ������ ��n ��n��l 
������. Un� ��n�g� als�� ��� E��s��a�l�n un� �ass�� suc��n� ��� ��n�� ��nsc��l-
�u��. Das wa� ��n �ass�����ß�n. Man �ann �s s�… ung�f��� s� �s� a� �auc� f�s�� 
un� ��� �a� zw�� N�b�nzw��g�. Un� �a�s�c�l�c� ���n Va��� �a� �as g��ac��. D�� 
�as� �s� �a�u��g���ss�n. Un� �� �a� ��� �ann auc� g�sag�: “Jung�� w�nn �u �al 
b����n �uss�� �c� ���n� ���fb����n �ac��n� �a �uss� �u b����n� �a ����gs� �u 
�ass��.” Un� �c� �ab´ b����n lass�n un� w�� �ab�n �ass�� �a g�����g�. Ab�� �n 
36-M����-���f�. 25 M���� ��c� �s� ��� ��nsc��c��� ��� blau� ��n. 

M y l´n � � � v : �ag�n ��� b���� sc�ön� als ��� ���s� �ag�n ��z��l��n� v��ll��c�� 
g�b� �s auc� ��was� was ��� ��n��n v��bun��n �s�. M�� al��n �law�n.

� a � l b � � � : M�� ��n ��n��n? ��� ��� ��n��n ���� �b���au�� ���g����-
��n s�n�� �as �s� ��n� g��ß� F�ag�� ab�� �s g�b� s� ��� �lug�n L�u�� ���� �� K���s� 
s�� w�ll�n �s v��l b�ss�� w�ss�n.

M y l´n � � � v : V��ll��c�� �ab�n ��� ��was g��ö��?
� a � l b � � � : Ja! Ic� �ab´s g��ö��. M��n Va��� un� G��ßva��� un� un�… 

als� s��� G�n��a���n�n �s� �s w�����g�g�b�n w����n. Ab�� ��u��… ��� s�n� ja all� 
�l�g�� w�� �c�. Un� ��nn sc�w��g� �c�…

M y l´n � � � v : N��n� ��c� �n����ss���� an���� �ac��� ���bl���: w�� lang� 
��nn�n ��� I��� G�n�al�g��? ���� �n ��n�lan�?

� a � l b � � � : I� ��n�lan�… Ä… Als�� ��� ��n��n �a��n aus ��n�� 
as�a��sc��n Rau�…

D � s � l � � : N��…M���n� �al� w�� w��� �anns� �u ���n� Fa��l�� zu��c�v��-
f�lg�n? �as� �u �a �al nac�g�fass�?

� a � l b � � � : Ja� �as �ann �c�� �ann �c�. G��ßva��� un� G��ß�u���� ���-
��n n�c�� aus ��� O��� s�� �����n ��n��� L�c��w ���. Aus ��� ��n�lan�. 

D � s � l � � : ��n��� L�c��w — v�n L�c���nbac�? 
� a � l b � � � : L����. ���ß� �u� w� �as �s�? G��ßva��� un� G��ß�u����. 

G��ß�u����� ��� �a��� �a�als ��n�n �c�u�z g�����a��� ���� auf ��� D��f. Un� ��� 
�s� 1870 �� ��u�sc�-f�anzös�sc��n K���g als ��l�a� �n ��lg��n an ��� Ru����an�-
���� g�s���b�n. Nun wa� ���n� G��ß�u����� wa� ja ��c�sc�wang�� un� �a� ��n� 
unz����g� G�bu�� g��ab�. M��n On��l wa� ��n ���b�n��na�s��n�. Un� �s w��� ��-
��� g�sag�� ��n Ac����na�s��n� �s� n�c�� l�b�nsf���g� ��n ���b�n��na�s��n� �s� 
l�b�nsf���g. Un� ��� N�un��na�s��n���… f����� wa� ja auc� s�… ��� G�bu���n 
wu���n n�c�� �� K�an��n�aus fan��n ��� s�a��� s�n���n ��… zu �aus�. Ic� b�n 
n��l�c� ���� auc� �� �aus g�b���n. 
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D � s � l � � : ������ zu��c� �anns� �u… �a �as� �u ���n� E��nn��ung�n. D��n� 
G��ß�l���n� U�g��ß�l���n…

� a � l b � � � : N��n� �a �ab� �c� ���n� E��nn��ung�n. 
D � s � l � � : Ab�� �öc�s�wa��sc���nl�c� s�n� s�� all� aus ��� K���s. 
� a � l b � � � : Ja. 
D � s � l � � : �as �ab�n ��� ��� G��ß�l���n ��z��l� v�n ��n ��n��n� was wuss�� 

�an �a n�c�? 
� a � l b � � � : Nun� �as �s� ��n� lang� G�sc��c���… 
D � s � l � � : Na� g�b� �s was b�s�n����s� was ��� aufg�fall�n �s�?
� a � l b � � � : Ja� wa�u� s�n� ��� ���� �b���au�� �� ��n�lan�� ���� g�-

lan���? Un� w� s�n� ��� ���g������n? Als� �a� �s s�� ��� as�a��sc�� Rau� 
��b����n� �as �s� ����� s��� �al� un� ��� M�nsc��n ��nn��n �a�als zu� Z��� ��� 
Völ���wan���ung s�c� �a n�c�� ���� ��n����n� als� ��� ��������ung wu��� 
zu g��ß un� ��� �ab�n �a auc� g��ö��� �ass �� ��s��n �as Kl��a �����gl�c��� 
�s�. Nun s�n� s�� ja l�sg�z�g�n. Un� �n Russlan� �as s�n� ��� ��n��� ����� s��� 
�a��� un� ��� Fl�ss� zug�f����n un� ��nn��n s�� �a��b��. Un� ���� �b�� ��� O��� 
s�n� s�� n�c� gu� ´��b�� g������n. Ab�� nu �a� ��� Elb�. Un� ��� Elb� f��� 
n�c�� ���� zu. Da wa� ���n��… n�c�� ���� �ögl�c�� �as �ass�� wa� zu ���f� 
�a ��nn��n s�� n�c�� �u�c�wa���n un� ��� ����n �ag�n un� Oc�s�ng�s�ann�n 
�as g�ng n�c��. Nun �uss��n s�� �n ��� N���� w� j��z� ���l�n �s�� �n ��n ����-
f�n aus���c��n. Un� �ab�n s�� s�c� n�����g�lass�n un� �a g�ng ��� Rau� un� 
�lun���n �n ��� G�g�n� l�s. Un� �a wa��n ��� E�n�����sc��n un� �as s�ll�n 
��� ��lsc��n g�w�s�n s��n. ��lsc��n. D�� �ab�n �ann g�suc��� w�� s�� ���s� 
�lag� l�sw����n ��nn��n. Un� �ann s�n� s�� �n ��n�� ��n���� als �s z���l�c� 
s�a�� g�f����n �s�� �a �ab�n s�� ��� ganz� �ac�� u�s��ll�� u� v���... ��n� ����b-
jag� �n ��� N��� g������n� �a ��nn�� ���n�� �auf un� ���n�� ���n. Da s�n� ��� 
s�����ba��n M�nn�� all� ���g�sc�lag�n w����n un� F�au�n un� K�n��� wa��n �n 
��n�� �ag�n w��l — �a�u� s�n� ��u�� n�c� ��� Run�l�ngs�ö�f��� w��l ��� �a-
g�n s�n� zusa���ng�fa���n �n ��n�� Run�l�ng un� auf ��� f����n �la�z �s� ��n 
F�u�� g�b�ann� un� �as s�n� ��� F�au�n un� ��� K�n��� u� �as F�u�� �un�g�-
s�ss�n un� �ab�n s�c� g�w����. Un� ��� s�����ba��n M�nn�� s�n� �n ��� G�g�n� 
´�u�g��un�sc�af���� w� was zu �lau�n wa�… Essba��s. Da��� s�n� auc� v��l� 
L�u�� ��nn auc� u�g������n. �� nun wa� �s ab�� s�: ��� s�����ba��n M�nn�� 
wa��n all� ���g�sc�lag�n� ��n�g� wa��n n�c� w�gg��ann�… Da sc�l�g� ��� U�� 
��auf� als� �as s������ �as �s� ��� �a������� was �c� �a ��z��l�. Das �ab� �c� 
auc� n�c� n�c�� g��ö��� w�nn ��� U�� ��aufsc�l�g�� w�nn ��n�� was ��z��l�� 
�ass �as ��� �a������ �s�. 

M y l´n � � � v : Da w���� �c� ��n� F�ag� s��ll�n �b�� �a������. ��� ���nn��n 
wa��sc���nl�c� v��sc�����n� al�� �����n un� ���uc��. Zu� ���s���l� w�� �a� �an 
����nac���n g�f������ ���� Os���n� ���� Ma�bau� g�s��ll�� ���� �fings��n. �as 
wa� ���� a� ���s��n s� v��b������ un� b��ann�?
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� a � l b � � � : D�� ����nac��sbau�. Zu ���n�� als� ��� Z���� als �c� K�n� 
g�w�s�n b�n� �ann wu��� auc� n�c� a� E�s��n Ma� Ma�g��n v�n ��n �����n 
abg�sc�lag�n un� wu��� n�c� an ��n ����n g�nag�l�. N��? U� Ma�� Ausg��-Ma�� 
als� ��n Ma� �ns �aus … 

M y l´n � � � v : Es wa� ��n �au� �n D��f ���� b�� j���� �aus ��ns? 
� a � l b � � � : ��� j����� b�� j���� �� �aus. Als�� Ma�bau�� �as �ab �c� 

n�c�� ��nn�n g�l��n�� �as �s� w��l ���� �����u�sc�lan� g�w�s�n. 
D � s � l � � : Ma�b�u�� s�n� �n �����u�sc�lan�.
� a � l b � � � : Das wa� w��l ���� �� s����u�sc��n Rau� g�w�s�n� �as 

wa� ���� �b�n n�c��. Ab�� �as ��� ��� ����nac��sbau�� �as wa� w��l auc� ��n� 
����n�sc�� ��g�b�n����� w��l ��n ����n�sc��� ��auc�� ab�� �c� �ab �as f�s�g�-
s��ll� 1987 sag�� ���n� F�au zu ���: “��� �ac��n ���n�n ����nac��sbau�. Da 
w����n �aa�� �aa� Zw��g� w����n �ns �aus g���l�� auc� �n ��� ��ub�� �a��� w�� 
��n b�ssc��n w���nac��l�c�� �����ung �ab�n. Un� �ann wu��� ���n� F�au �� 
Ja�� als� ���s�s Ja�� wu��� s�� ��an�. ��� wa� ��n V�����lja�� �� K�an��n�aus. 
Dann �s� nun zwölf Ja��� gu� g�gang�n un� l��z��s Ja�� sag�� ���n� F�au w������ 
als� ����nac��sbau� ����� n�c�� �n F�ag�� �as �ac��n w�� n�c��. M��n� F�au 
wa� ��an� g�w����n �� F�b�ua� un� �� A���l �s� s�� g�s���b�n. Als� �a� �as auc� 
was �a��� zu �un. Ic� glaub´ ��c�. Das �a� auc� was �a��� zu �un. 

D � s � l � � : D�� ����nac��sb�u�� s� w�� w�� s�� ��u�� ��nn�n� gab �s �n ���-
n�� Jug�n� auc� sc��n? �ann�nb�u��� �ann�nb�u�� �a� �an �n ���n�� Jug�n�z��� 
auc� sc��n g�sc���c��� ���n� an����n ��u��? E�nfac� ����� nu� �ann�nb�u��.

� a � l b � � � : Ja. 
M y l´n � � � v : �fings��n wa� wa��sc���nl�c� �����nb�u��? �a� �an ���� 

b���� g�f����� �fings��n?
� a � l b � � � : ��� b����?
M y l´n � � � v : Ic� ���n�� �a� �an �s ��� ��n D��f zusa���ng�f������ �fing-

s��n� ���� w��?
� a � l b � � � : Ja� auc�� auc�. ��� zu lang� g�sc�laf�n �a�� �as wa� ��ngs-

���alb.
D � s � l � � : ��ngs��c�s�n gab �s auc�…
� a � l b � � � : Ja� ��ngs��c�s�n un� s� w�����. Ab�� �as �s� auc� n�c� ���� �n 

��� L�n�bu�g�� ����� g�w�s�n. ���� auc� w�n�g��. 
D � s � l � � : �ab�n s�c� ��� jung�n L�u�� ��� G��n� ��� Ma�g��n als� s�c� 

b�n��n lass�n?
� a � l b � � � : Ja� w�� fu���n ��n�al� w�� fu���n ��n�al an �fings��n zu L�-

n�bu�g�� ����� un� s� w����� un� �a ��af�n w�� un���w�gs ��n� G�s�llsc�af� v�n 
jung�n L�u��n un� ��� �a���n� �a��� ��n jung�� Mann… wa� ganz un� ga� �n ����� 
g���ll�. Als� ��n ��nn��… als� �a� G�s�c�� �a� ��nn�� �an n�c�� s���n� �s wa� 
bl�ß �ass ��� M�nsc� g�lauf�n �s� un� ��� jung�n L�u��� ��� s�n� �ann g�gang�n 
un� j����� ��� v��b���a�� �uss�� ��n Ovulus �n���c���n.
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M y l´n � � � v : E� wa� ��� ����� b���c��?
� a � l b � � � : Ja� ganz un� ga�� ganz un� ga� ��ng���ll� �n �����.
D � s � l � � : Un� an���� wa��n ganz �� �����ng��n ��ng���ll�� �as wa� ��was 

���� nö��l�c� v�n uns� �n ������w… Da �ab� �c� �b�n ��n�n ��ns��c�s�n g�s�-
��n� ��n �an �n �����ng��n ��ng���ll�…

M y l´n � � � v : �as �s� �as� �fings�c�s�n? �a� �an auc� ��� Oc�s�n ��� 
G��n…

D � s � l � � : N��n� n��n. Man sag�: �u� �fings��c�s�n. N�c�� Oc�s�n� s�n���n 
���s�� Mann �s� ��� ��ngs��c�s�n.

� a � l b � � � : D�� wu��� g�w��l�. Un� ���� wa� �as ja s�… ��� L�u��� ���… 
��� jung� L�u�� �b���au��� ��� ��nn ���g�ns zu s��� ���� K��� ´�ausg�����b�n 
�ab�n. Das wa��n �ann ��� �fings��c�s�n� �fings��alb. Ab�� �as �s� all�s ��ng�-
gang�n. D�� ganz�n �����n un� ���uc��� ��� s�n� all� ��ng�gang�n. 

M y l´n � � � v : Un� J��ann�sbau� wa� ���� b��ann�? 24 Jun�� J��ann�s�ag? 
�a� �s ���� b��ann� ���� n�c��?

� a � l b � � � : Das �s� ���� auc� n�c�� g�w�s�n. 
D � s � l � � : D�� K��uzbau�? 
� a � l b � � � : Ma�… wa��n als� �n ��� Nac�� v�� 30. A���l auf ��n 1. Ma� 

�as wa� ��� �al�u�g�snac��. Is� ja �� �a�z �a� ab�� ���� auc� n�c��. G��ß�l���n 
�ab�n ��z��l�� w�nn �an �n ���s�� Nac��� als� w�nn �an A���s�n �� �aus �a�� 
��� ��� ���n��� un� ��� ����n �a�u��g�f��ss�n �ab�n� w�nn �an ��� �n ��n G�f�ß 
sa���l� un� ���s� Nac�� �b�� ��� G��nz� b��ng�� �ann �����n ��� n�c�� w�����. 
Ab�� �as sag� �an� �c� �ab´ �as aus���b����� �as auc�� ja — n��. Das wa��n auc� 
s�lc�� ���uc��� an ��� �an n�c�� glaub�n �uss.

D � s � l � � : Un� ��� K��uzbau� wa� ���� ��ns� v��b������� �as wa� auc� ��n� 
w�n��sc�� ������ zu� ���s���l. �a� sc��n auc� v�� ���n�� Z���� �as� �u n�c�� 
���� ��nn�n g�l��n�� n�? 

� a � l b � � � : N��� n��. Kann �c� n�c�� sag�n. 
D � s � l � � : O��� K��n�nbau�. �u��� v�n jung�n F�au�n �ns D��f g���l�. 
� a � l b � � � : Ja� �s wu���… N��� �a� �s auc� n�c�� ����. Ab�� w�nn j�-

�an�… w�nn ��c�z����n wa��n� ��n K�anz u� ��n �aus��ngang — �as wu��� 
���� g��ac��� �as �ab´ �c� ��nn�n g�l��n�. G�l��n� ��c�z��� un� s�� n��? 

M y l´n � � � v : ���aus wa��n ���s� K�anz� g��ac��? Aus �lu��n?
� a � l b � � � : �ann�nb�u��. 
D � s � l � � : O��� E�c��nbl������ ����?
� a � l b � � � : ��n�g��. M��s��ns �ann�n��lz un� �a����s����f�n� R�s�n�a-

���� �as wa� s� ��n� �a����� �ann wu���n auc� R�s�n aus �a���� g��ac��. Das 
�ann �c� auc� n�c�� �as �ab´ �c� auc� n�c� g�l��n�. 

M y l´n � � � v : Es wa� ��� b�s������ F�s�� v��bun��n� ja? Zu� ���s���l� 
��� w�lc��n?
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� a � l b � � � : G�l��n�� als� g��n� ��c�z���� ��lb����c�z��� un� g�l��n� 
��c�z���. Dann wu���n u� ��� �aus��ng�ng� ��n K�anz… 

M y l´n � � � v : Ab�� n�c�� ��� �fings��n� n�c�� ��� Os���n� n�c��?
� a � l b � � � : N��. Os������� — ja. 
M y l´n � � � v : Na ja. Das wa��n g�fa�b��� g���c��� ���� s� ausg�blas�n?
� a � l b � � � : G�f��b�� ���n������. N��n� g���c��� E���. D�� ��nn�� �an 

����� n�c� �ss�n. 
M y l´n � � � v : N�c�� ausg�blas�n?
� a � l b � � � : N��n� n�c�� ausg�blas�n. 
D � s � l � � : Als� w�nn �u aus ��� F��n� ���l�n w�lls� — f��n���l�n� w��s� �u 

��� R�c�s��ac�� ��� ����n G��� n����n un� ��n b����n� ��� s�ll ���l�n. 
� a � l b � � � : Ja� �c� �ab´ ��n �l��n�s G�b��. E�n �l��n�s G�b��… un� �as 

�la���. Es �la��� �����. 
I v a n � v a : D�� M�nsc��n �����n n�c�� unb���ng� zu I�n�n� w�nn ��� s�� 

���l�n? 
� a � l b � � � : ���� ����� ���n�� ���. 
I v a n � v a : Üb���au�� ���n��? 
� a � l b � � � : E�s� �ab� �c� ������� ���� ��� �������n ��s���c��n g��ac��� 

��� R�s�n u. s. w. un� j��z� �ab´ �c� �as ��� ausg��l�g�l�� nun g��� �s ja ��n�. 
E�n�g� �����n n�c� �al ���� ab��… un� b��an��n s�c�… ans�ns��n �s� n�c��. Es 
�s� ja F��n���lung. G�an� Cana��a� U�A� Cana�a� an ��� ��s���s��� s�w��� ���c�� 
�s ���. Aus��al��n �ab´ �c� n�c� n�c�� ���b����� �as �c� w��ß n�c��� �b �s… ab�� 
�as glaub� �c� �a w���� �c� auc� ���c��n. 

M y l´n � � � v : Un� �n Russlan� auc� n�c�� ���b����� n��n?
� a � l b � � � : N��n.
I v a n � v a : Un� w�� fun����n���� �as? ��auc��n ��� ��was…
� a � l b � � � : Da� �s ja s�… Ic� b�n �n ��� ����al�g�n DDR � �n C���n��z� 

�n ��� Ka�l-Ma�x-��a�� �ab´ �c� �as aus���b����.
I v a n � v a : ��� wu��� I�n�n �b��g�b�n� ���s� F���g����� auf w�lc�� ���s�?
� a � l b � � � : Da w�ss�n ���� �c� b�n auc� ��� g�sun�����l�c��n G���n n�c�� 

���c� g�s�gn��. Ic� �ab�… ���s �s� ��n Glasaug�. Auf ��� O�� �ann �c� n�c�� 
�ö��n� �as �s� ���� �a ��lf� auc� ���n �ö�g����. Un� ��� Au����na��� sag� un� was 
s�� n�c� v��fin���. �ag� ��� ��� auc�� n��? Als� ��� g�sun�����l�c��n G���n n�c�� 
���c� g�s�gn��. 

M y l´n � � � v : Könn�n ��� s�c� s�lbs� ���l�n?
� a � l b � � � : Ic� �ann ��c� s�lb�� n�c�� ���l�n. Das g��� n�c��. 
D � s � l � � : Jul�a �a� g�f�ag�� auf w�lc�� ���s� ��� ��� F���g���� zu� ���l�n 

�b����ag�n wu��� v�n ��n�� F�au. 
� a � l b � � � : Ä… ja� �c� �ab´ �as… �a� ��� aus ����� �uc� — s�� �a��� ��n 

�l��n�s ��c�l��n un� �as �ab´ �c� ��� ´�ausg�sc����b�n. Nun �ab´ �c� �as.
D � s � l � � : ��n� �as b�s������ G�b��� ���� �s� �as b�s������s G�sang?
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� a � l b � � � : Ja� �as s�n� b�s������ G�b���. ��nn ��� ��n b�ssc��n lau��� 
s���c��n w����n� �ann �ann �c� �as auc� n�c� �ö��n.

D � s � l � � : Ja� s�� f�ag�� v�n w�� �u �as ��c�l��n b������n �as�� v�n ��n�� 
F�au. 

� a � l b � � � : V�n ���n�� �an��. �� ��� �as ��� �a�� �as w��ß �c� n�c��. Das 
�a� ��� ���n�� g�sag�� w� �as ��� �s�. V�n w�� s�� �as �b��n����n �a�� �as w��ß 
�c� n�c��. D�nn ���n� El���n wa��n sc��n z���l�c� b��ag�� ���n� Mu���� wa� 42 
als �c� g�b���n b�n. Als� �as �s� sc��n ��n ����s Al���� ��� 42-43 �s� �s ���s��ns 
sc��n v��b��. Es wa� s� g�a��… �as �s� ��s�alb g���ss�n� w��l �c� �a��� ��n�n 
��u���� ��� �s� ��� 16 Ja���n g�s���b�n un� ��n Ja�� s����� b�n �c� ��s� g�b���n. 
Als� �as wa� f�� ���n� El���n auc� Aufwan�: ��n g��ß�n Jung�n �ab�n s�� �ns 
G�ab g�l�g� un� ��� ��� �l��n�n �aby w����� ang�fang�n. Un� �c� wa� n�c� 
n�c�� �al 3 Ja��� al�� als �c� ��� �as Aug� ausg�sc��ss�n ��� ��� �c�l�u���. Das 
�s� ���� zu ����l�ng� b�����f�n u. s. w. 

M y l´n � � � v : �ag�n ���� b����� ��� sag�n� �ass ��� �ab�n ��n ��c�l��n� 
w� ��� G�b��� g�sc����b�n s�n�. ��nn z.�. �c� w���� �s l�s�n un� s���c��n 
���s� G�b���� w��� n�c��s g�sc����n. Als� auss�� ��� �uc� g�b� n�c� ��was� 
�c� w�ll n�c�� — w��l �s G�����n�s �s� — �c� w�ll n�c�� f�ag�n. M�c� �n���-
�ss���� nu� s� ���nz����ll. Als�� ��� �ab�n ���s� G�b���� ��� g�sc����b�n s�n�� 
ab�� �s g�b� n�c� ��was� was ��� w�ss�n un� ��n� was �ann �an ���s� G�b�� 
n�c�� b�auc��n. 

� a � l b � � � : N��n. Ic� �ab� ���s�s �uc�� als� ��� G�b��� �ab� �c� ��n�� 
F�au �b��g�b�n. D�� w�ll�� ��� G�wal� ���n ���� f���s��z�n� s�zusag�n. ��� 
��� �a� �s n�c�� g���lf�n. Ic� �ab´ zu ��� g�sag�: “Das ����´ ���� w�nn �u an 
���s�n K�a� glaubs�� �s� all�s �n O��nung� �ann w��� �s ��� ��lf�n. ��nn �u ab�� 
n�c�� glaubs�� un� �as� n�c� was an����s �� ��nn� �ann ����� ��� ���l�g� Fluc�� 
G����s �b�� ���”. Un� �as glaub� �c� �s� n�c�� s� ��nfac�. D�nn v��l� M�nsc��n 
glaub�n ja ��u�� auc� sc��n n�c�� ����� �ass �s �b���au�� n�c� G��� un� �����l 
u. s. w. g�b�� ab�� w�� �ann �as… w�� �ann �as nun g�sc����n� ��� M�nsc��n� 
��� s� w��� w�g s�n�. Ic� �ab� s��b�n M�nsc��n �n A�����a g���lf�n. ���b�n! In 
A�����a! Un� �as �s� b�s����� n�c�� �n ��� N���� �as �s� w��� w�g. Un� zw�� �n 
Cana�a an ��� ��s���s��. Ab�� �as �s� an���� �ac��. Ic� �ab� auc� nun g��ac��� 
�u �n ���s�� Ja�� nu v�� 1. Janua� ́ 89 b�s ��u�� s�n� fas� v��� �aus�n� �n ���n�� 
�uc� aufg�sc����b�n. ��ll�n ��� �as �uc� s���n? Ja� ��l´ �c� �s ���. �as s� ���� 
�n ��� G�g�n� �ass���� �s�. 

M y l´n � � � v : Als�� ���� �s� ��� Na��…
� a � l b � � � : Das s�n� ��� Na��n� ��� �c� g���lf�n �ab�. 
M y l´n � � � v : Un� w� �s� C���n��?
� a � l b � � � : C���n�� �s� ���� w����� ��n��n. Das �s� C���n��. 
D � s � l � � : C���n�� v�n ��g�b�n�����n �n ��� U�g�bung ���� was?
� a � l b � � � : Ja. ��� g�s���b�n �s� ���� s�. Un� 
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D � s � l � � : Auc� w��an s�� g�s���b�n s�n�?
� a � l b � � � : F����� ja un� �c� w�ll �al sag�n� was auc� ganz w�c���g �s�� was 

�c� f����� auc� g�glaub� �ab�. E�n al��� Mann �a� zu ��� g�sag�� �u w��s� �s v��l-
l��c�� ��l�b�n� all� 60 Ja��� �n���n s�c� ��� Na��n…un� j��z� s�n� �s n�c� zw��. 

D � s � l � � : …auc� �n ���n�� ����a� g����n� �s� �s s�� �u�c� ��n ����a� �n-
���n s�c� ��� Na��n.

� a � l b � � � : Auc� �as� auc� �as. O��� ��� E��n ��n� K�n���. Un� ��� 
Na��n ��� s���b�n aus. 

D � s � l � � : …F�l���n? �as� �u n�� �a��� b�sc��f��g�? ��� �a���n ja �n ����� 
unglaubl�c��n ��ss�n �b�� ��� E�����f�� un� E��s��a�l�n� �a���n ��� als� b�s����-
�� �l��z�� w� s�� ��� aufsuc���n� w� �ann ��n ���l�g�u� ���� s����� �ann K��c��n 
�n�s�an��n. �as� �u n�c��s �av�n g��ö��? Als �as C���s��n�u� ��ng�f���� wu���…

� a � l b � � � : ���ß �u ��nn ���� �n �alla�n ��n G�sun�b�unn�n? 
D � s � l � � : Ja� �ab´ �c� �av�n g�l�s�n. Ung�f��� w� �� wa�� ja.
� a � l b � � � : G�l�s�n� ab�� ��n w��s� �u �au� fin��n. Das �uss� �u g�nau 

sc��n auf�ass�n. Ic� wa� nu� zw���al �a �n ��� G�g�n� g�w�s�n� �c� �ab´ �as 
n�c�� g�fun��n. Ka�l L���� aus �alla�n� ��� l�b� ja n�c�. D�� w��ß �as. 

D � s � l � � : Ic� wu��� �al v�n Ka�l �l���� aus L�c��w ��ng�f����� ��� �a� ��� 
�al ��n ��unn�n g�z��g�. Das �s� an ��� al��n �flas���s��aß�� ��� a� �---� v��b��-
g���. Un� w� ���s� ���aß� ��n� ���g� nac� l�n�s �ac��� �ac�� ��n ��c���n ��g 
��was �un���� un� auf ��� l�n��n ����� �s� ��� G�sun�b�unn�n g�w�s�n.

� a � l b � � � : Ja. Ab�� ��� �---� s�n� nun all� s� g��ß g�w�s�n� �c� �ab´s 
n�c�� w����� g�fun��n. Ic� wa� a� ��nn�ag w�� �c� �a �n ��� M���� ������b�� ��� 
��� ���g�� g�fa���n� ��� g��� ja n�c�� s� sc�n�ll� was wa� �a f�� ��n V������…

D � s � l � � : �as� �u n�c� ��n ���g��? ��lc��n ��nn?
� a � l b � � � : D�u�sc�. 18 ��� ��u�sc�. 
D � s � l � � : Ja? ��lc��s �auja��?
� a � l b � � � : ´58. 
D � s � l � � : N�? Du �anns� ��� �al v���auf�n.
� a � l b � � � : O�n� �y��aul��. Da wa� ja n�c� ga� n�c�� �y��aul��. D�� �y-

��aul�� �x�s������ sc��n� bl�ß �a wa� ��� �c���������s��� j��� �ans� aus �ag�s-
l��n�n n�c� n�c�� ganz… �… ��c�� �av�n zu �b��z�ug�n… w�� �as fun����n����. 
Ic� ���n� ja s�… a�. Das �u� �an ��� ��� �an� f����g.

D � s � l � � : L�bs� �u j��z� ���� all��n� zu �aus� ���� �as� �u j��an��n� ��� 
�as �aus f����?

� a � l b � � � : N��n. 
D � s � l � � : K�c�s� �u ��� auc� s�lb��? Ja?! ���n�� �anns� �u all�s� �anns� �u 

all�s! L�bs� ��n� ��n F�u…
� a � l b � � � : Ja� �u� �u glaubs�� �ass �c� n�c�� all�s �ann� �u? Ic� �ann 

s�ga� �u�c� ��� ��n�� �uc��n. Ja. ��nn ��� Löc��� ���n s�n�. Das �ann n�c�� 
j����� n�?
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D � s � l � � : ��� v��l Lan�w���sc�af� �as� �u f����� g��ab�� w�� v��l Lan� �as� 
�u ��nn ga�ab�? Ung�f���.

� a � l b � � � : I� Ganz�n �a���n w�� 9 �a. 36 M��g�n. 
D � s � l � � : Das �u ��� ���n�� F�au…
� a � l b � � � : …��� ���s�n un� �al� un� all�s… 
D � s � l � � : Das wa� ��n� Abbaus��ll� ����� ���� �as wa� ��� ��n� g��ß� ��f-

s��ll� ����?
� a � l b � � � : N��n� Abbaus��ll�. D�� �a���n �l���� g�sc��b�n� �as wa��n ��� 

Ju��n u. s. w.� ��� �ab�n �as G�l� ausg�l����n un� ��nn��n �as n�c�� w����� zu-
��c�za�l�n. 1870 �s� �ann auc� ���� �as ganz� D��f abg�b�ann� un� �as s�n� auc� 
��n�g�� ��� n�c�� w����� aufg�bau� �ab�n. Un� �as Lan� �ann wu��� v���auf� un� 
���n G��ßva��� �a� �as Lan� �ann g�n����n. D��s �aus ���� �s� f�� s�c� auc� 
��s� 1896 g�bau� w����n.

D � s � l � �: ���� �s� ��n� Qu�����l�? Das z��g�� �ass �s ��n� Kl��nbau��ns��ll� 
g�w�s�n.

� a � l b � � � : Ja. 
D � s � l � � : Ab�� ��� nann��n s�c� n�c�� K�ssa��n ���� s�was� n��� �as wa� 

��n� Abbaus��ll�?
� a � l b � � � : K�ssa��n. K�nns� �u ��� ��n��n�n����l? Das s�n� ��c� 

��� Kn���n ���nn�. Ab�� ��� K�ssa�� �a��� ��n� Kn��� ���nn�� ��� zw���� wa� ��n 
�alb�ufn��. D�� �a��� zw��. Un� ��� ���� — �as wa� ��n V�ll�ufn��. Dann ��nn�� 
�an �---� Un� �as� �u auc� g�s���n� w�� ���g�����s��� wa�? D���sc�ul�? �� ��n 
����n �b�n n�c� ��auf �s�� ��n ����n. 

D � s � l � � : Das Z��c��n f�� ��n �c�ulz�n��f. 
� a � l b � � � : Un� ���s�� �c�ulz�n��f� �a� �s nu f��l���af� ��n Na��n 

b������n. Ab�� w� s�n� ��� ganz�n Na��n ���g������n? Das bl��b� w��l ��n 
R��s�l. D�� ��ss�n ��c� ��g�n�w�� ��n� ����u�ung ���� �ab�n. �ann �a� g�w�-
s�n �s�� �a� �s…

D � s � l � � : ��� ��n Flu�b�z��c�nung�n ���� D��fb�z��c�nung�n �s� �s ja 
��nfac�: �as w�ss�n w�� aus ��� ��nn�ngssc��n �uc�� w��ß �u� v�n 1870� was 
��nn�ngs g�sc����b�n �a� f�����. D�� �a�… ��� �a� ja ��n� Üb��s��zung� ��� 
��nn�� ��� D��fna��n abl����n aus ��� �law�sc��n: ��� Jab�l — v�n “Jabl�n�” 
‚A�f�l���� A�f�lbau�’. 

� a � l b � � � : �agg��an� zu� ���s���l� ���ß ��� ���g. 
D � s � l � � : Ja� ��n ���g. ��� Gu�����z�n auc� ‘an ��� �ö��‘. Gu�����z�n. 

L�c��w� L�c�au ‘un�u�c����ngl�c��� O��’� wa� ��� J��z�l-N�����ung. ���s�l�nz 
v�n ��� �����nw��s�: ���s� “�����”. A���n��� g�b�´s ja auc�� un� K�an�c���� un� 
�c�lang�n��� un� all ���s� ��z��c�nung�n� ��� s�� v�n ��� Lan�sc�af� abl����n; 
slaw�sc�� Aus���c��. Als�� ���� ���f�ss�� Myl´n���v� �s g�b� ��n �uc� v�n ��n 
����n ��nn�ngs� �s wu��� �� l��z��n Ja���un���� g�sc����b�n. Un� ���s�� ���� 
��nn�ngs �a� ��n V��suc�� all� D��fna��n abzul����n aus ��� �law�sc��n. 
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M y l´n � � � v : Ic� ��nn� �as �uc�.
D � s � l � � : ��� ��nn�n �as �uc�� gu�. ���� ���f�ss��� �ab�n ��� n�c� 

F�ag�n?
M y l´n � � � v : N��n� �c� �ab� ���� ���n� F�ag�� v��ll��c�� ���n� K�ll�g�n 

�ab�n?
I v a n � v a : Ja� �c� w���� ��c� �n����ss����n� auf w�lc�� ���s� �as fun����-

n����…
� a � l b � � � : ��nn ��� ��n b�ssc��n lau��� s���c��n w����n� �ann �önn�� 

�c� �as auc� v��ll��c�� �ö��n?
D � s � l � � : Jul�a f�ag�� w�lc�� G�b���� �n�al�l�c��s G�b��� was b�nu�z�s� �u� 

�ass �u ��� �ng� ��z���ung zu ��� ����n G��� �as�.
� a � l b � � � : Ic� s���c�� s�ga� ��� K�an����� ������ an. Un� sag�� s�� s�ll 

aus ��� Kö���� ��s ��an��n M�nsc��n ���ausg���n. Un� g�b�� �c� g�b� ��� 
K�an����� ��n ��f��l� aus ��� Kö���� ´�aus. Un� �as �la���.

I v a n � v a : Un� �as �ac��n ���� w�nn ��� ganz all��n� s�n�� g�g�n Ab�n� 
b��� K��z�nl�c�� ���� n�c��?

� a � l b � � � : Ja� w�ss�n ���� �a� �s nun w����� s�� w�nn b��� K��z�nl�c��� 
�ann �ann �c� ja ��� ganz� Nac�� n�c�� sc�laf�n. Als� �c� �uss �s ���g�ns �a-
c��n. Ja� �a� �s s�� ganz ��nfac� �s� �s w����� n�c��� n�? N��� n��� �as �ann auc� 
n�c�� j����. 

D � s � l � � : Als�� �� sag�� �� �ann n�c�� sc�laf�n� w��l �� �s s��� v���nn��l�c��. 
Man �uss �s �nn��l�c� �n��ns�v w�nsc��n� als� �s s�ll s� ��was aus� s��� ans���n-
g�n� s��n� w��l �an ���f��l�n� s��n �uss� �an �uss �as w�ll�n.

� a � l b � � � : Ja� w�ss�n ��� �as �s� s�… �as �s� ��� �c����z�n� w�nn �c� 
nu j��an��� ��� �c����z�n n����� ��� �c����z�n b������n �c�� ��� �s� ��n 
�c����z�n l�s� ab�� �c� b������ ���� ab�� �as �au��� ung�f��� f�nf M�nu��n un� 
v��sc�w�n��� �ann auc�. 

I v a n � v a : �������n ��� �c����z�n an ��� ���ll�� w� ��� K�an�� s�� 
�a�?

� a � l b � � � : N��n� ��� K��fsc����z�n. Un� w�nn �c� K��fsc����z�n 
b������� �ann w��ß �c� g�nau� �as ��lf� ���.

I v a n � v a : Un� w�nn ��� I��� Kuns�� I��� F���g���� n�c�� w����� �b��g�b�n� 
was �ass���� �ann?

� a � l b � � � : ��ss�n ���� �as f����� wa� ����… als� �n j���� D��f j��an�� 
��� R�s� ���� Kl��n�g�����n b�s���c��n ��nn��� als� ���l�n ��nn��. Un� ��� jun-
g�n L�u�� �ab�n ��� g�sag�: “A�� �a w��l ����”� ��� �ab�n �as n�c�� g�n����n� 
��� �ab�n… ��� al��n L�u�� �ab�n �as ��� �ns K�af� g�n����n.

D � s � l � � : Un� ��� K��c�� w�ll�� �as auc� n�c�� �ab�n. 
� a � l b � � � : N��. D�� �as����n� ��� w�ll��n ga� n�c��s �av�n w�ss�n.
D � s � l � � : Ja� �as s�ll�� �an n�c�� z��g�n� �s wu��� �� G������n g��ac��. 

Es gab �n ��� ganz�n L�n�bu�g�� ������ ��n� ganz� R���� b�������� L�u��� auc� 
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��� As�� ��� s� was �ac���n� b�� L�n�bu�g. �c��f�� As�� �c� �ab� ��c� b�� ��� 
���l�n lass�n.

� a � l b � � � : �c��f�� As�� �as �s� ��n ���l��a������. 
D � s � l � � : Ja� ab�� anfangs wa� n�c�� ��n ���l��a������� �� �a� �s s� ��g�n�l�c� 

g��ac�� w�� �u. Un� ��� ����b �n �al���a�z�n.
� a � l b � � � : Ja� �a� �s s�� �c� glaub� �au�… �c��f�� As�� �as s�n� �uss� 

g������n� �as �a� �� ja ga� n�c�� all�s v����af��n �önn�n. 
M y l´n � � � v : ����� sc�ön� sag�n ���� �c� �ab� n�c�� v��s�an��n� w�lc�� 

��z���ung�n ���� w�lc�� M��nung�n �ab�n ��� �fa����n �b�� s�lc�� ���l� w�� 
b�� ���? 

� a � l b � � � : Ja� �c� sag´ ja �ass� �s g�b� ja v��sc�����n� �ac��n. Das g�b� 
ja V��sc�����n�s. �� w�� �c� �as �ac�´� �as �s� �n ganz D�u�sc�lan�. 

M y l´n � � � v : Na ja� ab�� ��� ��s����n v�n �as����n �s� ��s���v� ���� s�� s�n� 
�n�g�g�n� w�� �s� �s?

D � s � l � � : D�� �as����n �öc���n n�c��� w��l �as n�c�� c���s�l�c� �s�� n�c�� 
�b����ns�����n� ��� ��n�� c���s�l�c��n L���� �s�� w��l �as...

� a � l b � � � : D�� c���s�l�c�� L���� �s � ���. I� Na��n G����s ��s Va���s� 
��s ���n�s un� ��s ���l�g�n G��s��s �önn�n w�� ���l�n� �as s�����. D�� �as����n 
w�ll�n �as n�c�� �ab�n un� ��� Ä�z�� auc� n�c��. Ab�� ��n�g� �����n sc��n 
w������ �n A�����a� ���s� �ac��n…

D � s � l � � : ��s� �u ��nn ��g�l��ss�g zu K��c�g�ng�n g�w�s�n� ���� �as� �u 
��n L��b�n G��� f�� ��c�…?

� a � l b � � � : D�� �s� ���� ja. D�� s���� �a. Du �anns� ��n n�c�� s���n� �c� 
auc� n�c��� ab�� �� �s� �a. D�� s���� �a. 

M y l´n � � � v : �as?
D � s � l � � : D�� G��s�. ��s� �u ��n ��g�l��ss�g�� K��c�g�ng�� g�w�s�n? 
� a � l b � � � : N��n. Auc� ��u�� n�c��. D�� K��c�� b��ng� ��� n�x. �as 

���… �c� �ab� ��� ��b�l �����al �u�c�g�l�s�n� �as �s� g�nug. Da �ab� �c� g�nug 
´�ausg�����g�.

D � s � l � � : D�� �as� �u f�� ��c� v��a�b�����.
� a � l b � � � : Un� ��� ��b�l �s� ���n�… ���n ���a���. ��nn �c� �al �� N�� 

b�n un� s� w������ �ann sag´ �c�: “��� nun �uss �c� ���n l��b�s �uc� ��l�n” un� 
�ann sc�lag �c� ��nfac�…� n���� ������� �l����� un� sc�lag� s�� auf� un� w� 
���n �l�c� ��auff����� �as �s� �ann ��� An�w���. Da� s����� �����. 

{Es klingt die “Singende Säge”: Hahlbohm nimmt eine Sage, biegt sie S�
förmig, halt sie zwischen den Knien fest und streicht mit dem Geigebogen, dem 
Geigespieler ahnlich}

� a � l b � � � : Ic� w���� j��z� ��n �uss�sc��s L��� s���l�n.
M y l´n � � � v : Auf s�ng�n�� ��g�.
� a � l b � � � : “Das �l��n� Gl�c�”.
{S p i e l t  d i e  S ä g e}
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M y l´n � � � v : Ausg�z��c�n��� �an�� sc�ön. �� �ab�n ��� ���s� M�l���� 
g�l��n�? �ab�n ��� g��ö��?

� a � l b � � � : I� F��ns���n. {S i n g t  e i n  L i e d }. “ Es l�b� ��n ��n-}. “ Es l�b� ��n ��n-. “ Es l�b� ��n ��n-“ Es l�b� ��n ��n-
��nlan�� v��g��� ��c� n�� n�c�� ����…”

M y l´n � � � v : Das �s� ��n V�l�sl���? ��� n�nn� s�c� �as L���?
� a � l b � � � : “M��n ��n��nlan�”. Das �s� ��n V�l�sl���� ��n� K����s����n. 

Ic� �ab� ��n L��� ��ng�sc��c��� �a�als zu ��� ����b�w��b� “L����� s� sc�ön� 
w�� ��� N����n”� �c� �ab� ���n ����s g�����g�� ab�� �c� �ab� ��n� U��un�� g�-
����g�� un���z��c�n�� v�n uns���� ����al�g�n M�n�s������s���n� E�ns� Alb��c��. 
Un� �as wa� auc� g�nug. �as s�ll�� �as n�c� ����? Das �s� als E��nn��ung ����� 
n�c� �a. 

D � s � l � � : Du �as� g�sag�� �u �as� ���n �uc� v�n ���n�� �an�� sc��n w�����-
g�g�b�n an ��n� F�au. Du �as� j��z� n�c��s ���� �n ��� �an� ��a���sc�� �as� �u nu� 
�� K��f ���� �as� �u ��n �l��n�s Z����l?

� a � l b � � � : Das �ab� �c� all�s �� K��f.
I v a n � v a : ��ll�n ��� �s w�����g�b�n?
� a � l b � � � : Un� �as w�ll �c� I�n�n sag�n� �as n��z� I�n�n auc� n�x� w�nn 

���� w�nn �c� ��n�n auc� nun ��n Z����l g�b�n �önn�� ���� w����. Das n��z� ��-
n�n n�x. ��nn ���… �as �s� ���� zu� �c�a��n als zu� Nu�z�n. Das �s� n�c�� s� 
��nfac�. Ic� �ab� ��� an����n M�c���n zu �un� als bl�ß ���� auf ���s�� E��� �s�. … 
w�nn ��� F��l�� �av�n lass�n.

M y l´n � � � v : Ic� v��s���� ��� s��� gu�.
� a � l b � � � : Da� �s n�c�� s� ��nfac�. Ic� �ab� ��� an���� M�c��� zu �un. 

Nun w�ll �c� ��n�n n�c� ��ns ��z��l�n. Als� s�� s�n� nu ��� v����� G�s�llsc�af�� ��� 
�c� �as nu ��z��l�. Das �s� ��n�g� Ja���� w��l zw�� ���� ���� Ja��� �s� �s ���. Dann 
wac�� �c� nac��s� ��n�s Nac��s wac�� �c� auf� �alb zw�� U��. Als� �ass´ �a´ nun. 
E�n�s Nac��s wac�� �c� auf. Un� �c� g��� �n ��� ���ns�ub�� g��� ans F�ns���� 
z���� ��� Ga���n� zu��c� un� �uc�´ ´�aus. Un� was s��� �c� �a a� �����l? �as 
s���� �a a� �����l? D�s ���lan��s M�nsc��nss��n. ��ss�n ���� wa� �a� �s? Das 
���l�g� K��uz. Ic� �ab� g��ac��: “Das �önn�� ��� O���n s��n. Das �a s����”. Ab�� 
s� wun���ba�� als s�lc�� g��ß� Kug�l� g�nau �a w� �as L�c� �n �l��n�� �al� �s�. 
Da s���� �s� ��n b�ssc��n w����� l�n�s g�w�s�n ���� ��c��s g�w�s�n� �ass �c� n�c�� 
���� s���n �önn��.

M y l´n � � � v : �ann wa� �as?
� a � l b � � � : Das �s� zw�� Ja��� ���� ���n� F�au l�b�� n�c�. Ab�� �c� �ab´ 

�as n�c�� f����gg�����g�� �c� �ab´ n�c�� ��an g��ac��� �ass �c� ���n� F�au �uf�n 
s�ll��. D�nn s���� �s a� �����l. Dann �ab� �c� g�l�s�n �n ��� ��b�l� �as w��� 
�as �c���n� �as Z��c��n ��s M�nsc��nss��ns �� �����l. Ja un� �as �ab� �c� 
g�s���n. Das �s� auc� ��� �a������. Als� ��n�� �c� nu� �s w��� n�c�� lang� ���� 
�au��n� ��nn �s� �s w��l s�w���. Ic� �ann n�c� was� �as �s� ��n Gl�c�� �ass w�� 
n�c�� w�ss�n� wann. Du as� �� v��s��a? �as l�s �s�. Ab�� �n ��� ��b�l s���� �s ���n: 
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�ass nu� bl�ß auf� als� �an �ann v��l l��n�n. ��nn ��� sag�n� �s �s� F�����n� �ann 
w��� �as Ungl�c� �b�� ��� �����n. ��� �s� nu �a��� g����n�? ���� ���f�ss��� 
�as ��ss�n ��� ��c� w�ss�n. 

M y l´n � � � v : Ja.
� a � l b � � � : ��� �a��� g����n� �s�. D�� Ju��n un� ��� A�ab��. D�� s�n� 

�a��� g����n�. D�� �al�s��n�ns��. D�� suc��n nac� ��� F�����n un� �önn�n ��n 
F�����n n�c�� fin��n. A�afa� un� Is�a�l���n� �as �la��� n�c��. 

M y l´n � � � v : Ja� �as �s� sc�w����g� �ac��. ��ss�n ���� �c� �öc��� an����s 
f�ag�n: ���� �s� s�lc�� sc�ön� Abb�l�ung� ��� R�s�n� was b���u��� �s?

� a � l b � � � : �� s�� ��������n? Aus ��� Zuc���aus �n C�ll�. Da �ab�n 
��� ���afb�fang�n� ���s�s D�ng g��ac��. 

M y l´n � � � v : A� s�.
�a � l b � � � : Ic� b�n ab�� n�c�� �a g�w�s�n. Ab�� �c� �ab� �as v�n ���n�� 

����al�g�n V��s�c���ungs�ns������ G�n��� �c�ulz aus ��l��w� �ab� �c� �as D�ng 
b������n. 

D � s � l � � : Gu�� ���n�� �as wa� ��n sc�ön�� V������ag ��� ���.
� a � l b � � � : D�n��n ���� �c� �ab� ���n wa���s ���� g�l�g�n.
M y l´n � � � v : �ag�n ���� �a� ��n ��nn� ���� n�c��� �as auf ��n �an� ��ng�n 

���s� zw�� ��l���: J�sus C���s�us un� ��� R�s�n? �a� ��n ��nn?
� a � l b � � � : O� n��� n��� �a� ���n ��nn. Ic� �ab g�sag�� �as ��l� �ab� �c� �� 

F��ns���n sc��n g�s���n� �as wa� �n ��as�l��n� �a �ab�n ��� s�lc�� ��l���. 
M y l´n � � � v : �as wa� �n ��as�l��n?
� a � l b � � � : D�� �ab�n ��n� R�����ag� �al g�s�n��� �� F��ns���n� �a 

wa� �as ��l� zu s���n. Das �a� n�c��s� ���n ��nn. Man s�ll auf ���s� �ac��n auc� 
n�c�� ganz �b������b�n� �an �ann �a��� auf�ass�n� ab�� �b������b�n s�ll �an auc� 
n�c��. Das ��l�� ���� ���f�ss��� �as �s� uns�� �aus w�� �s f����� ausg�s���n �a�.

M y l´n � � � v : V�n �b�n. 
� a � l b � � � : Ja� �as �s� v�� Flugz�ug aus. 
M y l´n � � � v : Als�� ���s� zw�� Na��n� ��� auf ��n �aus g�sc����b�n s�n�� 

s�n� I��� G��ß�l���n� un� was ��z��l��n ��� �b�� ��� ��l�a��n? 
� a � l b � � � : M��n G��ßva��� ��� �s� als ������� ���n auf ��� ��f �n L���� 

g�w�s�n� un� ��� wa� ��l�a� �n L�n�bu�g. Un� �a�als� �n �a�al�g�� Z��� wa� �s 
auc� ������ �as ��� �au��nsö�n� s�c� j��an��n ����g�n ��nn��n� als� aus���n�n 
��nn��n� �ass s�� s�lb�� n�c�� ��l�a� s���l�n b�auc��n� �ass ��n an����� ��l�a� 
g�s���l� �a� f�� ��nj�n�g�n. Un� ���n G��ßva��� �a� f�� ���� �au��nsö�n� ��l�a� 
g�s���l�. 

M y l´n � � � v : Es wa� a� En�� 19. Ja���un����?
� a � l b � � � : Ja! M��n G��ßva��� �s� g�b���n 1842. Un� �as s�ll s� ��wa 

1860-70� �n ��� Z��� g�w�s�n s��n. Un� �ann wa� �� �n L�n�bu�g un� v�n L�-
n�bu�g �s� �� zu Fuß ��nn�ag� �� ��nn�agsu�laub 70 �� ��n� ��u� g�lauf�n b�s 
nac� L���� un� ��nn�ag Nac�����ag �uss�� �� ja w����� zu��c�. 70 �� w����� 
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zu��c� nac� L�n�bu�g. A�� �s gab ja �a�als n�c� ���n� Fa������� un� n�c� ���-
n�n Zug. 

M y l´n � � � v : �ag�n ��� b����� un� I��� �an��� w�� wa� s��� �n ���s� g�n�a-
l�g�sc��n ��nn?

� a � l b � � � : Va���s �c�w�s���.
M y l´n � � � v : Un� I�� Va��� ���ß…
� a � l b � � � : ���n��c� �a�lb���.
M y l´n � � � v : Auc� ���n��c�?
� a � l b � � � : Ja� ��� wa� auc� ���n��c�� un� �as �s� G��ßva��� g�w�s�n� 

���n��c�-F������c�.
D � s � l � � : Laubac�� s��n� V��wan���n s�n� R�b�g�� Laubac�� ja?
� a � l b � � � : Ja! Ic� �ab ��� ��� R�b�g�� Laubac� g�s���c��n �a��b�� 

un� �ann sag� �c�: “Ja� ���n� G��ß�l���n s�n� all� b���� aus L����.” “Ja� — sag� 
���� — �c� �ab� �n L���� auc� n�c� ��n� ��lz�����l”� �ann �s� �s auc� s�. Dann 
s�n� w�� �����nan��� v��wan��� ab�� unw�ss�n�l�c�� w��� aus��nan���. N��� b�� 
��� �ab� �c� Mus�� g��ac��. F�� ��� F�u��w��� auc�.

{Die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}

Фрагмент беседы с доктором Йоахимом Швебе

� c � w � b �: Es g�b� auc� �� ����sc�a�z �law�s��n ��n��u��g �law�s��n� 
��� s�c� b�� �����n� b�� F��c���n� b�� ��l�f����n ��� �����n. Als� ��� ���b���� 
���ß� “���b����” �la�����sc� “I�b����” — �as �s� ��� Kul�u��flanz� ���b����� 
ab�� ��� ��l�f��� ��� ���b���� ���ß� (w�� ���ß� ��� ���b���� �uss�sc�?) w�n�-
l�n��sc� ��u�� n�c� “mölaine” “mulainte” “müleinten” b�� ��n ���b�n �n ��� 
Laus��z “mulainten” � (“�al�na”). �ab�n w�� ��u�� n�c�. D�� “�ula�n��n” w��� 
��n� f�nfz�gj����g� F�au I�n�n n�c� sag�n� �ass ��� ���b���� “mulainten” ���� 
���ß�.

J��z� b�n �c� ���n�� F�ag� nac�g�gang�n� ��� ��l�f��� ��� E��b����� �s g�b� 
�ös�l�c�� �l��n� �al����b����� ��� �ab�n ��n�n ganz wun���ba��n G�sc��ac�� 
�a �a‘� w��� �a �a� ���� �al V�s� R��s�l�a�� ���ac���s�a�c� �� ��s��n ��l�����g 
���� �u�c�g�f����� ��n �c�w���� ��� �s� ���s�n Fang nac� ���s�� ���� n�c�� ���� 
g�fun��n. M��n E�g��z �a� ��c� g�bac��n� �c� �ab ��� g�sag�: g��` �al b���� 
sc�ön zu ��n �l����n L�u��n (…) ��� g��s� �u �al nac� uns l�ss� ��� sag�n� l�ss� 
��� ��n� Z��c�nung g�b�n v�n ��� ��l�f��� ��� �al����b����. Un� ��� — �a �ab 
�c� ���� �� ��n�lan� v��� L�u�� �n b������ g��g�a���sc��� ����uung g�fun��n — 
�as �s� w�c���g� n�c�� �ass �s ��a���sc� ��c���� un� ���n ���� Nac�ba�sl�u�� — �n 
b������ g��g�a���sc��� ����uung g�fun��n� ��n�al aus �al���azz�n ��� al��� ��� 
u�al�� Mu����� s� ��� G��ß�u���� v�n ����b — ��l�f���� ��� ��l�f��� ��� �al�-
���b���� — un� �as �s� “šaonaiči”, “šanaiči” s� �n ���s�n Va��a���n�n.
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N � v � �: Russ�sc� �s� “z��ljan��a”� ab�� w��ß�uss�sc� — sun�ca.
� c � w � b �: Ja. Ja. In all�n Va��a���n�n �a΄� w�� j��z� ���s� “šanaice”. Da 

b�auc�� �c� ���n �law�s�� ���n L�ngu�s� zu s��n� �ass �c� ���� ��c���g b�n� w�nn w��� 
w�nn �c� ���� sag�: �as �s� ��n w�n��sc��� �u�z�l. ��� un���sc�����n �b��g�ns 
n�c� — �as �uss �c� b��l�ufig ab�� ��� Nac���uc� sag�n — w�n��sc� un� w�n�-
l�n��sc�. Das� was s� f�� ��c� �s�� �as �s� w�n�l�n��sc�. ��n�l�n��sc�� w�n�l�n-
��sc�� Mun�a��� n�c�? �� v��l� v�n La��n �ab�n ���� v�n ��n��sc� g�s���c��n. 
��n��sc� �s� ���s�s “šanaičen” s��ac�l�c�� ja. Un� �as �ab� �c� j��z� b�� v��� 
G�w���s���s�n�n �n� ��n �n Kö�l�n� ���s�� ��bb�� un� �ann ����b �n �al���azz�n 
un� �ann n�c� �c��ll�ng �n �c���yan un� �ann n�c� ��n. �c�a��� �ass �s v��l���n 
g���. (…) In ��n 60��� �n ��n 50�� Ja���n wa� �s n�c�� wa� ��� ��z��c�nung �b�n 
���� b�� ���s�n w�n�g�n L�u��n n�c� �b��g. (...)
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30 октября, понедельник

Из дневника Мыльникова

Утром в Люнебург за деньгами в D�u�sc�� �an�. Я взял из своей суммы 
600 ДМ с чем-то� остальное в долларах. Сейчас у меня 2500 $. Разделились. 
Книга Крузе о русско-немецких стереотипах� заказанная мною в среду� не 
получена. Она затерялась� и в компьютере сведений нет (а в среду были). 
Пошел гулять. Звонил Вернике� просил его прислать приглашение в Баузен 
на декабрь с 7 по 11 декабря и факс в Генконсульство ФРГ в СПб о продле-
нии мне визы до 11.12. При звонке потратил более 3�5 ДМ� плохая связь� 
набирал несколько раз� думал� что автомат испорчен. 

Пошел в старый город� симпатичная старая площадь �c��ang�n�la�z. 
Здесь� бродя по магазинам� купил хлопчатобумажную рубаху и чистошер-
стяной шарф (10 DМ). Обошел весь старый город от ратуши дворами до 
собора Иоганна на центральной площади. В северо-восточной части Лю-
небурга осмотрели и сфотографировали улицу In w�n��sc��n Dö�f��n. Она� 
кроме названия� неинтересная и короткая. Оттуда наши пути разошлись с 
уговором встречи у автомата на улице ���n��anns��aß� в 16.00–16.30.

Во второй половине дня буран с дождем. Доехали обратно благополучно.

Из дневника Ивановой

Сегодня мы выезжаем из дома в 10.00� чтобы вовремя попасть в Люне-
бург и уж целый день посвятить этому городу из красного кирпича с его 
фахверками и ступенчатыми фронтонами домов� а также вдоволь нагуляться 
по магазинам и извести целую пленку на узкие улочки и детали домов.

После прогулки� когда уже начинало темнеть� мы двинулись домой� а по 
дороге решили заехать в села с привлекательным парным названием ��n-��n-
��sc� Ev��n и D�u�sc� Ev��n. Это давняя цель профессора Мыльникова. Здесь 
в одном из сел (кажется� в Дойч Эверн) жил тот самый пресловутый крес-
тьянин� который окликнул свою собаку «Kusc�� ��s!»� что подслушал слу-Kusc�� ��s!»� что подслушал слу-� ��s!»� что подслушал слу-��s!»� что подслушал слу-!»� что подслушал слу-
чайно проезжавший в это самое время зубной врач. На самом деле� именно 
благодаря талантливо составленному А.С. Мыльниковым обоснованию с 
упоминанием этого факта фонд DFG выделил нам 80 тысяч марок на эту 
экспедицию!

В Вендиш Эверн никого не было� мы просто осмотрели довольно сред-
нее поселение� сфотографировали единственный найденный здесь традици-
онный дом с диле. Затем проехали в Дойч Эверн и почти заблудились там на 
улице с бесконечными дворами� детскими велосипедами и односторонним 
движением. Домой мы вернулись уже в полной темноте. Но как это здорово 
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все-таки возвращаться в вонючий Баузен� где можно будет наконец поужи-
нать� принять очень скорый душ (а то кончится вода и не хватит коллеге) и 
заснуть под мягким одеялом…

Фотодневник

F-14. �-1-4 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. XVI в. — рас--14. �-1-4 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. XVI в. — рас-�-1-4 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. XVI в. — рас--1-4 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. XVI в. — рас-XVI в. — рас- в. — рас-
цвет моды на фахверк и собственно городского фахверка. Горизонтальные 
и порожные балки� консоли� украшенные резными фигурами� — частый 
атрибут домов богатых горожан-ремесленников� торговцев. Резьба� как и 
в данном случае� часто служила опознавательным знаком профессии вла-
дельца дома.

F-14. �-5 Люнебург. Улицы старого города.
F-14. �-6 Люнебург. Рыночная площадь и ратуша в будний день. 
F-14. �-7 Люнебург. Главная торогово-пешеходная зона города.
F-14. �-8 Люнебург. Боковые торговые улочки старой части города.
F-14. �-9 Люнебург. Улица старого города с характерными люнебургски--14. �-9 Люнебург. Улица старого города с характерными люнебургски-�-9 Люнебург. Улица старого города с характерными люнебургски--9 Люнебург. Улица старого города с характерными люнебургски-

ми фасадами.
F-14. �-10 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 
F-14. �-11 Люнебург. Акционерное общество «Люнебургская пивовар--14. �-11 Люнебург. Акционерное общество «Люнебургская пивовар-�-11 Люнебург. Акционерное общество «Люнебургская пивовар--11 Люнебург. Акционерное общество «Люнебургская пивовар-

ня». Lun�bu�g�� K��n�n ��au���� AG. ������ng��b�l — кирпичные постройки 
со «ступенчатым» фронтоном� пример старой архитектуры северонемецких 
торговых городов.

F-14. �-12 Люнебург. Пивной бар «Zu� K��n�» декоративная деталь 
оформления.

F-14. �-13 Люнебург. Люнебургские дворы. На переднем плане — учас--14. �-13 Люнебург. Люнебургские дворы. На переднем плане — учас-�-13 Люнебург. Люнебургские дворы. На переднем плане — учас--13 Люнебург. Люнебургские дворы. На переднем плане — учас-
тница экспедиции с немецкой стороны М. Гринфельд.

F-14. �-14 Люнебург. Бедные кварталы художников в старом городе.
F-14. �-15-17 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 1558 г. Резные 

розетки� пунктирный узор� фигурки и надписи на фасадах домов не несли 
смысловой нагрузки. Это был лишь способ выделиться� продемонстриро-
вать достаток и фантазию владельца.

F-14. �-18 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. Дом 1612 г.� прина--14. �-18 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. Дом 1612 г.� прина-�-18 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. Дом 1612 г.� прина--18 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. Дом 1612 г.� прина-
длежавший купцу. Надпись на фронтоне: KAR��EN �V�C�EN AnnO 1612 
AC� GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE�EN UND �E�LIG 
��ER�EN. (Ах� Господи� помоги мне прожить честную жизнь и умереть в 
мире).

F-14. �-19 Люнебург. В одном из старых жилых дворов города.
F-14. �-24 Люнебург. Старый двор.
F-14. �-25 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. Фасады домов со 

складскими помещениями. Начало XVII в.
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F-14. �-26 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 1565 г. Резные де--14. �-26 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 1565 г. Резные де-�-26 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 1565 г. Резные де--26 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 1565 г. Резные де-
тали времени расцвета северонемецкого фахверка — розетки и раститель-
ный орнамент.

F-14. �-27 Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. Фасады домов со 
складскими помещениями. Начало XVII в.

F-14. �-28 Люнебург. Старый дом рядом с мельницей. Сейчас в нем рас--14. �-28 Люнебург. Старый дом рядом с мельницей. Сейчас в нем рас-�-28 Люнебург. Старый дом рядом с мельницей. Сейчас в нем рас--28 Люнебург. Старый дом рядом с мельницей. Сейчас в нем рас-
полагается ресторан венгерской кухни.

F-14. �-29 Люнебург. Дома в районе мельницы L�n����l�.
F-14. �-30 Люнебург. Одна из достопримечательностей города — старая 

мельница L�n����l�.
F-14. �-31 Вендиш Эверн. Один из частных старых крестьянских домов 

нижненемецкого (мекленбургского) типа. Дом был санирован� подвергнут 
современной перепланировке (устройство жилой гостиной на месте диле) 
с сохранением старых деталей� прежде всего резьбы на пороге и связываю-
щих диагональных балках фасада.

F-14. �-32 Вендиш Эверн. Фрагмент резьбы.
F-14. �-33 Дойч Эверн. Дом лютеранской общины деревни. Построен 

в 1665 г. и представляет собой дом с типичным мекленбургским трапецие-
видным фронтоном и полувальмовой соломенной крышей� распростра-
нившимися со второй половины XVII в. Надпись на поперечной порожной 
балке: �ER GO� VER�RA�E� �A� �OL GE�A�E� IM �IMMEL UND 
AVF ERDEN �ER �IC� VERLE��� AVF IE�UM C�RI�� DEM MV� DER 
�IMMEL �ERDEN (Кто чтит Бога� тот построил хороший дом� на земле 
яко же на небеси. Кто полагается на Иисуса Христа� тому будет царствие не-
бесное). Надпись на балке ворот: �AN� �EI�MAN ANNA MEÜER� �AV-�AN� �EI�MAN ANNA MEÜER� �AV- �EI�MAN ANNA MEÜER� �AV-�EI�MAN ANNA MEÜER� �AV- ANNA MEÜER� �AV-ANNA MEÜER� �AV- MEÜER� �AV-MEÜER� �AV-ÜER� �AV-ER� �AV- �AV-�AV-
�EN I�� EIN FEINER LV�� A�ER IC� �A� E� NIC�� GE�V�� DA� E� 
�E��E �OVIEL GEKO�� AnnO 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. 
Строить — прекрасное занятие� но я не знал� что оно будет стоить так до-
рого. В 1665 году март).
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31 октября, вторник

Из дневника Мыльникова

С утра светло� но сильная облачность� дождь к вечеру возможен. Ждем 
корреспондента из местной газеты «Elb�-J���z�l-Z���ung». Его зовут Ma�cus 
v�n R��ay. Его семья живет в Германии с XVIII в.� но в Венгрии есть родс- R��ay. Его семья живет в Германии с XVIII в.� но в Венгрии есть родс-R��ay. Его семья живет в Германии с XVIII в.� но в Венгрии есть родс-. Его семья живет в Германии с XVIII в.� но в Венгрии есть родс-XVIII в.� но в Венгрии есть родс- в.� но в Венгрии есть родс-
твенники. Он студент юридического факультета� ему осталось еще 4 года 
учиться� он в газете не основной сотрудник� а практикант (т.е. бесплатно 
работает). Симпатичный� поговорили на разные темы по экспедиции.

После визита журналиста выехали в ��n��sc� Ev��n� что в 6 километ-��n��sc� Ev��n� что в 6 километ- Ev��n� что в 6 километ-Ev��n� что в 6 километ-� что в 6 километ-
рах от Люнебурга. Погода была хорошая� проглядывало солнце. Цель по-
ездки — проверить информацию доктора Петера Шмидта (1977 г.) о том� 
что в этой деревне собак зовут «��s». Удалось у двух молодых людей узнать 
имя старого бауэра� с которого мы могли начать опрос� — Klaus �l�c��n. 
Клаус Блекен долго думал� вспоминал� у кого тогда могла быть собака� но 
ничего не вспомнил и посоветовал обратиться к другому старожилу — ���-���-
�� M�nn���c� с улицы D��fs��aß�� 12. Мы его нашли� и я с ним встретился. Он 
сказал� что до начала 1970-х годов в деревне почти все держали собак (было 
много беженцев� бродяг — для защиты). Но потом собак держать переста-
ли� и сейчас кое-кто имеет только домашние породы для удовольствия. Он 
тоже не мог вспомнить и отослал нас к супругам Ka�l-���nz un� Mag�al�n� 
�c�l����. Магдалене сказала� что ее муж в те годы был в армии� а она слова 
«пес» никогда не слышала. Тот же Меннерих посоветовал обратиться к учи-
телю J��ann L�u��l�� который продолжает вести школьную и деревенскую 
хронику. Мы его нашли — это интеллигентный немецкий еврей� он с женой 
любезно принял нас. Они поначалу решили� что мы сектанты и агитаторы� 
но быстро поняли� кто мы. 

По мнению Лейпольда� деревня вообще не была вендской� а получила 
название потому� что была расположена в направлении Вендланда� чтобы 
отличить от другого Эверна� немецкого (он произносил: Эферн). Его мне-
ние� а также чтение им отрывков из хроники (рукописной) записаны на маг-
нитофон. Он тоже никогда не слышал о «��s». Говорит� что лучше спраши-��s». Говорит� что лучше спраши-». Говорит� что лучше спраши-
вать сегодняшних 30-летних� которые знали собак и их имена. После этого 
мы заехали в D�u�sc� Ev��n. Эта деревня совершенно новая (есть лишь пара 
старых фахверков). Она застроена в послевоенное время типовыми кирпич-
ными домами — на одну семью и многоквартирными (2 этажа). 

К вечеру опять поднялся ветер� пошел небольшой дождь. Когда мы 
вернулись в Баузен� нас ожидал Дистлер — он уезжает на несколько дней 
на свою родину� в Баварию. Пришел попрощаться с нами и просил напи-
сать в гостевую книгу. Я� Юля и Маша каждый написали доброе слово� 
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т.к. он действительно нам очень помог. Вчера я звонил Сереже� у нас с 
Таей сегодня была бы 42-я годовщина свадьбы. Он это тоже помнит и сам 
собирался мне звонить. Из РГНФ пришла открытка� что мой проект Г-3 
«Картина» допущен на конкурс. В ��n��sc� Ev��n бауэров почти нет — не 
видно. Зато сразу встретили трех евреев — это верный признак того� что 
здесь хорошо.

Из дневника Ивановой

Вчера было твердо решено приехать в Вендиш Эверн для дальнейших 
исследований по теме «�E�». Утром прямо у нас на квартире назначена 
встреча с журналистом из местной газеты «Elb�-J���z�l-Z���ung». В 10.00 
прибыл молодой господин Маркус фон Рэдай� стажер� что ли. Взял у нас 
интервью� все подробно записал в блокнот� и через пару дней в этой газете 
вышла статья о нас.

14.00. Вендиш Эверн. По следам проклятого �E�. 
Припарковали машину на одной из улиц и начали странствие в поисках 

кого-нибудь� кто бы мог помнить� как звали здесь собак. В одном из дво-
ров замечаем молодую пару — они копаются с грядками. Профессор при-
ветствует их и задает свой коронный вопрос. Молодые люди удивляются 
и говорят� что никогда ни о чем подобном не слыхивали. Затем мы видим� 
как хлопнула дверь на другой улице� и бежим туда. Хозяин дома тоже не 
смог вспомнить� как звали здешнюю собаку тридцать лет назад. Потом мы 
подходим к старинному дому и на крыльце разговариваем с женщиной� ко-
торая тоже ничего не помнит и не знает� но дает нам адрес господина Ханса 
Лейпольда� который ведет хронику деревни Вендиш Эверн и должен знать 
ответы на все вопросы. 

Ханс Лейпольд живет на окраине деревни в каком-то очень современном 
доме. Мы подходим к двери� звоним� стучим� никто не отзывается. Обходим 
вокруг дома� заглядываем в окна — в доме явно кто-то есть� но дверь не 
открывают. Наконец зашевелилась штора� и приоткрылась входная дверь. 
Женщина высунула голову и осторожно спросила� чем она может нам по-
мочь. Мы объяснили� чем. Тогда дверь распахнулась� и расслабленные хо-
зяева даже с гостеприимной улыбкой впустили нас внутрь. Мы расселись 
в гостиной за низким чайным столиком� нам подали чай� а Ханс Лейпольд 
достал свой фолиант и зачитал что-то из хроники Вендиш Эверн. Он счита-
ет� что мы должны были бы спросить об этой собаке тех людей� которым в то 
время было лет по десять� потому что мальчишки обычно знают всех собак в 
деревне. Но не у старшего поколения — им всегда не до того. 

Он удивился� однако� немало� что собака в Вендиш Эверн могла иметь 
славянскую кличку� потому что хроника показывает: эта деревня не была 
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славянской. Человек быстро включился в нашу проблему и очень хотел по-
мочь� но не слишком много мог…

Меж тем его супруга начала телефонные исследования среди знакомых и 
соседей по поводу пресловутого «�E�». И то� что она говорила своим знако-�E�». И то� что она говорила своим знако-». И то� что она говорила своим знако- то� что она говорила своим знако-то� что она говорила своим знако-� что она говорила своим знако-что она говорила своим знако- она говорила своим знако-она говорила своим знако- говорила своим знако-говорила своим знако- своим знако-своим знако- знако-знако-
мым� было весьма показательно: «Es g��� u� ��n ganz ����w����g�s ���bl��� 
w�� �s f�� ��n�n n���al�n M�nsc��n �l�ng�. Es s��z� b�� ��� ��n M�nsc�� ��� w��� 
�b�� 1000 �� g������n �s�� u� �s ���auszu����g�n� w�lc��� �un� �n ��n��sc� 
Ev��n ��s g����ß�n �a�. D�� G�un� �s� ab�� n�c�� s� uns�nn�g� w�� �c� �s v��g�-
s��ll� �ab�» (Речь идет об одной очень странной проблеме� как она звучит 
для нормального человека. У меня здесь сидит человек� который приехал 
за более чем 1000 км� чтобы узнать� какую собаку в Вендиш Эверн звали 
Пес. Правда� причина не так безумна� как я это себе представила сначала). 
Или: «Ic� f�ag� ��c� j��z� was ganz ����sc��s. Ob �u w��ß�� ���� �b �s ��g�n�-
wann v�� 30 Ja���n ���� s� auf ��� D��f� ��n�n �un� gab� ��� ��s (s� un� s� 
g�sc����b�n) ���ß?» (Я сейчас задам тебе один странный вопрос. Не знаешь 
ли ты� или была ли 30 лет назад или что-то около того в деревне собака� 
которую звали Пес?) при этом она похихикивает. Или: «Ic� �ab’ ��n� ganz 
����w����g� F�ag� an ��c�… Du �as� ��c� all� �un�� g��ann�…» (У меня к 
тебе один странный вопрос… Ты ведь всех собак знала…). Так или при-
близительно так начинался каждый телефонный разговор. Иногда трубку 
брал Ханс Лейпольд и добавлял: «Na� s���s� �u� ��� w�lc��n ���bl���n s�c� 
��� M�nsc��n b�sc��f��g�n» (Вот видишь� какими проблемами занимаются 
люди). Но господин Меннерих с улицы Дорфштрассе 12 никогда не слыхал� 
чтобы в Вендиш Эверн когда-либо был пес по имени Пес. Господина Шлю-
тера не было дома� а его супруга Магдалене� которая живет в Эверн с 1958 г.� 
тоже никогда не слышала� чтобы собак называли «��s». И женщина с улицы� 
которую Александр Сергеевич исправно интервьюировал� тоже не смогла 
сообщить ничего утешительного.

Потом мы уже просто мило болтали за чаем� хозяйка показывала нам 
работы своего сына-художника. Потом я спросила� почему нас так стран-
но встретили сперва� и она� рассмеявшись� ответила� что думала� будто 
мы из секты «Свидетели Иеговы»� потом� что мы из мамонов� и хотим их 
вербовать. 

Из дневника Новика

Сегодня утром к 10.00 к нам приезжал журналист из местной районной 
газеты. Его фамилия фон Редай (v�n R��ay). Предки журналиста родом из 
Венгрии� из Будапешта� поэтому фамилия звучит так не по-немецки. Пред-
ки из Венгрии переехали в Германию в середине XVIII в. Сам журналист 
пытался не так давно выяснить в Будапеште что-нибудь о своем роде� но 
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так ничего и не смог найти. Поэтому единственным источником знаний о 
прошлом своей семьи остаются рассказы родителей. Журналисту 28 лет. Он 
учится в Вольном университете (F���� Un�v��s����) в Берлине. Изучает юрис-F���� Un�v��s����) в Берлине. Изучает юрис- Un�v��s����) в Берлине. Изучает юрис-Un�v��s����) в Берлине. Изучает юрис-��) в Берлине. Изучает юрис-�) в Берлине. Изучает юрис-) в Берлине. Изучает юрис-
пруденцию. Сейчас у него практика. Для прохождения практики ему надо 
представить редактору несколько статей. Он с удовольствием по просьбе 
редактора отправился к нам.

У нас был довольно хороший опыт общения с журналистами в Меклен-
бурге. После выхода статьи о нашей экспедиции в тамошней газете местные 
жители активно начали с нами сотрудничать и помогать. Мы решили повто-
рить опыт Мекленбурга здесь� в Вендланде. Позвонили в редакцию газеты. 
И вот к нам приехал журналист.

Фон Редай весь украшен серьгами� кольцами� прочими украшениями. 
Очень разговорчив. Рассказал нам� что родился в Кельне. По вероиспо-
веданию лютеранин. Очень много рассказывал о своей подруге. Пытался 
подчеркнуть� что у него девушка. А мы не пытались оспорить� что парень. 
Прибывшему гостю мы предложили кофе и шоколад. Сидели в гостиной� 
которая на время нашей экспедиции была превращена в мою комнату. За 
разговором много курили. 

Журналист готов к дальнейшему сотрудничеству с нами. Готов писать 
о нашей экспедиции. Но о деле мы говорили в перерывах между его рас-
сказами о себе. Подруга нашего журналиста — католичка. Однако в даль-
нейшем они не хотят менять конфессию. В жизни молодых� по его мнению� 
это уже не играет большой роли. Скорее всего зачастую имеет место мода 
на церковь� а не подлинная вера. Мы согласились с ним. В России похожая 
ситуация. 

Господин фон Редай записал интервью с нами и обещал в ближайшее 
время опубликовать его в газете.

После визита журналиста мы отправились в деревню Вендиш Эверн 
(��n��sc� Ev��n). Эта деревня находится в шести километрах от города 
Люнебурга (L�n�bu�g). Уже само название села говорит о его славянском 
прошлом — о том� что здесь некогда жили венды. Из нашей деревни до 
Вендиш Эверн мы ехали более часа. Вендиш Эверн — очень большое 
село. Здесь есть магазин «Шпар» (��a�)� место банковских расчетов� кафе 
и прочие плоды цивилизации. В деревне несколько улиц� и ходить по ней 
непросто. Дороги очень хорошие� залитые новым асфальтом. Вначале мы 
совершили прогулку и осмотрелись. В деревне стоит памятник погибшим 
на войне. 

Много красивых домов. Вокруг домов ухоженные палисадники. Растет 
много цветов� кустов. На подоконниках видели орхидеи. У многих домов 
стоят шикарные автомобили. Безусловно� это одна из самых богатых дере-
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вень� которые мы посетили. Среди всего этого шика во многих крестьянс-
ких дворах стоят соломенные круги — сразу видно� что хозяева занимаются 
сельским хозяйством. В деревне множество сараев с коровами� что встреча-
ется далеко не в каждом селе. 

Мы приехали сюда практически специально для того� чтобы выяснить 
вопрос о слове «пес» (��s)� обозначавшем собаку. Александру Сергеевичу 
Мыльникову именно в этом селе одна жительница рассказала� что так назы-
вал собак ее свекор. Было интересно узнать� сохранились ли какие-нибудь 
славянские слова в языке местных жителей. Чтобы выяснить этот вопрос� 
мы ходили по селу и брали интервью у разных жителей. Никто ничего по-
добного вспомнить не мог. 

Гуляя по селу� мы оказались в одном богатом крестьянском доме. Хозя-
ева нас любезно пригласили внутрь. У них большое хозяйство. Дом стоит 
торцом к улице. Рядом с домом большой газон� очень ухоженный. 

Входная дверь ведет прямо в просторный холл. Это новомодная деталь. 
Потолок отделан деревом. На полу ковровое покрытие серого цвета� поверх 
которого лежит большой фабричный ковер. На ковре большой стол со стуль-
ями. В этом же помещении стоят два старинных желтых шкафа с резьбой и 
одна старая горка-буфет с посудой. Из холла идет лестница на второй этаж. 
В доме много старинных и стильных вещей. Хозяева очень доброжелатель-
ны. Но не слышали слова «пес».

После визита в дом мы пошли еще гулять по селу.

На одной из улиц мы обратили внимание на необычный дом современ-
ного типа. Он похож на финский деревянный дом. Даже расположение этого 
дома необычно. Он стоит как-то в стороне от улицы. К дому ведет дорожка. 
Вокруг него воссоздана почти дикая природа и растут кустарники. Чтобы 
почтальону было удобно оставлять почту� устроен в удобном месте весьма 
необычный стильный почтовый ящик. Мы обошли дом вокруг. Он произ-
водил необычайно приятное впечатление. Во всяком случае� не был похож 
на другие дома. Мы решили познакомиться с его хозяевами. Позвонили в 
дверь. 

К нам вышла женщина средних лет. Она выглядела приветливо и в то 
же время настороженно. Узнав� что у нас научные интересы� хозяйка тут же 
предложила нам войти в дом. Мы гуськом последовали за ней. 

Дом принадлежит семье Лейпольд (L�u��l�). Хозяйка вначале предло-L�u��l�). Хозяйка вначале предло-). Хозяйка вначале предло-
жила нам раздеться в гардеробной. Гардеробная представляет собой специ-
альную комнату с очень ярким освещением. В ней стоят деревянные шкафы 
для одежды. К стене прибита железная вешалка. Очень удобно. Здесь хранят 
одежду и обувь. Придя с улицы� можно оставить обувь и верхнюю одежду 
здесь� не захламляя другие помещения.
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Почти сразу же хозяйка дома предложила нам кофе и чай. Мы согла-
сились. Очень быстро госпожа Лейпольд накрыла стол. Принесла сливки� 
сахар в белой расписной керамической сахарнице с серебряной ложкой. На 
столе появились белые чашки и блюдца� очень стильные ложечки из стали с 
матовыми ручками. К кофе хозяйка принесла печенье в шоколаде и коробку 
конфет. Кофейник подали на подставке с горящей свечой. Свеча стояла на 
деревяшке� утыканной вбитыми грубыми гвоздями. На эти гвозди и ставили 
кофейник. Чайник с чаем также был поставлен на подставку со свечой. Од-
нако эта подставка целиком была из железа. 

Мы расположились для беседы в большой гостиной. Почти вся одна ее 
стена была стеклянной и выходила в зимний сад� в котором росли различ-
ные цветы. Дом Лейпольдов оригинален как снаружи� так и внутри. Стены 
гостиной украшают черно-белые фотографии с изображениями традицион-
ных домов и видами природы. 

Хозяйка откровенно призналась� что� увидев нас� вначале подумала о том� 
что мы пришли предлагать ей вступить в какую-нибудь секту. Таких людей 
в последнее время очень много ходит по деревне. Ей все это не нравится� и 
она не знает� как избавиться от их приставаний. Бывают не только немцы� но 
и иностранцы� к примеру американцы. Они представляют различные секты 
и вероисповедания. Много среди них свидетелей Иеговы. 

Разговор пошел в нужном ключе. Нам удалось расположить хозяйку. Я смог 
внимательно осмотреться. 

Стены гостиной и потолок оклеены белыми «мокрыми» обоями. Все 
рамы деревянные. В углу комнаты стоит деревянный журнальный столик� 
за которым мы и сидим. Вокруг столика диван� короткий диван и два кресла� 
обитые светло-зеленой замшей и имеющие деревянные ручки. Для себя хо-
зяйка принесла складное соломенное кресло. Над столом висит необычный� 
я бы сказал� странный� абажур. 

В доме есть пушистый кот� который пришел полюбопытствовать� кто это 
явился в его владение. Кот — любимец семьи. Это заметно.

На полу комнаты лежит несколько шкур животных.
На стене висит скрипка со смычком� рядом стоит еще один смычковый 

инструмент. Над диваном висит небольшой ковер тонкого ткачества ручной 
работы с длинной бахромой. Один угол занят фарфоровыми тарелками� 
развешенными на стене. На тарелках изображены люди в различных наци-
ональных костюмах народов мира: индуска� немка и т.д. В комнате стоит 
деревянная горка с посудой. Это горка-секретер. 

Вдоль одной стены размещено много разных тумб� на которых располо-
жены телевизор� различные деревянные предметы — украшения интерьера� 
а также сосуды из прозрачного стекла. Вдоль остекленной стены� выходя-
щей в зимний сад� стоят многочисленные горшки с цветами. А вдоль окна 
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подвешены стеклянные полочки� на которых выставлено большое количест-
во пузырьков из разноцветного стекла с непонятным содержимым.

В комнате� которая обставлена совсем нетрадиционно� есть столик� пок-
рытый зеленой скатертью� поверх которой лежит белая салфетка с рише-
лье по всему периметру. Даже в таком необычном доме можно встретить 
традиционное рукоделие. Это еще раз подтверждает факт необыкновенной 
привязанности немецких хозяек к трудам рукодельниц. В Германии почти 
в каждом доме считают� что рукодельные изделия создают в доме уют. При 
этом совершенно неважно� какой дизайн в доме. Может быть обстановка 
даже в стиле хай тек� однако вы встретите среди нее бабушкины вышитые 
салфетки или скатерти. Национальные традиции весьма сильны. Убранство 
жилья — сфера в большей степени женская. А женщины в Германии часто 
консервативны в плане следования традициям. Они любят сохранять то� что 
было заведено и ценилось их мамами и бабушками. 

К нам в гостиную пришел хозяин дома. Он одет в джинсы и рубашку. На 
хозяйке также джинсы и синий хлопчатобумажный свитер пусер. Оба они 
в очках. У семьи Лейпольдов очень интеллигентный вид. Они не смогли 
вспомнить слова «пес». Вначале хозяин даже пошутил� не приехали ли мы 
искать того пса� которого когда-то свекор информантки Александра Сергее-
вича называл по-славянски. Хозяева вызвались обзвонить своих знакомых и 
соседей� чтобы расспросить их о слове «пес». Разговоры по телефону заня-
ли много времени. Однако найти нужной информации не удалось. 

У четы Лейпольдов есть сын. Он заходил в гостиную во время нашей 
беседы. Сын учится. Ему надо много успевать� чтобы со всем управляться. 
У сына есть девушка. Родители нам радостно это сообщили. Наш визит к 
Лейпольдам не принес никаких открытий. Славянских реликвий мы не об-
наружили. Но общаться с хозяевами было приятно. И принимали они нас 
очень радушно. 

Дорога в наше село заняла больше часа. Мы могли наблюдать соседние 
деревни. В районе Вендиш Эверн села очень богатые. Здесь повсеместно 
чувствуется благосостояние. Очень много богатых домов. Зачастую дома 
построены по индивидуальному проекту. В Мекленбурге сельские дома бо-
лее однотипны. 

Начинается настоящая осень. Погода портится. Все меньше хочется гу-
лять по улице� а тянет беседовать с информантами в теплом доме. После 
розысков «пса» мы вернулись в нашу деревню. 
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Расшифровка записи беседы с Хансом Лейпольдом

M y l´n � � � v : Говорит Лёйпольд� который ведет хронику деревни.
L � u � � l � : Ic� �ab� ���n ��ss�n v�n ��� C���n��� ��� ��n L����� ang�fan-

g�n �a�� ��� �� Ja��� 1870 ��� O��sc���n�� b�g�nn�n. Da�als wa��n ��� L�u�� 
��� M��nung� �ass ��� Na�� ��n��sc� Ev��n ��� ��n��n zu �un �a�. Das G�b���� 
�n ��� �as D��f ��n��sc� Ev��n l��g�� �s� v�� �aus�n� Ja���n ��n w�n��sc��s� 
slaw�sc��s ����lungsg�b��� g�w�s�n. D�� �law�n un� ��� G���an�n� ��� �ab�n 
s�c� g�����f� g�g�n ��nan��� un� ��� �law�n s�n� zu��c�g����ng� w����n un� 
�as G�b��� �s�� zwa� n�c�� s� b�s����l� w�� ��u�� — s���� s��� ��nn b�s����l�� v�n 
G���an�n b�s����l� w����n un� l���gl�c� R�s�� s�n� �b��g g�bl��b�n �� — �ann 
�c� n�c�� g�nau sag�n� ab�� w����� �� Os��n un� �v�n�u�ll �n ��� G�b���� was 
j��z� ��n�lan� ���ß�� was j��z� �as �ann�v��sc�� ��n�lan� ���ß�� un� w����� �n 
�ac�s�n �s� ���b�sc��� �a �s� ��� w�n�…��� w�n�… ��� s��b�sc�� ���ac��� ��n� 
slaw�sc�� ���ac�� ���al��n g�bl��b�n un� ���� �s� ��� Na�� ��n��sc� Ev��n g�-
bl��b�n� was v��ll��c�� �azu f����� �ass �an ��n��� �as w��� l�ng��� Z��� w�n��-
sc��s� slaw�sc��s ����lungsg�b��� g�w�s�n. Ic� glaub� �as n�c��. Ic� ��n��� �ass 
��� Na�� l���gl�c� �a��� ������ �ass �s zw�� O��� ��� ���s�lb�n Na��n g�g�b�n 
�a� — wa�u� ���s�lb� Na��� w��ß �c� n�c��� ab�� ��� ���s�lb�n Na��n– un� 
��n D��f lag w����� �� Os��n� zu ��� G�b��� was� w�� g�sag�� v�� �un����� v�� 
Ja���n… un� �an sag��� �ass �s� w�n��sc�� als� �as w����� ös�l�c��� g�l�g�n� 
wu��� �as ��n��sc�� g�nann�� ��n� �ass �a j�… j��als ��n…�n ���s�� D��f 
��n w�n��sc��� M�nsc�� ��n slaw�sc��� M�nsc� v��ll��c�� g�w��n� �a�. Kann �c� 
sag�n� ��� Al��� ��s D��f�s �s�� ��s D��f�s D�u�sc� Ev��n — �a g�b� �s ��n� U�-
�un�� — �s �s� v��ll��c�� 750 Ja��� al�� �an �ann �as b�l�g�n� �ass �s s� al� �s� 
v��ll��c�� �s� ��n��sc� Ev��n ��nl�c� al�� �as b���u��� ab��� �s �s� j�ng��� �s �s� zu 
��n�� Z��� �n�s�an��n� als ���� sc��n ���n� slaw�sc��n M�nsc��n ���� w��n��n. 
Das ���ß�� �ass ��n��sc� Ev��n �s� nu� ��n Na��� ��� v��ll��c�� ����f����� �an 
��n�� �as w��� ��n��sc��s…

M y l´n � � � v : Nu ja� s�lc�� ös�l�c�� R�c��ung. Dan�� sc�ön� �an�� sc�ön.
L � u � � l � : Das �s� ��n� K���� un� ��� �s� n�c�� s� gu�� �ass �an s�� s�f��� 

l�s�n �ann� ��sw�g�n s���c�� �c� �as l��b��. Ic� z������ aus ��� C���n�� ��s L��-
���s L��bl�w� ��� ung�f��� �� Ja��� 1870 ��� O��sc���n�� v�n ��n��sc� Ev��n 
b�g�nn�n �a�. “��n��sc� Ev��n �s�� w�� ���s ��� Na�� sag�� ��� ��n ��n��n 
�n ������ung g������n. N�c� 1450 wa� �s ��n w�n��sc��s D��f� �a��� 4 �öf� 
un� 2�5 K�ssa��ns��ll�n. Es f���� ��n Na��n v�n ��n�� Mann�� na��ns Ev��-
a��s� ��� s�c� zu��s� ���� anbau��. Es wu��� nac� ��� Ev���n… Ev���n�n g�nann�. 
Auc� D�u�sc� Ev��n f����� nac� ��� s��n�n Na��n. ���n�� ���s���l f�lg��n 
n�c� ��n�g�� s� �ass �as �l��n� D��f w�� �b�n ang�g�b�n �n�s�an�. �ann ���s 
g�sc����n �s�� �ann n�c�� g�nau ang�g�b�n w����n� �as ��c� f��l� ��� Z��� s�c��� 
v�� �as Ja���aus�n�� �a 1023 �n al��n U��un��n ��� Ev���n�n sc��n g�nann� w��-
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��n. ��n��sc� Ev��n g��ö��� zu ��� Gau M���s���f ���� zu Oll�b�ugg�� ���s� 
Gau f����� ��n Na��n v�n M���s���f �s �s� �as j��z�g� L�n�bu�g. Auc� ��� A�-
c��na�s���c�� zu M���s���f �s� u�al� un� �s� ��� j��z�g� �an��-K��an�s-K��c��. 
Das �s� ��g�n�l�c� all�s� was �� zu ��� O�� g�sag� �a�� un���b��c�� �c� �al� �uss 
�an s���n� �b �c� n�c� was fin��… was auf ��n��sc� Ev��n ��n��u���� ��nn 
�önn�n ��� �al un���b��c��n…

N�c� ��n� Nac�sc���f�� “��� �uf��s�nf��� �n ��n��sc� Ev��n ��bau� �s�� 
g�b�´s n�c� j��z� ��n un���c�l�c��s K�nnz��c��n� �ass �s v�n ��n��n ��bau� �s�. 
E�n ��f �n ��ll���ng un� ��n ��f �n �ag�n g��ö���n un��� ��� V�g��� ��s G�af�n 
v�n �öb�.” Das �s� nu� ���s�� �l��n� �a�z� ��� s�c� �a�auf b�z����� ���� �ann 
�c� I�n�n sag�n� �ass als� n�c��s ���� �n ��� C���n�� s����� was auf ��� G��n-
�ung ��s D��f�s s�c� b�z����. Ic� ��n��� �ass ��� ���� L��bl�w� ��� ��� C���n�� 
ang�fang�n �a�� �a ��� �as ��ss�n ��� Z��� w�����g�g�b�n �a�� �a�als �a� �an 
ang�n����n� �ass all�s� was ��n��sc�- ���ß�� ���� was v��ll��c�� �uf��s�nf��� 
���� Run�l�ngsf��� �a�� �ass �as slaw�sc���� w�n��sc��� G��n�ung �s�� �as �a� 
s�c� ab�� �nzw�sc��n ���ausg�s��ll�� �ass �as n�c�� s� �s�.

M y l´n � � � v : Пребывание в деревне Вендиш Эверн позволяет сделать 
вывод о том� что либо информация� которую я получил в 1977 г. от зубного 
врача в Люнебурге доктора Шмидта� не соответствует действительности� 
по крайней мере на сегодня� либо доктор Шмидт что-то напутал� и человек� 
который называл собак «��s»� мог быть вообще не уроженец этих мест� миг-��s»� мог быть вообще не уроженец этих мест� миг-»� мог быть вообще не уроженец этих мест� миг-
рант из Саксонии или лужиц. 

{Die Aufnahme wird unterbrochen}
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1 ноября, среда

Из дневника Мыльникова

С утра солнечно� но небо в облаках. На сегодня намечено посетить ���-���-
�a��us�u� в Cl�nz�. Кленце впервые был упомянут в одном из трактатов 
Оттона I 24 апреля 956 г. как община Kl�n�zna. Музей в Кленце организован 
школьным учителем Ul��c� �c��ö���.

Эти дни размышлял о будущем труде по этнографии Северной Герма-
нии. Интересно сопоставить Вендланд и Ябельхайде. Там многие обычаи 
переживают свое время. Сохраняются (например� береза� хотя в лесах ее 
мало). Возможно влияние двух факторов: наличие сельскохозяйственного 
населения и сохранение его как членов товариществ (G�n�ss�nsc�af��n). 
Здесь же� в Вендланде� круглые деревни� происхождение которых спорно 
в этническом смысле� стали объектом туризма или купли-продажи. Значи-
тельная часть — богатые приезжие� а собственно сельского населения мало. 
Отсюда и обычай майского дерева — мало с�х молодежи� устраивают иног-
да сообща несколько соседних деревень. Или обычай бытует как туристи-
ческое развлечение (хотя таких примеров не встречал). Зато Троицу с бере-
зовыми ветвями празднуют� о других обычаях не знают. 

Швебе до сих пор свою книгу не принес� хотя обещал еще в понедель-
ник. Почему?

Музей в Кленце оказался закрыт (до 16 часов)� поэтому мы закупили 
еду и вернулись. Звонил Маркус фон Редай� задал несколько уточняющих 
вопросов и сказал� что статья о нас будет напечатана завтра.

У нашего хозяина в конце двора находится хозяйственная постройка со 
сплошным проездом — своего рода D��l� для современной техники. Если в 
старых домах D��l� почти не сохранились� его перестраивают в холл� город-D��l� почти не сохранились� его перестраивают в холл� город- почти не сохранились� его перестраивают в холл� город-
скую комнату� производят внутреннюю перепланировку с учетом современ-
ной городской культуры� то для техники делают своего рода n��-D��l�. Это 
очень важный элемент влияния традиционной культуры на современную 
сельскохозяйственную культуру.

Еще раз поехали в Кленце� но музей оказался закрыт. Надо было искать 
Шредера и т.п. Мы повернули обратно. Перед этим Шульце показал нам 5 
полотен� которые он расписал с двух сторон (полотно 8 м стоит 200 ДМ) — 
виды Кленце по случаю «���g��ball»� который в последние годы устраи-���g��ball»� который в последние годы устраи-��g��ball»� который в последние годы устраи-�g��ball»� который в последние годы устраи-»� который в последние годы устраи-
вались общиной. Панно посвящались разным датам (надо его расспросить 
подробнее). Еще раз звонил Ковалевскому.

Я спросил Шульце� можно ли его сооружение� названное мной «n��-
D��l�»� назвать Qu�����l� (т.к. дверь здесь в боковой стене) — он с этим вро-»� назвать Qu�����l� (т.к. дверь здесь в боковой стене) — он с этим вро-Qu�����l� (т.к. дверь здесь в боковой стене) — он с этим вро- (т.к. дверь здесь в боковой стене) — он с этим вро-
де согласился. 
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Теперь о вендском влиянии. Оно сильно в немецком фольклоре. Более 
того� без фигуры венда (плюс или минус) его невозможно представить. Лю-
бопытно� что в общественном сознании вендландские (и прочие славянс-
кие) этнонимы почему-то сопоставляются не с польским� а с русским язы-
ком. Так же и обычаи. Например� в повествовании Карла Элерса (1928) «D�� 
��s�g�fa�� b�� ����n».

Вечером внезапно сильный дождь.

Из дневника Ивановой

Мы уже неделю хотим попасть в краеведческий музей города Кленце. 
Дважды попытки были неудачными — последний раз� когда музей был от-
крыт — минувшие выходные. Теперь до весны. Поэтому нам осталось толь-
ко запечатлеть себя перед его запертой дверью. 

Сегодня мы решаем разные бытовые проблемы в Кленце� я звоню Воль-
фгангу� оставляю наши координаты. А после обеда (русского обеда� в 3 часа) 
идем пешком из Баузена по окрестностям� заходим в рундлинг Гранштедт. 
Нам здесь движения явно не хватает — все больше мы едим да пьем кофе с 
пирогами и тортами. Мы с Машей уже давно сожалеем� что не взяли крос-
совки и не можем бегать кросс� поэтому уже несколько вечеров к ряду мы 
занимаем своими телами пол комнаты Саши Новика и выполняем долгие 
мучительные упражнения� чтобы заставить мышцы поверить� что они еще 
есть. 

Сегодня позвонил Вольфганг и обещал приехать в гости на выходных. 
Когда стемнело� мы снова пошли прогуляться� на сей раз решили дойти 

до Буссау. Сегодня All�����l�g�n — Хэллоуин� что ли. В густой черноте ночи 
Буссау встретил нас одинокими ярко-рыжими огоньками. Это действитель-
но вырезанные фонарики-тыквы� что стоят в окнах� на столбах крыльца� у 
ворот. И ни души на улицах. Только когда мы подходим к кладбищу� в доме 
на чердаке кто-то издает жуткие скрипучие звуки. Кто это? Летучие мыши 
или…

Фотодневник

F-14. �-34 Кленце. Участники экспедиции 2000 г. А.А. Новик� Ю.В. Ива--14. �-34 Кленце. Участники экспедиции 2000 г. А.А. Новик� Ю.В. Ива-�-34 Кленце. Участники экспедиции 2000 г. А.А. Новик� Ю.В. Ива--34 Кленце. Участники экспедиции 2000 г. А.А. Новик� Ю.В. Ива-
нова и А.С. Мыльников перед городским краеведческим музеем г. Кленце.

F-14. �-35 Окрестности Баузена (под Кленце). Поля подсолнечника.
F-14. �-36 Прогулка по рундлингу Гранштедт. Владения местных крес-

тьян. Вендландская порода овец.
F-14. �-37 Прогулка по рундлингу Гранштедт. Участница экспедиции 

Ю.В. Иванова и качели местных детей.
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F-15. �-1 Баузен (Кленце). Полотна работы Херрманна Шульце на дворе. 
Херрманн Шульце — хозяин дома� где находилась вендландская квартира 
экспедиции. Х. Шульце — художник и каллиграф� автор многочисленных 
акварелей и текстов� оформитель баннеров и плакатов. Эти полотна (вид 
улицы Кленце и герб города) были выполнены Шульце по заказу городской 
управы Кленце для празднования дня города. Фотография сделана из окна 
второго этажа дома Шульце.

F-15. �-2-3 Буссау. Фонарики из вырезанной тыквы в День всех святых.
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2 ноября, четверг

Из дневника Мыльникова

Утро пасмурное, но, может быть, погода разойдется. Мы в Данненберге. 
Вступительная беседа с заместителем главы архивного учреждения горо-
да Данненберга Мартином Шульцем. Молодой человек говорил о высоком 
уровне локального вендландского самосознания, о борьбе вокруг сооруже-
ния могильника радиоактивных отходов. Существует обычай вывешивать 
на авто и на окнах этикетки «Freie Republik Wendland». Это не национальное 
немецкое, а локальное, территориальное самосознание, включающее в себя 
и прежние неисчезнувшие традиции. Я это сравниваю с Калининградом. 

Женщины носили: замужние — черный, незамужние — красный чепец.

Снова объявился Вольфганг Хеннинг из Гамбурга. С ним по собствен-
ной инициативе связалась Юля, которая знает какой-то его номер. Он отве-
тил через несколько часов. Сказал ей, что был в США, а теперь приедет к 
нам в субботу, а на воскресенье пригласил в Целле. Я не возражаю, но сам 
останусь здесь. Хеннинг для меня неясная фигура, и ехать с ним и получать 
угощения за его счет мне неудобно. Короче, я не знаю, кто он и почему к 
нам прилип.

Далее встреча с Undine Stiwich. У нее коробка с краткими хрониками 
деревень.

Braasch (1992): первое упоминание как Braasche в Люнебургском ленном 
регистре 1330–1352 гг. Затем 1360 как �����, 1�50 ��� ������, топоним, ско-�����, 1�50 ��� ������, топоним, ско-, 1�50 ��� ������, топоним, ско-��� ������, топоним, ско- ������, топоним, ско-������, топоним, ско-, топоним, ско-
рее всего немецкого происхождения (средневерхненем. brasch «шум, крик» 
или brase, b����� «игла»).

���ni�� (1992). Первое упоминание — ���n���� в регистре владений 
1�50 г. Происходит от славянского bar(a) «болото».

������ i� ������ (1992). Первое упоминание — �����, ����� в Люнебург- i� ������ (1992). Первое упоминание — �����, ����� в Люнебург-i� ������ (1992). Первое упоминание — �����, ����� в Люнебург- ������ (1992). Первое упоминание — �����, ����� в Люнебург-������ (1992). Первое упоминание — �����, ����� в Люнебург- (1992). Первое упоминание — �����, ����� в Люнебург-�����, ����� в Люнебург-, ����� в Люнебург-����� в Люнебург- в Люнебург-
ском ленном регистре 1330–1352 гг., далее в регистре владений 1�50 г. как 
Breß i� Brucke и b����n «Bruke». В регистре владельцев домашнего скота по 
округу Данненберг и Хитцакер 156� г. — Brese i� Brocke. 

D��n��� упомянут впервые в Люнебургском ленном регистре 1330–
1353 гг. как D��n����. Вероятно, происходит от славянского dob «дуб».

(Остальное записано у Юли.)
После краткой беседы и чашки черного кофе без сахара мы зашли в бюро 

информации, получили карты, посмотрели выставку лягушек (которую ор-
ганизовали местные члены партии зеленых), разделились и отправились гу-
лять — я и Саша по одному, Юля и Маша — вместе. Затем все собрались и 
поехали в деревню, где живет Ундине Штивих (по ее приглашению). Там 
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был кофе� бутерброды и длительная беседа об этнографии Вендланда. Бесе-
да записана на магнитофон. 

Я спрашивал о ней и ее предках (знает до XVII в. — все были из Вен-XVII в. — все были из Вен- в. — все были из Вен-
дланда)� об особенностях обычаев� о Рождестве� Пасхе� Майском дереве� 
Троице� Праздниках урожая ��c. Она сказала� что майское дерево� которое 
стояло до четырех недель� это было прежде K��uz- un� K��n�nbau� (бере-K��uz- un� K��n�nbau� (бере-- un� K��n�nbau� (бере-un� K��n�nbau� (бере- K��n�nbau� (бере-K��n�nbau� (бере- (бере-
за)� что широко отмечали Троицу� делали беседки без крыши (общение с 
космосом)� украшали ветками. Обрядов на Иванов день (24 июня) она не 
знает. Никогда не слышала о празднике первого снега. В одежде: замужние 
женщины носили черные чепцы с красными лентами (как в МАЭ)� а неза-
мужние — красные чепцы. Главный бог был Чернобог. Ее бабушка знала и 
употребляла несколько вендских слов (она их назвала). Сейчас она ведет са-
модеятельный кружок народного танца (подарила нам кассету)� участники 
поют свадебную песню� записанную Парумом Шульце. Музыка народная. 
Параллелей с лужичанами они не проводят (в отличие от Любельна). Она 
подарила свою книгу и еще несколько мелочей. Но подарить МАЭ что-ни-
будь не захотела (у нее� по ее словам� ничего нет� а что было� она отдала в 
музей в Любельне и танцорам). Ряд вопросов о ведьмах и т.п. задала Юля� 
Саша спросил о ремесле. Я спросил� почему в Вендланде и раньше� и сейчас 
принято сравнивать народную культуру с русской� а не с польской� напри-
мер. Она подтвердила� что это так� но почему — не знает.

Сегодня в газете «Elb�-J���z�l-Z���ung» опубликована о нас заметка фон 
Редая� но без его подписи и без наших фото. Штивих сказала� что позабо-
тится� чтобы о нас было написано еще. По сравнению с «Lu�w�gslus��� �a-Lu�w�gslus��� �a- �a-�a-
g�bla��» эта публикация выглядит жалко. По дороге к авто я купил два номе-» эта публикация выглядит жалко. По дороге к авто я купил два номе-
ра� разговорился с продавцом. Его фамилия ��a�lb�c� — он недавно здесь 
живет� почему «b�c�» — не знает («Я никогда не задумывался об этом»). 
Херрманн Шульце� наш хозяин� дал мне несколько старых газетных вырезок 
о Вендланде в порядке подготовки нашей с ним беседы.

Из дневника Ивановой

К 10 утра мы едем в Данненберг� где назначена встреча с заместите-
лем директора архива в городском управлении. Его зовут Мартин Шульц� 
он переехал в Вендланд недавно� но все равно считает себя «убежденным 
вендландцем». Поэтому с гордостью наклеил на свой автомобиль стикер с 
символикой Вендланда и словами «R��ubl�� F����s ��n�lan�» — теперь� го-R��ubl�� F����s ��n�lan�» — теперь� го- F����s ��n�lan�» — теперь� го-F����s ��n�lan�» — теперь� го- ��n�lan�» — теперь� го-��n�lan�» — теперь� го-» — теперь� го-
ворит� в регионе это стало модно. Говорит� что вендландцы очень сильно 
отличаются от прочих немцев и хотят когда-нибудь получить независимость 
от канцлера и федеративной республики. Здесь очень ярко выражено само-
сознание жителей� в первую очередь из-за борьбы против строительства в 
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Горлебене могильника для радиоактивных отходов со всей Европы� который 
в скором будущем должны достроить.

Через полчаса нас приняли в офисе госпожи Штивих. Она руководит го-
родским архивом Данненберга и является автором нескольких архивных опи-
саний деревень славянского происхождения в окрестностях Данненберга.

После беседы с Ундине Штивих мы направляемся в городской музей 
в башню� затем гуляем по солнечному городу. Сегодня отличная осенняя 
погода.

Мы все время хотим есть. Две хрустящие сырные булочки� купленные в 
пекарне на главной улице� ненадолго утолили «легкий голод»� который еще 
вернется…

В 14.30 Ундине нас пригласила к себе. Она живет в деревне Кармитц�
Ka����z в доме� который раньше принадлежал L��c��nw�sc����n — женщи- в доме� который раньше принадлежал L��c��nw�sc����n — женщи-L��c��nw�sc����n — женщи-�sc����n — женщи-sc����n — женщи- — женщи-
не� которая мыла покойников в деревне. Дом стоит на окраине деревни� не в 
самом рундлинге� поэтому он сохранился� в отличие от домов ядра деревни� 
которые погибли во время пожара в XIX в. Сегодня это единственный дом 
в Кармитце старше 200 лет. Женщины� которые моют покойников� всегда 
селились за пределами деревни — жить среди других членов общины им 
не разрешалось. Считается� что эти женщины способны общаться с потус-
торонними силами и духами� так как связаны с иным миром� а люди всег-
да испытывали страх перед мертвыми. Если кто-то умирал� звали L��c��n-L��c��n-
w�sc����n� но в обыденной жизни они были почти что исключены из жизни 
общины — считали� что у них дурной глаз� что они могут сглазить детей 
или скот. Это всегда была одна и та же женщина для всей деревни� свое 
«ремесло» она получала от матери� а та� в свою очередь — от своей матери� 
и так оно оставалось делом одной семьи.

Ундине очень хорошо знает Хайнриха Хальбома. Такие лекари называ-
ются в Вендланде �un������l��. Ундине знала и другого� «настоящего враче-�un������l��. Ундине знала и другого� «настоящего враче-. Ундине знала и другого� «настоящего враче-
вателя» (��n�n �c���n �un������l��)� который никогда не брал денег или по-��n�n �c���n �un������l��)� который никогда не брал денег или по- �c���n �un������l��)� который никогда не брал денег или по-�c���n �un������l��)� который никогда не брал денег или по- �un������l��)� который никогда не брал денег или по-�un������l��)� который никогда не брал денег или по-)� который никогда не брал денег или по-
дарков за лечение. Только если подношения или деньги присылали позже� в 
конверте без имени отправителя� тогда он оставлял их у себя. «Укажи я свой 
обратный адрес� — говорит Ундине� — он отослал бы их обратно. Хальбом 
же слишком любит� чтобы ему платили». Старый знахарь (его звали Штеб) 
умер� и его знание ушло вместе с ним� потому что он не нашел преемника� 
который мог бы его унаследовать. Люди говорят� знахари не могут спокойно 
умереть в этом случае� потому что душа их продана� но насколько Ундине 
знает� Штеб умер спокойно и тихо. 

Все вендландцы� что называется� «двоеверцы»: здесь позднее всего было 
введено христианство� и долгое время сохранялись языческие обычаи и су-
еверия. Здесь поклонялись Чернобогу� но и на всякий случай крестились. 
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Такая вот удвоенная безопасность. Даже знахари� которых здесь называют 
еще Klug� F�au�n� Kl�� F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na-Klug� F�au�n� Kl�� F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na- F�au�n� Kl�� F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na-F�au�n� Kl�� F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na-� Kl�� F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na-Kl�� F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na- F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na-F�u� совершают все действия во имя Христа (�� Na-� совершают все действия во имя Христа (�� Na-�� Na- Na-Na-
��n G����s)� чтобы люди знали: это доброе дело. Церковь обходит внима- G����s)� чтобы люди знали: это доброе дело. Церковь обходит внима-G����s)� чтобы люди знали: это доброе дело. Церковь обходит внима-)� чтобы люди знали: это доброе дело. Церковь обходит внима-
нием эту сторону жизни народа и не хочет иметь дело со знахарями. Врачи 
принимают их� признают помощь «домашней медицины» в тех случаях� 
когда официальная не в силах помочь. В случае рожистого воспаления или 
опоясывающего лишая� например� они говорят пациенту: «Идите туда-то и 
туда-то» — и указывают� куда. Это обычная формула. 

Знахари в деревне или в районе обычно известны поименно� а сами себя 
они предпочитают никаким особым названием не обозначать. 

Ундине� конечно� знакома с доктором Швебе� но не со всеми его мыс-
лями по поводу Вендланда она согласна. Она признает� что Швебе написал 
серьезную научную работу� но он в Вендланде чужой� ведь он из Саксонии� 
а здесь в деревенской глубинке Вендланда даже горожане считаются чужа-
ками. Ее родители были среди информантов Швебе� как и многие другие 
односельчане. Крестьяне и вообще сельское население часто при расска-
зах приукрашивали события или вообще много чего плели� чтобы казаться 
важнее и ученее. Поэтому не все из того� что приводит и интерпретирует 
Швебе в своей книге (которую мы вчера получили в дар)� соответствует 
действительности. 

И тут же Ундине с удовольствием представила нам свою книгу (и тут 
же подарила)� где она в соавторстве с Йоргом Дюкером излагает обычаи и 
легенды Вендланда как его житель� как человек� смотрящий на его историю 
изнутри. Поэтому на все вопросы� касающиеся свадебной и календарной 
обрядности вендландских деревень� Ундине отвечала лишь отсылкой к со-
ответствующим страницам ее книги «Das Ja������lz zu G�ab�w». Перед 
Пасхой разжигают костер из бузиновых дров� в другие же дни нельзя жечь 
бузину� потому что она считается деревом карликов. Они пекут хлеб на этих 
дровах� самый вкусный на свете хлеб� такой вкусный� что� однажды попро-
бовав его� никакой другой хлеб уже не станешь есть.

Ее дом очень большой; диле в нем расположено поперек — Qu�����l�. 
Сейчас оно полностью перестроено� после перестройки дома это помеще-
ние соединили с бывшими стойлами� и возникло единое помещение� кото-
рое нынче служит большой гостиной или залом. Обстановка этого внуши-
тельных размеров помещения напоминает этнографический музей: здесь 
множество разнообразных корзин и целое собрание тростей; горшки и шку-
ры� а также несметное число всяких чисто немецких безделушек� которые 
просто тяжело описывать. На низком столике� за которым мы пьем кофе и 
чай� стоит керамический сервиз — ���g�l и частично не-Бюргель� но очень 
похожий. Несущие балки фахверка старые — кое-где они даже сохранили 
следы от зубов лошадей — очень хорошо вписываются в этот интерьер� вы-
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держанный в сельском стиле. Самое ужасное в этом доме — это тысячи и 
тысячи кошачьих и собачьих волос� шерсть повсюду и прилипает она от-
менно и надолго. У фрау Штивих� которая в свои пятьдесят с лишним носит 
легкомысленные хвостики и чересчур яркий макияж� пять собак� четыре 
кошки� хомяк� шиншилла и еще кто-то. 

Поскольку нам уже до невозможности надоел кофе� она любезно приго-
товила зеленый цитрусовый чай; тем� кому не надоел� — кофе; настряпала 
целый стол разнообразных бутербродов с ветчиной� сыром� паштетом� мяс-
ным салатом и не по сезону рождественский штоллен. 

Ундине хранит оригинальный вендландский костюм� который прина-
длежал ее бабушке и который та� в свою очередь� унаследовала от своей 
прабабушки. Обычно праздничная одежда в Вендланде передавалась по 
женской линии: костюм был очень дорог� надевали его редко и потом очень 
бережно хранили. И бабушка� и мать� и сама Ундине венчались в этом кос-
тюме — с чепцом� передником� яркими лентами. Все три женщины в этой 
семье выступали в танцевальном ансамбле «D� Öw��������s». Эти «настоя-D� Öw��������s». Эти «настоя- Öw��������s». Эти «настоя-w��������s». Эти «настоя-». Эти «настоя-
щие� оригинальные вендландские танцы» вместе с костюмом передавались 
в семье Ундины из поколения в поколение. Фрау Штивих вынесла головной 
убор — красный� с расшитыми лентами — такой� как хранится с 1995 г. у 
нас в Кунсткамере. Такой чепец носили незамужние девушки� на замужних 
был такой же� но черного цвета. Этому чепцу около 150 лет� и его нам Унди-
не не подарила: он ей нужен всякий раз на выступлении.

Из дневника Новика

Продолжаю вести свой дневник. Я исписал уже две общие тетради. При-
ступаю к третьей. Припасенные в России тетради закончились. Буду вести 
записи уже на немецких «носителях». В целях экономии бумаги пишу на 
обложке большого немецкого блокнота� который служит отныне полевым 
дневником.

Сегодня у нас была поездка в г. Данненберг (Dann�nb��g). Этот населен-Dann�nb��g). Этот населен-). Этот населен-
ный пункт очень важен для изучения Вендланда. Здесь находится большой 
городской архив. В нем собрана уникальная картотека с описанием топони-
мов славянского происхождения. Об этой картотеке нам рассказывали мно-
гие местные краеведы. Встречу в архиве нам назначили на 10.00. утра. Мы� 
чтобы не опоздать� отправились из дома заранее� в 8.30. У нас был большой 
запас времени. Нужно было учитывать всякие непредвиденные обстоятель-
ства. В Данненберг мы приехали в 9.00. Весь путь из нашей деревни не за-
нял более получаса. Мы� воспользовавшись свободным временем� зашли 
в магазин «Альди» («ALDI»). Купили разных продуктов. Когда живешь в 
деревне� где нет никакого магазина� всегда стоит воспользоваться случаем 
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для покупок про запас� чтобы не ездить лишний раз в город. Покупки мы 
оставили в припаркованной у «Альди» машине� а сами отправились в центр 
города. Данненберг совсем небольшой. Центр города представляет собой 
сплошную пешеходную зону. 

К назначенному времени мы пришли в здание районного архива (K���-K���-
sa�c��v). Сопровождала нас Ундина Штивих (Un��n� ���w�c�). Эта дама — 
инициативный деятель местной краеведческой ячейки� и вместе с тем рьяно 
хранит вендские обычаи (либо то� что таковыми считает). Во всяком случае� 
она утверждает� что она — вендка. И отстаивает это весьма активно. Жалу-
ется� что вот язык вендский утрачен� а самосознание вендское остается.

Мы должны были встретиться с одним из руководителей архива. Он 
назначил нам встречу на 10.00. утра. Мы пришли� конечно� на несколько 
минут раньше. Начальник� господин Шульц (�c�ul�z)� разговаривал по теле-�c�ul�z)� разговаривал по теле-)� разговаривал по теле-
фону� а мы стояли в приемной. Телефонный разговор явно затягивался� но 
хозяин кабинета особо не торопился закончить разговор� видя� что мы уже 
пришли. Так что в Германии далеко не все руководители владеют правилами 
делового и светского этикета. А если и осведомлены о них� то не спешат их 
применять в жизни. Наконец повесив трубку� господин Шульц пригласил 
нас в свой кабинет. 

Офис руководителя отделан по-современному� мебель здесь вся новая. 
Хозяин кабинета был одет в голубую сорочку� золотистый галстук� клет-
чатый зелено-коричневый пиджак� черные брюки� черные носки и черные 
туфли. Подобная одежда уже несколько старомодна� однако многие руково-
дители в Германии считают ее весьма уместной для делового стиля. Госпо-
дин Шульц оказался очень приятным собеседником� с готовностью нас вы-
слушал и предложил всяческую помощь. Он был очень доволен разговором 
с нами� и беседа шла непринужденно. Мы нуждались в его поддержке� а 
ему� очевидно� льстило то� что его учреждение может помочь международ-
ной научной экспедиции. После разговора с начальником мы отправились в 
кабинет Ундины Штивих. Ее рабочее место находится в другой постройке и 
имеет отдельный вход. Все здание также хорошо отремонтировано и начи-
нено необходимым оборудованием. 

Первым делом хозяйка предложила нам в своем офисе зеленый чай и 
кофе. К кофе не было подано сахара либо сливок. Это для Германии скорее 
нонсенс. Однако надо учитывать оригинальность самой хозяйки офиса. Она� 
конечно� на диете и просто не держит никаких излишков на своем рабочем 
месте. А посетители здесь бывают редко. Беседа за чаем была приятной. 
Ундина Штивих к нам явно прониклась симпатией.

После разговора и напитков мы приступили к осмотру картотеки. Кар-
тотека представляет собой большое количество ящиков� расставленных на 
стеллажах. Стеллажи занимают все пространство обширной комнаты по пе-
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риметру. В картонных коробках по алфавиту разложены папки� в которых 
собрана информация по всем окружным деревням. Картотека очень старая. 
В архиве еще не перевели всю информацию на электронные носители. Сре-
ди названий деревень очень много славянских топонимов. Это бросается в 
глаза сразу. Материал для исследования очень богатый. Мы решили огра-
ничить свою работу какими-то рамками. Из всей обширной документации 
мы выписывали дату первого упоминания каждого населенного пункта. Тем 
самым мы собрали названия всех местных деревень. 

В здании архива проходят различные общественные мероприятия. Меня 
поразило то� что стены местного туалета сплошь исписаны граффити. Та-
кого в Германии я еще не встречал. Вроде бы полурежимный объект� госу-
дарственное учреждение — и такое! Ундина сказала� что в здании проходят 
занятия молодежи. 

После работы в архиве мы пошли в здание городской информации. Нас 
туда любезно вызвалась проводить сама госпожа Штивих. Здание городской 
информации расположено в самом центре города на главной пешеходной 
улице. Институт городской информации возник в Германии относительно 
недавно. Раньше подобные учреждения были лишь в основных городах и 
местах� посещаемых большим количеством туристов. Теперь информацион-
ные центры возникли повсеместно. Это очень удобно. В любой точке Гер-
мании можно зайти в информационный центр и получить все необходимые 
материалы и буклеты с разнообразнейшей информацией. 

В учреждении информации Данненберга нас встретили весьма любезно� 
предоставили всю интересующую информацию� выдали бесплатно множес-
тво рекламной литературы и красочных проспектов. В изданных городски-
ми властями буклетах можно почерпнуть сведения по истории отдельных 
населенных пунктов� экономике района� культурной жизни� узнать много 
интересного о природе края� его флоре� фауне� а также почитать об интерес-
ных людях� живущих здесь. 

В зале информации установлен большой стол� на котором выставлены 
фотографии различной живности� обитающей в здешних местах. На рав-
ных с представителями животного мира выставлена фотография челове-
ка. Напротив каждого изображения стоит большая полуфаянсовая тарелка 
итальянского производства (я посмотрел обратную сторону посудины)� 
накрытая крышкой из нержавеющей стали (обычно такие крышки служат 
для сохранения блюда горячим). Столовый прибор очень эффектный. Если 
поднять металлическую крышку над каждой из тарелок� то можно увидеть 
изображение рациона того или иного животного� представленного на столе. 
Так� к примеру� на тарелке рядом с фотографией аиста были нарисованы 
лягушка� травка� семена� кузнечик и проч. Все тарелки пестрели яркими и 
привлекательными изображениями. Было видно� что к экспозиции подошли 
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творчески. Подобному экспонированию могли бы позавидовать и столич-
ные музеи� и выставочные центры.

В здании информационного центра на втором (в русском понимании) 
этаже (а по-немецки это первый этаж) была устроена выставка� посвящен-
ная лягушкам. Я снял экспозицию на видеокамеру. Полы выставочного зала 
были застелены мягким покрытием� так что создавалось впечатление� что 
вы ходите по болоту или топкой трясине. Аудиозапись воспроизводила ква-
канье лягушек. Разноголосица квакушек впечатляла. Сейчас ученые выяс-
нили� что у лягушек в разных местах существуют особые языки� не понят-
ные сородичам из других регионов. Лягушка� попавшая в другую область� 
может не уметь продолжить род� не поняв призывных звуков своих сопле-
менников. Но не нужно быть специалистом� чтобы услышать� насколько 
разные бывают лягушечьи голоса. В выставочном зале было установлено 
огромное количество компьютеров� предлагавших короткие ролики о жиз-
ни лягушек в природе� различные сведения о них и т.д. Страшно подумать� 
сколько денег было потрачено на эту выставку городскими властями! В Гер-
мании часто удивляешься размаху культурных мероприятий даже в провин-
ции. И остается только завидовать. 

После посещения информационного центра мы пошли погулять по горо-
ду. Данненберг — очень красивый и интересный город. Он совсем неболь-
шой. Его центральная улица полностью пешеходная. Все остальные улоч-
ки отходят от нее в перпендикулярном направлении. Они уступают глав-
ной улице по красоте и ухоженности. В Данненберге возвышается высокая 
кирха. Ее величественный шпиль виден далеко за пределами города. Кирха 
сложена из темно-красного кирпича. А дома в городе самые разные. Здесь 
есть и яркие фахверки� и кирпичные дома в старом стиле� и совершенно но-
вые сооружения. На главной улице расположен хороший книжный магазин� 
в котором можно заказать любую книгу� имеющуюся на книжных складах 
Германии. Много уютных кафе и разнообразных магазинчиков.

Ярмарки проходят здесь перед зданием информационного центра. Сель-
скохозяйственные продукты превосходного качества� но и цены на них весь-
ма высокие.

После прогулки по городу мы поехали домой к Ундине Штивих. Она 
пригласила нас навестить ее� обещала что-нибудь приготовить и угостить. 
Ундина Штивих живет в деревне. На работу в город она ездит на маши-
не. После того� как ей помогли устроиться на работу в архив� она решила 
отделать самым лучшим образом свой дом. Наш путь на машине не занял 
много времени. Дом госпожи Штивих мы нашли сразу. Он стоит на дере-
венской улице� на которой дома расположены лишь с одной стороны. Дом 
стоит к улице большим фасадом. Поэтому из большинства окон открывается 
прекрасный вид на бескрайние просторы Вендланда. Никакие сооружения 
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не препятствуют обзору. Это самый прекрасный вид� который я когда-либо 
видел из немецкого жилища! Сразу же за деревенской дорогой начинаются 
бескрайние поля с пастбищами. А на линии горизонта растут величествен-
ные деревья� раскинувшие свои кроны широко по сторонам. Впечатление 
такое� что вы в африканской саванне� где на сотни километров нет ни одной 
живой души. Да и природа на редкость не похожа на традиционный немец-
кий ландшафт. Здесь чувствуется какая-то неукротимая дикость. Ундина 
Штивих — молодец� что сумела купить дом в таком чудном месте. Когда-
то Александр Генис сказал� что по-настоящему богатые люди покупают не 
дом-жилище� а вид из окна. Ундина Штивих смогла купить один из лучших 
видов в Германии. Жить в густонаселенной стране� застроенной промыш-
ленными предприятиями и жилыми домами� с таким видом из окон� когда 
не видно ни одного следа человеческой цивилизации� кажется практически 
не реальным.

Сам дом представляет собой одноэтажную постройку� явно не служив-
шую прежде домом зажиточного бауэра (�au��). Дом Ундины Штивих — 
типичное сельское жилище бедного сельскохозяйственного рабочего. 
Лишь в последние годы спрос на дома в сельской местности возрос� и 
цена такого дома стала очень высокой. Хозяйка любовно отремонтирова-
ла свой дом. Все выкрашено свежей краской� дом оборудован� с любовью 
обставлен. 

Когда попадаешь в этот дом� то словно оказываешься в этнографическом 
музее. Он буквально забит от пола до потолка предметами традиционной 
культуры. Убранство дома максимально приближено к старинному деревен-
скому быту. Имеющаяся современная мебель заставлена почти музейными 
экспонатами: старинными зонтами� куклами. Кругом висят� стоят� лежат на 
боку плетеные корзины� ковши� лукошки. За балками потолка висят всевоз-
можные старинные сельскохозяйственные и ткацкие орудия. Жилище госпо-
жи Штивих можно рассматривать как краеведческий музей. Более того� не 
всякий краеведческий музей имеет такое количество экспонатов. Нам сразу 
стало ясно� что госпожа Штивих — отличный информант� и рассказать она 
может нам много всего интересного. Но вот для нашего музея она вряд ли 
нам что-нибудь подарит. Раз человек так интересуется прошлым своего род-
ного края и собирает вещи традиционного быта� то он с трепетом относится 
к каждому предмету своей коллекции и ни за что не расстанется ни с одним 
из них� даже под давлением великих идеалов помочь в комплектовании ев-
ропейских фондов первого российского музея� основанного императором 
Петром I. Жаль� но это так. Александр Сергеевич Мыльников попросил у 
хозяйки что-нибудь подарить для нашего музея� но его просьба повисла в 
воздухе без ответа. Не стоило и просить� подумали мы с Юлией. Собиратели 
и коллекционеры — народ жадный. Впрочем� как и музейщики. 
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В доме у госпожи Штивих много не только этнографических вещей. 
У нее много и домашних животных. У хозяйки в доме живут четыре собаки� 
одна собака — во дворе� четыре кошки� а еще шиншилла — красивая серая 
крыса с розовыми ушами. Шиншилла сидит в большой клетке� которая сто-
ит в большой комнате� служащей гостиной. Она очень смешная� на длинных 
худеньких ножках� с торчащими ушками� и очень застенчивая. А вот кошки 
и собаки огромной стаей носятся по дому. На время нашего визита их всех 
отправили в другое помещение� чтобы они не мешали разговору. Однако от 
шерсти домашних животных нас избавить не удалось. Мне потом пришлось 
долго счищать шерсть с одежды. Хозяйка дома экстравагантна во всем� и в 
своих пристрастиях к домашним животным� и в своем увлечении прошлым 
родного края� и в любви к жизни. Под деревенский стиль обставлены не 
только жилые покои� но и ванная комната. Она выдержана в бежевых тонах. 
Даже крышка унитаза деревянная� дубовая. 

К нашему приезду госпожа Штивих приготовила большое количество 
бутербродов. Она успела заехать в магазин. Купила сыра� паштета� ветчины. 
Предложила нам вкусный кекс. Разговор с хозяйкой был очень интересный. 
Она считает себя славянкой. А потому с радостью рассказывает о славянс-
ком прошлом Вендланда. Она разучивает старинные танцы� песни� вспоми-
нает детские стихотворения. Во время нашей беседы в дом запросто зашла 
соседка� перекинулась парой фраз и ушла. Обычно в немецких домах не 
приняты такие несанкционированные визиты. Видно� что в доме у Ундины 
Штивих с немецким этикетом дела обстоят проще.

Визит к информантке был очень содержательным. Мы много записали 
на диктофон. Такие люди� как она� очень продвигают работу экспедиции.

Фотодневник

F-15. �-5 Данненберг. Фахверки главной торгово-пешеходной улицы. 
Рынок расположился напротив туристического информационного центра 
города.

F-15. �-6 Данненберг. Фахверки главной торгово-пешеходной улицы.
F-15. �-7 Данненберг. Фахверки главной торгово-пешеходной улицы.
F-15. �-8 Данненберг. Фахверки главной торгово-пешеходной улицы.
F-15. �-9-10 Данненберг. Боковые улочки старого города.
F-15. �-11 Данненберг. Двор в центре старого города. На трубе — гнездо 

аиста.
F-15. �-12 Данненберг. Вид с центральной улицы на отель «Al�� ��s�» и 

главную церковь города.
F-15. �-13 Ундине Штивих� руководительница вендского народного ан--15. �-13 Ундине Штивих� руководительница вендского народного ан-�-13 Ундине Штивих� руководительница вендского народного ан--13 Ундине Штивих� руководительница вендского народного ан-

самбля самодеятельности� коренная жительница Вендланда� работник го-
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родского архива Данненберга� краевед� информант экспедиции. В гостиной 
дома Штивих после беседы. 

F-15. �-14 Кармитц. Ундине Штивих у своего дома провожает участни--15. �-14 Кармитц. Ундине Штивих у своего дома провожает участни-�-14 Кармитц. Ундине Штивих у своего дома провожает участни--14 Кармитц. Ундине Штивих у своего дома провожает участни-
ков экспедиции. 

F-15. �-15 Кармитц. Дом Ундины Штивих со стороны фронтона� об--15. �-15 Кармитц. Дом Ундины Штивих со стороны фронтона� об-�-15 Кармитц. Дом Ундины Штивих со стороны фронтона� об--15 Кармитц. Дом Ундины Штивих со стороны фронтона� об-
ращенного во двор. Надпись на балке: JO�ANN �EINRIC� �RO�M DO-JO�ANN �EINRIC� �RO�M DO- �EINRIC� �RO�M DO-�EINRIC� �RO�M DO- �RO�M DO-�RO�M DO- DO-DO-
RO��EE ELIE�E�E�� �RO�M GE�OREN �OL�ER�. DEN 20 ��EN 
JUNI 1849. Эта стена сохранила первоначальное плетено-глиняное на- 1849. Эта стена сохранила первоначальное плетено-глиняное на-
полнение каркаса. В этой части дома расположены хозяйственные помеще-
ния и кухня.

F-15. �-16 Кармитц. Дом Ундины Штивих с боковой стороны� обращен--15. �-16 Кармитц. Дом Ундины Штивих с боковой стороны� обращен-�-16 Кармитц. Дом Ундины Штивих с боковой стороны� обращен--16 Кармитц. Дом Ундины Штивих с боковой стороны� обращен-
ной к улице. Это традиционный дом с поперечным двором-диле постройки 
1849 г. Дом был санирован и перепланирован� после чего хозяйственный 
двор диле стал жилой просторной гостиной� а тяжелые деревянные ворота 
выполняют теперь функцию ставней широкого окна.
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Расшифровка записи беседы с Ундиной Штивих

{Примечание: эта �апись является частью большого интервью, �апи�
санного на двух кассетах (№ 21 А и В, № 22 В), но в дороге кассета № 21 
была утрачена, вместе с ней и большая часть интервью}

� � � w � c � : Das l��g� auß�����.
M y l’n � � � v : Das �s� sc��n ���n ��u�sc��?
� � � w � c � : Ja. R��n ��u�sc�. 
M y l’n � � � v : �� auc� ��� U�g�bung�n v�n L�n�bu�g� wa��sc���nl�c�?
� � � w � c � : Ja. Ä��… �s s�n� n�c� ��n�g�… Als�� ��� ��n�l�n��� l�b��n� 

wa��n ja b�s an ��� Elb� ��c�. �a��n als� auc� �� �����c� L�b�w b�� Ülz�n. 
�l�ß s�� �ab�n ���� n�c�� s� lang� s�c� ���al��n� �a s�n� s��� als� sc�n�ll ��� ����� 
Kul�u� un���g�gang�n. �����n� ���� �� un����n �����c� �s v��l l�ng�� ���al��n 
�a�. Un� �a�u�c� �ann �an ja auc� �a�u�c� s���n� w�nn �c� ���� wan����� �as �s� 
auc� s�c���l�c� w���n ���� g�w�s�n� ab��…

M y l’n � � � v : Ab�� �a�al�g� L������ w�� �ab�n ���s� �ag� g�s���c��n� �� 
��n��� �ass �a �b���au�� wa��n n�� ��n��n� s�ns� �a� �an �s g�nann�� w��l wa� 
zw�� Dö�f��� un� ��n v�n ��n�n� ��n��sc� D��f lag �n ös�l�c��� R�c��ung.

� � � w � c � : Ja� D�u�sc� Ev��n un� ��n��sc� Ev��n.
M y l’n � � � v : Ja. Ja.
� � � w � c � : Un� �al� �s� ja ��� E��l��ung �la�: D�u�sc� Ev��n — ��n��sc� 

Ev��n� n�? Als�� �s ��ss�n ���� ��n��n ang�s����l� �ab�n� ��� ab�� �� Lauf� 
��� v��l�n Ja��� v��l���n g�gang�n s�n�� �s w��ß s�c���l�c� ���n�� ����. G�nau-
s� ja… w�� ��� ���b�n� ��� �ab�n nu� ����n ��g�n�n �����c� n�c�� un� w�nn 
��� ���l�n� �n ��� Ec�� g���n� ���� gab �s auc� ��n��n. �l�ß �s �s� n�c�� ���� 
���al��n un� n�c�� �b��l��f���. �����n� �an ���� — �b�n �a�u�c�� w��l �an s� 
Ec�lan� wa� un� s� abg�sc����� wa� — ���s n�c� �b��l��f��n ��nn��. 

M y l’n � � � v : ���l�n �s �s� ��g�n�l�c� ��� Na�� ���l�n ��c� �s� ��n slaw�sc��� 
Na��. ���l�n. Ja� �s g�b� s�lc�� M��nung� �ass �s �s� ��n v�����b�n�s ���� v�n 
���un� als� ��� Abg���.

� � � w � c � : Ac� s�… ja.
M y l’n � � � v : Ic� w��ß n�c��� �b �s s� �s� ���� n�c��� w�nn ��� z.�. aus ���l�n 

nac� ����n fa���n� s� ��s�� ��a���n n�nn� s�c� n�c� ��u�� Ju���b�c�.
� � � w � c � : Ja?
M y l’n � � � v : Ja. Ju���b�c�. Ja� ja. Ab�� n�c�� –g s�n���n –� a� En��. Ja. 

Un� auc� �n����ss���� ��c�� w�ss�n ���� Os���ls���n. Da wa��n f����� auc� ��� 
�law�n� als� ��� �ag��n� w�� s�� �an nann��� un� s�ga� ���s� ��n�nnung� ��l-
s���n� w�� �an �a ���l����� g��� v�� ���� stein ���� v�� ���� holz. Un� ��lz 
�as �s� �ass�lb�� was D�aw��n���lab�n.

� � � w � c � : D�aw��n� ja. Ja.ja.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



293

M y l’n � � � v : Dass�lb�. Ja. Ab�� �c� glaub�� �ass ��� R�s�� �av�n s�n� sc��n 
lang� v��sc�wun��n un� wa��sc���nl�c� �ann �an �a �au� ��was fin��n. 

{Die Aufnahme wird unterbrochen}
� � � w � c � : D�� U�s��ung wa� ��� K��n- un� K��uzbau�. 
I v a n � v a : Un� ��� Ma�bau�?
� � � w � c � : D�� Ma�bau� �s� ��g�n�l�c� ��n n�u�� ��g��ff. N�? Als�� �s 

����� aus ��n al� �b��l��f����n K��n- un� K��uzbau�.
I v a n � v a : Un� b�s wann �s� �s �b��l��f��� w����n?
� � � w � c � : Als�� �c� ��n�� s� b�s 19. Ja���un����� 1900� s�. Ja. Dann �a� 

���s� ������ �ass ��� Ma�bau� g�nann� wu���. F����� ���ß �� s� n�c��.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
I v a n � v a : Gab �s V���l���ung�n zu ����nac���n?
� � � w � c � : Ja. D�� gab �s ja auc�� zu ����nac���n un� zu� N�u�n Ja��. 
M y l’n � � � v : Un� j��z� s��ll� �an ���s�n Ma�bau�?
� � � w � c � : U�u. 
M y l’n � � � v : Auc�� ja?
� � � w � c � : Ja. 
M y l’n � � � v : Man ��z��l� uns �n ��n�g�n Dö�f��n� �ass w��l j��z� s��� w�n�-

g� jung� L�u�� s�n�� s� �ac�� �an �anc��al ��n�g� Dö�f�� zusa���n� sa���ln 
s�c� un� s��ll�n auf.

� � � w � c � : Ja� …zusa���n auf. ����…I� Nac�ba����f s���� ��n Ma�bau�� 
�n Ka����z s���� ���n��. 

N � v � � : Ic� b�sc��f��g� ��c� ��� ��� �an�w���� �c� �n����ss���� ��c�� 
w�lc��s �an�w��� wa� ���� v��b������? �ö�f����� ��sc�l����?

� � � w � c � : Ja. All�s. �ö�f��� Mul��au��� K��bfl�c����� als� all� ���s� ���uf�� w� 
��u��… ��� fas� ausg�s���b�n s�n�. Üb�� ��� Mul��au��… �as w�ss�n ��� na���l�c�?

I v a n � v a : N��n.
� � � w � c � : N��n? Es w��� als� aus w��c��� ��lz g�sc�lag�n un� zwa� �uss 

�as ����� �� ���bs� g�sc�lag�n w����n� als� w�nn ���n… w�nn �as ��lz sc��n 
aus ��� L�b�n ‘�ausz����. Es s�ll f����� n�c�� g�s�an��n w����n� s�ns� ���ß� ��� 
Mul��. ���� als� ganz w��c��s ��lz g�au� w��� �s ��s��al v��g�f����g�. Un� �s 
w��� ��� ��n�� ��u���n ���l w��� �s ‘�ausg�sc�aff� b�s �s ��n� Mul�� aus ��lz� 
w� �an ��nn als� ���n bac��� ���� all�s �ögl�c�� auc� �au��fl��sc� ´���n�a�� ab�� 
�as wa� �ann n�c�� zu� […] Dann g�ng�n ��� Mul��au�� all� �a�u��� ��� l��z�� 
Mul��au��� ��� l�b�� ���� �� Nac�ba����f� ��� �s� v�� 6 Ja���n g�s���b�n. J��z� 
g�b� �s ���n�n ����. O��� ��� K��bfl�c����� ���s� ganz�n Kö�b�� �as wa� na���l�c� 
auc� ��was. O��� ��s�nb�n��� wa� s��� w�c���g. Als�� �as �önn�n ��� auc� �� 
�uc� {«Das Jammerholz zu Grabow. Sagenhafte Geschichten aus dem Wend�
land. Erzählt von Undine Stiwich und Jörg Düker. Schnega, 1999} nac�l�s�n� �a 
s�n� als� ��n�g� G�sc��c���n �av�n ���n. Un� auc� ���uc��. G�b�n ��� �a’ ���� 
z��g� �c� �as I�n�n! ��� �önn��n als� �as nac�l�s�n. 
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{Die Aufnahme wird unterbrochen}
� � � w � c � : … ��s�nb�n��� […] un� zwa� w�nn ��� a� M���w�c� �����n� 

�a �ann �c� I�n�n n�c� ��n�g�s g�b�n.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
� � � w � c � : {Es handelt sich um das Buch von J. Schwebe “Volksglaube und 

Volksbrauch im Hannoverschen Wendland”} …L�u�� �ab�n ��z��l� un� �ab�n 
�lö�s�nn ��z��l�. Als�� ���n� Mu���� wa� auc� ��n� G�w���s���s�n �av�n� wa� 
��n��n��an {Im Anhang, Abschnitt: die Gewährspersonen} ��ng�f����. E�n�g� �a-
c��n s�n�… ��� s�n� w�ss�nsc�af�l�c� aufg�bau�. Es �s� n�c�� ��nfac� s� w�gzu-
l�s�n� w����n� �as� was �c� g�sc����b�n �ab�� �as s�n� G�sc��c���n zu� L�s�n. 
Un� ��n�g� — �a b�n �c� n�c�� ganz s� �a��� ��nv��s�an��n� was ��� g�sc����b�n 
�a�� w��l ��g�n�w�� — �c� ��n�� ganz ��nfac�� �� �a� v��suc��� ��� L�u��n zu 
����n� un� ��� �ab�n ��� ganz sc�ön g�s��nn�n. D�� G�sc��c���n s�… n�? Als�� 
�as �s� als� ��� ��n� �ac�� �av�n� n�?

M y l’n � � � v : Als�� �an �uss s� �����sc�…?
� � � w � c � : Man s�ll�� ����� �����sc� an �ac��n ���ang���n ��nn� n�? 

Als�� auss�� �as� was �c� s�lb�� ��l�b� �ab�� �a w��ß �c�� �ass wa�� s�n�. Als�� 
�as �s� ��u�� ganz s�. Als�� �s wu��� g�sag�: ��x�� n�? Ic� �ab� n�c� v�� ��n�g�n 
Ja���n� �as wa� g�nau… M���n�! M��n� Mu���� �s� 1990 g�s���b�n — 1987 wa� 
�as� �uss �an s�c� v��s��ll�n� 1987. M��n� Mu���� �a� — wa� L������n auc� un� 
gab ��nn auc� w����� n�c�� w�� s�� n�c�� ���� g�a�b����� �a���� ���va�un�����c��� 
un� un���s���z�� als�� jung� L�u��� ��� als�… n�c�� �b��fl�ss�g�s G�l� �a���n� 
u� Ab��u� zu �ac��n un� u� ��u��u� zu �ac��n un� s� w�����. Un� �ann �a��� 
s�� ��n jung�s M��c��n� ��� �ann ganz ��g ��z��l��: “��� �ab�n �� D��f w����� 
��n� ��x�.” Als�� �s wa� w���l�c�� ���n ���z wa� �ab��. Nun �a� s�� g�sag�: “��� 
����s� �u �a�auf� s�was g�b� �s n�c��� �as �s� �lö�s�nn!” “D�c�! ��� �ab�n 
j��an��n w����� ��� ‘n�� bös�n �l�c�. Un� ��� v��zaub��� �as V��� un� �ac�� 
all�� �ögl�c��n Unfug. Un� ��� ��n� �l��n� Jung� ����� �a�u�c� ang�bl�c� �c�a-
��n un� ���s un� j�n�s…” un� s�� �a� �as all�s aufg�z��l�. Un� �ann �ab� �c� 
g�sag�: “��� �s� �s ��nn?”� w��l �c� �as D��f ja ��nn�. Un� ��� sag�: “D�� �l���”. 
D��s� F�au ��nn� �c� j��z� v�n… w�� wa��n �l��� als ���s�s M��c��n g�w�s�n� 
��� ��nn� �c� v�n K�n����� an als l��b� F�au. Un� ��� wa��n ��g�n�wann �n ��� 
Al��� wu��� s�� ��n b�ssc��n v��w����� als� g��s��g ��was v��w����� �a� �an �al s� 
b�ssc��n �u���s Z�ug g�lab���. Un� �a�u�c� wa� s�� j��z� sc��n ��n� ��x�. Un� 
�as �n ��� Z��� ��u�� wa� ganz ganz sc�l���. Ic� �ab� lang� ��� ��� M��c��n 
g�s���c��n� s�� �a� s�c� ab�� n�c�� �av�n abb��ng�n lass�n� �ass ���s� F�au ��n� 
��x� w���.

M y l’n � � � v : Un� was �önn�n ��� sag�n �b�� s�g�nann�� ��ss�n��n?
� � � w � c � : Ä… ��� ���n�n j��z� ��lls����? Ja �as g�b� �s g�nug. �un���-��� ���n�n j��z� ��lls����? Ja �as g�b� �s g�nug. �un���-

���l��� ��lls����… Ja� �c� w��� n�c�� auf ��� ��l�� w�nn n�c�� ��n�n ���l�� ���� 
`n�n ��lls���� g�g�b�n �����. Ic� wa� als� 1944 �� K���g g�b���n un� wa� ��n� 
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F���g�bu��� ��n ��c�s��na���n�� �s �s� als� s���-s��� f���� un� w�g an�����alb 
�fun� ���� s�was� �a��� n�c� n�c�� �al N�g�l� ga� n�c��s� n�c�? �a� als� ���al 
un����n�w�c��l� un� w�� �c� �ann g�b���n wu���� sag�� �ann ��� ��ba���: “��� 
����� n�c�� �u�c�“ un� �c� �a��� ga� ���n� L�b�nsz��c��n. Un� �ann �s� ���n� 
G��ß�u���� ��� ��� Fa���a� l�sg�fa���n zu ��n�� �un������l�� (��� wa� ���� 
�n �al���a�z�n� ��� nann�� s�c� ����b)� un� w�� ���n� G��ß�u���� ��� �as ��-
z��l��� sag�� �� �ann� s�� s�ll�� ganz �u��g zu��c�fa���n. ��nn s�� �ann zu�aus� 
w���� w���� ���s�s K�n� �b��l�b�n� �s w���� ���n��n un� �s w���� auc� sc�����n. 
M��n� G��ß�u���� �s� zu��c�g�fa���n� �as �s� ����� ���� ´n� ganz� Ec��� s�� �a� 
w��l fas� ��n� ��un�� g�b�auc�� ��� ��� Fa���a� un� w�� s�� an�a�� wa� �c� 
sc��n a� ���n��n un� b�n… �ab �b��l�b�. ������ �a� ��c� ���s� ��ba��� ��� 
��aun�n ang�s�a��� un� �a� g�sag�: “Ic� �ann´s n�c�� glaub�n� �ass �u l�bs�� �c� 
�ann´s n�c�� glaub�n. Du wa�s� ���n K�n�� �u wa�s� ��n Kug�lc��n E�was”� — �a� 
s�� ����� g�sag�. 

Ja� �a �ab´ �c�´s g��ö��. Dann �ab �c� s�lb�� �al ��l�b�. M��n� Mu���� wa� 
als� auc� ��n� s�a��� Rauc����n� w�� �c� ���� ���� un� �a��� sag� �an Rauc���-
b��n�� ��� Z���n… �as wa� all�s sc�wa�z. Un� �a �a� s�� �ns K�an��n�aus� �an 
w�ll�� ��� ��n Fuß abn����n. Un� ���n� Mu���� �a� g�sag�: “Das w�ll �c� n�c��� 
��nn s�ns� w���� �c� s���b�n. Ic� w�ll n�c�� ��� K��c�� lauf�n ��ss�n �n ���n�� 
Al���”. ��� wa� ja auc� �a�als sc��n 75 ���� 77. Un� �ann �a� s�� g�sag�: “Dann 
s�ll�n s�� s���n� �b s�� �as ��n����g�n� �c� lass �as n�c�� �ac��n”. 

������ ���f ��c� ��� A�z� aus ��� K�an��n�aus an� u� ��� zu sag�n� �ass 
���n� Mu���� �� ����b�n l��g�� un� �ass s�� n�c�� ���� �u�c������ un� ja� w�nn 
�c� s�� n�c� �al s���n w�ll��… Ic� b�n s�f��� l�sg�fa���n� �ab� ab�� v����� ��� 
����b ��l�f�n���� �n �al���a�z�n� �ab� g�sag�: “M��n� Mu���� l��g� �a un� �a� s�� 
�a� �as un� �as� �an w�ll�� ��� ��n Fuß abn����n� s�� �a� s�c� g�w��g��� un� 
j��z� �a� �an ��c� ang��uf�n� �ass s�� �� ����b�n l��g�”. Dann �a� �� g�sag�: 
“K�n�� j��z� b��u��g� ��c� ��s��al� j��z� f���s� �u nac� �aus�� j��z� ���n�s� �u �n 
Ru�� ��n Kaff��� �uss� auc� n�c� was �ss�n un� v�� ��n�� ��un�� w��s� �u ��c� 
n�c�� auf ��n ��g �ns K�an��n�aus �ac��n.” (Ic� b�auc��� als� b�s zu� K�an-
��n�aus ��n� �alb� ��un��). ��n �c� als� nac� �aus� g�fa���n� �ab� ��n Kaff�� 
g���un��n� all�s� was �� g�sag� �a�� �ab´ �c� g��ac�� un� nac� ´n�� ��un�� b�n 
�c� �ann l�sg�fa���n. ��� �c� �a an������ �a ����� ��� sc��n ��� ��n� A�z� 
�n�g�g�n un� sag�: “Ic� �ann´s n�c�� v��s����n� �as �s� ��n �un���.” Ic� �ab´ 
g�f�ag�: “�as �s� l�s?” — “�ja� I���� Mu����… I���� Mu���� g��� �s w����� gu�”. 
Ic� b�n �n �as Z����� ´���n� un� �a s��z� s�� auf ��� ���� un� sag� zu ���: “J��z� 
����� �c� ab�� ��� auf ´n� Z�ga�����”. D�� Fuß �s� n�c��… ��… ��� ganz� �ac�� 
�s� zu��c�g�gang�n� �s wu��� n�c�� abg�n����n. Ic� �ab´ ��n Fuß g�s���n: ��� 
wa� ��c���g sc�wa�z� n�c�? Un� �as �s� f�� ��c� ��n �un���. G�b� �s na���l�c� 
v��l�� ��� �ac��n G�sc��f� �a���� v��l�� ��n�n �an s�c� zu��au�. D��s�� al�� ����b 
�s� l����� ���. Un� ��� wa��n auc� b�� ���n� �a�lb���. ���n� ��nn� �c� n�c� v�n 
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K�n����� an. Da �s� ��� Un���sc����: ����b �a� n���als G�l� v��lang�� w�nn �� 
was g��ac�� �a�� �a� n�� g�sag�: “Es ��s��� s� un� s�v��l”. E� �a� g����l� un� �a� 
auc� n�� g�sag�� �� w�ll was �ab�n. Dann �a� �an v�n s�c� aus ��n�n U�sc�lag 
g�n����n un� G�l� ´���ng��an un� �a� ��� �as ��ng�sc��c��� ��n� Abs�n���. 
D�nn w��� Abs�n��� ��auf� ����� �� zu��c�g�sc��c��. D�nn �� w�ll�� ���n G�l� 
�ab�n� �� w�ll�� ���l�n �� G����s Na��n� w�� �an sag�. �����n� ���n� �a�l-
b��� n���� g��n� G�l�. D�� sag�: “��nn �c� �as �un �uss� �as ��s��� s� un� 
s�v��l”. Un� �as ����� �c� n�c�� s� ganz �la�: w�nn �c� w���l�c� ���s� F���g���� 
�ab�� ��n�n M�nsc��n� w��� �gal �b �c� �s �u�c� ��g�n�w�lc�� K�af� �ac��� ���-
l�n �ann� �ann �an �a��� ���n G�sc��f� �ac��n. Das �s� ���n� M��nung.

M y l n � � � v : M�… als� �c���� ��ss�n��� �a� G�l� n�c�� g�n����n?
� � � w � c � : N��n. 
M y l n � � � v : Ab�� v��ll��c�� �ac�� �an ��� v��sc�����n� G�sc��n�� ���� 

was?
� � � w � c � : Das ja. Un� �an �a� auc� was g�sc��c��� ab�� �� �a� n�� 

v��lang�. 
M y l n � � � v : Na ja� als� G�sc��n�� �ann s��n� un� G�l� n�c��.
� � � w � c � : G�l� auc�� ja� G�l� auc�. �a� �an g�sc��c�� ��n� Abs�n���� 

��n� Abs�n���.
I v a n � v a : Un� w�nn �an zu ��� ����� un� ��n G�sc��n� ���b��ng�� 

n���� �� �ann ����?
� � � w � c � : Ic� �ab´ �as n�c�� aus���b����� nu� g�sc��c��. Ab�� �c� ��nn� ��n 

auc� ���sönl�c�� �c� b�n b�� ��� g�w�s�n� �ab� ��c� ��� ��� lang� un����al��n. 
E� wa� f�� ��c� ��n fasz�n����n��� Mann. Ja. Un� ��� ��nn�� �s n�c�� abg�b�n� 
�� �a��� als� ���n�n Nac�f�lg�� g�fun��n. Man �uss ������ w�nn �an s� ��was 
�ac��� ��n�n Nac�f�lg�� �ab�n� ��� ���s� �ac��n �b��n����. 

I v a n � v a : Un� w�nn �an ���n�n g�fun��n �a�?
� � � w � c � : Is� �an… als�� w�� ��� V�l�s�un� sag�� �s� ��� ���l� v���auf�.
I v a n � v a : Dann w��� �� sc�w�� s���b�n.
� � � w � c � : Dann s���b� �� ganz sc�w��. 
I v a n � v a : Un� �a� �� w���l�c� ��n sc�w���s ����b�n g��ab�?
� � � w � c � : Als�� w�� �c� g��ö�� �ab�� n��n. Ic� wa� ja n�c�� �ab��� �c� w��ß 

�s n�c��� ab�� w�� �c� g��ö�� �ab�� s�ll �� ��n�n ganz �u��g�n ��� g��ab� �ab�n.
I v a n � v a : Ab�� s��n� Kuns� �s� �ann n�����g�gang�n.
� � � w � c � : D�� �s� n�����g�gang�n. Es g�b� ���� n�c� �������� ��� �as 

�ac��n. Es g�b� auc� ��n�g�� w� �c� j��an��n ab�a��n �önn��� ��� s�was �un. 
Als� �c� ��nn�� auc�� zu� ���s���l� I�n�n� w�nn ��� j��z� ��n G��s��n���n �����n� 
�as �önn�� �c� I�n�n w�g�ac��n� ��n� g��ß� Zaub��. Das �ab� �c� sc��n öf��� 
g���nn�. Das �s� ��nfac� s�� �ass �an� w�� s�ll �c� sag�n? M��n� Mu���� ��nn�� 
�as auc�. Man �uss v�n �nn�n ���ausg���n� �an �uss �n ���s�n M�nsc��n 
��n��ng���n �önn�n� �an �uss als� w���l�c� s�c� abs��z�n v�n s�c� s�lb��� �as 
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�s� n�c�� s� ��nfac�. Ic� �a�´ �s n�c�� �f� g��ac��� ab�� �c� b�n ��n������ ���al f����g 
un� ��g�n�l�c� ��an�. Un� �c� w���� �as auc� n�c�� �ac��n. Ic� �ab s�was �al 
���� aus ��aß g��ac��. Mal G��s��n���n� ���� j��z� �al ��n�� G����l��s�� ab�� 
ans�ns��n �ac�� �c� �as n�c��� w��l �as ��nfac� ganz b�las��n� �s�. Un� �c� �ab� 
�a auc� ��n b�ssc��n Angs�.

I v a n � v a : �a� I��� Mu���� I�n�n �as �b��g�b�n?
� � � w � c � : N��� s�� �a� ��� �as n�c�� b��g�b�ac��. E�nfac� s�. Das wa�… 

M��n� Mu���� ��nn��� zu� ���s���l� w�nn �c� �c����z�n �a���� �gal� w�lc��� 
�c� �a��� Za�nsc����z�n� �c� l��� un� ��� �abl����n ��nn��n ��� n�c�� ��lf�n� ��� 
Za�na�z� wa� n�c�� �a un� �c� �a��� s� ��n� �ac��. Dann �ab� �c� s�� ang��uf�n 
un� �ab� g�sag�: “Mu���� �c� �ab´ s� ´n� Za�nsc����z�n.” ��� sag��: “In z��n 
M�nu��n s�n� ���n� Za�nsc����z�n w�g”. Als� �as ��nn�� ���n� Mu����. ��� �a� 
��� als K�n� s�v��l �c����z�n abg�n����n.

I v a n � v a : Auf w�lc�� ���s�?
� � � w � c � : Als�� �c� w��ß �s n�c��� ��� wa��n w�g. 
M y l n � � � v : �ag�n ���� un� b�auc���n ���� b�auc��n s�lc�� L�u��� ��� 

��ss�n��� ��was aus V�l�s����z�n� z.�. v��sc�����n� G�as ���� v�n �au� ��was 
un� s� w������ ���� nu� s�� ��� �y�n�s�� �ann �c� sag�n. 

� � � w � c � : �y�n�s�� w�ll �c� auc� n�c�� sag�n� s�� ��nn��n ja… ��� ��ss�n 
��� M�nsc��n n�c�� unb���ng� s���n� s�� �önn�n ja �as auc� aus ��� F��n�. Als� 
s�� �önn�n �u�c� ���� ��g�n� K�af� ���s� M�nsc��n b���nfluss�n� �as ���n� �c�� 
un� �as �s�� �c� ��n��� �ass �s auc� ��was� was s���-s��� s�l��n �s�� was w���l�c� 
wa�� �s�� ja ��� ���s��n s�n� als� �n ���n�n Aug�n all�s… als� ���� G�sc��f� 
�ac��n…

M y l n � � � v : Ab�� �s �s� ��c� s������g� F�ag�� �b �as ��n� slaw�sc�� ���� 
g���an�sc�� ����� �s�.

� � � w � c � : Ja� �as w��ß �c� auc� n�c�� g�nau. Das �ann �c� I�n�n n�c�� 
sag�n. 

M y l n � � � v : In ��u�sc��n Dö�f��n g�b� �s auc�?
� � � w � c � : In ��u�sc��n Dö�f��n g�b� �s auc�� ab�� ��� s�n� an���s. 
I v a n � v a : Un� w�� w����n ���s� M�nsc��n �� V�l� b�z��c�n��? F��n���l��?
� � � w � c � : O��� “�lug� �l�� F�u” — �lug� F�au ���� “��� w��s� F�au� ��� 

was �ann” ���� “�lug� Mann” wu���n s�� g�nann�.
I v a n � v a : ��� n�nn�n s�� s�c� s�lb��?
� � � w � c � : N��� s�lb�� sag�n s�� n�c��s� �an sag� n�c��s v�n s�c� s�lb��.
M y l n � � � v : Un� ��� ���c��n �s� �s ga� n�c�� v��bun��n? D��s� L�g�n�� 

�b�� ��x�n� ��x�nnac��… 
� � � w � c � : N��n� n��n. Das �a� ab�� ga� n�c��s zu �un.
I v a n � v a : Un� w�� sag�n ��� M�nsc��n� w�nn j��an� ��an� �s� un� zu 

��n “�lug�n M�nsc��n” g���n s�ll? E�nfac� s�: “G�� �al �a un� �a ��n” ���� 
n�nn�n �ann ��n Na��n?
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� � � w � c � : Na� �as �ac��n auc� ��� Ä�z��. D�� ���s��n Ä�z�� b�� v��l�n 
�ac��n� w�� z.�. G����l��s� ���� G��s��n�ö�n�� ���� s�was� �a sag�n ��� Ä�z�� 
s�lb��: “G�� �al �a un� �a ��n”. 

I v a n � v a : �as sag� ��� K��c�� �azu?
� � � w � c � : Ga� n�c��s. D�� K��c�� sag�: nu� ��� ��� G����s ��lf� �ann �as 

g��ac�� w����n� all�s an����… �s w���� auc� s� g���lf�n �ab�n� ��n� ���s� 
M�nsc��n� w�nn �an glaub�.

{Запись прервана}
� � � w � c � : …u� ��n L�u��n zu z��g�n� �ass �as n�c�� ab��gl�ub�g �s�. Das 

�a� �b���au�� ���n ��nn. �a� ga� n�c��. Als�� w�� �ab�n s�ga� ��n� lang� Z��� g�-
s������n� �...� ��� �s� ja b��ann�. Un� �ann �ab�n w�� g�s������n �b�� ��g�n�w�lc�� 
��a�����n� w�� �c� b�� ���n�� ��c�z���� w�� w�� ����a����n� v�llz����n� w�����-
��l�� �� ��� ��ng���n�� �ass �s ����n�sc�� z�����ß�g� ���uc��� un� �ann �ab�n 
w�� s� ��n ������g�s���c� g��ab�� un� �c� �ab� ��n b�ssc��n s� ��z��l�� �c� �ab´ 
n��l�c� ����l�g�� s�u������ �ann �ab� �c� ��n b�ssc��n ��z��l� �b�� ��� ganz�n 
���uc��� ��� �s �b���au�� g�b�� b������ Ab��glaub�n� ��� n���als v�n ��n ����n�-
sc��n ������n �a�g�s��ll� s�n�� w�� ��� Ka���l�sc��n glaub�n� s� ��n �as���� ��n 
����s���� n�c�� �al �b�� ��n �ala� — ��n� �ala� w���� �� n�� �� G����s�aus ���-
��g�n — �as �s� �ann auc� s�� �as �s� ��g�n�l�c� all�s v��bun��n. Un� ���s� w��� 
v��gang�n�n Z����n� w�� �as M����lal���� was ��� �a all�s ang�s��ll� �a���n. Un� 
��nn �a��� ��� g�sag�: “Ja� �ann b�n �c� b��u��g�.” Un� w�� �u�f��n auc� uns��� 
��c�z��� �n ��� K��c�� f����n �n w�n��sc��� ��ac��. Du�f��n w�� ��nn �ac��n. 

I v a n � v a : … E��nn��n ��� s�c� �a�an?
� � � w � c � : Zu� g�öss��n ���l ja.
{Запись прервана}
� � � w � c � : ��� �c� ��nsc���z�� w�� �ab�n auc� ��n�n ������ g�s������n� un� 

w�� sag��n� �ass ��� Z��� �a�als s��� �a�� wa�� ��� M�nsc��n g�l����n �ab�n� �au� 
�a���n� un� w�nn �an ���n� Lus� �a��� zu� F����n� �ann... Ab�� g��a�� �as �a� 
��� M�nsc��n ����� w����� aufg��ac��� �as F����n� ��� F�s��� g��a�� �as �a� �s 
��nn g�b�ac��� �ass ��� M�nsc��n w����� a�b����n ��nn��n. Un� �ann �a���n w�� 
��n�g� �a���n G�s���c�� g��ab�. G��a�� v�� 3 Ja���n �ab� �c� ��� �un��s���u-
bl�����al��� ��� �un��s���ubl�� D�u�sc�lan� b������n� v�� �un��s���s���n�� 
��� ���n� A�b���sl��s�ung�n ��c� g�sc���z� �a�. Ja... s�z�al�... als� �� s�z�al�n 
�����c�. Un� �as �s� ��n� ��� �öc�s��n Ausz��c�nung�n v�n ��� �un��s���ubl��. 
��ll�n ��� �al s���n?

I v a n � v a : Ja� z��g�n ��� �al b����.
� � � w � c � : Ic� ��l´ ��� �al ���. 
{Запись прервана}
{Конец интервью}
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3 ноября, пятница

Из дневника Мыльникова

С утра солнечно� хотя за последние дня два заметно похолодало. На се-
вере ФРГ� в Англии и у французского побережья в эти дни сообщалось о 
снеге� штормах� перевернулся английский корабль (?). В Питере снег выпал 
еще 31 октября. Впрочем� сообщений о России я особых не видел — гораздо 
актуальнее споры в Бундестаге о пенсиях (с 55 лет). У Коля� кстати� пенсия 
составляет 30 тыс. DМ (в месяц!). У других министров пенсия около 7 ты-DМ (в месяц!). У других министров пенсия около 7 ты-М (в месяц!). У других министров пенсия около 7 ты-
сяч DМ. 

Утром в U�lz�n. Там: ��n�lan�� �aus (флористика). Кстати� здесь фах-U�lz�n. Там: ��n�lan�� �aus (флористика). Кстати� здесь фах-. Там: ��n�lan�� �aus (флористика). Кстати� здесь фах-��n�lan�� �aus (флористика). Кстати� здесь фах- �aus (флористика). Кстати� здесь фах-�aus (флористика). Кстати� здесь фах- (флористика). Кстати� здесь фах-
верк тот же. Звонил Вернике� поблагодарил. Он сказал� что послал факс в 
Генконсульство ФРГ о продлении моей визы. Я сказал� что этим ведает Фа-
уст. «Надеюсь� при нем нет Мефистофеля»� — ответил Вернике.

Во второй половине дня прием у хозяев и беседа со старожилами. Учас-
тники беседы: ��lga �c�ulz� g�b. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-��lga �c�ulz� g�b. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��- �c�ulz� g�b. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-�c�ulz� g�b. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-� g�b. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-g�b. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-. �uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-�uc����n. G�b. 1940 �aus�n; Ann�l��s� G��-
ß�l�ann� g�b. �c�ulz. G�b. 1926; F������c�-��l��l� �c�ulz� ее брат� 1928 г.
р.; Elf����� �c�ul�z� g�b. �c�ulz�� 1925; �����ann un� I��ga�� �c�ulz�. Все 
они крестьяне� жители Баузена или окрестных деревень. Я применил новую 
методику — обходил каждого и просил по очереди ответить на задаваемые 
вопросы. Спросил� какое поколение предков они помнят (почти все только 
дедов)� какие обычаи на Рождество� Пасху� майское дерево� Троицу и т.д. 
Праздник первого снега почти никто не знает� о других они сказали (береза). 
Иваново дерево (чисто саксонский обычай) не знают. Велась запись на дик-
тофон. После этого они ушли� а мы спустились в погреб� где продолжили 
беседу. 

Хозяйка� Ирмгард Шульце� устроила хороший стол — пирожные� пече-
ные яблоки� взбитые сливки� кофе и чай. За столом сидят простые крестья-
не� но как они себя интеллигентно вели� воспитанно. Сравнивать нечего. 
В погребе стены облицованы камнем� звучит классическая музыка (Штраус� 
Чайковский� Моцарт). Хозяин знает Вивальди� Шостаковича� Мусоргского. 
Беседа с супругами Шульце тоже записана на диктофон. Он подарил свои 
рисунки. Газету из Ябельхайде с информацией о нас я им подарил на па-
мять. Поразительно� как свободно он держится у микрофона — даже намека 
на отказ от записи не было. Скорее� наоборот. 

Из дневника Новика

Сегодня мы решили поехать в г. Ульцен (U�lz�n). Этот город находит-U�lz�n). Этот город находит-). Этот город находит-
ся приблизительно в 30 километрах от нашего села. Юлия осталась дома 
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отсыпаться� и мы поехали туда втроем: я� Александр Сергеевич и Мария 
Гринфельдт. По пути заехали в городок Кленце (Cl�nz�). Там были в уни-Cl�nz�). Там были в уни-). Там были в уни-
версаме «Плюс» («�lus»)� купили кое-каких продуктов. Мы вообще за-�lus»)� купили кое-каких продуктов. Мы вообще за-»)� купили кое-каких продуктов. Мы вообще за-
купаем все необходимое в основном в этом магазине. Так очень удобно. 
Городок находится рядом с нашей деревней� по идее� туда можно ходить 
даже пешком. К тому же универсам в городе очень приличный и недорогой. 
После покупок в Кленце отправились в Ульцен. Дорога туда очень хорошая. 
Поэтому весь путь занимает совсем немного времени. 

Ульцен — большой город� здесь есть промышленность. Над городом 
возвышается большая труба� из которой валит дым. Центр города очень ухо-
женный� кругом чисто� много цветов. Отличает Ульцен то� что здесь много 
церквей. Практически в каждом более или менее значительном населенном 
пункте в Германии есть работающая кирха. В Ульцене культовые здания 
встречаются часто. Архитектура города очень интересная� но эклектичная. 
Здесь много ярких фахверковых зданий. Этот регион Германии отличается 
наличием такого строительства — темные балки каркасов зданий переме-
жаются с ярко-белыми или раскрашенными стенами. Среди фахверков сто-
ят и кирпичные дома� очень милые� с архитектурными украшениями. Стал 
снимать городские улицы на видеокамеру� но пошел дождь� и я вынужден 
был несколько раз прерывать съемку.

В городе очень много магазинов� есть� где погулять и сделать покупки. 
На одной из улиц стоит огромный книжный магазин. Я надеялся найти в 
нем много интересного. Однако большого количества интересных книг 
здесь найти не сумел. Самый лучший книжный магазин� виденный мной до-
селе в Германии� был в Шверине. Он занимал почти целый этаж (правдивее 
сказать� половину этажа) в огромном многоэтажном магазине «Шлоспарк» 
(«�c�l�ß�a��»). Там можно было найти любую литературу� которую только 
можно представить: искусство� история� наука� секс и т.д.

В Ульцене я походил по магазинам� предлагающим одежду. В одном из 
них купил оранжевый свитер из чистой овечьей шерсти с торговой маркой 
международного качества шерстяных изделий «Вулмарк» («���l�a��»). 
Подобные международные знаки все чаще стали встречаться на немецких 
товарах. Свитер� кстати� стоил совсем недорого — 25 DM (это очень дешево 
для такого изделия в Германии). 

Сделав покупку� я еще погулял по городу. Самая большая кирха горо-
да — Мариенкирхе (Ma���n���c��)� кирха св. Марии. Культовое сооружение 
впечатляет размерами и строгой красотой. Напротив кирхи стоит пасторс-
кий дом� необычайно красивый. 

В Ульцене есть необычный дом из резного кирпича� украшенный дву-
мя звездами Давида. На доме имеются инициалы и выбита дата постройки: 
1911 г. Дом можно причислить к архитектурным шедеврам города. 
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Гулять по Ульцену хотелось еще� однако нам нужно было поспешить к 
себе в деревню� так как у нас была назначена еще на сегодня встреча.

К 15.00. мы были приглашены в дом к нашему хозяину господину Шуль-
це (�c�ulz�). У него мы снимаем часть дома. Дом его очень большой. Одну 
половину он сдает� в другой живет сам. Прежде мне не приводилось бывать 
в его жилых покоях. 

Господин Шульце заранее сказал нам� что пригласил для разговора с 
нами большое количество людей� потенциальных информантов. Предсто-
ящий визит обсуждался чуть ли не неделю. Мы к нему готовились� пла-
нировали задавать различные вопросы. Когда мы вернулись из Ульцена� то 
очень хотели есть. Решили немного перекусить. Встретивший нас во дворе 
хозяин сказал� чтобы мы ничего не ели� так как нас ждет угощение. Однако 
зная то� что немцы любят угощать кофе со сладостями� мы решили все же 
перекусить. Ливерная колбаса с обильной приправой и черный хлеб оказа-
лись весьма кстати. Подобные колбасы в Германии очень вкусные. Вообще� 
немцы умеют делать качественные мясопродукты. 

Ровно в 15.00 к нам в дверь позвонил хозяин и сказал� что все гости уже 
собрались. Я быстро� одним глотком� допил свой кофе� взял видеокамеру и 
отправился с членами нашей экспедиции в дом к хозяину. Часть дома� где 
находятся наши комнаты� соединена с хозяйскими покоями общим коридо-
ром. В этот коридор ведет входная дверь со двора. Коридор весьма простор-
ный� как и сам дом. В хозяйскую часть дома мы пошли прямо в тапочках� но 
при этом в выходной одежде. 

Вход в хозяйские покои через небольшой коридорчик ведет прямо на 
кухню. Кухня очень большая. Она обставлена современной мебелью белого 
цвета. Пространство помещения просто огромно. Здесь же� на кухне� уже 
был накрыт стол и горели свечи в подсвечниках. Все говорило о том� что к 
нашему визиту готовились. Вначале нас пригласили в гостиную. Это поме-
щение находится рядом с кухней. Из кухни дверь ведет в маленькую столо-
вую� которая с помощью большой арки без навешенных дверей соединена с 
гостиной. Необычная планировка. Гостей� которых вы приглашаете пройти 
в гостиную� приходится вести через кухню� а затем и через столовую. Но 
так� видимо� было удобно хозяевам. Размеры их дома позволяли сделать лю-
бую планировку и меблировку комнат.

Пол этих помещений покрыт светлым паркетом� выкрашенным блес-
тящим лаком. Белый беленый потолок� светло-желтые стены. Двери и на-
личники в комнатах — из темного дерева. Все это немного эклектично� но 
очень мило и уютно. На окнах висят короткие тюлевые занавески белого 
цвета. 
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Помимо хозяина с женой на встрече присутствовало еще четыре челове-
ка: три женщины и мужчина. Сразу же начался непринужденный разговор. 
Было видно� что нас ждали и готовы ответить на любые наши расспросы. 

Я принялся осматривать жилище. В столовой стоит большой квадратный 
стол� на нем на вязаной салфетке стоит плетеная корзина с декоративными 
тыквами. Такие овощи в Германии очень любят. Немцам нравится украшать 
ими дом. На стене висит большой плетеный венок из злаков и ярких цветов. 
Венки поменьше развешаны в большом количестве по всей комнате. Над 
столом в столовой висит люстра с пятью плафонами� значительно свисаю-
щими вниз. На полу нет ковра� что очень редко бывает в Германии. 

В гостиной же на полу лежат два разных ковра черно-красной расцветки� 
а еще есть ковровая дорожка со схожими узорами. В углу комнаты стоит 
круглый стол со столешницей� выполненной под малахит. Кстати� подокон-
ники в моей комнате также имитируют этот ценный камень. Видно� хозяину 
такой зеленый цвет очень нравится. На малахитовом столике лежит белая 
плетеная салфетка� сверху стоит зеленая стеклянная салатница� заполненная 
желтыми� зелеными и полосатыми декоративными тыквами. Смотрится все 
это весьма эффектно. Вокруг стола стоят три кресла. Рядом находится еще 
один столик с деревянной столешницей. 

В гостиной был включен высокий торшер. В этой же части комнаты ви-
сят две полки с книгами� находится подставка для журналов. На высоком 
секретере стоит керамическая ваза с кормовыми мелкими подсолнухами. 
Такие декоративные подсолнухи являются чуть ли не самыми любимыми 
цветами у жителей современной Германии. Рядом с вазой на секретере стоят 
маленький подсвечник� один большой подсвечник с очень большой белой 
свечой� которую зажгли к нашему приходу� а также три чайника разных раз-
меров из белого металла. 

Над дверью висят часы (чтобы гости знали честь?).
Кресла покрыты накидками белого цвета из шерсти типа албанской ве�

ленд�ы. Это такое хитрое рукоделие� когда изделие из шерсти напоминает 
мохнатую бурку со свисающими шерстяными нитями. Подобные лохматые 
покрывала мы в Германии до сих пор не встречали. Они скорее характерны 
для Балкан. В комнате стоит еще один современный торшер. Напротив друг 
друга — два дивана с подушечками.

Подоконники заставлены горшками с цветами. Под потолком в гостиной 
висит люстра с шестью белыми рожками� обращенными вверх. Несмотря 
на всю эклектику обстановки� парадное помещение дома выглядит очень 
уютно и стильно. Видно� что у хозяев хороший вкус.

После короткого разговора с гостями нас пригласили к замечательно на-
крытому столу. Десертный стол был сервирован сервизом из белого фарфо-
ра с зеленой каемкой. Мне никогда не нравилась зеленая посуда� хотя спе-
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циалисты говорят� что она исключительно стимулирует аппетит и потому 
уместна на столе. Однако на этом столе простой сервиз с зеленой каемкой 
выглядел очень привлекательно. На десертной тарелке у каждого гостя ле-
жала зеленая салфетка� поверх которой красовался пожелтевший лист ди-
кого винограда из сада хозяина. На белой скатерти стола лежали еще ветки 
с зелеными листьями и полевые цветы. Сервировка была как в роскошном 
ресторане. А ведь накрыла его простая крестьянка� всю жизнь прожившая в 
деревне. И за стол были приглашены соседи — простые пожилые крестья-
не. У немцев прирожденное чувство красоты в бытовой культуре. Ни один 
народ не может похвастать таким чувством прекрасного в повседневном 
быту. Французы — великие мастера в лепоте� но лишь� к сожалению� по 
особым случаям. Итальянцы превосходят всех в искусстве и дизайне� но что 
касается быта повседневности — это не их сильная сторона. О русских не 
говорю — у нас в стране это почти заоблачные высоты. Немцы же в самой 
обыденной ситуации могут устроить праздник для глаз и желудка. 

К сладкому столу были поданы кофе� сливки� сахар� взбитые сливки в 
двух больших вазах� пирог с джемом и ягодами� пирог яблочный с минда-
лем� пирог с сахарной обсыпкой. Взбитые сливки настоятельно просили не 
экономить� а подкладывать к каждой порции пирога. После всего этого изо-
билия были предложены запеченные яблоки. Их хозяйка запекала в духовке 
на противне. Перед этим яблоки были очищены от шкуры и освобождены от 
семечек и сердцевины. Их середина была начинена изюмом� джемом� грец-
кими орехами. К теплым запеченным яблокам полагался ванильный соус. 
Такого соуса поставили целый кувшин. Хозяйка предложила следующий ре-
цепт поедания запеченных яблок — полить их вначале ванильным соусом� 
а сверху заправить взбитыми сливками. Все присутствующие отметили� что 
десерт получился изысканным. 

Нужно заметить� что сладкий стол был устроен в традиционное для не-
мцев время кофейного и чаепития. В Германии в 15.00 время кофе — Kaf-Kaf-
f��z���. Повсеместно в стране в это время люди приостанавливают работу 
и домашние дела� чтобы выпить чашечку кофе с различными сладостями. 
После обильного десертного стола мы отправились вновь в гостиную� где 
начался опрос информантов. 

В гостиной мы уселись поудобнее и приступили к разговору. В комнате 
сохраняется старинная магнитола. Я обращал внимание на то� что многие 
люди� делая дорогостоящие ремонты� обставляя жилище дорогой современ-
ной мебелью� продолжают хранить вещи� которые выбиваются своим видом 
из общего интерьера. Наверное� людям жалко расставаться с вещами� кото-
рые когда-то очень дорого стоили и с которыми связаны различные воспо-
минания. В Германии такие случаи часты. Немцы очень привязаны к вещам. 
Они могут тратить огромные деньги на современное оборудование дома� 
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зачастую выбрасывают почти новую� но устаревшую по каким-то причинам 
мебель� но не могут расстаться с каким-то предметом� который всем окружа-
ющим кажется вопиющим анахронизмом или просто хламом. 

Господин Шульце предложил всем гостям соки: апельсиновый и яблоч-
ный. Для угощения был сервирован стеклянный столик на колесиках. Беседа 
под напитки шла с информантами на самые различные темы. Мы старались 
все записать на диктофон. 

После общения гости отправились по домам� а нас пригласили выпить 
вина. Вино у Шульцев хранится в погребке� устроенном под жилыми поме-
щениями. В подвал� где оборудован винный погреб� ведут два входа: из ко-
ридора дома и прямо со двора. Господин Шульце серьезно подошел к обору-
дованию своего погребка. Ступени в него ведут мраморные. Стены подвала 
отделаны природным крупным камнем. Пол выложен мозаичными плитами. 
Винный погреб имеет прямоугольную форму. Два входа расположены с про-
тивоположных узких сторон периметра стен. В погребке стоит много мягкой 
мебели: уголок� обитый искусственной кожей красного цвета� серые кресла� 
а также два кресла из того же гарнитура� что стоит в гостиной. Посередине 
одной из стен расположен большой камин. Над камином висит деревянная 
резная картина с изображенным крестьянином� идущим за плугом. Плуг на 
картине тянут две лошади. Рядом с камином стоят железные инструменты 
для его обслуживания: щипцы� кочерга и т.д. На камине высокий канделябр 
с красной свечой� которую зажгли при нашем приходе. Камин� безусловно� 
является главным декоративным украшением этого помещения. Но он не 
просто украшает погребок� он функционален и создает необычайно уютную 
атмосферу. Пол перед камином застелен простым ковром в тон мозаичной 
поверхности.

Та стена� в которой устроен камин� сплошь покрыта глубокими норами� 
в которых вставлены трубы для хранения вина. Трубы керамические� не-
большого диаметра. Они вмонтированы перпендикулярно в стену. В трубах 
лежат бутылки разных регионов мира и различных лет урожая. Господин 
Шульце отлично ориентируется� где находится каждая из бутылок. Видно� 
что он любит свой погребок и постоянно его пополняет. Да и выпить хоро-
шего вина он не дурак� чего уж греха таить! Задумка с хранением бутылок 
очень верная. В погребке сохраняется почти постоянная температура� бу-
тылки хранятся горизонтально� и здесь нет солнечного света. Вину ничто 
не грозит� кроме любопытных уст гостей� которые бывают здесь� впрочем� 
крайне редко. Погребок — святая святых хозяина!

Деревянные двери в погребке обиты железом. Потолок беленый. Он кон-
трастирует с суровой обстановкой помещения. Здесь висят железные фо-
нари и светильники. Обстановка выдержана в одном стиле. Это� наверное� 
самое стильное помещение в доме Шульцев. 
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Вино нам подали на столик� покрытый клетчатой скатертью� а также 
в качестве стола использовалась старинная пузатая бочка из потемневше-
го дерева. Под вино были поданы стильные бокалы. В углу подвала на 
столе стоит современный музыкальный центр. Хозяин поставил классиче-
скую музыку. Желая угодить нам� господин Шульце поставил запись ба-
лета П.И. Чайковского «Лебединое озеро». У него в доме хранится много 
пластинок. И запись русского балета была сделана на пластинке немецкого 
производства. Было видно из разговора� что хозяин прекрасно разбирается 
в классической музыке и высоко ценит вклад российских композиторов и 
исполнителей в мировое музыкальное наследие. 

К вину подали нарезанный большими кубиками твердый сыр� различные 
чипсы� столовый виноград без косточек. Госпожа Шульце принесла остав-
шиеся от десертного стола печеные яблоки. 

Вино весь вечер подавали только красное. Хозяин нас заранее спросил� 
какое вино мы хотели бы пить. Мы попросили его предложить нам по соб-
ственному усмотрению. Вначале господин Шульце открыл бутылку бордо-
ского вина. Это французское вино было очень недурственным. Оно было с 
характерным для вин из Бордо тягучим легким вкусом. Затем мы пили очень 
душистое испанское вино из Наварры «Дон Паскуаль» урожая 1994 г. Потом 
подали калифорнийское каберне совиньон. Вначале нам показалось� что оно 
уступало по своим качествам испанскому выдержанному вину. Однако за 
разговором калифорнийское вино постепенно нагрелось и стало душистым 
и прекрасным. Хозяин настойчиво предлагал нам виноград и сыр� обнося 
всех блюдами. Он был очень любезен.

Во время беседы он не забывал о камине� все время подбрасывая в него 
хорошие березовые дрова. В доме господина Шульце их запасено очень 
много. Дрова в камине уютно потрескивали� создавая атмосферу довери-
тельности и откровенности. Огонь из камина освещал наши лица и напол-
нял помещение мерцающими красными язычками. Безусловно� разожжен-
ный камин — самая важная деталь для придания беседе уютной домашней 
обстановки в мрачный осенний вечер. 

И стол� и бочка� на которых стояли бутылки и бокалы� были украшены 
ветками с зеленью. Хозяева продумали украшение стола даже здесь. Госпо-
дин Шульце поставил запись «Кармен-сюиты» и завел долгий разговор о 
классической музыке. Кажется странным� что человек� всю жизнь прорабо-
тавший в поле� может быть таким многогранным и разносторонним. Труд-
но представить в России крестьянина� который бы прекрасно разбирался в 
классической музыке� рисовал картины и читал массу книг. Конечно� в Рос-
сии такое увидеть можно� однако в Германии подобные встречи происходят 
довольно часто. Они не исключение из общих правил. 
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Господин Шульце всем нам подарил по своему рисунку� выполненному 
карандашом и пером. На рисунке изображена его деревня. Я обязательно пос-
тараюсь представить его рисунок на выставке� которую мы устроим в Кунс-
ткамере по завершении экспедиции� а затем вставлю его в раму и повешу в 
своем доме на видном месте. Рисунки господина Шульце выполнены очень 
профессионально. Талантам этого человека не перестаешь удивляться. 

Хозяин показал нам газету от октября 1943 г. Номер газеты вышел во 
Франкфурте-на-Майне (F�an�fu�� a� Ma�n). Он почти полностью посвящен 
налету американской авиации� в результате которого погибло много горо-
жан. Судя по газетным фотографиям� траурная церемония проходила перед 
зданием оперного театра� закрытого в черную вуаль. В этой газете меня при-
влекла следующая информация. В разделе культурной жизни сообщалось� 
что три театра города закрыты: оперный� драматический и малый. Зато ра-
ботают два варьете. Странная картина для воюющей страны. В газете было 
много сообщений о приеме на работу и т.д. Странно� не все регламентирова-
ли власти. Людей приглашали на работу через объявления в газетах. Госпо-
дин Шульце показал нам книгу� где перечислены 240 жертв Второй мировой 
войны в данном округе.

Калифорнийское красное стало к этому времени совершенно чудным. 
Особенно хорошим оно оказалось после того� как постояло в бокалах и на-
грелось. Под конец вечера хозяин предложил закончить дегустацию вин 
бутылочкой немецкого мозельского. Мы� конечно� не возражали. Раз мы 
в Германии� то завершить вечер просто необходимо местным вином. Он 
поставил на стол бутылку мозельского белого вина. Оно было прекрасным. 
Я сразу вспомнил слова Александра Вертинского из его мемуаров� где певец 
говорил о том� что весь мир� в том числе и сами немцы� высоко ценят� любят 
и платят большие деньги за французские вина. Хотя в самой Германии вина 
ничуть не хуже. А рейнские и мозельские вина даже превосходят самые луч-
шие французские. А уж этот сибарит знал толк в винах! 

Господин Шульце любезно предлагал закусывать вино сыром и виногра-
дом и всячески стремился сделать этот вечер приятным и запоминающимся. 
Расстались с хозяином мы очень поздно� что совсем не по-немецки. В Герма-
нии не принято так долго засиживаться в гостях. Но вечер удался на славу. 
Я также подумал о том� что наш хозяин потратил на прием много денег. Веро-
ятно� в денежном исчислении он потратил на вина и закуски столько� сколько 
получил от нас за съем его жилья. Бытует мнение� что немцы очень хозяйс-
твенны и скупы. Но иногда они поступают совершенно так же� как и русские. 
Их отношения с людьми подчас приводят к тратам� а не к доходам. Хотя вна-
чале нас привел друг к другу обоюдный интерес. Он хотел заработать на сдаче 
в наем жилья� а мы хотели снять дом в деревне подешевле. А симпатия друг к 
другу сделала нас друзьями� и финансовая сторона отошла в сторону. 
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Из дневника Ивановой

С утра наши уехали в Ульцен�U�lz�n� а я не хочу в U�lz�n� я хочу спать и 
вообще побыть одна дома. Выспалась� сделала уборку в квартире� намыла 
раковину в кухне и начистила плиту. В три часа вернулись коллеги. Сегодня 
на Kaff��z��� мы приглашены к хозяину Шульце — у него соберутся старо-Kaff��z��� мы приглашены к хозяину Шульце — у него соберутся старо-�z��� мы приглашены к хозяину Шульце — у него соберутся старо-z��� мы приглашены к хозяину Шульце — у него соберутся старо- мы приглашены к хозяину Шульце — у него соберутся старо-
жилы из Баузена и других деревень. Такой вечер Херрманн Шульце орга-
низовал специально для нас� чтобы мы могли побеседовать с его друзьями� 
задать свои вопросы. Пришли четверо — Хельга Шульц� Аннелизе Гисель-
манн� урожденная Шульц� Фридрих-Вильгельм Шульц� ее брат из соседнего 
Граншедта� и Эльфриде Шульц� урожденная Шульце� соседка из Баузена. 
D�� sna���n all� �la��. Здесь� в Вендланде� почти все коренные жители носят 
фамилию Шульце в разных вариантах написания: �c�ulz� �c�ul�z� �c�ulz�� 
�c�ul�z�. Многие считают� что некогда� взяв такую ничего индивидуального 
не говорящую фамилию (��� �c�ulz� значит ‘деревенский староста’)� люди 
скрывали свое ненемецкое происхождение. Вот и сегодня у нас с неболь-
шим исключением вечер разнообразных Шульцев. 

В холле первого этажа накрыт стол� мы пьем кофе. Ирмгард Шульце� 
супруга нашего хозяина� испекла яблочный пирог — его подают со взбиты-
ми сливками; здесь же аппетитные дрожжевой �u�����uc��n и медово-мин-�u�����uc��n и медово-мин- и медово-мин-
дальный Man��l�uc��n только что из пекарни� а также запеченные яблоки с 
ванильным соусом. И в Вендланде в этом году богатый урожай яблок. Сам 
стол накрыт с большим вкусом — между тарелками и чашками изящного 
зеленоватого фарфора разбросаны зеленые листья плюща и покрасневшие 
листья винограда� белые цветки зимнего жасмина и белые свечи.

Хельга Шульц рассказывает о своем деде� он был мясником и резал скот 
для всей деревни Швипке��c�w������ а на свадьбах готовил на всех гостей 
двора. Она сама родилась в 1940 г. в Баузене� где этот дед вместе с доче-
рью — матерью Хельги — купил тогда дом.

Аннелизе Гисельманн рассказывает о рождественских обычаях: дети 
должны были рассказать рождественские стишки или спеть песню� чтобы 
доставить радость родителям. Но не было никаких колядок� шествий и ря-
женых� только в новогоднюю ночь приходили с подарками. На Пасху в ее 
деревне девушки не ходили к источнику за водой� это пришло в Вендланд 
вместе с переселенцами из Восточной Пруссии после войны.

Вечером� каждый вечер от Рождества до Нового года� рассказывали 
страшные истории о привидениях в темной теплой штубе крестьянского 
дома. Рассказывали обычно старики. Иногда дети так пугались� что не хо-
тели потом ночью идти домой. Во время святок соблюдались запреты� как 
везде в Северной Германии: не вешали стираное детское белье на улицу� 
иначе умрет ребенок в деревне; белье вешали в том месте� где было не видно 
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другим. А хлев чистили от навоза� правда� нельзя было вывозить навоз за 
пределы двора — в поле или на пашню — это приносит несчастье.

Зимой пряли и ткали. После Рождества и Нового года в комнате устанав-
ливали прялки и настраивали ткацкий станок� и закипала женская работа.

Мы говорим о L��c��nw�sc����n (их еще называют ����nf�au). Одна та-L��c��nw�sc����n (их еще называют ����nf�au). Одна та-�sc����n (их еще называют ����nf�au). Одна та-sc����n (их еще называют ����nf�au). Одна та- (их еще называют ����nf�au). Одна та-����nf�au). Одна та-). Одна та-
кая женщина жила раньше в Кленце� и она была единственная� кто мыл 
покойников во всей округе. Рундлинги слишком малы� в каждом не было 
своей L��c��nw�sc����n. Ее всякий раз звали� когда кто-то умирал� и услуги 
ее оплачивались. Традиция сохранялась до 1953 г. Но чтобы эти женщины 
жили всегда за пределами деревни� чтобы им нельзя было селиться рядом 
с другими — об этом наши собеседники не слышали. Но в следующий мо-
мент Хельга Шульц вдруг вспомнила� что фрау Симон — так звали L��c��n-L��c��n-
w�sc����n из Кленце — действительно жила в последнем доме на выезде из 
города. «Но это же просто совпадение?..» Потом наши собеседники взялись 
живо обсуждать тему похорон. Раньше еще при жизни старики готовили 
себе дубовые доски� сушили их� чтобы потом заказать из них себе гроб. 
Крестьяне в то время владели лесами� и такие вещи были очень распростра-
нены и обычны. 

На поминках гостям давали ����nb��� — напиток из темного пива с яйца-����nb��� — напиток из темного пива с яйца- — напиток из темного пива с яйца-
ми (кипятится вместе). Наши гости этого обычая уже не помнят� но раньше 
он был известен в Вендланде.

Есть в деревнях женщины� которые могут сглазить скот� которые вообще 
приносят несчастье. Однажды сглазили свинью� когда та� бедная� пороси-
лась. Наш разговор мы записываем на диктофон� гости не сопротивляют-
ся� но сначала очень стеснялись. Потом разговор начала бойкая и дородная 
Хельга� и беседа потекла…

Вечером мы отпустили гостей� а сами двинулись за хозяином в его вин-
ный погреб. Кстати� в этот подвал мы определили наш трофей для музея — 
соломенного мужика с морковкой: в квартиру бедняга не помещался. Мы 
уютно устроились в кожаных креслах перед горящим камином� на столи-
ках в виде винных бочек стоят бокалы и откупориваются бутылки — одна 
за другой: французское �����uax� испанское D�n �ascual� калифорнийское 
Cab��n�� �auv�gn�n. К вину мы поглощаем ореховые чипсы� сыр и виноград. 
Слушаем коллекцию классической музыки� профессор и его друг Херрманн 
Шульце обсуждают ее прелести� делятся опять очень схожими воспомина-
ниями молодости. Мы болтаем с Ирмгард. Какой замечательный� спокой-
ный и вкусный вечер. В завершение уже порядком пьяный хозяин предло-
жил откушать немецкого легкого R���n-��ss�n� и мы поднимаем бокалы за 
новую встречу на Вендланской земле. 
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Фотодневник

F-15. �-18 Баузен (под Кленце). За столом в гостиной семьи Шульце 
(хозяев экспедиционной квартиры) с информантами этнологической экс-
педиции. Слева направо: участница экспедиции М. Гринфельдт� профес-
сор А.С. Мыльников� Херрманн Шульце� Аннелизе Гисельманн� Фридрих-
Вильгельм Шульц� Хельга Шульц� Эльфриде Шульц.

F-15. �-19 Баузен (под Кленце). Херрманн Шульце в винном погребе 
своего дома в последний вечер работы экспедиции.

F-15. �-20 Баузен (под Кленце). В погребе Шульце. Вечер для участни--15. �-20 Баузен (под Кленце). В погребе Шульце. Вечер для участни-�-20 Баузен (под Кленце). В погребе Шульце. Вечер для участни--20 Баузен (под Кленце). В погребе Шульце. Вечер для участни-
ков экспедиции.

F-15. �-21 Баузен (под Кленце). Участница экспедиции Ю.В. Иванова в 
винном погребе Х. Шульце.

F-15. �-22 Баузен (под Кленце). Ирмгард Шульце� супруга хозяина 
дома.

F-15. �-23 Баузен (под Кленце). Друзья — профессор Мыльников и Хер--15. �-23 Баузен (под Кленце). Друзья — профессор Мыльников и Хер-�-23 Баузен (под Кленце). Друзья — профессор Мыльников и Хер--23 Баузен (под Кленце). Друзья — профессор Мыльников и Хер-
рманн Шульце поднимают бокалы с французским «Бордо» за новую встречу 
на вендландской земле. На заднем плане — винная коллекция Шульце.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



310

Расшифровка записи беседы с жителями Баузена (Аннелизе Гисель-
манн, Фридрих-Вильгельм Шульц, Хельга Шульц, Эльфриде Шульц, 
Ирмгард и Херрманн Шульце)

M y l’n � � � v : 3 ноября 2000 года. Беседа с группой крестьян-уроженцев 
деревни Баузен и соседних деревень. Называю имена: фрау Хельга Шульц� 
фрау Аннелизе Гизельман� фрау Эльфрида Шульц и Фридрих-Вильгельм 
Шульц. В нашем разговоре будут принимать участие хозяева дома� в ко-
тором мы сейчас живем — господин Херманн Шульц и госпожа Ирмгард 
Шульц. 

Als�� ��s�� F�ag�� ��� uns �n����ss����� �s �s� ��� F�ag� was un� w�� v��l w�ss�n 
��� �b�� I��� V��fa���n. Ic� b���� auf ���s� F�ag� zu��s� F�au ��lga �c�ulz zu 
an�w����n. ����� sc�ön.

� � l g a � c � u l z : Ic�� ��lga �c�ulz un� ���n� V��fa���n �����n aus 
�c�w�����. D�� O�a als� U���a wa� �c����� �n ��� �c������ ����� �a��� v��� 
K�n���. Un� ��n ���n wa� ���n O�a. D�� �a� �c�lac���� g�l��n�. Un� �a� �n ��n 
�au��n�ö�f��n ���� �b��all g�sc�lac����� �aussc�lac��ung�n g��ac��. Un� �a� 
s����� �ann s��n� F�au aus Gu����z�n g�����a���� ��� �a��� Köc��n �n L�c��w g�-
l��n�� �n ��n�� ����l. Un� �ab�n �ann auf g��ß�n ��c�z����n g���c�� un� g�-
sc�lac���� un� �a��� ��� G�l� v�����n�. Un� �a���n s�lbs� ���n� ��g�n� ��fs��ll� 
���� �aus� ���n �aus. Un� �ab�n �ann 1932 ���� �n �aus�n ���s�n ��f g��auf�. 
Un� �ab�n ��n� ��c����. Un� ��� �a� �ann 1938 g�����a��� un� ���n Va��� �a� 
aus M��z�ng�n v�n ��n�� g�öss���n �au��n��f. Un� ��n Ja�� s����� 1939 a� 1. 
������b�� g�ng ��� K���g l�s� �a wu��� ��� gl��c� ang�z�g�n a� n�c�s��n �ag 
un� �a� w�g un� �c� wu��� �ann ��s� 1940 ��nn g�b���n. �a� �ann un���w�gs. 
Un� �ann �s� �� n�c�� w�����g������n aus ��� K���g.

M y l’n � � � v : Un� sag�n ��� b����� was w�ss�n ��� �b�� I��� U�v��fa���n?
� � l g a � c � u l z : Ja� U�v��fa���n �ab� �c� ja sc��n g�sag�. 
M y l’n � � � v : N��n� n�c� f������ f�����.
� � l g a � c � u l z : N�c� f����� w��ß �c� ja n�c��.
M y l’n � � � v : ��ss�n ��� n�c��.
� � l g a � c � u l z : N��n.
M y l’n � � � v : Da w���� �c� b����n auf ��� ��nl�c�� F�ag� F�au Ann�l��s� 

G��ß�l�ann zu an�w����n.
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja� �as �s� auc� was ��� U�v��fa���n b����ff�� 

�as w�ss�n w�� w�n�g. M��n� G��ß�l���n� ��� wa��n b���� auc� ��nl�c�� ����unf� 
v�n A�b�����n� G��ßva��� s�a���� aus Mall�n� un� G��ß�u���� aus K�b�n. D�� 
�ab� �a a� Gu� g�a�b�����. Dann s�n� s�� nac���� nac� K�ss�b���n g�gang�n� 
�ab�n s�c� �a auc� v�����n� als A�b������ un� �ab�n �a s�c� ��nn�n un� l��b�n g�-
l��n� un� g�����a���. Un� aus ���s�� E�� s�a����n v��� K�n���� �a �s� n�c� ���n� 
Mu���� als zw����l��s�� ��� �ab��. Un� ��� ��u��� �av�n �s� �ann als M�ss��n�� 
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nac� Af���a g�gang�n un� ��� �c�w�s��� v�n ��� Mu���� als ��ba���nsc�w�s��� 
auc� nac� Af���a. D�� an���� �c�w�s��� wa� ���� un� �a� auc� ���� s����� g�bl��-
b�n un� g�s���b�n ����. Un� s� v�n ��n U�v��fa���n �a� w�ss�n w�� auc� n�x. Da 
wu��� w�n�g v�n ��z��l� un� g�sag�. ���l ��� Al��n f����� ���l�c��� ����unf� 
wa��n un� �ann �a��� ��� ��n� u� ��n an����n auc� n�c�� s��� v��l g��������. 

M y l’n � � � v : Ja� �an�� sc�ön. J��z� �öc��� �c� ��n ��u��� v�n F�au G��s-
s�l�ann� ����n F������c�-��l��l� �c�ulz auf ���s� F�ag�...

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Das �s� g�nau �ass�lb�.
M y l’n � � � v : Dass�lb�?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Ja. 
M y l’n � � � v : Ja� �an��. J��z� F�au Elf����� �c�ulz� b���� sc�ön.
E l f � � � � � � c � u l z : Ic� w��ß n�c� w�n�g��.
M y l’n � � � v : �as b���u��� w�n�g��?
E l f � � � � � � c � u l z : Ic� w��ß n�c��. �� v�n U�g��ß�l���n w��ß �c� ja ga� 

n�c��s. D�� �����n aus L��ss�n� �c� b�n �n L��ss�n g�b���n� ���n� El���n �a���n 
�l��n� Lan�w���sc�af�� �ab�n n�c�� v��l g�ac����� un� ��� G��ß�u����� n�c��? D�� 
wa� auc� n�c� �a� un� ��n G��ßva��� �ab� �c� ga� n�c�� ���� g��ann�. 

M y l’n � � � v : Dan�� sc�ön. J��z� �öc��� �c� b�� all�n uns���n G�s���c�s-
�a��n��n f�ag�n: �b ��� w�ss�n �b�� s�lc��n F�s�� ��� f����� �n L����a�u� b�sc����-
b�n wa�� F�s� ��� ��s��n �c�n��? Is� unb��ann�? Ja.

Dann b���� sc�ön� �c� �öc���� �ass ��� an I��� E��nn��ung�n �����n� �c� 
���n�� �b�� ��� v��sc�����n�n F�s��� w�lc�� ���� wa��n� G�b��uc��� w�lc�� �a-
��� v��bun��n s�n�. Z.�. w����n w�� s� c���n�l�g�sc� v�n ����nac���n anfan-
g�n. Ja? ����� sc�ön� �ann F�au ��lga �c�ulz. �as ���nn��n ��� �b�� ���s� ���u-
c��� ��� ��� ����nac���n v��bun��n s�n�?

� � l g a � c � u l z : Da �ann �c� ��g�n�l�c� n�c�� v��l zu sag�n� ��nn �c� b�n 
�� K���g g�b���n un� w�ss�n ���� �ass ���n Va��� �� K���g g�bl��b�n �s�� �s wa� 
���n� sc�ön� Z��� f�� ��c�. 

M y l’n � � � v : Ja� �as �s� �la�.
� � l g a � c � u l z : Es wu��� zu� ����nac���n ����� w����� g���ff�� �ass 

�� nac� �aus� ����� un� wu��� ��nn g�w��n� un� g��an� ab�� �c� �ab� ���n� 
sc�ön� K�n����� g��ab�. 

M y l’n � � � v : Ja� ��au��g� E��nn��ung�n.
� � l g a � c � u l z : Ja. Un� nac���� �a��� ���n� Mu���� ��nn nac���� w����� 

g�����a��� un� �ass ��� Mann ��n ��f �ann w����� �ac��n ��nn��� n�? 
M y l’n � � � v : Un� b���� sc�ön� F�au G��ß�l�ann� was �önn�n ��� ���nn��n 

�b�� ����nac��sb��uc��?
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : �ja… ����nac��sb��uc��� �as wa� s� w�� 

��u�� ��� ��n ��a���f�ln wu��� zu ����nac���n ��nn g��ac��. Un� auc� �ass 
w�� ��nn ��� ��n G��ß�l���n L����� ��ng��an un� G���c��� �uss��n w�� �ann 
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v����ag�n un�... auc� ��� ����nac��sg�sc��c��� wa� �ann s��� w�c���g f�� ��� 
G��ß�l���n� �ass w�� ��� ����nac��sg�sc��c��� ausw�n��g ��nn��n un� �uss��n 
w�� �ann aufsag�n� �as wa� j���s Ja�� gang un� g�b�� w�� wa��n ���� G�sc�w�s��� 
un� ���n ��u���� ��� �l��s��� ��� s�an� �b�n un� �ann �a� �c� un� C���s�a� ��� 
wa� ��� �l��ns��� s�an��n w�� �ann �n ��� R���� un� �ab�n �ann ��n L��� ��ng��b�� 
�as �uss��n w�� auc� s�ng�n� �as wa� �ann zu ����nac���n ����� j���s Ja�� 
�ass�lb�. 

M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� un� w�lc�� L����� �ab�n ��� �ann g�sung�n? 
�a��sc���nl�c� v�� �ann�nbau�? “O� �ann�nbau�� �ann�nbau�� w�� g��n s�n� 
���n� �l�����”?

A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja� “O� �u f�ö�l�c��” auc� un� “Das K�n-
��l��n ������...”

M y l’n � � � v : �a� �s b��ann�� ja?
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja. Un� ���s L���� was w�� ��ng��b� �a���n� 

��� K�n���� �as wa� “Ku�z �s� ��� �ag...�” — �as �uss��n w�� ����� s� z��g�n� — 
“Lang �s� ��� Nac����� �c�n�ll fi�l v�� �����l s� sag�� s� sag���� Eng�l��n b�����n 
��� Fl�g�l aus��� �c�w�b�n ���� n����� v�n �aus zu �aus��� Kuc��n �u�c� F�ns��� 
un� ������ C���s���n� ��n ����� auc� zu ���.” N�c��? Das wa� was w�� K�n��� 
�ann ����� aufsag�n �uss��n� �as �a� ��n G��ß�l���n ����� F��u�� g��ac��. 

M y l’n � � � v : Ja� als� �an�� sc�ön. J��z� w���� �c� ����n �c�ulz F�ag�n� 
was ���...

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Is� auc� �ass�lb�.
{Alle lachen}
M y l’n � � � v : Dass�lb�� ja? �ab�n ��� b���� g�sung�n� ja? Ja. J��z� b���� 

sc�ön� F�au Elf����� �c�ulz� was �önn�n ��� ���nn��n?
E l f � � � � � � c � u l z : Ja� v�n ���uc��n auc� n�c��s. A� ���l�gab�n� g�ng�n 

w�� zu� K��c�� un� nac���� gab �s ��� ��sc���ung. Ab�� ������ �b�� ��� ���uc��� 
�a �ann �c� auc� n�c�� v��l sag�n. 

M y l’n � � � v : Dan�� sc�ön. V��ll��c�� �ab�n w�� ��� F�ag�n v�n uns���n 
K�ll�g�n?

I v a n � v a : �a�u� �c�? {lacht} Na ja� ��nn�n ��� ��g�n�w�lc�� U�z�g� zu 
����nac���n ���� zu� Ollj���sab�n�? Gab �s ���� s�was?

� � l g a � c � u l z : ��w�� w�� uns ��nn�n� s�l��n� n�? Ja� �as wu���... wu��� 
ja als K�n� ����� ����� �ang� g��ac��� n�c��? Dann ����� ��� Rass�lb�c� 
��� K����n un� w��� uns ��nn ���n����n� w�nn w�� n�c�� a���g wa��n un� s� was 
wu��� uns ��z��l�.

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Das �s� ��lv�s���ab�n�.
� � l g a � c � u l z : �as? Ja� zu� ��lv�s���� n�c��? �u��� �as g�sag�.
M y l’n � � � v : Un� ���s� U��l���ung wa�� z.�. v��sc�����n� Mas��n� w�� 

�����n?
� � l g a � c � u l z : N��n� n��n. 
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M y l’n � � � v : Un� ��� ��n����ann ���� ��� ��n�����nsc� �����?
� � l g a � c � u l z : Un� �s wu��� auc� — als� �ass w�� ����nac���n zu� K��-

c�� g�ng�n� �s� ganz �la�� n�c��? Ic� b�n j���n ���l�gab�n� zu� K��c�� g�w�s�n� 
s�lang� �c� zu� K��c�� g�gang�n b�n. N�? Ic� �ab� n�c� n�c�� ��n ��nz�g�s Ja�� 
ausg�lass�n. Das �s� ��a�����n� b�� ��� j���nfalls. Un� �ass w�� �ann s� zw�sc��n 
����nac���n un� N�uja�� uns un��� uns �� D��f b�suc�� �ab�n� ��n Ab�n� �a��n 
w�� �al ���� zusa���n� ��n Ab�n� �a� un� s� g�ng �as ´�u� �� D��f� n�c��? All� 
zusa���n� un� �ann wu���n ��� ��uc�g�sc��c���n un� all s� ´n K�a� ��z��l�. 
��� M�����nac�� un� s�. Manc��al ��c��� �an als K�n� �ann ga� n�c�� ���� 
nac� �aus� g���n. D�nn �a��� �an Angs�� n�? {lacht}

M y l’n � � � v : �c���c�l�c�� G�sc��c���n� ja?
� � l g a � c � u l z : Ja. 
I v a n � v a : ��� �a� ��� G�sc��c���n ��z��l�?
� � l g a � c � u l z : Ja� ��� �l����n L�u�� ��nn! Ja. 
I v a n � v a : Un� wu��� auc� g�s��nn�n un� g�w�b� �n ��� Z���?
� � l g a � c � u l z : N��� �n ���s�� Z��� ��g�n�l�c� n�c��. Das �s� all�s sc��n 

v����� g�w�s�n. 
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Un� nac� ����nac���n �ann. I� Janua� 

wu��� ��nn g�s��nn�n un� g�w�b�. Nac���� �a� ��nn ��� ��bs�u�l �n ��� ��ub� 
un� �ann g�ng �s s� �anc��al v��� ���� f�nf ��c��n� �ass �ann g�w�b� un� g�-
s��nn�n wu���. Das wa�... ��� Z��� �ann� n�? �a� ��� ��bs�u�l ��nn ����� ���n. 

M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� un� �n ���s�n M��c��n� ��� ��� �ö���n ���� 
��z��l��n� wa� ��was �b�� ��� ��n��n? ���l �n v��l�n ��u�sc��n M��c��n s���l�n 
��n�� ��n� s�lc�� G�s�al�� b�s������ R�ll�. 

� � l g a � c � u l z : ���ß �c� auc� n�c�� ����.
M y l’n � � � v : ��ss�n ��� n�c��?
� � l g a � c � u l z : N��� �as w��ß �c� n�c�� ����. 
M y l’n � � � v : Na gu�. �ab� �c� �as b�� all�n g�f�ag�� ja? G���n w�� w�����. 

��lc��� g��ß� F�s� wa� nac� ��� ����nac���n? Os���n?
� � l g a � c � u l z : Os���n. 
M y l’n � � � v : Un� v�� Os���n wa� ���n s�lc��� g��ß� F�s�? F�au ��lga 

�c�ulz� ��z��l�n ���� was wa� ���� �� D��f ���� �n Nac�ba��ö�f��n� w�lc�� ���u-
c�� wa��n ��� Os���n v��bun��n?

� � l g a � c � u l z : Os���n wu��� ja Os���f�u�� zusa���n g�sa���l�� zu-
sa���ng�z�g�n �� �al� un� wu��� ��� ´n�� �ag�n �n ��n�n g��ß�n �auf�n 
g�fa���n� un� wu��� �ann a� E�s��n Os����ag ang�s��c��.

M y l’n � � � v : �ab�n ��� E��� g�b�auc��?
� � l g a � c � u l z : N��n. Das �a� ��s� ��� ��c�� nac� Os���n. 
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : D�� ��c�� nac� Os���n.
� � l g a � c � u l z : ��nn�ag nac� Os���n. Dann wa� K����n��c�z���� �ab�n 

w�� �as g�nann�.
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M y l’n � � � v : ���?
� � l g a � c � u l z : K����n��c�z���.
M y l’n � � � v : K����n. 
� � l g a � c � u l z : ��c�z���. Dann wu��� s� ��n K����nn�s� �n s� ´n�� Gab�l 

wa� �as ���n� �as �uss��n ��� Jung�n auf ��� �au� ��l�n un� �ann wu���n ���� 
���s��n ��� E��� ���n� un� ��nn all� K�n��� ��� �� D��f ´�u�� un� �ab�n w�� ��nn 
E��� g�sa���l�. Un� ��� wu���n ��nn g�b�ac��n nac����.

M y l’n � � � v : �a��n s�� g�z��c�n�� ���� g�fa�b�?
� � l g a � c � u l z : N��� g�f��b�… ja� g�f��b�� n�. Das sa���l��n w�� n�c��. 
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : D�� E���� ��� g�sa���l� wu���n� 

n��n.
� � l g a � c � u l z : Ab�� zu Os���n �ab�n w�� E��� g�f��b�. I� �aus ���n�� 

Mu���� un� ��� �a� ��� �ann auc� v��s��c�� un� w�� �ab�n N�s�� g�bau� ��n �ag 
v����� un� �ab�n ��� ��nn ���g�ns g�sa���l�.

M y l’n � � � v : Es wa��n g���c��� E���?
� � l g a � c � u l z : G���c��� un� g�f��b�� E���.
M y l’n � � � v : A�a. J��z� b���� sc�ön� F�au G��ß�l�ann.
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja� �as wa� b�� uns auc� s�. ��� �uss��n 

�ann n�c�� w�� w�� v�n �aus zu �aus g�ng�n� w�� �uss��n �ann n�c� ��n G���c�� 
aufsag�n. Un� �as wa� �ann ����� auf �la����u�sc� g�ng �as �ann� n�? “�a�n 
E���� �a�n E��� �n uns��n K���� w� s�n� a�� un ��� s�n� ��c�� w�nn ��� uns ���n 
E��� g��n� sc�all ��� ��c� ���n un� ��� ���n�� w�c�n����n.” Als�� w�nn �an 
uns ���n� E��� g�b�� s�ll... �a �ab� �c� �ann ���� un� ��n�n ��� ���n�� �lau-
�n� n�c��? ��gn����n. Un� �as wa� �ann ������ �as �uss��n w�� �ann l�s un� 
�ann ����g��n w�� �ann E���� �anc��al ����g��n w�� �ann ��n� Ma�� ���� s�was 
auc� n�c� �azu. Das wa� ja f����� v��l G�l�� w�nn �an ��n� Ma�� �a���. Das wa� 
�����...

M y l’n � � � v : Ja. J��z� f��l� �c�� �ass ���� �c�ulz auc� ��was sag�n w�ll.
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : �a� s�ll �c� sac��n? Is� sc��n all�s 

g�sac��!
{alle lachen}
M y l’n � � � v : All�s sag�n� all�s sag�n.
{�апись прервана}
M y l’n � � � v : ��. Ic� glaub�� ac� s�! F�au Elf����� �c�ulz �a� n�c� n�c��s 

g�sag�. 
E l f � � � � � � c � u l z : Da �ann �c� auc� n�c�� v��l sag�n. ��� w��n��n 

auß���alb ��s D��f�s� �as �ab� �c� all�s auc� n�c�� ���g�����g�. Kann �c� auc� 
n�c��s...

M y l’n � � � v : �as g��� w�����? ������ g��� wa��sc���nl�c� Ma�bau�? 
�a��sc���nl�c� s�� ja? �a� �s ���� v��b������?

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : F����� wa� ��� Ma�bau�...
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A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Das �s� j��z� �n ��n l��z��n Ja���n �s� �as ��s� 
w����� aufg������n b�� uns �n G�ans���� un� w�� �aus�n�� g���n �ann �a ´��-
b��� G�ans���� �a� s��� v��l� jung� L�u��. Un� ��� �ac��n �as �ann un� w�� g���n 
�ann a� 30. [A���l] ab�n�s g���n w�� �ann ´��b�� un� �ann w��� �a g�g��ll�� �s 
g�b� ���s�c��n un� �ala�� un�... all�s Mögl�c��� ���n��n ��wl�� Ma�b�wl� un� 
�ann �s� ��� ganz� Jug�n� un� al� un� jung s�n� �a g�sa���l� un� �s �s� ����� 
s��� g�s�ll�g �a.

M y l’n � � � v : Es �s� ��� ��s�� Ja��� �a w����� g�b���n?
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja. 
� � l g a � c � u l z : F����� wa� �as n�c��. F����� wa� �as n�c��.
M y l’n � � � v : K�nn�n ��� s�lc�� ��n�nnung�n: K��uz- un� �a�n�nbau� 

un� K��n�nbau�? Is� �s b��ann�� n��n?
� � l g a � c � u l z : Ja� ���� �flanz�� �an s�� �����. E�n ��c���g�� �����n-

bau� ��� ��n Äs��n all� ��an un� �ann �b�n �c�l��f�n ang�bun��n. Ab�� �n ��n 
������n ���� s�� ���� �n �ay��n �ab�n w�� sc��n an���� g�s���n. N�? D�� s� 
g����c�s�l� s�n� un� ang��al�� auc� s� qu��lang ��� F�gu��n un� s� was. Ab�� 
�as ��nn�n w�� ���� n�c��.

M y l’n � � � v : ��lc��� �au� wa� ���s�� Ma�bau�?
� � l g a � c � u l z : E�n �����nbau�.
M y l’n � � � v : �����.
� � l g a � c � u l z : Ja. Ja.
M y l’n � � � v : Un� sag�n ���� w�� lang� s�an� ���s�� Ma�bau�?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : V��� ��c��n.
M y l’n � � � v : V��� ��c��n.
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Ung�f��� v��� ��c��n. 
M y l’n � � � v : Un� w����� g��� als� �fings��n? �as... �a �ab� �c� w����� un-

s��� O��nung �al��n� F�au ��lga �c�ulz� was �önn�n ��� �b�� �fings��n sag�n?
� � l g a � c � u l z : ��� �fings��n �ann �c� ���� nu� sag�n� �ass f����� ���� 

s� ��a�����n wa�� �n uns���� K��c��ng����n��� �ass ��� ��saun�nc��� auf ��-
n�� �ag�n — ��� �ag�n wa� ��� Ma�g��n g�sc���c��� ��� �����ng��n — un� 
�ann ��� ��saun�n� un� �ann �ab�n ��� �n j���� O�� g�blas�n ������� G�s�ng�. 
Un� — ja� ��� ����g��n �ann �al auc� 10 Ma�� ���� ���� ��n� Flasc�� �c�na�s 
���� s� un� �ann fu���n s�� �n ��n an����n O�� w�����. Ja. Un� j��z�� ��u�� �s� 
�����lfa��� sc��n� w��l ��� F�au�n s�c� b�sc�w��� �ab�n� ��� M�nn�� w���n 
����� �fings��n b�s�ff�n. {lacht}

M y l’n � � � v : Das �s� ��n� w�n�l�n��sc�� ��a�����n.
� � l g a � c � u l z : �����lfa���� �����lfa��� �s� s�w��s� Va����ag� als� �s� 

�as all�s ��n �ag �ann. 
{beide lachen}
M y l’n � � � v : �����lfa��� wann �s� �s?
� � l g a � c � u l z : Das �s� an�����alb ��c��n v�� �fings��n. 
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M y l’n � � � v : A�a� als� �� Ma� auc�?
� � l g a � c � u l z : N�c��? Das �s� a� D�nn��s�ag.
M y l’n � � � v : Ic� glaub�� �as �s� ��n s��n��g�s Da�u�?
� � l g a � c � u l z : Ja.
M y l’n � � � v : Das �s� ��n ��aa�f�s�.
� � l g a � c � u l z : Ja� ��n F�����ag. E�n F�����ag. C���s�� �����lfa���.
M y l’n � � � v : In ganz D�u�sc�lan�. Ab�� �c� �ab� s� v��s�an��n� �ass ��� 

���uc��� ��� f����� ��� �fings��n v��bun��n wa��n� j��z� v��b�n��� �an a� ���-
s��n ���l ��� �����lfa���? �ab� �c� ��c���g v��s�an��n?

� � l g a � c � u l z : N��n. F����� wa� �as �fings��n� ab�� w��l ��� F�au�n s�c� 
b�sc�w��� �ab�n� �s� �s j��z� auc� �����lfa���. Ab�� zu �fings��n wu���n auc� 
v��n� an ��� �aus��� ���� s� �����nb�u�� �l��n� g�s��ll� un� ausg��al�. ���ß 
�as �ann. Ja. 

M y l’n � � � v : ��ll j��an� n�c� �azu sag�n?
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja� �as �s� �b��all �ass�lb� g�w�s�n�
���� �n ��n Dö�f��n. Das �ab�n ����� all� g��ac�� �ann� �as �aus ausg�-

sc���c�� ��� �����n... Un� sc��n ��� ganz� Z��� v�� �fings��n Zw��g� ´���ng�-
��l�� �ass ��� �ann auc� g��n�n ��nn��n. Dann �a��� �an ��n b�ssc��n F���l�ng 
s� �� Z�����. 

M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� v��ll��c�� ��nn�n ��� �s� un� �n Dö�f��n� 
w�lc�� auß���alb ��s ��n�lan��s l��g�n� w� �ann �an sag�n� s� ���n� ��u�sc�� 
��völ���ung v�n Anfang an wa�� ��n� ��n��n f������ ja? ��n� ���s� G�b��uc�� 
auc� �ass�lb� ���� s�� s�n� ��n w�n�g an����? Das w�ss�n ��� n�c��� n��n?

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : N��…
M y l’n � � � v : Un� an���� F�ag�: was �önn�n ��� �b�� s�g�nann��n J�-

�ann�sbau� sag�n? Is� �s b��ann� ���� n�c��? N�c�� b��ann�� ja? ���l b�� ��n 
�ac�s�n wa� �s s�� J��ann�sbau�� als�� J��ann�s�ag� ��� 24. Jun�� un� �a wuss�� 
n�c�� Ma�bau�� s�n���n wuss��n J��ann�sbau�. Ja� ja. ���� �s� a� ���s��n ���l 
��� ��a�g�l v��bun��n� ja? 

� � l g a � c � u l z : Ja. Ja.
M y l’n � � � v : Un� n�c� l��z�� F�ag� aus ���s�� ����� �b�� ��� E�n��f�s��. 

�as �önn�n ��� ���nn��n? Ic� fang� an w����� v�n ��lga �c�ulz.
� � l g a � c � u l z : E�n��f�s�� w��ß �c� ja ��g�n�l�c� auc� n�c��. Ic� �ann ��c� 

n�c� ���nn��n� w�� �c� s� 16-18 wa�� wa� ���� �� Nac�ba���� �al s� ´n Z�l�f�s� 
��� �anz�n. Es wu��� auc� ´n Z�l� aufg�bau� un� ��� �anz un� E�n��f�s�. Ab�� 
s� w����� n�c��s.

M y l’n � � � v : Un� F�au G��ß�l�ann?
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Da �ann �c� auc� n�c�� v��l zu ��n E�n��-

f�s��n...
M y l’n � � � v : ���� �c�ulz w��ß auc� n�c��? {lacht} Ja� un� ��� l��z�� s�� 

F�au Elf����� �c�ulz.
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E l f � � � � � � c � u l z : Das �s� auc� n�c�� an���s� ab�� �n ... ���z wa��n ��� 
E�n��f�s��. M��c��n ��� ��n �a���n� M�nn�� �ac���n ��n U�zug �u�c� �as 
D��f. Das �s� ganz g��ß g�w�s�n� ab�� b�� uns ���� �s� �s n�c�� s�.

M y l’n � � � v : Dan�� sc�ön. �as �önn�n ��� ���nn��n �b�� ��n�g� s�lc�� 
���uc��� ��� ��� ��nsc�l�c��� L�b�n v��bun��n s�n�? Z.�. ��� ���uc�� ��� 
G�bu��s�ag� ��� ��c�z���� ��� ��g��bn�s. �as �önn�n ��� ���nn��n? G�b� �s ��-
s�n����s ���� w�� g�wö�nl�c� �n ��� K��c�� un� s. w.?

� � l g a � c � u l z : Ja� ��c�z��� g��� �an �n ��� K��c�� un� �ass ��� aus ��� 
D��f auc� ���s��ns ��ng�la��n s�n�. Un� ��l���ab�n� zw�� �ag� v������ ��l���-
ab�n�� n�c��? V�� ��� ��c�z���. �a� auc� sc��n Mus�� un� ja...

M y l’n � � � v : Un� sag�n ���� zu� ���s���l� w�nn ��� F�au ��n K�n� g�b�-
��n �uss��� �n l��z��n M�na�� ��� l��z��n �ag� �ann �c� sag�n� �ac�� �an ��� s�� 
��was? Z. �. s�ll s�� �n b�s������n Rau� s��n ���� s� ��n w�n�g s� �s�l���� ���� 
n�c��?

� � l g a � c � u l z : N��.
M y l’n � � � v : Das �s� n�c��. Ja. Un� ��c�z���� w�� �a� �an g�sc���c�� ��� 

��au� un� ��n ���u��ga�?
� � l g a � c � u l z : Ja� �as Kl���…
M y l’n � � � v : ��lc�� Fa�b�?
� � l g a � c � u l z : Ic� w��ß n�c�� ���n� �an�� un� ja� ���n� b����n �an��n� 

��� �a���n �n �c�wa�z g�����a��� n�c�. D�� sc�wa�z�n ��nn�n Kl�����. Un� auc� 
���n �c�l����� ab�� ���n� Mu���� �a��� �a�als sc��n w��ß�s Kl��� g��ab� un� 
��n�n lang�n �c�l����. Un� �c� auc�. 

M y l’n � � � v : Un� ��u��?
� � l g a � c � u l z : Ja� ��u��… �anc�� g���n ja ga� n�c�� ���� zu ��c�z... 

als�� zu� K��c��� ��� g���n ja nu� n�c� zu� ��an��sa�� un� z����n �n�w���� ��n 
�l��n�s �c�wa�z an ���� K�s���. Ja. 

A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : K�s��� �ann� un� g���n ��� K�s���� un�... 
�� Anzug un� �ann... j� nac� ���... w�nn s�� ��n� ��c�z���s���s� �ac��n� �ann 
�ac��n ��� �b���au�� ���n�n F����. Un� s�ns� �ac��n s�� �ann zu �aus� �ann 
��g�n�was� s� w�� �s j���� �ann nac� G�l�. 

M y l’n � � � v : Dan��. �ag�n ��� b����� un� w�nn ��� M�nsc� g�s���b�n �s�� 
g�b� �s v��sc�����n� s�lc�� ���uc��� ��� ��� ��g��bn�s v��bun��n s�n�?

� � l g a � c � u l z : Ja� f����� wa� ja ��nn s� ���� auf ��� D��f� �ass ��� ����n 
�� �aus bl��b�n. N�? D��s wu��� ��nn ��g�n�w��� w� �as ���l wa� un� wu��� ��nn 
all�s ��� nass�n ��c��n un� D�c��n un� all�s ��nn nass g��al��n� w�nn´s wa�� 
wa� �� ������� n�? Un� �ann bl��b�n s�� s�lang� �� �aus� b�s �ann ��� ������-
gungs�ag wa� un� �ann wu���n ��� — f����� wa��n ���� s� g��ß� D��l�n — un� �a 
wu���n ��� ��nn aufb�wa���. Un� ganz a� Anfang n�c� �ff�n. N�? Ab�� �as �s� 
��u�� sc��n lang� n�c�� ����. J��z� s�n� s�� ja ���� �� �aus bl��b�n...

{Запись прервана}
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M y l’n � � � v : ��� ���n�n ���� wa�u� wa� f����� ���s�s K�s��� sc�wa�z? 
� � l g a � c � u l z : Ja� zu� ��an��sa�� z�g �an sc�wa�z�s K�s��� an.
M y l’n � � � v : Ja.
� � l g a � c � u l z : Un� ‘n� w��ß� �lus�. Un� �as wu��� �ann� w�nn ��� 

K�n��� g��auf� wu���n� auc� w����� ang�z�g�n. N�?
M y l’n � � � v : J���s Mal?
� � l g a � c � u l z : Ja. 
M y l’n � � � v : Als�� �as K�s��� b�wa���� �an un� w�nn...
� � l g a � c � u l z : Ja. O��� w�nn �s n�c�� ���� �ass��� �ann �uss�� ‘n an-O��� w�nn �s n�c�� ���� �ass��� �ann �uss�� ‘n an-

����s ���. �� ung�f���.
M y l’n � � � v : �a� �as w�c���g? ��ll�� �s �ass�lb� K�s��� s��n ���� �s 

s���l�� n�c�� ��n� R�ll�?
� � l g a � c � u l z : Ja. J� nac� ���� �b �s �ass��. ��nn �an ��c� g�w����n 

�s� un� �s n�c�� ���� �ass��� �ann �uss�� �an an����s �ab�n. ��. 
I v a n � v a : ��� wa� �as �auf�l��� f�� ��n K�n�? �u��� �as �auf�l��� ����� 

v�n ��� G�n��a���n zu� G�n��a���n �b��g�b�n ����?
� � l g a � c � u l z : Ja. Ic� w��ß n�c�� �ab� ���n �auf�l��� n�c� g�s���n� 

�as wa� all�s ��� ����z�� ab�� w� �as nac���� abg�bl��b�n �s�� w��ß �c� n�c��. 
J���nfalls w�� uns�� ���n ��nn g�b���n wu���� �ann wa� �as n�c�� ���� �a un� 
�an �a� �a... ja� �an �a� �as �auf�l��� g��auf�.

I v a n � v a : �a� �as ����� ��n n�u�s Kl��� ����...?
� � l g a � c � u l z : Das wa� �ann ��n n�u�s.
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ab�� s� wu��� ��nn �as ����� w����� 

�n ��� Fa��l��� n�c��? Da wu���n ��� G��ß�l���n� ��� El���n� ��� K�n��� �ann 
w����� wu���n �ann all� ���n g��auf�. ��nn ��� ����z� un� �as all�s �n O��nung 
wa�� �ann �a� nu� ��n an����s Un����l��� ��un���� j� nac� ���� �b Jung� ���� 
M��c��n� �al �n ��sa un� �al �n ��llblau� un� �s wu��� �ann ����� w����� g�-
n����n� n�?

M y l’n � � � v : Als�� b���� sc�ön� v��ll��c�� �ab�n ���n� K�ll�g�n auc� ��� 
F�ag�n? 

I v a n � v a : Ja� �c� w���� ��c� �n����ss����n f�� ��� Ab��glaub�n �n ��n 
Zwölf��n. In ���s�� Z��� zw�sc��n ����nac���n un� ���l�g�n�����ön�g�� ���� w�� 
���ß� ��� �ag� ��� 6. Janua�?

� � l g a � c � u l z : Ja... ���l�g�n�����ön�g�. 
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : ����nac���n un� N�uja�� ���ß �s ja f��-

���� �ann �u�f�� �an ���n� ��sc�� wasc��n un� s�� n�? Dann v�� all�n D�ng�n 
��� Ab��glaub�n b�� K�n���n un� ��� �u�f�� auc� n�c�� nac� ��auß�n g���ng� 
w����n� �ann �a���n ��� �ann ��n Ab��glaub�n� als�� �ann �ass���� ��� Ungl�c� 
un� ��� wu���n... Dann �ab�n ��� ��� ganz� Z��� ��� ��sc�� ��nn ��g�n�w� 
�� G����� ���� �n Ec��n g����c�n��� w� ���n�� �ann ��� ��sc�� g�s���n �a�� 
��nn �s g�ng ja n�c�� an� w�nn ��� ��sc�� �ann w�c��nlang ���� �ag�lang v�ll 
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��ub� un� all�s g�l�g�n �a�. Un� �as wa� zw�sc��n ����nac���n un� N�uja�� 
�ann. 

I v a n � v a : �as wa� n�c� v��b���n? Aus��s��n wa� auc� v��b���n?
� � l g a � c � u l z : G�nau. 
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Aus��s��n wa� n�c�� v��b���n� ab�� 

M�s� w�gfa���n auf ��n F�l�� zw�sc��n ����nac���n un� N�uja�� wu��� ���n 
M�s� g�fa���n.

� � l g a � c � u l z : V�� ��f� v�� ��f auf ��n F�l� fa���n. Das wu��� n�c�� 
g��an. 

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Da� wa� n�c��.
� � l g a � c � u l z : V�� ��� ��� �u�f�� �as g�sc���ss�n w����n.
I v a n � v a : �a�u�?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Da� b��ng� Ungl�c�. Es �s� v��b���n� 

�as s�ll Ungl�c� b��ng�n ���� s�was. 
� � l g a � c � u l z : Un� f����� wa� �s auc� s� M���� w�nn ��n� F�au K�n� 

g�b���n �a���� �ann �u�f�� ��� auc� n��g�n�s ��ng���n� b�s �as K�n� ��s� g��auf� 
wu���. Das �s� all�s ��u�� auc� ganz an���s. ��u�� w����n ja �l��n� �abys gl��c� 
�n ��� �asc�� ���g�n����n� n�c��? Un� ��� w����n ��s� nac� ��n�� �alb�n Ja�� 
g��auf�� �anc�� w����n ga� n�c�� g��auf�� w�� �as ��u�� s� M��� �s�. Manc�� 
El���n sag�n ja auc�: “Ja� ��� s�ll�n s�lbs� �n�sc�����n� was s��... — ��u�� — s�� 
s�ll�n s�lbs� �n�sc�����n� was s�� w�ll�n� n�c��? Un� �b s�� g��auf� w����n w�l-
l�n ���� n�c��.” Ab��...

I v a n �v a : ��ll�� �s Ungl�c� b��ng�n� w�nn �an ��n ung��auf��s K�n� ��-
g�n�w� ���n����?

� � l g a � c � u l z : Ja� w��ß �c� n�c��� ab�� �as wu��� ��nfac� n�c�� g��ac��. 
�as j��z� �a��� zu �un �a���� �as w��ß �c� n�c��. Kann �c� I�n�n n�c�� sag�n.

I v a n � v a : �ann wu��� ��n K�n� g��auf� n���al��w��s�?
� � l g a � c � u l z : N���al��w��s� 4 ��c��n. 3-4 ��c��n.
I v a n � v a : Un� w�nn �s n�c�� l�b�nsf���g wa�� f�����?
� � l g a � c � u l z : Ja� �ann wu��� w��l N���auf� g��ac��� n�c��? Dann 

wu��� �as w��l ���� g��ac��.
M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� za�l�n ��� all� s�g�nann�� K��c��ns��u��?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : F���w�ll�g.
� � l g a � c � u l z : Ja. ��nn �an n�c�� aus ��� K��c�� ‘�aus �s�. ��� s�n� ja 

sc��n v��l� ��sw�g�n aus ��� K��c�� ‘�ausg������n. ���l w�nn w�� �ann Un���-
n����n �ab�n ����... ��ss�n v��l K��c��ns��u�� b�za�l�n� �ann g���n w�� ��n-
fac� aus ��� K��c��. 

M y l’n � � � v : ��� �ac�� �an �s? ��� g���n ��� ���aus? M�ss�n ��� nac� 
G���c�� �����n ���� w�� �s �s�?

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Da� w�ss �� ��� n��� w�� �a� �s.
� � l g a � c � u l z : Das w��ß �c� auc� n�c��...
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M y l’n � � � v : Das w�ss�n ��� n�c��?
� � l g a � c � u l z : Ic� b�n K��c��nv��s������n� ab�� �as �ann �c� I�n�n n�c�� 

sag�n. N��� �as...
M y l’n � � � v : Ja� �an��. ��lc�� F�ag�n �ab�n w�� n�c�? ����� sc�ön. V��l-

l��c�� �öc���n ��� ��was ���nn��n� �as� was �c� n�c�� f�ag��? Ic� �ab� ganz �u�z 
���s� F�ag� g�s��ll�� u� ��� n�c�� ���� zu �ac��n� ab�� v��ll��c�� �öc���n ��� 
n�c� ��was sag�n� b���� sc�ön. V��ll��c�� �b�� ��� M��c��n� ��� ��� �n K�n����� 
�ö���n� ���� ��g�n���n� L������ ��� ��� ���nn��n� �as w��� f�� uns auc� �n����s-
san�. Gu�.

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : E�z��l’ ��c� ��n�al� was �u �a...
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
N � v � � : Ic� �n����ss���� ��c�� w�lc�� �an�w��� wa� ���� v��b������?
� � l g a � c � u l z : Ja� �s �s� nu� Lan�w���sc�af�. ���� �� O��. �an�w��� wa� 

nu� ��� �c������ f�����. Da �b�n� w� F�au G��ß�l�ann j��z� w��n�. 
N � v � � : ����?
� � l g a � c � u l z : N��n� ���� �� �aus n�c��. ���� �n ��� �aus...
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Das l��z�� �aus �a �b�n. N��� ��� �s� n�c�� 

���� �a. D�� wa� sc��n w�g� w�� w�� ja ������� g�z�g�n s�n�. Da wa� s�� sc��n 
w�g.

� � l g a � c � u l z : �a� all�s sc�l�c�� un� bauf�ll�g. I�� Va��� �s� Mau��� 
s�lbs� g�w�s�n� un� �a� �ann� w�� s�� �as g��auf� �a�� �a� ��� �as all�s sc�ön 
ausg�bau�.

I v a n � v a : Un� �n Nac�ba��ö�f��n?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : �a��n nu� Lan�w����.
� � l g a � c � u l z : Ja...
A n n � l � � s � G � � s s � l � a n n : Nu� Lan�w����... ���ll�ac��� un�... ja� 

�c������ �c�us���� �n �ussau — �c�us���. Un� �ann wa� ����� �an�� E��ala-
��n� �a wa� ��n� M��l�.

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : In �ussau wa� all�s: �a wa� �c������� 
�a wa� �c�us���� �c�n������ �a wa� ��� �c�ul�.

M y l’n � � � v : Ja� j��z� all� s���c��n� �as �s� unv��s��n�l�c�. �ag�n ��� b����� w�� 
���n�n ���� w�lc��n Un���sc���� g�b� �s zw�sc��n �c�us��� un� �c�u��ac���?

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Da �s� ���n g��ß�� Un���sc����. Zw�-
sc��n �c�us��� un� �c�u��ac��� �s� ���n g��ß�� Un���sc����.

E l f � � � � � � c � u l z : Ja� ��� �c�us���� ��� �a� ��� ����g�� ��� �a�u���n ab-
g�la�sc���n �c�u�� zu� R��a�����n� n�u� Abs��z� �ac��n ���� s� ��n�u��n ���� 
w�nn �al ��n� Na�� abg���ss�n wa�� wu��� �as ��nn �a��ng�b�ac�� un� �a� ��� 
��� ��nn ausg�b�ss���. Ganz s�l��n� �ass �� n�u� �c�u�� g��ac�� �a�. D�nn wa� 
�as f�� j��an�� ��� �n n���al�n �c�u��n n�c�� g���n ��nn��� �ann �a� �� s�lbs� 
w�lc�� ang�f����g�. ��ns� wa� �as... b�� ���s�� �c�us���� ��n w�� �a���n� �a���n 
w�� ja s�ns� n�c��. 
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M y l’n � � � v : Un� �c�u��ac��� ��nn�� n�u� �c�u�� �ac��n?
E l f � � � � � � c � u l z : �c�u��ac��� ��nn�� n�u�� ��� wa� �n Cl�nz� wa� 

��n��� ��� �a� n�c� b�����sc��� s��n ����� ab�� s� wa� �as ���� n�c��. 
M y l’n � � � v : Dan�� sc�ön. ��lc�� F�ag�n n�c�? Ja?
� � l g a � c � u l z : ...�b �as ���� ��n� M��l� g�b�� �n �ussau g�b� �s ��n� 

M��l�� un� �as �aus s���� auc� n�c�.
M y l’n � � � v : ��� a�b����� n�c�?
� � l g a � c � u l z : N��n! Ab�� �as M��l�a� �s� auc� w��l n�c� �n O��nung� 

n�c��? O���?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : N��n.
� � l g a � c � u l z : N��n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Da g���n w�� a� ��nn�ag ��n! G�n M��l�. ��nn-

�ag V������ag.
� � l g a � c � u l z : Da wa� ��n g��ß�� M��l�n���c�� ab�� �ann �s� all�s j��z� 

s�... zu� Ga���n g�w����n ���� �a��� w�� �an �azu sag� un� �as wa� f����� 
��n g��ß�� ���c�. ��� �c� n�c� K�n� wa� un� �l��n wa�� �a��� �a n�c� �c����� 
g��ac��. ��n �c� �a n�c� ��ng�gang�n un� �ab�n w�� �a n�c� M��l g���l� zu� 
�ac��n� ���� un�... ���z�n���l� n�? Un� g�sc�������n f�� ��� �c�w��n�� �a��� 
auc� n�c�... �as w��ß �c� n�c�. 

M y l’n � � � v : Ja� b���� sc�ön� v��ll��c�� �����n ��� E��nn��ung�n �n I���n 
Kö�f� auß������ was w�� sc��n g�s���c��n �ab�n? Das �önn�n w�� auc� sc����-
b�n. 

{Die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n � � � v : Тут вступает в разговор госпожа Ирмгард Шульц�.
I � � g a � � � c � u l z � : ���� wa� ��nn auc� ��n ���c�. 
� � l g a � c � u l z : �� ��nn?
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� �a w� ��c�... �c� ��n�’� ����.
� � l g a � c � u l z : E�n �asc����l.
M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� ��� ���s�� M��l�� ���� �c������ wa��n ��-

g�n�w�lc�� l��al�� ���s�g� G�sc��c���n v��bun��n? ���� n�c��?
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja� ��n� Gas�w���sc�af� wa� ���� �� O��� 

���� wa� ��n� Gas�w���sc�af�� �a v��n� �as g��ß� �aus� wa� �b�n auc� ��n �l��n�� 
�aal un� �a... ab�� ��� s�n� ��� ���n� ��� �a ans�ss�g wa� auf ��� ��f� ��� �s� 
�� K���g g�bl��b�n un� ��� El���n� ��� s�n�.... ��� wa��n sc��n ��� ��nn un� �as 
�a� �au��s�c�l�c� n�c� ��� G��ß�u���� �a�als g��ac��� n�? ��� Gas�w���sc�af� 
b�����b�n. Un� nac� ��� G���c�� ab�� wa� ���� ga� n�c��s ����� �a �a��n �ann 
auc� v�n ��� Os����uß�n ��� Fl�c��l�ng�� ��� �ann b�w���sc�af��� �ab�n un� �ann 
�s� ��� Gas�w���sc�af� n�c�� w����� aufg��ac��. 

M y l’n � � � v : Is� ��� ��völ���ung �n I���� D��f s�a�� v���n���� ���� a� 
���s��n ���l l�b�n ��� L�u��� w�lc�� s��n��g f����� ���� wa��n? 
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F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Nac� ��� K���g wa��n ��� Fl�c��-
l�ng�.

M y l’n � � � v : Ja� ja. Ab�� �c� w��ß� �ass ���� �n v��l�n Dö�f��n �a��n ��� 
���c��n L�u�� aus �a�bu�g� aus an���� ������� un� �as s�n� sc��n ���n� �au��� 
bl�ß s�� l�b�n ����.

� � l g a � c � u l z : Ja� w� ��� ���g�n ��ng���n w�ll�n ��� �����ann un� 
I��ga��. D�� �����n aus R��nb�c� b�� �a�bu�g. D�� El���n �ab�n �as sc��n 
g��auf�� �as �s� w��l sc��n 40 Ja��� ���. Fas� 40 Ja���. Un� j��z� s�n� ��� ab�� 
sc��n ��� un� �s� ��� ���n� ��� wa� ��� ���c��nbau�ng�n�u�. Un� �b��all �n Ma-
lays�a un� s�ns� w� �a� �� g�a�b������ n�? D�� �s� j��z� auc� R�n�n�� un� ��� ���-
��n ������� un� ��nn �as �aus �an�b�n� �as wa�... �a� ��n� F�au g��auf�� ��� �a� 
��n� g��ß� E�bsc�af� g��ac�� v�n ����� Mu��... O�a� un� �a� �as �aus g��auf� 
un� �a� �as ausg�bau�� als ����na��aus� �as s�n� 27 ������ ab�� s�� ��nn�� �s 
all��n� n�c�� b�����b�n un� �ann �a��� s�� �as v���ac���� un� �a��� s�v��l �ac�� 
g�n����n� �ass ��� L�u�� �as n�c�� ���� za�l�n ��nn��n. 6 �aus�n� Ma�� �� 
M�na�� �as ��nn��n ��� n�c�� aufb��ng�n un� j��z� �ab�n s�� �as ab ��� 1. Janu-
a�... �s�... s���� �s l���. ��ll v���auf� w����n.

M y l’n � � � v : Als�� ����� w����� ��n�� auß�� ��� D��f?
� � l g a � c � u l z : V��ll��c��� v��ll��c��. Ab�� s�ns�... un� ���� ���s�� M�ll��. 

D�� wa� ���� f����� auc� n�c�� ans�ss�g� auf ���s�� ��f ����. ��ns� s�n� ���� all� 
��� al��n� ��� s�n� ���� g�bl��b�n. 

M y l’n � � � v : Ja. �ab�n w��� �c� un� ���n� K�ll�g�n� n�c� ��g�n���n� F�a-�ab�n w��� �c� un� ���n� K�ll�g�n� n�c� ��g�n���n� F�a-
g�n? ����� sc�ön. 

I v a n � v a : Könn�n ��� ����sc�af��n ��was �b�� �as �an�w��� n�c� ��z��-
l�n? Ic� �a��� s�lc�’ ��n�n E�n��uc�� als �b ��� ��n b�ssc��n ���� w�ss�n.

� � l g a � c � u l z : Üb�� �an�w���? 
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : D�� Va��� wa� ab�� Mau���. F����� 

wa� Lan�w���sc�af� b�����b�n un� w�� w�� g�öss�� wa��n� �ann �ab�n w�� ��� 
Lan�w���sc�af� g��ac��� �c� b�n ����� un� �� w����� Mau��� g�s���l�. �a� �b�� 
80 Ja��� g��au���. Un� �ann wa� �n G�anz� wa� n�c� Va��� wa� Z������ann� 
un� �ann �a� ���n Va��� g�s��z� nac� ��� K���g� �b�n b�s Mag��bu�g g�fa�-
��n� un� ��nn n�c� �n G�anz� wa� ���n Va��� Z������ann� n�c� wa� Va��� ��� 
�c�lac����. Ja! 

M y l’n � � � v : �ag�n ��� b����� un� ���s� Ag�a�g������ v��sc�����n� �ag�n� 
v��sc�����n� �ac��n� u� z.�. G������� zu v��a�b����n un� s. w. a� ���s��n ���l 
wa� �s aus ��lz g��ac��. �ann �a� �an �as abg�l�g� un� n�u� ��c�n�� ��ng�-
f����? ��� ung�f��� �n w�lc��n Ja���n?

� � l g a � c � u l z : Nac� ��� K���g w��l� ����?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Nac� ��� K���g� �n ��n 50-�� Ja���n.
� � � � � a n n � c � u l z � : ��� ��� �c�l����� �a�� �a��n auc� ��� n�u�n 

Masc��n�n. In ��n 50-�� Ja���n.
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F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Ja� ja. 
M y l’n � � � v : Un� sag�n ���� ���� �� ��n�lan� g�b� �s ��n�g� K�����a��v�. 

Ic� �ab� ���s� �u�l���� g�l�s�n� w�lc�� G������� ����b�n ���� Ka���ff�l� E���� 
Fl��sc�� ���s�� u. s. w. �as w�ss�n ��� �b�� ���s� K�����a��v�?

A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Das s�n� w��l ��� ���bau��n ��u��� ��� 
all�s s� ��n� D�ng�� un� ��n� �����z�����l� all�s ��� �an�a�b��� n�c�� �a w��� 
n�c�� v��l� als�� �ass s�� �a Masc��n�n ��ns��z��n ��nn��n� w��l w�nn s�� �as 
saub�� �al��n w�ll�n� ��ss�n s�� ja ��� �ac��n un�...s� �a ‘���n �n ���s� F�l���. 
Das... un� s��� v��l� �ann ausl�n��sc�� ��lf�� ��nn ���� — ��l�n... Un� �as s�n� 
ja j��z� bl�ß �n j���� O��� �ass� n�c� ��n� g��ß�� �au����b�����b. Un� f����� �a��� 
��c� j���� 5-6 K���...

M y l’n � � � v : Ic� �ann ��n�g� ���s���l� g�b�n� z.�. “������bsg����nsc�af� 
������” �n N����z ���� “���lan���f Ca��la un� Manf��� Eb�l�ng”. Ja� ��� ��nn�n 
��� wa��sc���nl�c�?

A l l � : Ja.
M y l’n � � � v : O��� “���lan���f �c�ulz” auc�� G�s�����y��� ���� “���-

lan���f �c�ulz... a�� G�s�����y��� �as �ab’ �c� sc��n g�l�s�n� ja. ������: “M�lc�-
sc�af�s��f G��s����n� D�a���n”� “Ann���� un� ��ll� Qu�s� Ma����ss�l”� “E�-
c��n��f J��ann... “ Un� an����. �as �s� �s? E��l���n ��� ���� �c� wa� �a n�c��� 
�c� w��ß �s n�c��. ��lc�� Un���sc���� �s� v�n an����n �au��n?

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : O�n� Kuns���ng�� un� ��n� �����z�.
M y l’n � � � v : O�n�...?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : O�n� Kuns���ng�� un� ��n� �����z�n. 

D�� ���f�n n�c�� s����z�n un� ���f�n n�c�� Kuns���ng�� s���u�n. Un� ��� �a�n� 
��� G��s�� ��� �a� �c�af�. D�� wa��n g���s�n un� �a w��� K�s� v�n g��ac�� un� 
�c�na�s v�n g��ac��. Ja.

M y l’n � � � v : Ab�� s�� s�n� ��nz�ln ��n K�����a��v ���� all� ���s� L�u�� s�n� 
�n ��n�� g��ß�n K�����a��v v����n�?

� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ja. I� Zusa���nsc�luß� K�����a��v ja� �ann 
g��� �s sc��n l�s ��� ��� Absa�z. Ab�� ��� �n K�ss�n� ��� �ac�� w��l all��n�.

M y l’n � � � v : �ann wa� �s Anfang v�n ���s�n K�����a��v�n? 
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : �� ung�f��� 10 Ja���. V�� 10 Ja���n �a� 

�s nun ung�f��� ang�fang�n. ��ns� f����� wa��n ja ���� �b��all nu� Kl��nbau��n. 
�a� j���� s��n� 5–6 K��� g��ab� un� auc� �c�w��n� un� all�s s�lbs� g�f������ un� 
g�z�g�n un� �ann nac���� �s� Zusa���nsc�luß �ann �s� �a �n j���� D��f nun 
n�c� ��n g��ß�� �au��.

M y l’n � � � v : Un� w�� �ann �an ���� v��s����n� �ass �n ���s�� K�����a��v� 
�n K�����a��v v����n�g�n Kl��nbau��n� ��� w�n�g�� E��� �ab�n? O��� �s g�b� an-
���� ���nz��c��n? �a�u� �����n s�� �n K�����a��v?

� � � � � a n n � c � u l z � : U� ��n Absa�z� ��n V���auf� ��nb��ng�n zu ��n 
��n�l��n. 
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M y l’n � � � v : Ab�� an���� ��c� a�b����n all��n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ��� a�b����n all��n� ab�� ��� ����u��� v���auf�n 

�n V��ban�.
M y l’n � � � v : Zusa���n? Ac� s�� ja. Dan��. Ic� glaub�� �ass ���n� F�ag�n 

s�n� b��n���� �c� w��ß n�c��� w�� ���n� K�ll�g�n� v��ll��c�� �öc���n ��� ��was 
f�ag�n?

I v a n � v a : �ag�n ��� b����� g�b� �s auf ��� D��f� ���� ��n� L��c��nw�sc��-
��n� ��n� L��c��nf�au ���� w�� �an s�� n�nn�?

� � l g a � c � u l z : ���� auf ��� D��f n�c��. D�� gab’s �n Cl�nz�. Muss�� ��� 
�ann v�n Cl�nz� �����n.

I v a n � v a : �a� �s ��n� L��c��nw�sc����n?
� � l g a � c � u l z : Ja.
I v a n � v a : N�c�� v�n ��� ��s�a��ungsb���?
� � l g a � c � u l z : N��n� n��n.
I v a n � v a : Un� �as ��nn�� nu� ��n� F�au s��n� ���� ��nn�� �as auc� ��n 

Mann s��n?
� � l g a � c � u l z : Als�� �c� �ab’ �s n�c�� g��ann� als Mann.
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : M��s��ns F�au. Un� ��u�� �ac�� �as ��� 

��s�a����� n�?
� � l g a � c � u l z : ��u�� �ac�� ��� �as� ja.
I v a n � v a : Un� wann wa� n�c� ��� L��c��nf�au?
� � l g a � c � u l z : Ja...� w� w�� uns’ Mu����...
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja� ung�f��� 40–50 Ja��� ��� w��l.
� � l g a � c � u l z : M��n O�a �s� [19]53 g�s���b�n� �a ��ss��n s�� n�c� g�-

w�s�n s��n. D�n�� �c�. Ab�� �ann wa� ��� w��l g�s���b�n� ��� wa� �a�als auc� 
sc��n al�.

I v a n � v a : Un� was wa� ��� �fl�c��� was �a� s�� g��ac��?
� � l g a � c � u l z : Ja� ��� �a� ������� un� ��nn �uss�� s�� wasc��n un� 

�����n un� anz����n un� �ann... ja un� �ann w�� �c� sc��n ��s� g�sag� �a���� 
��nn �n ��n� K��l�� Ka���� ���� ��g�n�w� �ann aufb�wa��� b�s zu ��� ������n 
�ag� w�� ������gung wa�.

I v a n � v a : Als�� ���� �ag� �uss�� ��� L��c�� �� �aus bl��b�n?
� � l g a � c � u l z : Ja. D��� �ag� wa� s� �bl�c�.
G � � n f � l � � : Un� �u�f�� ��� F�au s�lbs� ��� L��c�� wasc��n?
� � l g a � c � u l z : Ja� �as �u�f�� s��� ab�� ���� �n ���s�� ganz�n U�g�bung 

wa� nu� ���s� F�au aus Cl�nz�� ��� ���� �a�.
I v a n � v a : �u��� s�� auc� b�za�l�?
� � l g a � c � u l z : Ja.
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ja.
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : D�� �ab�n n�c� ��� ������gung...
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� � l g a � c � u l z : Ja. ������gung �ab�n ��� �ann auc�� w�nn ��� ���� ��nn 
�n �a�g g�l�g� wu��� un� �ann wu��� �as n�c� g�sc���c��� n�c��? ��� �lu��n 
un� s�.

I v a n � v a : ��� wa��n g�s���n �n Ka����z b�� ��n�� F�au� ��� �n ��� 
�aus ��n�� s�lc��n L��c��nw�sc����n w��n�. Das �aus s���� ��was abs���s ��s 
D��f�s. D�� �a� uns ��z��l�� �ass �an ��n�n n�c�� g�lass�n �a�� n�c�� ��laub� 
�a�� ��n �aus �nn���alb ��s D��f�s zu bau�n� w��l s��... — w�� s�ll �c� �as 
sag�n — w��l s�� ��� ��� an����n ��l� ����un�z������ w��l s�� ��� ��n bös�n 
G��s���n zu �un �a���...

� � l g a � c � u l z : M�� G��s���n� s� was s��ll� �c� ��� v��.
I v a n � v a : Un� s� �a��� �an ����� Angs� v�� ��n�n.
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : �� was �ab� �c� n�c� n�� g��ö��.
I v a n � v a : N��n. ���� n�c��?
� � l g a � c � u l z : N��n. All����ngs� ���s� F�au ����n� ��� ���� �n Cl�nz� 

w��n��� ��� w��n�� auc� a� En�� ��s D��f�s {lacht} �as �ann ab�� zuf�ll�g s��n� 
�as w��ß �c� n�c��! N�c��? ����n? Nac� U�lz�n��f� �as l��z�� �aus ��c��s.

I � � g a � � � c � u l z � : ��� w��n� �� l��z��n �aus?
� � l g a � c � u l z : Ja. Un� �sc�a���ws��
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : �sc�a���ws�� �aul.
� � l g a � c � u l z : Ja. Da w��n� s��n ���n� w��n�� nun ��� �l���� ���n. D�� 

�a� s�� ��� �a�... ���ß� �u ��c�� ����n� ��� �a� ��c� ��n ���n� ��n ���n. Ja� un� 
�a �s� ��� ���n� w��n� ja ���� ��� ���n. D�� �a� v�n [...] nac� Z���z� g�����a��� 
un� ��� K�n���n un� �a w��n� �sc�a���ws��j ��� ���.

M y l’n � � � v : ��� n�nn�n ���� �sc�a���ws��j?
� � l g a � c � u l z : �sc�a���ws��j� �as �s� ��n Gas�w��� g�w�s�n� f����� aus 

Cl�nz� un� ���... �as �s� ��� O�a v�n ��� ����n — ���s� F�au ����n wa� f����� 
��� ����nf�au.

M y l’n � � � v : Un� wa� ���� �s� �n I���� D��f s� g�nann��� ��ss�n��?
� � l g a � c � u l z : ���? ���� n�c��! Ab�� g�b� �s� ��nn�n w�� auc�. Ja. Ic� 

wa� s�lbs� sc��n �a��n.
� � � � � a n n � c� u l z � : �� �s� ���?
M y l’n � � � v : Nu� lass�n w�� �n G�����n�s� w�nn ��� w�ll�n.
� � l g a � c � u l z : N��! Das �ann �c� �u��g ��z��l�n. Das ��z��l�n all�.
M y l’n � � � v : Dann ��z��l�n ���! �����! 
� � l g a � c � u l z : Ic� �a��� ‘n� G�s�c��s��s�. ����� ���n Aug�� als�� n�c��? 

��n G��s��n���n �a��� un� �as �a� un� �a� w�� un� wa� ��� un� w�ll�� sc��n 
zusc�w�ll�n� n�? Das Aug� zug���n. Un� �ann �a� ���n� C�us�n� an un� �c� 
sag��: “O�� �uc�’ �� �a’ ���n Aug� an� �c� �ab’ sc��n... �ab’ sc��n ����� ��� 
��� ��� g�wasc��n� s� ��� ��� Ka��ll�n��� ausg�wasc��n” Un� �ann sag� s�� 
zu ���: “M�nsc�� �s� �as ���n� R�s�?” Ic� sag’: “�a�u� s�ll �as R�s� s��n?” 
“Ja� — sag� s��� — �c� glaub’ �as.” Un� �ann sag� s��: “G��’ ��c� �al zu ���n-
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��c� �a�lb��� ��n� un� w�nn �ann �as n�c�� �s�� �ann sag� �� ��� �as.” Un� ���n 
Va���� ��� �ann�� ��n Mann� �� sag��: “Ic� �����...

M y l’n � � � v : ��� auc�.
� � l g a � c � u l z : A�!!! ��� auc�! {lacht} “Ic� ����’ ���”� — sag�� ��. 

Un� �ann s�n� w�� b���� ��� �ann �a��n g�fa���n un� ��nn sag� ��: “Ja� �as w��� 
R�s�.” Un� �ann �a� �� �as b�s���c��n un� g��us���� un� �ann b�n �c� nac� �au-
s� g�fa���n. Un� w�� �c� nac� �aus� wa�� �a �a� �as sc��n n�c�� ���� g�s��c��n. 
Da �ab� �c� sc��n g������� �ass �as ‘n� ��ss��ung wa�. Dann b�n �c� ���� �ag� 
�a��n g�fa���n� �ann wa� �s w�g. 

M y l’n � � � v : Ja� w�� �a� �� g�s���c��n? �a� �� s� ��was l��s� g�sag�?
� � l g a � c � u l z : Ja. ja. �a� �� I�n�n �as n�c�� ��z��l� ����?
M y l’n � � � v : Ab�� w��? Ja� ab�� ��� �n����ssan�� w�� ��� �s v��s��ll�n.
I v a n � v a : �a� �� �as �n I���� Anw�s�n���� g��ac��� ���� �uss��n ��� auc� 

ga� n�c�� �ab�� s��n?
� � l g a � c � u l z : N��� �� �ann �as auc� a� ��l�f�n �ac��n� �a� �� ��� 

��z��l�. 
M y l’n � � � v : ��� wa� �s �n I���� Fall? Zu� ���s���l� ��� �a��n zu ���.
� � l g a � c � u l z : Ja.
M y l’n � � � v : ��� s��z��n s�c� auf ��n ��u�l ���� — �c� w��ß n�c�� — auf 

��� ��fa.
� � l g a � c � u l z : U�u� ja. ���z’ ��c� ��n.
M y l’n � � � v : Un� was �ac��� ��? �a� ��was l��s� g�s���c��n...
� � l g a � c � u l z : Ja. E� �a� ��g�n�w�� ��n G�b�� g�s���c��n� ab�� was �c� 

�as n�c�� s� ��c���g v��s�an��n �ab’� un� �ann �a� �� s� g��us��� s�. Als�� �c� saß 
��� g�g�n�b�� un� �a� �� g��us���. D����al.

M y l’n � � � v : G��us���?
� � l g a � c � u l z : G��us���!
M y l’n � � � v : A�� g��us���. A�� s�. Na ja. Das �s� �n����ssan�. E� �a� un� auc� 

���l���� �ass �� b�auc�� ��� G�b���� ab�� �au��g�����n�s bl��b� b�� ���. E� s�ll 
�s... �� �ann �s nu� ��n�� F�au �b��g�b�n. ��: Mann — F�au — Mann... s�. Un� 
b�s ���an �a� �� ���s� �ögl�c�� Kan���a�u� n�c�� g�fun��n. Ja.

� � l g a � c � u l z : Ja. Ic� ��nn� �s ab�� auc� n�c� v�n ���n�� O�as 
�c�w�s���.

M y l’n � � � v : Ja.
� � l g a � c � u l z : D�� �a��� auc� s� was g���nn�. Un� w�� �c� ganz �l��n 

wa�� �ann �a� ���n� O�a un� ���n� Mu���� �ann �al ��z��l�� �c� �ab’ n�c�� 
g�sc�laf�n� �c� ��nn�� n�c�� sc�laf�n. Un� �ab’ g�sc�����n nac��s un� all�s� un� 
��nn �a� ���n� O�a �as g�sag�� n�c��� �ass �c� s� un�u��g w���� �ass �c� n�c�� 
sc�laf�n ���� un� s�. Un� �ann �a� s��... 7 �����n ��lz �ns �ass�� g�sc���ss�n� 
ab�� was �as nu b���u���� �b �as sc�w���� ���� �b �as zu G�un�� g���� was �a-
b�� �s�� w��ß �c� n�c��. Ab�� j���nfalls �a� s�� �ann g�sag�: “Ja� �as �s� ab�� auc� 
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gar nicht anders zu erwarten, die kann ja nicht schlafen” Und was sie da gemacht 
hat, das weiß ich auch nicht, aber jedenfalls ist ja das besser geworden. 

M y l’n i k o v : Ja. Das ist alles interessant, und ich glaube, dass es hat solche 
reale Gründe. Es ist nicht ausgedacht. Das hat ein Grund. Ja, vielleicht möchten 
Sie noch etwas erinnern, oder sagen? Oder haben Sie Fragen? Nicht. Ich glaube, 
dass unsere liebe Gesprächspartner sind schon müde, da können wir zu Ende mit 
diesem Gerät kommen. Ich möchte, dass es bedeutet nicht, dass Sie später nicht 
erzählen sollen, wenn Sie etwas erinnern, aber ich möchte jetzt Sie alle herzlich 
bedanken. Für uns war es interessant, weil bestimmt etwas ist schon in die Bü-
cher geschrieben und manchmal, was Sie heute nicht wissen, früher ist schon in 
Bücher, als die Bräuche noch existierten, aber uns interessiert, ich kann sagen, 
“lebendige Leben”, also was Sie wissen, was Sie erinnern und deswegen das, 
was Sie uns sagten, ist für uns auch sehr wichtig. Und ich kann auch... ich kann 
nicht auch nicht ganz herzlich unsere Gastgeber bedanken, Herrn Herrmann und 
Frau Irmgard Schulze, unsere Hauswirte, dass sie so energisch organisierten, Herr 
Herrmann Schulze hat die Kandidaturen eingeladen und hierher gebracht, ja, Frau 
Schulze hat einen wunderbaren Tisch vorbereitet. Es ist auch eine Ethnographie, 
ja? Deswegen wir möchten Sie alle herzlich bedanken. Jetzt mache ich unser 
Gerät aus.

{Die Aufnahme wird unterbrochen}
M y l’n i k o v : Некоторые дополнения к ранее записанной беседе.
Ja, bitte schön, bitte schön. 
I r m g a r d S c h u l z e : Ja, meine Großmutter, die wurde, z.B. was ich... 

die wurde in so ‘ner großen Diele aufbewahrt. Offen, wie so ne... offen, ne? Und 
dann führte meine Mutter und mein Bruder, führten uns, wir waren Kinder, mei-
nen Bruder und mich, und wir mussten der Oma die Hand reichen, wir mussten 
ihr “auf Wiedersehen” sagen. Und das war ist so eine grausame Kindheitserinne-
rung — die eiskalte Hand. Das war so schrecklich für mich. Und ja, dann wurde 
sie getragen von den Bauern aus dem Dorf im vor... in diesem Pferdewagen über 
dieses Pflaster stolper... also wurde... stolperte das in den Nachbarort, da war un-
sere Kirchengemeinde. Da wurden alle Dorfbewohner, die Kränze wurden selbst-
verständlich alle selber gemacht, man war ja auch bescheiden eben, ne? Aus... 
im Sommer aus Blumen des Gartens und im Winter Tannen wurden geschnippelt 
und wir Kinder halfen das noch, das ist so... in Erinnerung, ne? Ja, wie wurde 
begraben, ne?

M y l’n i k o v : Это говорит Фрау Шульц.
F r i e d r i c h - W i l h e l m S c h u l z : Es wurde Schwein geschlachtet und so.
I r m g a r d S c h u l z e : Ja, das so genannte Totenbier, ne? Oder wie? Dann 

wurde die... Wird die Leiche versoffen, ne?
I r m g a r d S c h u l z e : Ein Umtrunk gemacht oder so was.
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A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Ic� w��ß n�c�� w�� ��� Fl�c��l�ng� ���� 
wa��n� �a wa� ���n G��ßva��� g�s���b�n un� �a �a� ���s�� ���� �c�u�z� ��� �a� 
�ann auc� zu uns a� an����n �ag un� �ann sag�� ���: “��� �s� �s� wann g�b�’s 
nu ����? �ann g�b�’s �as ����nb���?” Ic� sag’: “G�b� �s ��c� ���n ����.” “Na���-
l�c�� — sag� ��� — f��l� �s ��c� v��s�ff�n!” Un� �as �ann��n w�� ���� ga� n�c��� 
als�� ���s�n ��auc� �a� ��� ��nn ���g�b�ac�� aus ��l�n ���� w� ��� ����a�. ��� 
b�� uns wa� �as n�c��. 

M y l’ n � � � v : �ag�n ��� b����� was �ab�n ��� g��ö�� �b�� s�lc�� L�g�n��n� 
�b�� v��sun��n� Dö�f��? �ab�n ��� �av�n g��ö��?

� � l g a � c � u l z : Ja� �a �ab�n w�� v�n g��ö��. 
M y l’ n � � � v : Ja.
� � l g a � c � u l z : M��n� Mu���� wa� ja f�����... �����n ���ß� �s ja ����� 

����...? 
M y l’ n � � � v : �����n?
� � l g a � c � u l z : Ja. ���� b�� K��s��n. Das �s� v��sun��n �al� wa� ��n� 

��c�z���. Un� ��� �a� ����� ��z��l� un� �c� glaub�� ���n� Mu���� �a��� auc� 
��n �uc� �a ���b��. D�� �a� �av�n ��z��l� auc�� �ass w��ß �c� n�c�� ab�� was �a 
j��z� g�nau �ass����� auf ��� ��c�z��� un� w�� �as all�s v��sun��n �s�� �as w��ß 
�c� n�c��. 

M y l’ n � � � v : Ab�� �as �ab�n ��� v�n I���� Mu���� g��ö��� w�lc�� �s �� 
�uc� g�l�s�n �a�? O��� wa� �s ��n�l�c�? 

� � l g a � c � u l z : Das w��ß �c� n�c��. E�n �uc� g�b� �s auc� ���b��. 
M y l’ n � � � v : Ja� ja. Es g�b� ja� ab�� �s �s� w�c���g zu w�ss�n� �b �s ��n�l�c� 

v�n ��n�� G�n��a���n zu� an����n ���� bl�ß �an �a� g�l�s�n un� �a� ��z��l�� �as 
�s� v��sc�����n� �ac��.

� � l g a � c � u l z : Das �ann �c� n�c�� ���� sag�n.
M y l’ n � � � v : Als�� ��� �ö���n� ab�� ��n���� w�ss�n ��� n�c��.
� � l g a � c � u l z : D�� wa��n... �ab�n� b�v�� ���n� G��ß�l���n ���� ��n 

��f g��auf� �ab�n� �a���n s�� �n M�uc��fi�z ���� ja Ja��� ��n�n �ac����f un� �s 
�ann s��n� M�uc��fi�z l��g� ja ��c�� �ab��� �ass �s �a ��z��l� wu��� �al v�n ��n 
�l����n L�u��n.

M y l’ n � � � v : Un� �b�� w�lc�� D��f �a� �an �a ��z��l�? Üb���au�� ��n 
D��f� ���� wa� ��n Na��? 

� � l g a � c � u l z : Üb�� �����n. N��! Naul��z. Naul��z� un� n�c�� �����n!
M y l’ n � � � v : Naul��z. �����n� �a wa� �a�u� �c�ulz�. �����n� ja.
� � l g a � c � u l z : Ja! Ja! Naul��z. Ic� w��ß n�c��� �b �as Al� Naul��z �s�. 

Kann s��n. 
M y l’ n � � � v : Ja� �as �s� �la�. 
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l g a � c � u l z : …In ��� ���aß�. Da l�b�� f����� ��n… Da��s� �a��s 

���� w�� ��� g����ß�n �a�� w��ß �c� n�c��. Un� ��� �a� Ang�w��n���� g��ab�� ��� 
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�a� s�c� auc� sc��n zu L�bz����n ��n�n �a�g �ac��n lass�n. Un� �a� ��n �n ��� 
��ub� ��ng�s��ll�. Un� �ann �s� ��n a���� Mann ���� F�au — w��ß �c� n�c��� was 
�as wa� — ��n ����l�� g������n un� �� �a� ��n M���agsc�laf g��ab� �n ��� �a�g� 
un� ��nn �s� ��� �a ‘���ng������n un� �a� ��n �a aus ��� �a�g ��c������n 
g�s���n un� ��� �s� g�lauf�n �av�n� �ass �� ��� Jac�� v��l���n �a�� s� �a� �� s�c� 
��sc���c��n! {lacht} D�� ����n s����n auf!

M y l’ n � � � v : Ja� ja. {lacht}.
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �a ����� �c� ��c� auc� ��sc���c��n!
M y l’ n � � � v : Ja� ja.
� � l g a � c � u l z : Ja� �as wu��� auc� ����� ��z��l�.
M y l’ n � � � v : Es �s� n�c�� s� sc���c�l�c�� �s �s� s� ���� ����sc�� ja? 
� � l g a � c � u l z : Ja. Ab�� �as �aus �a� n�c� g�s�an��n b�s… un� ��nn �s� 

�s abg�b�ann�… ja… �as �uss auc� �n ��n 1970-�� Ja���n g�w�s�n s��n.
M y l’ n � � � v : In 70-s��?
� � l g a � c � u l z : 1970. In ��n 70-�� Ja���n �s� �s abg�b�ann�. Muss �s 

Anfang ��� 1980-��?
I � � g a � � � c � u l z � : Ja. Anfang 80-��.
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
� � l g a � c � u l z : …���n��c� �a�lb���� ��� ��nn�� zu� Gu��n� n�c��? Un� 

�s gab auc� L�u��� ��� ��nn��n an���s ‘�u�� n�? Ja� s�� ��g�n�was. D�� �as V��� 
un� all�s s�was v�����b�n ��nn��n. Das gab auc�. 

F � � � � � � c � — � � l � � l � � c� u l z : spricht platt und ganz leise.
� � l g a � c � u l z : Es wa� ��n� b�s������ F�au� ��� ��g�n�was ��nn�� ���� 

was. Erzählt etwas den übrigen Gesprächspartnern auf Platt. 
��� uns �a��� ��� �au ��� F����l. Un� ��n� F�au �a� ����� un� �a� Ka���ff�l 

g������. Un� �ann f����l�� ��� �au. Un� �a��� ��nn s� w��� n�? Un� v�n ��� 
���un�� an �a� s�� ��c�g�s��ung’n ��nn �a��� s�� […] un� s�. Un� �an �uss�� 
��� �����z� �ac��n� ���u��gungss����z�. Un� ��nn wa� Kalb […] Un� all�s �� 
��all[…]

{die Aufnahme wird unterbrochen}
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : …all��n� ��all���n� g��n ��� un� sc�na� 

��� v����ll� s� un s�� ��� L�u� g�an �a� s� an� �s w�nn ��a� �nn�� wa� ��� s�� wa� 
v������n ��nn� �s� �s sc��n n�����l�� ��all���nn�.

� � l g a � c � u l z : spricht platt. 
� � � � � a n n � c � u l z � : �ab� I�� v�n ��� �c�ul� v�n g�s���c��n?
M y l’ n � � � v : N��n� n��n. Das w����n w�� ��� I�n�n.
� � l g a � c � u l z : N��� �as �s� ��� F�au g�w�s�n� ��� b�� uns Ka���ff�l 

g������ �a�� w�ss�n ���� w�nn ��� Ka���ff�l s� aufg������ �s�� �as �s� ja w��l g�-
f���l�c� f��s V��� auc� un� w�� �ab�n �a�als nac� uns���n F����ln g��uc��� un� 
�ann �a� s�� �a� un� ��� �au wa� b��� F����ln� un� ��� F�au �a� ‘��b��g��uc�� 
un� �a �s� ��� �au s�… aufg�b�ac�� g�w�s�n� s�� �a��� ���n� Z��� ���� — s�� 
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lag sc��n �n ��n ����n� n�? Ab�� �ann �a� ��� F����l� �s wa� ���al aus��nan���. 
Dann �a���n w�� ��n ����a�z� suc��n ��ss�n� un� ��� �a� ��� ��n� ���u��gungs-
s����z� g�g�b�n un� g�ng ��nn �as w������ ab�� a� n�c�s��n �ag �a� s�� w����� 
un� w�ll�� auc� �n ��n ��all. Un� �ann �a� ���n� O�a ���� ���n O�a� �a� s�� 
�ann n�c�� ‘���ng�lass�n. J�� aw�� �a� w�s� �n ��� ��� w� �� n�c� jung w��. N�?

I � � g a � � � c � u l z � : Ja� was �s� ��nn ��� ����b {früher war ein Wissender 
aus der Gegend}� ��� �a� ja nun n�c�� w�����g�g�b�n?

F � � � � � � c � - � � l � � l � � c� u l z : D�� wa� g�naus� ����� L��sb���� ��� 
wa� sc�w�� ��an�� �a� n�c�� ���� �al ‘�aus aus ��� ����. Ic� �ab’ ��� g�sag�: 
“�l�ß nun �uss� �u nac� ����b fa���n”. Ic� �ab’ ��� 5 Ma�� g�g�b�n un� ���g�n 
�s� s�� nac� ����b g�fa���n� ��s� nac� Z���z�l�n�� Gas�w���sc�af� g�fa���n� ab�� 
als �c� nac� �aus� �a�� wa� s�� g�sun�. ��. 

A l l � : Ja� �as s������ �an glaub� ga� n�c�� ��u��� n�?
F � � � � � � c � - � � l � � l � � c � u l z : Is� g�naus� f����� {erzählt etwas 

platt, alle lachen}
{Die Aufnahme wird unterbrochen}
A n n � l � � s � G � � ß � l � a n n : Un�… On��l un� �an��� ��� �ab�n �a�als 

n�c� Ab��glaub�n g��ann�� w�nn ��n� F��s� g��alb� ������ �ann �uss�� ��s� als� 
��n E���� v�n ��c��s nac� l�n�s un� ��� F��s� �u�c�g�g�b�n w����n� �a��� s�� 
n�c�� aus�alb� b��� M�l��n� n�c��? Da��� s�� �u��g s����. Un� �ann �ab�n s�� s� 
������� Mal� g��ac��� ��n un� ��� ��n E����� un� �ann �ab�n s�� v��suc�� zu 
��l��n. �a� ��� �an�� ang�fang�n un� ��� F��s� �a� ausg��alb� un� �an�� v�� 
��� ��us�� un� ��� �s� �n ��� Ku�sc���ß� g�fl�g�n. Un� �ann ���n ��u���� ��� 
�a� ��n E���� g�n����n� �a� ��n un��� ��� Ku� g�s��z� un� �a� �ann ��� Ku� 
ausg���l��n — ��� �a� s�c� ga� n�c�� g������. All�s ��� ��� Ab��glaub�n� �as 
�uss�� s��n� s� �ab�n ��� Al��n f����� s��� v��l� �ac��n s�� w�� s�� �ann… g�-
b�ac�� �ab�n. Ac� ja. Ja� s� was glaub� ��u�� sc��n ���n�� ����. Un� ��� Jug�n� 
sc��n ga� n�c��.

{die Aufnahme wird unterbrochen}
{Ende des Interviews}
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Расшифровка записи беседы с Херрманном и Ирмгард Шульце
 
M y l’ n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- y l’ n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-y l’ n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- l’ n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-l’ n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-’ n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-n � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- � � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-� � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- � � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-� � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- � v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-� v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-v : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр- : После того как приглашенные соседи ушли� хозяин� Херр-

манн Шульце� пригласил нас к себе в келлер� в погреб подземный� где горит 
камин; он предложил нам по бокалу красного вина� и мы продолжаем нашу 
беседу уже в другом составе� так как будем беседовать только с господином 
Шульце и его женой Ирмгард.

���� g������� ���� �����ann �c�ulz�� w�� s��z�n �n I���� g����l�c��n K�ll��� 
s���n auf ��n Ka��n� w� s� gu� b��nn�n ��� �ölz��� ��� �ölz��n� ���l� un� �c� 
�öc��� ��� f�ag�n� was ��nn�n ��� �b�� I��� V��fa���n un� b�s w�lc�� ��uf� s�n� 
��� �b�� s�� ���un��g�?

� � � � � a n n � c � u l z � : Ic� �ab� ��c� ��n� ��fg�sc��c��� g�sc����b�n� 
�ab� �c� I�n�n ��c� g�z��g�� ��� �ann �c� �al v��l�s�n. Da �s� b�s 1950 all�s ���n. 
Das an���� �uss �c� �ann nac�f�ag�n. ��ll�n w��’s ��u�� n�c� �ac��n?

M y l’ n � � � v : ��ss�� ��u�� ��z��l�n ���� s����� �önn�n ��� l�s�n� �c� �öc�-
�� ���� I��� E�z��lung �ö��n.

� � � � � a n n � c � u l z � : N��. Ic� �ann ��� �al v��l�s�n. 
M y l’ n � � � v : Ja� v��l�s�n �önn�n w�� auc�� ab�� �c� �öc��� s� ganz l�b�n-

��g aus I���� Mun� �ö��n. Als�� w�n aus I���n V��fa���n…
I v a n � v a : ���s�!
� � � � � a n n � c � u l z � : M��n G��ßva��� �a��� ���� g��auf�� 1900� als� 

w�� s�n� 100 Ja��� �n �aus�n� ��� Fa��l��. Es wa� g�nau w�� ��� F�au ��z��l��� 
Kn�c�� un� Mag�� w�� �an sag��� �l��n� L�u��� n�? D�� �a���n f����� v��l K�n��� 
un� ��� g�ng�n �ann zu� �au��n� v�����n��n ����� un� �ann �ab�n s�� ��was 
��s�a�� un� �ab�n ���� ���s� ��fs��ll� g��auf�. Das ���ß� w�� b�auc���n ga� ���n 
G�l�� ��� V��g�ng��b�s��z��� ��� �s� nac� L�c��w g�gang�n� ��n Jungg�s�ll�� un� 
�a� ��n�n �as Ra�s��ll��� �� ��nn�� Ra��n abza�l�n� �� b�auc��� ga� ���n� g��ß� 
�u���� �b�� Ja��� v�����l�� ja? Das wa� g�ns��g. D�nn ��� ��f wa�� �as �aus wa� 
abg�b�ann�� wa� �a�l un� l���.

{die Aufnahme wird unterbrochen}
� � � � � a n n � c � u l z � : …un� ��� G��ßva��� �a� �s ��nn g��auf� 

1900 — ���n Va��� wu���... 1891 g�b���n un� �ann �s� �� ���� �n �ussau zu� 
�c�ul� g�gang�n. Un� ��nn �a� ��� w�� �as ���� aufg�bau� w����n� 1902 ����� 
��� �c�w��n�s�all� �as ���ß� ���s G�b�u��� w� ��� w��n�n �ann. Ab�� n�����g�� 
wa� �s� ja? Un� �ann wa��n ��� ����sc�af�sg�b�u�� �a un� �ann ��nn�� �an 
sc��n w���sc�af��n. Ab�� �ann �a� sc��n ��� ��s�� ��l�����g� 1914. D�� �uss�� 
���� �� K���g� ��� wa� �n Russlan�� �a� ��n �ag�buc� g�f����� �as �uss�� �c� �al 
´�aussuc��n �n D�az�n.

M y l´n � � � v : Is� �s g�bl��b�n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �ab� �c� g�fun��n. Das �s� ´n� an���� �ac��� 

ja?
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M y l´n � � � v : ��� lang� wa� �� �n Russlan�?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja... �a wa� �an �u�z� �� �a� sc��n ��� 17 aufg�-

�ö��� ��� L�n�n� �a�als ��� �ac��� ja? Da wa� ja ��� sc��n� �as wa� �s s� un� s� 
�� Gang�� ja? Un� �ann �a� ja ��� sc�l�c��� Z���: K���g v��l���n� D�u�sc�lan� 
�a� ��� �c�ul�...

M y l´n � � � v : ����a��� R��ubl��� ja?
� � � � � a n n � c � u l z � : ...un� ��� All������n — ���� �ab� �c� ��n �uc� v�n 

��n�� f�anzös�sc��n J�u�nal�s��n... un� nun ��� ganz sc�l�c���n Ja���� Infla���n� 
���n... ���n� A�b���� un� �ann �a��n ��� F�anz�s�n� 1923 un� �ab�n �u�sc� ��n�n 
´�aus un� �a�u�c� �s� ���l�� an ��� Mac�� g������n� �u�c� ��� N��. D�� �l��n� 
Mann �a��� ���n� A�b��� un� �� ��nn�� gu� ����n� �lug ����n� ja? G��ß� D�ng�� 
un� ��nn �a��� �� ��� ���s��n ������n g�����g�. Un� nac� 1930 g�ng´s l�s� ja? 
Dann �a� ��� sc�wa�z� F����ag �n N�w Y���� Zusa���nb�uc� ��� �ö�s� �a� un� 
�a�u�c� �a� ���l�� ��g�n�l�c� an ��� Mac��� �an glaub��� w�� �önn�n� w�� w��-
l�n — un� ��� �a� g��ac��� was �� w�ll��� ja. Dann nac� �aa� Ja���n �a� �� ��� 
Ma���w���sc�af� ��ng�f����� �an ����g�� s�l��� ����s�� �an wa� b�g��s����: O�� 
j���� �a� A�b��� un� ����� b�s �ann ��� Aus��s�ung l�sg�ng un� ��� K���g ��nn 
�a�. Das wa� uns�� Un���gang� ja?

M y l´n � � � v : Ja� sc���c�l�c�� Z����n…
� � � � � a n n � c � u l z � : M��... ��g�n�l�c� ��� R���n� ��nn�� ��� ��n All�-

�����n ���v���an��ln...
M y l´n � � � v : Un� w�� wa� �s �a�als �n I���� D��f?
� � � � � a n n � c � u l z � : I� K���g?
M y l´n � � � v : Ja� w�� g�ng �as L�b�n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja... �s wa� all�s Zwangsw���sc�af�� �s wa� ��n� 

V���z��lung �a� �a� ��� ��l�z�� un� ��n���ll����� ��� ���ll�� un� �uss�� �an 
all� �f���� abg�b�n� ����g�� �an ��� Auflag�� ��� �uss�� �an abl��f��n� G������� 
abl��f��n — s� un� ��� �fl�g�� wa� all�s un��� ��� Zwang. ��� �as n�c�� l��s����� 
wu��� �ns K���c��n... ja?

M y l´n � � � v : Un� wu���n ��� �au��n auc� �n A���� g�n����n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �s wu��� ��was zu��c�g�s��ll�� ��g�n�l�c�� ja? 

Ab�� ��nn� w�� ��� L�u�� w����� �na���� wu���n� ja auc� ��ng�z�g�n� ja? ���� 
wa� 1-2 Mann ang�s�ss�n un� �������� ��� s�� b����u� �ab�n. ���� �n �aus�n� 
auß�� ��� w��ß�n �aus� �a wa� ��� Jun���� ��� �uss�� ��nn auc� l�s un� ��� 
an����n... �b �an �a� ��nn ������� �öf� b����u�. Dann �a��n ��� K���gsg�fan-
g�n�n� ��� ���� g�a�b����� �ab�n.

M y l´n � � � v : Os�a�b����� s� g�nann��.
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja... Os�a�b����� auc�. 
M y l´n � � � v : Ab�� �s wa� n�c�� nu� v�� Os��n� auc� v�� ��s��n� ��� 

G�fang�n�n?
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� � � � � a n n � c � u l z � : D�� G�fang�n�n auc�... ��� �ab�n auc� ��n�n F�an-
z�s�n. D�� �a� aus �a��s� �a��� ���n� A�nung v�n ��� Lan�w���sc�af�. {lacht} 
D�� �a� ab�� gu�� �ag� ���� v��l�b�! 

M y l´n � � � v : ����� sc�ön� �c� �ab� g��ö��� un� auc� ��n�g� F���s g�s���n� 
�ass �n ���s�� Z��� �anc��al �a� �an Ac���bau s�ga� ��� Ku�...

� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ja� ja� ja� ja. 
M y l´n � � � v : �a�u� �s� �s? �a��n all� s� a��?
� � � � � a n n � c � u l z � : ���� w�� �a���n s� w�n�g Lan�� �a l��n� ��n �f��� 

n�c��. Dann �ab�n w�� ��� K��� — ����� ���n� F�au auc� — ��n� �ac��s��ll� un� 
��� Va��� �s� g�fall�n un� ��� Mu���� ��� K���n ���s� �l��n� Fl�c��� ja? Da g�ng 
�s ganz langsa� ��� Z���. Un� �ann s�ll��n s�� n�c� ��l��n auc�� s�� ��nn��n 
s�c� ga� ���n �f��� l��s��n. Un� �as �f��� f��ss� ja! �� ��� Ku� f��ss� auc�� g�b� 
ab�� n�c� M�lc� un� z����. 

M y l´n � � � v : Un� �ann n�c� ��� E��� b�a�b����n.
� � � � � a n n � c � u l z � : Un� ��� �l��n�n L�u��� ��� A�b������ ��� �a���n 

Z��g�n� �ann �a���n ��� M�lc�. �a� all�s s� zusa���ng�s��z� f�� ���g�n.
M y l´n � � � v : Ab�� b���� sc�ön� �c� �ab� j��z� �n Dö�f��n Z��g�n n�c�� g�-

s���n.
� � � � � a n n � c � u l z � : N��n. Das �s� v��b��. 
M y l´n � � � v : ��u�� n�c��� ja?
� � � � � a n n � c � u l z � : ��u�� all�s ���c��n D�u�sc�lan�. Das �s� v��b��. 

Gu�� auf �as ���l ��� Da��n n�c� ��n�al! {erhebt das Glas Bordeaux} 
N � v � � : Zu� ���l!
M y l´n � � � v : Ja� zu� ���l!
� � � � � a n n � c � u l z � : Zu� ���l�! {es klingen die Gläser}
M y l´n � � � v : Я с вами чокаюсь мысленно.
� � � � � a n n � c � u l z � : ���� �s� ��n �l��n�s R�s� n�c�.
M y l´n � � � v : N��n� n��n. Un� sag�n ���� w�� lang� �au���� ���s� sc�w����g� 

Z���� als �an Ku� b�auc��� s�a�� �f���� un�...
� � � � � a n n � c � u l z � : E�wa b�s 1950. D�� ��s��n Ja��� nac� ��� K���g 

wa��n ganz sc�l�c�� auc�� ja? �a� ��� Zwangsw���sc�af� auc� n�c� �a: all�s 
abl��f��n� K�n���ll�� �ann �a��n Fl�c��l�ng�� wa��n all� Z����� nac�g���ss�n� 
j���s L�c� wu��� zug��ac��� �b��all wa��n L�u��� ���b�n D��l�� ���� wa� 
��nfac�� E�nz�����w��nung� �n ganz �l��n�n R�u��n w��n��n ��� Fa��l��n. 

M y l´n � � � v : ��lc�� O��u�a���ns��c��� wa��n ����? 
� � � � � a n n � c � u l z � : ���� s�n� ��� A�����an�� g������n. Nac���� 

wa� �as ��� �ngl�sc�� Z�n�. D�� �anz�� s�n� �b�� Cl�nz� g������n� ��� �anz�� 
�b�� Cl�nz�. In Cl�nz� s�n� n�c� ���b�n g�fall�n� ���� s�n� n�c� Fl��g��b��b�n 
w����n n�c� ��u�� abg�b�ann�� gab´s ����� un� �ann fu���n s�� auf ��� ���aß�n 
Cl�nz�� �anc�� �ab�n �n ��� ��us�� l�n�s un� ��c��s g�sc��ss�n.

M y l´n � � � v : ����� �a��n ��� Fl�c��l�ng�?
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� � � � � a n n � c � u l z � : D�� �a��n aus ��� Os��n� aus Os����uß�n. 
Os����uß�n un� �c�l�s��n. 

M y l´n � � � v : Aus �u����n auc�? 
� � � � � a n n � c � u l z � : �u����nlan� auc�� ���� ab�� ������ n�c��. ��� 

�ab�n ���� Os����ußl�� g��ab� un� auc� �c�l�s���. Un� ��� wu���n �ann nac� 
��� K���g n�c� ausg�w��s�n. Das wa� ja auc� abg�s���c��n ��� ���� g��ß�n� ja? 
��l�n w����� nac� ��s��n g�sc��b�n. 

M y l´n � � � v : Un� w�� wa� �s ��� ��n ���uc��n all�s v��bun��n? Ic� ���n� 
�as �a��n n�u� L�u��...

� � � � � a n n � c � u l z � : Ka��n n�u� L�u��� ja.
M y l´n � � � v : ��� wa� �s �n…
� � � � � a n n � c � u l z � : D�� s�n� ��ng��ass�. 
I � � g a � � � c � u l z � : N��� �as �s� ��n b�ssc��n an���s� �as gab auc� ���n� 

K�nfl����� ganz sc�ön!
M y l´n � � � v : Ja� ja.
I � � g a � � � c � u l z � : Es gab ���n� g��ß�n K�nfl���� ��s… ��� s� g�nann-

��n Fl�c��l�ng� �a�als� n�? Man s��ac� v�n Fl�c��l�ng�n. Un� �a wu���n auc� 
L��b�sb�z���ung�n aufg�bau�� ��� �ab�n �n ��n �öf�n ´���ng�����a��� un� w����� 
��nn ��� F�au�n ���� M�nn�� un� s� w������ un� �a... �� �ab´ �c� �as ��l�b� un� 
g�s���n als�... Da wa� �as auc� n�c�� ����� s� ��nfac�. Das wa��n ja nu� ��� 
Fl�c��l�ng� un� ��� �a���n �ann n�x� un� ��� ���c��n �au��n — �c� w��ß� �ass 
�n uns���� D��f z.�. wa� auc� ��n s� g�nann��� Fl�c��l�ngss��n� ja? D�� �a� ��� 
���c�� �au��n��c���� �ann �ab�n w�ll�n� �a� ja ��nn g�����a��� un� �as wa� ���� 
��nz�g� ��c����� un� ��� — ja� �s wa� ja nu� ��n Fl�c��l�ng� als� �s wa� s� b�s-
sc��n... ja� s�� n�? Un� �ann� ja� �as wa� n�c�� s� ��nfac� auc� ��� ��n El���n un� 
�c�w��g���l���n. Das �a� ja lang� Ja��� g��au���� b�s �s �ann — ja� �as �uss��n 
ganz ��c���g� M�nsc��n s��n� u� �as zu b��ng�n ���� �ass �as ��g�n�w�� �a� 
lang� Ja��� g��au��� ��g�n�l�c�. ��s �an s� zusa���ng�fun��n �a�. Man s��ac� 
����� n�c� v�n Fl�c��l�ng�n.

M y l´n � � � v : F�au �c�ulz�� sag�n ��� b����� un� ��nn��n ���� un� �n U�g�-
bung�n v�n L�n�bu�g ��nn��n ���� auc� ��� Fl�c��l�ng� aus �ac�s�n un� Laus��z 
s��n?

I � � g a � � � c � u l z � : Laus��z�� ��nn��n n�c�� s��n� n�? ���� �� O�� z.�.� ja?
M y l´n � � � v : Aus Laus��z ��nn��n s��n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� Laus��z� �a s�n� n�c� ��� �law�n.
M y l´n � � � v : Ja� ja. ��� w�ss�n.
� � � � � a n n � c � u l z � : �a��n ��� �a sc��n �a?
M y l´n � � � v : D�sw�g�n f�ag� �c�.
� � � � � a n n � c � u l z � : D�� s�n� ���� auc� zu Gas� g�w�s�n �n L�c��w-

Dann�nb��g. M�� ���f�ss�� �...� s�n� ja auc� sc��n aufg������n� ��� s�n� ja n�c� 
b�ss��� ��� ����� �law�sc�.
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M y l´n � � � v : N��n� �c� ���n� an����s� �c� ���n�� �b ���� �a��n ��� Fl�c��-
l�ng�� w�lc�� sc��n s��n��g ���� w��n��n? ������� ��nn�� �s s��n� �ass s�� l��f�n 
aus Os�z�n�?

� � � � � a n n � c � u l z � : Ac�� ��� ���� sc��n w��n�n?
M y l´n � � � v : …un� �ab�n ���� ��� n�u�s �aus g�fun��n. K�nn�� �s s��n 

���� n�c��? N��n? V��s����n ��� ���n� F�ag�?
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� ja.
M y l´n � � � v : Ic� f�ag� �s� w��l ���s� G�sc��c��� �alb ����sc�� G�sc��c���� 

�ass �n ��n��sc� Ev��n ��n �au�� �a� ��n �un� “��s” g�nann�� als�� slaw�sc�� 
v��ll��c�� ��nn�� �s ��n Fl�c��l�ng aus Laus��z s��n? O��� �s wa� un�ögl�c�?

� � � � � a n n � c � u l z � : Mögl�c� s�. 
M y l´n � � � v : Ic� �ann an���� An�w��� n�c�� b������n� w��l w�� �ab�n 

v��l� L�u�� �a g�f�ag�� n���an� w��ß �as ���� un� w�� �ac���n� �ass v��ll��c�� 
��nn�� �s n�c�� ��n D�u�sc��� aus ���s�� D��f� s�n���n ��n Fl�c��l�ng aus ���b�n 
s��n.

� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �as �ann s��n� sag� �c�. ��lbs�v��s��n�l�c�� 
ja. Zu� ���l�� ja!

M y l´n � � � v : Zu� ���l.
{Запись прервана}
M y l´n � � � v : ����� �a��n ���s� al�� G������ w�lc�� ab 1950-�� Ja��� n�c�� 

nö��g wa��n?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ja� ja...
M y l´n � � � v : �a� �an s�� bl�ß f���g�w��f�n? ���l �n Jab�l����� z.�. v��l� 

�ac��n wa��n g�sa���l� un� j��z� l��g�n �n �ag�n�w� �� Mus�u�. 
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� ���� �ab�n w�� g�n�g�n� auc�.
� � � � � a n n � c � u l z � : Es g�ng ja auc� �n Mus��n� ab�� �s f��l� j��z� v��l 

an...
I � � g a � � � c � u l z � : Z.�. �u �as� ja auc� �n ��� �c��un� v��l� s����n.
� � � � � a n n � c � u l z � : Ic� w�ll�� s�lb�� ��n Mus�u� �ac��n� all�s� w� 

�an ���g�a�b����� �a�� �flug un� all ��� E�s�ng������ ab�� �s wu��� v�� �u�z�� 
n�c� g�b�auc��� n�? 

M y l´n � � � v : �a�u� n�c��� �s �s� �n����ssan�.
� � � � � a n n � c � u l z � : D�� F�au sc����f�� ja... Es �s� zu v��l� ja? Dann 

�ab� �c� D�. �a���ann� w� w�� ���g�n ��ng���n� ��� w�ll ´n Mus�u� �n ��� 
�c��un� �ac��n� ��� �ab� �c� sc��n all�s ��ng�b�ac��. 

M y l´n � � � v : �ag�n ���� un� ���� s���� ��n ganz al��s Au��...
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja! Das �s� ���n Au��.
M y l´n � � � v : ��ll�n ��� �s auss��ll�n �� Mus�u�?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ja� ja� ja! D�� �s� v�n 1958! E�n V�. �ab� 

�c� 20 Ja��� g�fa���n — wa� n�x ��an! M�� �ab�n v��sc�����n� g�sag�: “Lass ��n 
s����n� ja? D�� s�n� ja aus ��� M���� U�������...“
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M y l´n � � � v : Ja� �as �s� auc� sc��n G�sc��c���. Jaw��l. 
� � � � � a n n � c � u l z � : {lacht}D�� �s� ja 42 Ja��� al�.
M y l´n � � � v : Un� sag�n ��� b����� �b�� I��� ����sc�af�: w�� v��l ����a� 

�ab�n ���?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ic� �ab� nu� 10 ����a�. Un� ��nn n�c� 4-5 �a 

�al�. Ic� �ab� zug��ac����� wa� v�n v��n� ´���n zu w�n�g. D�� �c�w�s��� �a��� 
�n ����ß�c� n�c� ��n�n ��f� auc� ��� 30 M��g�n� ja? ��� �ab�n 40. Un� j���� 
�a��� Lan� zu �ac���n.

M y l´n � � � v : E�n M��g�n� w�� v��l �s� �as?
� � � � � a n n � c � u l z � : E�n M��g�n �as �s� 25 A�. 2500 Qua��a������. 4 

M��g�n — 1 �a. 
M y l´n � � � v : 4 M��g�n �s�…
� � � � � a n n � c � u l z � : 4 M��g�n �s� 1 ����a�. 
M y l´n � � � v : 4 M��g�n �s� 1 �a. Un� was j��z�� w����� a�b����n ��� ��� 

�au��n ���� n�c��?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ic� b�n sc��n 20 Ja��� R�n�n��� �c� �ab� ��n�n 

V������sunfall g��ab�� ��n�n sc�w���n.
M y l´n � � � v : Un� was �s� ��� I���� Lan�?
� � � � � a n n � c � u l z � : V���ac���� ja an ��� ���n v�n ��� F�au. V�n 

��� O�a ��� 75j����g�n. D�� ganz� ����n� ganz� F�l��a��. ���� wa��n f����� 8 
�au��n� �ab�n all� gu� g�l�b�� w�� ��� �ac�� n�c� n���al� ��� �ab�n ��� Lö�n� 
n�c� n���al. J��z� �s� ja all�s unn���al. D�� Lan�w���sc�af� ���� �� K���s� g��� 
´�un���. 

M y l´n � � � v : A�a� ab�� was ���n�n ���� unn���al?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja-�a! All�s ��� Lö�n�� ��� �an�w�����lö�n�� 

�c� �ab� nu� 4 Ma�� g�za�l� f�� ��n M��g�n 1960. Zw�sc��n 3 un� 4 Ma�� ��� 
��un��. Un� ��u�� za�l� �an 80 Ma�� ��� ��un��� un� ��� E�z�ugn�ss� s�n� b�l-
l�g�� w�� �a�als. 

I � � g a � � � c � u l z � : Das �s� w����� ���s� Mass�nv����al�ung� ���s� 
unn���al�…

{sprechen alle beide}
M y l´n � � � v : E�n M���n�� ��� s���c��n b���� un� ��sw�g�n w��� �as 

unv��s��n�l�c� s��n.
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ja� ja. 
M y l´n � � � v : Ja� b���� sc�ön� F�au �c�ulz�.
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� ��… ���s�� ���s�… ���s� ����s� s�n� n�����g� w�� 

�a v�n ���n Mann s��ac�� n�? Als�� �uss ��� Mass� ���� w����n� n�c��? Das �s� 
�as s� g�nann�� Mass�nv����al�ung� ���� b�� uns���� Nac�ba�� ��sw�g�n s��n�� 
�s ja auc� fu�c��ba�. N�? D�� �c�w��n�� ��� w����n g�b���n� un� w����n n�c�� 
��n�al g�w��l�� wann s�� zu� �c�lac���� g�fa���n w����n s�ll�n� �����n n�� 
´�aus. V��l� ����� �n ganz �ng�� Rau�. Un� ��� l��g�n auf �a�l�� ����n� ���n 
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����� un� ���n �...� n�? Un� �... f�� s�c� g��� �s ��n �au��n� ��� ��c�n�n �önn�n� 
ga� n�c�� sc�l�c��. Ab�� �s �s� all�s ��g�n�w�� ��u�� — C����� un� �ass��� ���� 
����� �ass�� n�c�� ´�aus� n�? D�n ganz�n ������ lauf�n ���� ���s� �ass��-
�asc��n�n� �s �s� ��g�n�w�� all�s unn���al. F����� �ab�n z.�. ja� ���s� ganz�n 
�aus f�� �aus� j���� �a��� ��� s��n�� Lan�w���sc�af�� �a� g�l�b� �av�n gu� ���� 
b�sc�����n� un� ��u��� w����n� ���s� all� F�l��� b�w���sc�af��� nu� v�n ��n��� 
n�? D�� �uss j���nfalls ��n �ab�n� w��l �� v��l ��z�ug�n �uss� u� �av�n zu l�-
b�n� un� ��� �a� auc� f�nf V��� �n ��� Ausf�l�ung un� s� w�����. Ab�� ja... �as �s� 
���� ��� a�b����n nu� ��� ��� �����z�� ��� ��� �����z� un� �ass��lauf. D�� �ac�� 
��� ��� E��� g��� �as l�s ��� C������ ��� �����z�� ja?

M y l´n � � � v : Un� �ass�� b������n ��� �u�c� ���s� a����s�an�sc�� 
��unn�n?

I � � g a � � � c � u l z � : D�� �ac�� �s� g�s�c���� �u�c� ���s� ��ns�l�c�� ��-
��gnung. D�� s�n� ��n ganz�n ������ g�lauf�n� �ab�n b���gn��.

I v a n � v a : �� ����� �as �ass�� ���?
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� w�nn ��� �ass��s�an� s�n��� �ann s�n� ��� M��l�n 

un� �ass�� w��� w�n�g��� n�? Ja� ab�� �s s��c�� �a auc� �����n ���n� was s�ll �� 
�ac��n? N�? A�� ja� �as �s� all�s ��g�n�w�� n�c�� s� gu�� fin�� �c�. D��s� ����öf� 
��� w���sc�af��n �b�n an���s. D�� s�n� �l��n...

� � � � � a n n � c � u l z � : D�� �ab�n ���� Z���� ja? n�c� ��was Z���.
I � � g a � � � c � u l z � : D�� l��g�n �ann auc� ����� ��…���n� ���s� �bl�-

c��n �au��n� ��� ��� ����n C����� un� ��� an����n n�c��� �a �s� auc� ��n �l��n��... 
ja� w�� s�ll �an sag�n� n�? V��l� L�u�� auc� ��� K�s��nf�ag�n auc� ��� E�n��-
�ung ��� g�sun��n L�b�ns�����ln ���� ��� ���s�� ����� n�? ��� s�ll �an �ac��n� 
�as �s� ja auc� s�... �s �s� ga� n�c�� s� ��nfac�. J��� M�ng� Ka���ff�ln ��z�ug� 
���s�� ����� un� �ann s�n� ja ���s� Fab����n� ��� ������fab����n� un� s� w������ n�? 
M���� ����� ����� ����... Das �s� �a�ns�nn! �a�ns�nn fin�� �c�.

M y l´n � � � v : Ic� �ab� ���� Zuc�����b� g�s���n. 
I � � g a � � � c � u l z � : Ja.
M y l´n � � � v : Es g��ö�� I�n�n ���� n�c��? 
I � � g a � � � c � u l z � : Das g��ö�� auc� ���s��� ��� �a� all�s un��� s�c�� 

uns�� Nac�ba� ����� n�?
M y l´n � � � v : Ic� ���n� ���s�s v���ac����� Lan�.
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� �� �a� E�g�n�u� un� zug��ac���� auc�� n�? E� 

�a� j���nfalls 700 �c�w��n�. Das �s� ja auc� �� D��f� �ann g��� �as K�nfl��� auc� 
l�s� ��nn �an l�b� �a���� ��� ���s�� G�s�an�� sag´ �c� �al� n�? Un� �as �aus� 
v�n ���s�� F�au� �as v���auf� w���� ����na��aus� n�? D��s�s �aus �s� n�c�� v��-
��ufl�c�� w��l ��� K�uf�� ����� zu��c�� �s s��n�� ja ����. Ja. Un� s� w������ n�? Ab�� 
w�� l�b�n �a��� un� un� �önn�n auc� gu� �a��� l�b�n ���� �anc��al auc� n�c��� 
n�c�� s� gu�� ab�� �s �s� s�� ab�� auf ��� Lan�� ���� auc� n�c�� all� �un s�. Un� 
���s� E������n��� ��� s�n� ja �ac��n� ���...
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M y l´n � � � v : Ja.
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� j���s �aus �a� ja was an���s... Un� �an l�b� 

��� ��n L�u��n ganz gu� un� s�... Un� ��� A�b���sn����� z.�. ���� g�b� �s v��l 
A�b���sl�s�g���� ���� ���n� Ausf�l�ung� w� s�ll �an ��n? Z.�. ���s�s �af�� ���� 
auf ��� Lan��� �a �uss �an s��� �a�� a�b����n. 

M y l´n � � � v : �ag�n ��� b����� un� ���s� ��völ���ung �n I���� D��f b�l��� 
z.�. �n b�s������n ��nn ��n� s�lc�� D��fg����n�� ���� n�c��? ��n� s�� s� v����-
n�g�� �ab�n s�� s�lc�� D��ff�s�� ���� ��g�n���n� an���� s�lc�� �ac��n?

I � � g a � � � c � u l z � : ��� s�n� 32 E�nw��n��� un� ja� �as �s� g���sc�� �� 
G�un��� n�? Als�� j���s �aus l�b� an���s� ab�� �� G�un�� �����n w�� gu� �n 
an����s �aus� �c� ���n�� �an l�b� ��g�n�s L�b�n� ����... ja� �s �s� ��n b�ssc��n 
un���sc�w�ll�n ��nn��n� n�? Un� Dazug������n�� ��� w����n� als�� �as s�n� 
��� ���s�g�n� ��� �anc��al ����� n�c�... s�� �anc��al s�n� �s D��f�l��s��� n�? 
Das �s� ��� Kön�g. Un� ��� Nac�ba�� ���...

� � � � � a n n � c � u l z � : Auf �as ���l ��� Da��n! D�� �c�ön�n Da��n!
M y l´n � � � v : Ja. �����ann I. 
� � � � � a n n � c � u l z � : D�� sc�ön�n F�uw�n!
M y l´n � � � v : ��nn ��� Kön�g w���n� w�� w����n ��� ���ß�n? �����ann 

I? {lacht}
� � � � � a n n � c � u l z � : Ic� w��� ��� E�s��! {lacht}
I � � g a � � � c � u l z � : Ja� ab�� ��� Z��� ��� Kön�g� �s� v��b��� �s� l�ngs� 

v��b��.
� � � � � a n n � c � u l z � : V��b��! �l��b�n ��� s��z�n� {an Novik}��� wa��n 

��c� fl��ß�g� ja. Fl��ß�g g�sc����b�n� ja. Is� b�sc�����n� ��� jung� Mann! Is� b�-
sc�����n!

M y l´n � � � v : Un� g�b� �s b�� I�n�n s�lc�� F�s��� �as �n����ss���� ��c�� �n 
I���� D��f?

I � � g a � � � c � u l z � : N��n.
M y l´n � � � v : N��n?
I � � g a � � � c � u l z � : ��� �ac��n s�� ��… ja� w�� b�suc��n un� zu ��n 

G�bu��s�ag�n a� V������ag. Dann ����� �an zu��nan���� b��ng� �an...
� � � � � a n n � c � u l z � : J��z� �uc��n w�� ��� ��l���! V�n ���n�� G�bu��s�ag.
I � � g a � � � c � u l z � : ���s� �u �ac��n ���� �c�?
� � � � � a n n � c � u l z � : N��� �c� �uss �al suc��n. �ab�n w�� ���� auc� 

b�s 30 ���s�n�n ´���n� G�bu��s�ag.
M y l´n � � � v : Als�� s�lc��s Fa��l��nf�s�?
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja. Da �����n ��� Nac�ba�n un� n�c� V��wan���.
M y l´n � � � v : A� ja. 
I � � g a � � � c � u l z � : N�c� �al auf �as D��f zu��c�zu�����n� auf 

D��fb�w��n��: w�� �����n zu ��n G�bu��s�ag�n� w�nn w�� ���n�n G�bu��s�ag 
�ab�n� �ann g���n w�� zu��nan��� ��n� ��nfac� s�. E�was �l��n�s ���b��ng�n un� 
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g�a�ul����n. Man bac�� �ann ��n�n Kuc��n un� �an ���ff� s�c� �ann �����nan��� 
un� �ann g��� �an w����� aus��nan���. I� G�un�� �a� �an s��n� ��g�n� Fa��l�� 
un� n�c�� s� w�� f����� �� D��f�� ���s� Zusa���n�al�ung �s� n�c�� �a.

� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �s� ��� F��ns���� j��z� �a! F����� wa� n�c��s� 
g�ng �an zu� Nac�ba�n� �a� �an �a ��z��l�� �a wu���n auc� G�sc��c���n ��z��l�� 
��� �ag�n� ja? D��s... ja� auc� ��� �ag�n� G�s��ns���sag�n� ���� wa� ��� �a ��z��-
l�n v�n �a�lb���... s�lc�� �ac��n� ja? D�� �a� ���� F�au ��l��� aufg�sc����b�n. 
Ic� �ab� ���� ��� �c�w��g����c���� g����ff�n� �ab� uns���n ��suc� ang���l���.

M y l´n � � � v : V�n ���?
� � � � � a n n � c � u l z � : V�n ���s�� M��l� �n �ussau. D�� ���n v�n ���s�� 

F�au ��l���� v�n ��� Au����n� �c� ��n�´� �ass w�� ���� a� ��nn�ag V������ag� s�ll 
�c� �as �al a��ang����n� w�nn ��� jung�n L�u�� {Ivanova, Novik und Grinfeldt} 
�n C�ll� s�n�? 

M y l´n � � � v : Ja.
� � � � � a n n � c � u l z � : ���� g�n����g�?
M y l´n � � � v : Gu�.
� � � � � a n n � c � u l z � : ��� �öc���n ��c� nac� C�ll�?
I v a n � v a : Ja. Es �s� g�n����g�. 
� � � � � a n n � c � u l z � : Is� g�n����g�? Dann �uss �c� ��� ��� �al ���g�n 

��l�f�n����n� �ass �c� �as ��n����g�� �s l��n� s�c�.
M y l´n � � � v : Ja� ja. Ic� wa� sc��n zw���al �n C�ll�.
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �as g�n�g�.
M y l´n � � � v : Ja. 
� � � � � a n n � c � u l z � : C�ll� �s� sc�ön� n�? Fac�w���s�a��.
M y l´n � � � v : Ja� ��n� sc�ön� ��a��. O�� s��� sc�ön!
� � � � � a n n � c � u l z � : ��ng� ��� ��n Engl�n���n zusa���n� �a �s� V��-

wan��sc�af� ��g�n�w��� ja? K��n� ���b� g�fall�n! Gl�c� g��ab�.
M y l´n � � � v : Ja� a�a. Es wa� ��c� �n 17. J�. ��n� �au��s�a�� v�n ��g�n���-

n�� ���z�g�u�.
� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� ja� ja� ja. 
M y l´n � � � v : Un� sag�n ��� b����� ��� s�n�� w�� �ann �c� s� sag�n� M�nsc�� 

��� ���� w��n� un� s���� ´�u� ���u�. G�b� �s Un���sc���� �n Fac�w��� zw�sc��n 
z.�. N�����u�sc�lan� un� ��� s��l�c��n ���l? Ic� ���n� ��� K�ns��u����n. ��l-
c��� Un���sc����?

� � � � � a n n � c � u l z � : Ja� �s g�b� Un���sc�����. Es g��� ja sc��n ���� �b�n 
�n Dann�nb��g sc��n l�s� an �n ��� Dann�nb��g�� Elb�a�sc�� s�� �ab�n ���s�s 
�al��ac�. Ic� �ab� ��c��� �a��b��� z��g� �c� I�n�n. Ic� �ab� ��n�n Kal�n���.

{Запись прервана}
I � � g a � � � c � u l z � : D��s� a��� M�nsc������ ���s� a��� ��völ���ung� 

��� �s� ���zl�c� zu��nan���� ���� �����nan���� w�� w�� D�u�sc�� ��u�� �n ���s�� 
���ls�an�� �s �s� ganz sc�ön aus��nan��� ���� b�� uns.
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M y l´n � � � v : Ganz v��sc�����n. Es �ann ganz v��sc�����n s��n.
I � � g a � � � c � u l z � : Ja. Ic� ���n� ���s� D��fb�völ���ung� ��� ��ng�n 

���� v�n��nan��� ab. Ic� ��n��� �s �s� s�� w��l w�� �n ��� ���ls�an�� �ass �an... 
{говорят оба вместе}

{Запись прервана}
{Конец интервью}
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4 ноября, суббота

Из дневника Новика

Сегодня довольно насыщенный день. Утром мы поехали в находящийся 
поблизости город Люхов (L�c��w). Там я должен был получить свои зака-L�c��w). Там я должен был получить свои зака-�c��w). Там я должен был получить свои зака-c��w). Там я должен был получить свои зака-). Там я должен был получить свои зака-
занные покупки в магазине «Отто» («O���»). Александр Сергеевич остался 
дома� мы поехали на машине с Юлией и Машей. Приехав в город� машину 
решили припарковать рядом с магазином «Минималь» («M�n��al»). Этот ог-M�n��al»). Этот ог-»). Этот ог-
ромный супермаркет находится несколько в стороне от главной улицы� зато 
рядом с ним удобно парковать машину. Кто жил в Германии� тот знает� как 
это сложно сделать обычно� даже в маленьком городке. Оставив машину� мы 
пошли в центр города. Зашли ради любопытства в огромнейший мебельный 
магазин. Там просто потерялись. В нем предлагается большое количество 
мебели и различных предметов интерьера. Мебель различных производи-
телей и всевозможных стилей. То же самое касается и аксессуаров для уб-
ранства жилища. Удивительно� что в таком маленьком городе работает такой 
большой специализированный магазин. Среди предлагавшейся на продажу 
мебели дубовой очень много� но не она доминирует на выставочных стен-
дах. Хотя в жилых домах мы чаще всего видим мебель из дуба.

Выйдя из мебельного магазина� мы потихоньку дошли до магазина по-
сылочной торговли «Отто». Здесь мне сразу сообщили� что моя посуда уже 
доставлена. Продавец предложила проверить полученный фарфоровый 
сервиз. Он был отлично упакован в две картонные коробки. Я сомневался� 
нужно ли его разворачивать. Но продавец настояла посмотреть� ведь с фар-
фором в дороге могло случиться что угодно. Юлия и Маша вызвались мне 
помочь в этой работе. Мы быстро все распаковали� развернули оберточную 
бумагу и просмотрели каждый предмет в поисках� не разбилось ли чего. 
Все оказалось в полном порядке. Мы завернули каждую тарелку и чашку в 
оберточную бумагу� сложили все в коробки и заклеили их скотчем� который 
нам любезно предложила продавец. Столовые приборы (ножи� вилки� лож-
ки и т.п.) проверять не стали. С ними вряд ли что-то могло произойти. Да и 
продавец сказала� что с ними все должно быть в порядке. Мы взяли коробки 
и вынесли их к машине. 

После удачной покупки я пригласил наших девушек в кафе. Посуду нуж-
но было� по русскому обычаю� обмыть. Мы заранее обсудили� в какое кафе 
пойдем. Они предложили зайти в кафе в самом центре города� в котором 
побывали прежде и которое им чрезвычайно понравилось. Понравилось оно 
им не только интерьером и сервисом� а главным образом из-за работающего 
в нем официанта. Перед тем как мы вошли в кафе� из него вышел маль-
чик-официант экстравагантного вида� ради которого мои милые спутницы и 
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стремились в это заведение. Они очень расстроились. По-видимому� у это-
го официанта закончилась смена. А мои спутницы так хотели показать мне 
этого парня поближе. 

Мы вошли в кафе и разместились за удобным столиком. Было решено 
пить грог. Мои спутницы без меня уже пили его в этом заведении. И им на-
питок уж слишком понравился. Девушка-официантка приготовила нам грог 
в высоких стеклянных стаканах с ручкой. Рецепт приготовления был следу-
ющий. Вначале наливают стакан кипятка� затем рюмку рома. Сахар каждый 
добавляет по вкусу. Размешивают грог традиционно круглой стеклянной 
палочкой. Напиток получается чудесный. Особенно он хорош в холодную 
погоду.

Но в этом кафе хороши не только напитки. Сам интерьер заведения весь-
ма неординарен. Оно очень стильно оформлено. Его стиль — утрированный 
милитаризм. Даже туалеты выдержаны в таком духе. Крышки унитазов ук-
рашены либо торчащими вверх кнопками� либо колючей проволокой� вмон-
тированными в прозрачную пластмассу. 

Даже посетители этого кафе весьма оригинальны. У них совершенно 
необычный вид. В это время (после 14.00) закрылись все магазины города 
(сегодня суббота!). А потому люди разбрелись отдыхать. Многие заходят в 
кафе расслабиться. В наше кафе зашли завсегдатаи экстравагантного вида. 
Мы с удовольствием обмыли мои покупки и отправились дальше. 

Сегодня у Александра Сергеевича именины. Он сказал� что мы будем это 
обязательно отмечать. В качестве подарка мы купили ему брюки. Брюки ему 
нужны� в экспедиции новая одежда всегда кстати. Притом он говорил как-то� 
что хочет купить себе пару новых брюк. Так что наша поездка в Люхов была 
полезна и по причине покупки подарка. С обновками мы вернулись из го-
рода. Дома на столе нас ожидала бутылка прекрасного красного греческого 
вина и отличный виноград. Но Александр Сергеевич сказал� что мы ожидаем 
приезда Иоахима Швебе. Он позвонил и сказал� что приедет. Мы решили не 
отмечать именины Александра Сергеевича� а подождать приезда коллеги по 
изучению Вендланда. Господин Швебе приехал и привез в подарок четыре 
экземпляра собственной книги «Ганноверский Вендланд» («�ann�v��sc�� 
��n�lan�»). А еще у него с собой были интересные издания� которые он 
прихватил� чтобы мы могли познакомиться с ними. Его собственная книга 
была написана и издана около сорока лет назад. В его доме хранится доста-
точное количество ее экземпляров. Поэтому он и привез ее нам в подарок. 
Однако в Германии ее можно купить через сеть книжной торговли. Здесь так 
отлично налажена торговля книгами� что любое издание можно заказать в 
любой провинциальной глуши. Немецкая система продажи книг� пожалуй� 
лучшая в мире. Все� что издается в Германии� хранится на книжных складах. 
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Информация об имеющихся книгах занесена в компьютеры. Вы легко може-
те узнать о наличии интересующей вас книги в любом книжном магазине 
страны. Делаете заказ� и через какое-то время вам ее присылают. Остается 
зайти в назначенный день в ближайший книжный магазин и купить кни-
гу. При этом книги хранятся на складах десятилетиями. Их не распродают 
по бросовым ценам� лишь бы освободить хранилища издательств� как это 
делается у нас. Централизованная система хранения всех книг� изданных в 
Германии� а также централизованная система поиска облегчают путь книги 
к читателю. Важна при этой системе и ценовая политика. Вам сразу называ-
ют цену при заказе. В нее уже включены комиссионные для магазина. Это 
все касается тех книг� которых нет в наличии в магазине. Потому что сложно 
представить� что какая-то книга будет пылиться на полках почти полвека. 
Все книжные новинки� как правило� бывают в наличии. Жаль� что Россия 
не пришла к идее централизованного хранения всех издаваемых книг в од-
ном или нескольких местах или хотя бы создания централизованной базы 
данных. У нас в стране редкие книги где-то распродают по рублю за нена-
добностью и невостребованностью в то время� как разыскивающие их люди 
днем с огнем не могут их найти в других городах и магазинах.

Мы очень мило отметили именины Александра Сергеевича вместе с 
И. Швебе. Поговорили о славянских древностях. Наш информант рассказал 
много интересного о сохраняющейся до сих пор славянской лексике в языке 
вендландских крестьян. То� что местные жители до сих пор называют зем-
лянику шунице (�c�un��z�) просто здорово. В белорусском языке эта ягода 
называется суница, pl. суницы. Господин Швебе был словоохотлив и расска-
зывал много и увлеченно. Мы еще раз отметили его сильный саксонский 
акцент. Он родом из Саксонии� живет в Вендланде столько лет и так и не 
сумел избавиться от акцента. 

Беседа была очень приятной. Жаль� что не могли говорить еще и еще. 
Нашему гостю нужно было уезжать. Все сегодняшние события скомкались 
в один день. Но так всегда бывает перед отъездом. 

Пока мы пили вино и ели виноград� к нам приехал наш друг Вольфганг 
Хеннинг. Несколько дней до этого нам удалось до него дозвониться. Он ска-
зал� что был в командировке в США. Поэтому наша связь с ним на какое-то 
время прервалась. Мы договорились по телефону� что он приедет к нам� пе-
реночует� и мы отправимся на его машине в его родной город Целле (C�ll�). 
Он много рассказывал нам об этом городе. Накануне мы видели альбом с его 
фотографиями. Он по-настоящему прекрасен. Вольфганг приехал в 17.00. 
Нам пришлось разделиться на две компании. Вольфганга принимали в моей 
комнате� которая по совместительству гостиная. А господина Швебе угоща-
ли на кухне. Наши гости были как-то несовместимы. Вскоре И. Швебе уе-
хал. А нас пришли пригласить в ресторан соседи. Перед этим нам говорили 
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о возможном визите в соседний дом. Но о ресторане речи не было. Видимо� 
хозяева передумали и решили угостить нас в ресторане. Александр Сергее-
вич пошел с соседями один� а мы с Юлией и Машей остались с Вольфган-
гом. Нам было неудобно оставлять гостя. 

Вольфганг привез корзину� наполненную доверху первоклассными про-
дуктами и напитками. В корзине красовались лаймы� сыры� лосось� вина� 
бразильская водка из сахарного тростника. Последний напиток был для нас 
в диковинку. Он очень крепкий. Это новинка на немецком рынке. Вольфганг 
получил такую бутылку в Гамбурге в качестве подарка. Он же учил нас пить 
эту бразильскую огненную жидкость. Она очень хороша с сахаром и соком 
лайма. Вечер с такими изысканными напитками и закусками� в компании со 
старым другом был просто чудесным.

Вольфганг остался у нас ночевать. Я постелил ему на диване у себя в 
комнате.

Из дневника Ивановой

В первой половине дня мы едем в Люхов� покупаем еду и еще много чего. 
Саша заказывает себе огромного размера столовый сервиз по каталогу. Это 
дешево. А затем мы идем обмывать столь удачный заказ в наше с Машкой 
кафе «MAXX»� снова сидим в уютной желтоватой обстановке� пьем кофе и 
грог. Потом едем домой.

В 15.40 пришел доктор Швебе� принес каждому из нас свою книгу с ав-
тографом и посвящением. У Александра Сергеевича сегодня именины — в 
этот день 70 лет назад его крестили в церкви. По этому случаю мы испили 
греческого вина� закусив его виноградом� и подарили имениннику вожде-
ленные тренировочные брюки. Он был страшно тронут. 

В пять вечера приехал Вольфганг с полной корзиной всякой снеди. Про-
фессор не знает� как воспринимать Вольфганга� может� он шпион? И поэто-
му предпочел уйти по приглашению Шульце в гости� где соберется некое 
благородное общество. Ну а мы остались со «шпионом» и устроили велико-
лепный ужин на четверых� а затем совершили увлекательнейшую прогулку 
в ночи в Буссау под разные страшные ночные звуки Вендланда. 

Из дневника Мыльникова

Мои именины. После вчерашнего винопития полночи не спал� лечил же-
лудок. И ясно� что ехать в Люхов не смогу. Они уехали. Звонил Швебе� он 
еще нашел что-то для нас� просил позвонить� как только они вернутся� что-
бы встретиться. А Ковалевский молчит� хотя я ему еще раз звонил и записал 
сообщение на автоответчик (его не было). Хороши бы мы были� понадейся 
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на него (о нем все время говорил Бекманн). Все время� а сегодня в особен-
ности� думаю о Тае.

Из рассказов местных можно заключить� что техническое перевооруже-
ние сельского хозяйства здесь произошло в 1950-е годы (чуть раньше� чем 
в Ябельхайде). Старые орудия труда выбрасывали либо отдавали в музеи 
и т.п. Вместе с тем менялась и народная культура� на которую решающее 
унифицирующее воздействие оказывали СМИ� особенно телевидение. Если 
раньше люди общались� собираясь у кого-нибудь� рассказывали легенды� 
сказки� пели народные песни� то теперь смотрят телевизор� старое забыва-
ется� у молодого поколения появились дискотеки.

Утром звонил Швебе� он подготовил для нас еще что-то из литературы� 
просил позвонить� как только ребята будут из Люхова. Повторяюсь� так как 
уже начало третьего� а их еще нет. Пошел по деревне� тихо� изредка лают 
собаки� солнце� но похолодало. 

Швебе приехал чуть раньше Хеннинга. Он привез одну книгу в подарок� 
каждому по экземпляру своей монографии (у меня теперь два!) и 6 книг для 
чтения с возвратом. В середине разговора появился Хеннинг� которым мои 
ребята и занялись. В некоторых случаях они мешают� т.к. здешние интере-
суются мной� а не ими� и дают это понять со всей очевидностью. Правда� 
Юля умеет прикинуться своей в доску� и эта маскировка сходит с рук. При-
езд Хеннинга был как нельзя кстати� т.к. хозяин пригласил нас всех (в т.ч. 
Машу) к соседу. Я не получил приглашения от хозяина и об этом не знал. 
Но приезд Хеннинга спутал все планы� и мои остались при нем. А за мной 
в 18.00 пришли Шульце и сосед. И присутствие у него на вечере ребят было 
бы неуместно. Дело в том� что кто-то отмечал день рождения и меня позвали 
как E���ngas� (почетный гость. — Ю.И.�Б.). Сперва посидели у них перед 
камином� а спустя некоторое время (попив кофе с домашними пирожными) 
на машинах поехали в сельский ресторан деревни Ja��ln. Это прекрасное 
помещение� переоборудованное из D��l� в фахверковом доме. Мне заказали 
грилеванное мясо ягненка� салаты выбрали сами по вкусу за особым столом� 
стоимость была включена в общую цену. Порции большие� и я их съесть 
не мог� хотя ягненок был вкусный. После такой еды моя язва не заявила о 
себе.

Рядом со мной сидели доктор-химик� учительница (учит немецкому на-
ших бывших соотечественников)� напротив — Шульце� жена химика и еще 
один химик или физик. Я увидел настоящую немецкую национальную ин-
теллигенцию� и это была прекрасная картина (гуманитариев среди них не 
было). Очень интересные люди� кое-кто бывал у нас� хотя русского языка 
толком не знают. Соседка-учительница подтвердила запрет на еврейскую 
тему («Об этом громко говорить не надо»)� хотя и оговорилась� что в боль-
шинстве случаев это спокойные люди (это нельзя отрицать). И еще кое-что 
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в этом духе. Затем снова вернулись в Баузен� где пили пиво и вино (я — 
минералку). Они интересовались нашими пенсиями� уровнем жизни и т.п. 
Я рассказал правду� но кое-что они и так знают. Я предостерег от веры СМИ 
и нашим� и немецким. Когда вернулся около 12 ночи� беседа с Хеннингом 
подходила к концу� еще поболтали� девки ушли спать. Они все бледно бы 
выглядели в гостях� где я был. Впечатление от этого вечера большое. 

Ребята подарили мне на именины штаны для дома (я надел)� а я поставил 
виноград и греческое вино в бутылке с настоящей пробкой.

На вечере были D�. ��l�u� �a���ann и его жена F�au ����� �a���ann; их 
сын� адвокат ��lg�� �a���ann� F�au D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-��lg�� �a���ann� F�au D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö- �a���ann� F�au D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-�a���ann� F�au D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-� F�au D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-F�au D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö- D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-D�. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-. M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-M��. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-. �ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-�ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-ö���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö-���� и ее муж D�. M�c�a�l �ö- и ее муж D�. M�c�a�l �ö-D�. M�c�a�l �ö-. M�c�a�l �ö-M�c�a�l �ö- �ö-�ö-ö-
���� из Берлина� наши хозяева �����ann и I��ga�� �c�ulz�. Оказывается� они 
внесли за нас четверых 200 ДМ� а был я один. Хельмут Хартманн принес 
коробку с 10 бразильскими сигарами (за 88 ДМ) с запиской «F�����ns�f��f�» 
(«трубка мира». — Ю.И.�Б.). Я рассказывал им о фондах МАЭ.

Фотодневник

F-15. �-24 Баузен (под Кленце). В квартире экспедиции. Праздничный 
обед в честь приезда гостя — Вольфганга Хеннинга. Слева направо: участ-
ница экспедиции Ю. Иванова� Вольфганг Хеннинг� участник экспедиции 
А. Новик.

F-15. �-25 Баузен (Кленце). В квартире экспедиции. Праздничный обед 
в честь приезда гостя — Вольфганга Хеннинга. Слева направо: участник 
экспедиции А. Новик� Вольфганг Хеннинг� участница экспедиции М. Грин-
фельдт.
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5 ноября, воскресенье

Из дневника Мыльникова

С утра погода ясная� температура +2 градуса. Ребята уехали с Хеннингом 
в Целле� перед этим я их свел в дом вчерашнего вечера� где они снимали 
интерьеры и коптильную камеру. Дом не перестраивался� кнехты спали в 
коморке� а слуги — в проходной комнате сидя (как в Голландии). Затем они 
уехали� а я уехал с Шульце к сыну умершей летом Ханнелоры Хильмер. Ее 
сын� V�l��� ��l���� его жена N���l�� у них двое детей — девочке J��anna 3 
года и сыну — 2. 

Дом покойной Хильмер — перестроенная водяная мельница. Основные 
комнаты оставлены как декор. Когда смотрел на ручей� вспомнил Шуберта 
«Прекрасная мельница». Эту песню пел отец� а с тех пор прошло лет 60. 
Вспомнил и напел� а хозяева тут же вытащили кассету с записью и постави-
ли. Русский текст замечательно ложится на музыку.

Я записал беседу с ним — о происхождении семьи (с XIII в.)� видно� это 
была вендская семья� и� следовательно� удалось впервые нащупать [вендские 
корни]. Обещал прислать генеалогию� но сказал� что его поколение воспита-
но интернационалистами� а генеалогическое древо напоминает A�n�n�aß (!) 
(«Паспорт предков» — документ нацистской эпохи� содержащий информа-
цию о всех предках владельца и призванный подтвердить или проверить его 
«арийское происхождение». — Ю.И.�Б.). Затем мне показали корректуру 
последней книги Ханнелоре Хильмер «D�� sc�ön� M�ll���n: L�b�n un� L��n 
�n ��� �ussau�� M��l�». Жена Хильмера сама прочитала в микрофон главу о 
свадебном обряде — это нам полезно� пока книга выйдет в свет.

Оттуда зашли в дом Эриха Кульке — он в той же деревне. Виделся с его 
сыном и женой (у той «русские корни» — ее бабушка жила в Москве — черт 
побери� как все спутано и связано! Прекрасно!). Побывал на могилах Кульке 
и Хильмер — грустно. Стало холодно� приехали домой� залег спать: тихо. 

Я несколько раз задавался вопросом: почему и раньше� и теперь в Венд-
ланде более сравнивают обычаи с русскими� а не с польскими� что было бы 
на первый взгляд логичнее. Ведь эльбские и заэльбские славяне в языковом 
отношении входили в лехитскую группу? В беседе со Швебе я� кстати� нашел 
ответ (он продолжит мою идею этнонимов с корнем *slav-): и Вендланд� и 
Россия� при всей их несопоставимости� лежали на крайних точках славянс-
кого мира — западной и восточной. Здесь контраст с инославянским миром 
был видимым и резким. А остальные восточные (белорусы� украинцы) и за-
падные (поляки� словаки� чехи и лужичане) славяне (о балканских не говорю: 
это противопоставление север — юг) находились в середине оси� там было 
свое. При серьезной реконструкции� может быть� удалось бы нащупать и эле-
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менты праславянские� но это сложно. Эти мысли следовало бы использовать 
для третьего тома «Картины» : «На полюсах славянского мира». 

Звонил Карл Ковалевский� встреча по нашему плану назначена на 7 
ноября.

Никак не могу отучиться от курения� курю все время L�g��.

Из дневника Ивановой

В соседнем доме в Баузене был вчера тот званый вечер� куда был при-
глашен профессор. Сегодня его хозяин Фолькер Хильмер показывает нам 
довольно своеобразные интерьеры дома. Для Германии такое оформление 
помещений не характерно� оно напомнило мне скорее дома художников� 
всяких богемных людей или просто жилище творческих личностей. У Ири-
ны Сергеевны� моего единственного учителя всего немецкого� обе квартиры 
были именно такими� и именно похожая атмосфера царит в этом немецком 
доме. Дому всего лишь около 100 лет� планировку намеренно сохранили 
традиционной — диле� жилая часть� обращенная во двор� низкие малогаба-
ритные K�bbung�n� где раньше располагались стойла� коптильная камера на 
чердаке. У Хильмера целая коллекция старых деревянных кроватей� стуль-
ев� шкафов; в диле стоит оригинальный ткацкий станок XIX в. Маленькие 
тесные стойла превращены ныне в детские комнатки� и каждая оформлена 
в своем цвете — есть голубая� есть красная. Хильмер говорит� что его мать� 
Ханнелоре Хильмер� была художницей� она покупала по дешевке на аукци-
онах старую мебель и сама разрисовывала ее на свой вкус� составляя целые 
комплексы. Нам показывают кухонный буфет в стиле модерн� в который 
встроено внутреннее окно кухни. Нас ведут наверх� где словно специаль-
но для гостей сохранили коптильную камеру: ее стены все еще покрывает 
толстый слой сажи. На втором этаже расположены другие комнаты� занятые 
сейчас молодежью� — кроватями служат тюфяки вдоль стен� разноцветные 
матрасы� и стиль этих помещений уже смахивает на стиль восточных кара-
ван-сараев.

В то же утро мы выехали с Вольфгангом в Целле� чтобы посмотреть зна-
менитые северно-немецкие фахверки XVI–XVII вв.� посетить замок� поесть 
степного барашка в очень стильном ресторанчике в доме XVII в. Здесь мы 
провели весь день. Когда стемнело и мы замерзли� выпили грога в теплом 
кафе и поехали домой.

Из дневника Новика

Рано утром после завтрака мы отправились в г. Целле (C�ll�). Дорога туда 
ведет обыкновенная� местного значения� не автобан. Она узкая� но вполне 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



349

приличная� с гладким асфальтом. Ехали быстро� нарушая правила дорож-
ного движения. Мы превышали скорость� обгоняли другие автомобили. 
В одном месте нас сфотографировал радар. По обочинам дорог в Германии 
установлены специальные устройства� которые фиксируют машины� превы-
шающие скорость и делающие другие нарушения. Вольфганг� находивший-
ся за рулем� увидел вспышку робота-полицейского и выругался: «�c���ß�» 
(«дерьмо»). Это его любимое ругательство. Да и другие немцы его очень 
часто используют. Полиция� основываясь на фотофиксации нарушений до-
рожного движения� отправляет по почте штраф владельцам автомобилей. 
Немцы говорят в таком случае� что они получают «дорогие» фотографии. 
Так как в Германии все компьютеризировано� и все жители занесены в базу 
данных� то полицейские штрафы с фотографиями места нарушения прихо-
дят очень быстро на домашний адрес некорректного водителя.

По дороге мы видели роскошный «роллс-ройс» выпуска 1920–1930-х го-
дов. Он был длинный и совершенно архаичный. Почти такой автомобиль 
был у В.И. Ленина. На капоте спереди у машины красовался фирменный 
знак. Лимузин сверкал черным лаком и никелированными деталями. За 
рулем ехал гордый хозяин. Его машина двигалась очень медленно� так как 
явно уступала в ходовых характеристиках современным моделям. Однако 
современные автомобили обгоняли «роллс-ройс» с явным почтением� не 
только преклоняясь перед возрастом этого «дедушки» автомобилестроения� 
но и понимая его аукционную стоимость. Роскошный старинный лимузин 
на ходу всяко стоит под миллион долларов! Водитель за рулем сидел так 
гордо� словно сам выглядел на миллион долларов. Все участники движения 
с завистью заглядывались на чудо техники.

День для путешествия выдался просто чудесный. Ярко светило солнце и 
было тепло. Приехав в Целле� мы припарковались в центре города напротив 
ратуши. Обратили внимание на то� что сюда подъехали машины и других 
путешественников из других мест Германии и из-за рубежа. Видели новый 
автомобиль пикап с датскими номерами. Из него вышла большая семья с ве-
ликовозрастным сыном. Датчане сразу как-то отличаются от немцев. Когда 
датчане выезжают в путешествие� они выглядят по-особому аристократич-
но. На членах этой датской семьи были несколько старомодные костюмы� 
потешные галстуки-бабочки� манерная обувь и т.д. Немецкая семья в подоб-
ном случае наверняка нарядилась бы в джинсы и удобные свитера� а за спи-
ну повесила видавшие виды рюкзаки. Бабочки уж точно никто бы не надел. 

Мы пошли гулять по городу. Такого красивого� чистого немецкого города 
я до сих пор еще не видел. Возможно� это самый красивый город Северной 
Германии. В южной части страны� как сказал Вольфганг Хеннинг� такие го-
рода есть. Главное в его красоте — единообразие и сохранение стиля. Город 
практически совсем не был разрушен в ходе Второй мировой войны. Дома 
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и улицы сохранились в первозданном виде. Их не пришлось перестраивать 
и перепланировывать. Центр сохраняет прежнее обличье� а все новострой-
ки вынесены за пределы исторического ядра города. Сохранность домов и 
улиц� поддержание фасадов зданий и тщательный уход за всем городским 
хозяйством просто впечатляют!

Целле — побратим российского города Тюмени. Здесь имеется спе-
циальный памятник� рассказывающий об этом. Вообще в городе много 
памятников. Целые улицы и кварталы старинных фахверковых домов со-
ставляют основу его вида. Целле прежде был столицей герцогства Ганно-
верского� а потому здесь жили состоятельные люди� которые не жалели 
средств на строительство и благоустройство своего города. Как любая сто-
лица� Целле помпезен и роскошен. На любой улице чисто и красиво. Горо-
жане также удивительно доброжелательны и аккуратны. Даже городские 
собаки словно чувствуют� что живут в прежней столице состоятельного 
герцогства. Владельцы собак прогуливают своих питомцев с целлофано-
выми пакетами и совочками в руках. Более того� даже малую нужду соба-
ки справляют не прямо на тротуаре� а на специальных канализационных 
люках� устроенных на пешеходных дорожках. Подобного мне не приходи-
лось видеть нигде. 

В Целле большое количество первоклассных магазинов. Хорошо� что 
сегодня воскресенье и все магазины закрыты. У нас нет соблазна отпра-
виться их осматривать. Мы полностью посвящаем себя осмотру достопри-
мечательностей. Весь город как огромный музей под открытым небом. Мы 
посмотрели главную городскую кирху� а затем отправились в замок. Замок 
великолепен. Вокруг разбит роскошный парк. Экскурсии в замке начнутся 
лишь с 15.00. Для нас это уже поздно. Мы решили не оставаться ждать 
экскурсии. Зато воспользовались возможностью осмотреть выставочный 
зал� вход в который был свободным. В этом помещении замка выставлены 
некоторые археологические экспонаты� картины� фотографии и проч. По 
этой экспозиции уже можно было составить впечатление обо всем замке. 
В прежней резиденции герцогов Ганноверских сегодня проводился аукцион 
антиквариата. Вход на торги стоил 5 DM. Мы решили туда не ходить. По-
моему� нет смысла смотреть за деньги то� чем можно бесплатно любоваться 
в любом антикварном магазине. 

В Целле мы много фотографировали. К сожалению� вся пленка� которую 
мы отсняли в этом городе� в дальнейшем испортится в проявочной машине. 
И мы останемся без фотографий этого города.

Погуляв по улочкам Целле� мы направились обедать. Вольфганг предло-
жил нам посетить его любимый ресторан в центре города. Когда мы захоте-
ли сфотографироваться перед входом в него� какие-то молодые люди стали 
настойчиво предлагать свою компанию для фотосъемки. Они были очень 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



351

милы� просто дурачились. Нравы здесь свободные� а люди раскрепощенные� 
не зашоренные� как в глухой провинции. 

Помещение ресторана оформлено в стиле английского паба. Однако кух-
ня здесь удивительная. Мы решили заказать фирменное блюдо — то� которое 
предлагал повар. Сегодня это было мясо овцы особой породы. Мясо было 
приготовлено первоклассно. К нему была добавлена коричневая� невзрачная 
на вид подлива. Однако специфический вкус подливы удивительно оттенял 
вкус мяса. К этому блюду в отдельных мисках подали горячую зеленую фа-
соль и картофель� а также грибы. Такой вкусной еды я еще никогда не ел в 
ресторанах. Шеф-повар просто молодец! Мы пили вино� наслаждались едой 
и беседой. В итоге в ресторане мы провели около двух часов. Заплатил за 
обед Вольфганг. Он нас приглашал� он же и платил. Однако я заметил� что в 
то время� когда Юлия и Маша вышли� он� словно таясь� взял счет и спрятал 
в карман. По-видимому� ему возвратят деньги на его службе. Если вас уго-
щают за свой счет� то никаких чеков не берут.

Затем снова отправились гулять по городу. Здесь есть удивительные му-
зыкальные часы с плывущими фигурками людей. Они плавно катятся по 
кругу. Рядом с часами видели русских� у которых был с собой велосипед — 
значит� живут здесь. Русских в Германии можно встретить в любом населен-
ном пункте� а уж о крупных городах и говорить нечего.

Мы решили выпить кофе. Долго искали какое-нибудь подходящее кафе. 
Нашли очень пристойное заведение. Оно оформлено в суперсовременном 
стиле. Это даже не хайтек� а какой-то индустриальный стиль. Интерьер 
кафе напоминает цех современного завода. Под потолком проходят трубы из 
нержавеющей стали� стены выкрашены в яркие цвета. Я заказал себе кофе 
эспрессо. Мне принесли маленькую чашку с глотком кофе. Кофе был удиви-
тельнейший� крепкий� вкусный и душистый. Прямо как в Албании! Обычно 
в Германии сложно найти место� где готовят хороший эспрессо. Кафе доста-
точно дорогое� но это не отпугивает посетителей. За качественные напитки 
и стильный интерьер надо платить. Здесь это понимают.

Потом мы отправились еще осматривать город. Центр Целле� застроен-
ный старыми кварталами� окружен современными зданиями� очень стиль-
ными и интересными по архитектуре. Мы решили не ходить в новые райо-
ны� а ограничиться старым городом. 

Гуляя по улицам� мы увидели рекламу японских рыбок кои (K��). Это 
крупные рыбы бело-красного окраса. Они пятнистые. Вольфганг сказал� 
что они стоят приблизительно 90 тысяч марок за одну рыбку. А на другой 
день я видел передачу об этих рыбах по немецкому телевидению. Показы-
вали бассейн и плавающих в нем рыб кои� которые вальяжно перебирали 
плавниками. Рыбы плавали вместе с девушкой� они подплывали к ее лицу и 
нежно целовали в губы. В передаче обсуждали цены на этих рыб. Сказали� 
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что подобные рыбы для аквариумов обходятся в сумму до 2�9 миллионов 
немецких марок. Потом было интервью с человеком� который разводит этих 
рыб у себя дома. Он сказал� что это очень дорогое удовольствие. Есть отде-
льные экземпляры рыб� которые стоят по 500–600 тысяч марок. Жена этого 
человека помогает этим рыбам осеменяться в домашнем аквариуме. Столь 
высокая цена на японских рыбок обусловлена тем� что они очень медленно 
и трудно размножаются. Зато в Германии сейчас пик моды на такое чудо 
природы. Я думаю� что та девушка за подобные деньги могла бы целоваться 
и не с рыбой. 

Перед отъездом мы погуляли по торговой улице. Все магазины были� 
конечно� закрыты. Зато можно было оценить уровень оформления витрин. 
В дорогом магазине часов я видел российские хронометры «Полет». Нужно 
сказать� что цены на них были весьма значительны. А выбор наших оте-
чественных часов был большой. Видимо� на них есть спрос. Витрины рас-
сматривали не только мы. Было много любопытных местных горожан. Под 
руку прогуливались бабушки� показывающие в витринах друг другу разные 
дорогущие чудеса.

Уезжали из Целле мы с большим сожалением. Город чудесный. А вся 
поездка была очень приятной. Из всего виденного в Германии это самый 
чистый и ухоженный� органичный и самобытный город. Единственное� в 
нем не кипит жизнь� как это происходит в Гамбурге. Но далеко не всем лю-
дям интересно вариться в котле бушующей и гремящей жизни. Мне все же 
ближе Гамбург� где жизнь бьет ключом.

Фотодневник

F-15. �-26 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома� прина--15. �-26 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома� прина-�-26 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома� прина--26 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома� прина-
длежавшего покойной Ханнелоре Хильмер� местному этнографу-любителю� 
автору книги «D�� sc�ön� M�ll���n. L�b�n un� L��n �n ��� �ussau�� M��l�». 
Спальные комнаты оборудованы на месте бывшего хлева. Спальня в синих 
тонах.

F-15. �-27 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль--15. �-27 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль-�-27 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль--27 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль-
ные комнаты оборудованы на месте бывшего хлева. Спальня в вишневых 
тонах.

F-15. �-28 Баузен (под Кленце) Интерьеры крестьянского дома. Старый 
ткацкий стан в помещении двора-диле.

F-15. �-29-30 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Коп--15. �-29-30 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Коп-�-29-30 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Коп--29-30 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Коп-
тильная камера на чердаке дома. Коптильня встроена в печную трубу. Стены 
почернели от дыма.

F-15. �-31 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Дверь в 
коптильную камеру.
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F-15. �-32 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спальня 
для молодежи в одном помещений второго этажа.

F-15. �-33 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль--15. �-33 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль-�-33 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль--33 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Спаль-
ные места за боковыми балками фахверка в помещениях второго этажа. На-
польные матрасы (типа балканского миндера) не характерны для немецкой 
культуры. Обстановка дома� обилие гостей и оригинальное оформление ин-
терьеров выдают в нынешнем владельце� Фолькере Хильмере� принадлеж-
ность к миру искусства. Его мать Ханнелоре Хильмер была также худож-
ницей; она охотно занималась тем� что скупала по низким ценам на базарах 
старую крестьянскую мебель и затем оригинально раскрашивала ее на свой 
вкус. 

F-15. �-34 Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянского дома. Буфет и 
дверь в зеленых тонах. 

F-15. �-35 Баузен (под Кленце). Сарай во дворе дома Фолькера Хильмера.
F-15. �-36 Баузен (под Кленце). Дом Хильмеров — традиционный крес--15. �-36 Баузен (под Кленце). Дом Хильмеров — традиционный крес-�-36 Баузен (под Кленце). Дом Хильмеров — традиционный крес--36 Баузен (под Кленце). Дом Хильмеров — традиционный крес-

тьянский дом-двор нижненемецкого (люнебургского) типа. Дом был сани-
рован� но не подвергся существенным изменениям и перепланировке: фасад 
был сохранен в традиционном виде.

F-15. �-37 Баузен (под Кленце). Крестьянский дом� в котором проводи--15. �-37 Баузен (под Кленце). Крестьянский дом� в котором проводи-�-37 Баузен (под Кленце). Крестьянский дом� в котором проводи--37 Баузен (под Кленце). Крестьянский дом� в котором проводи-
лись семинары и кружки� называемый ныне «Семинархаус». Дом был са-
нирован в 1990-х годах. На фасаде заметны следы модернизации — окна� 
вставленные в проемы балок второго этажа� которые� однако� не портят вне-
шний вид здания.
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6 ноября, понедельник

Из дневника Мыльникова

Как и в прошлые дни� погода хорошая� но по-осеннему холодно. Два дня� 
как стал надевать шерстяные носки� т.к. полуботинки у меня холодные.

Юриес с утра был занят� поэтому мы изменили планы и поехали в Уль-
цен� где погасили свой счет в D�u�sc�� �an�. Меня спросили о причинах� 
я сказал� как есть: в России к этому относятся отрицательно. У меня было 
40 DМ� я зашел в кондитерскую на Главной улице� после церкви от центра 
по правой стороне� взял кофе и пирожное� стоило 3�5 DМ. Я протянул ла-DМ. Я протянул ла-М. Я протянул ла-
донь с мелочью и попросил взять не монету 50 �f� а мелочь помельче. «Als�� 
G��sc��n»� — сказала продавщица (молодая� любезная� но некрасивая). То 
есть грош (это славянское местное? Или как в Австрии? Или продавщица из 
переселенцев?). Такое выражение есть в немецком словаре для обозначения 
10 �f и мельче. Юля встречала такое обозначение. Я� пожалуй� впервые. Во 
всяком случае� это надо отметить.

Фотодневник

F-16. �-1 Ульцен. Памятник героям басни.
F-16. �-2 Ульцен. Фахверки старого города. Пешеходная зона.
F-16. �-3 Ульцен. Дом пастора при городской церкви. 
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7 ноября, вторник

Из дневника Новика

Сегодня в России праздник. Мы об этом еще помним. А в США сегод-
ня президентские выборы. Все утренние новости в Германии начинаются с 
освещения этих событий. Кто же победит: Гор или Буш-младший? Я вспо-
минаю свою подругу Наталью Сидоровну Мороз� за которой в свое время 
Альберт Гор успел поухаживать. Какая она дура� что упустила свой шанс. 
Загорал бы я сейчас на лужайке перед Белым домом. Эти шутки в ходу у 
нашей экспедиции. Скоро мы узнаем� кто станет президентом Соединенных 
Штатов. По телевидению показывали акцию полиции в г. Шверине: разгром 
армянской банды� занимавшейся нелегальной проституцией. В Шверине 
был организован притон� в котором работали девицы из России� Болгарии� 
Румынии и др. стран. Маленький фахверковый дом в городе окружили 
многочисленные машины криминальной полиции (K����). Огромное коли-K����). Огромное коли-). Огромное коли-
чество полицейских в шлемах и бронежилетах штурмовало беззащитное с 
виду здание борделя. Столько сил было пущено на штурм� как в настоящей 
военной операции. Телевидение смаковало подробности. Давали интервью 
начальники криминальной полиции� в чье ведение входит борьба с подоб-
ными преступлениями. Армянские группировки любят здесь заниматься 
этими делами.

Сегодня утром в 10.30 у нас назначена встреча с Карлом Ковалевским 
(Ka�l K�wal�ws��) в городском архиве г. Люхова. Мы приехали в город на 
час раньше. Боялись опоздать. Люхов стал для нас почти родным городом. 
Архив (��a��a�c��v) находится в здании� в котором располагается и пожарная 
охрана. Мы стали свидетелями пожарной тревоги. Неожиданно с разных 
сторон понаехали легковые автомобили к зданию пожарной охраны. Из ма-
шин выскакивали люди и бегом направлялись к большим пожарным маши-
нам. На ходу они закрывали свои автомобили на замки. На бегу прибывшие 
хватали каски� пожарную одежду и рассаживались по большим пожарным 
машинам� выехавшим во двор. Машины� собрав расчет� стремительно сры-
вались с места. Мы выяснили� что была объявлена тревога. Здесь� в малень-
ком городе� нет большого штата пожарных на постоянной основе. Лишь 
небольшое число несет службу ежедневно. Все остальные пожарные нахо-
дятся на добровольной службе. Когда возникает необходимость� их срочно 
оповещают� и они обязаны как можно скорее явиться в расположение по-
жарной части. Добровольные пожарные� по-видимому� получают прибавку 
к жалованью. А основное время работают в других местах. Когда же воз-
никает необходимость� они выезжают на помощь. Для небольшого города 
это прекрасная возможность экономить городской бюджет. Надо сказать� мы 
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решили� что прибывающие по тревоге люди не были особо быстры в своих 
движениях. Хорошая тренировка им бы не помешала. 

Посмотрев на учения� мы отправились в магазин. У нас было еще пре-
достаточно времени. Мы купили хлеба. И ровно в назначенное время были 
в архиве. Карл Ковалевский принял нас в своем кабинете. Здание� в кото-
ром расположен архив� а также пожарная команда� совершенно новое. Оно 
выстроено из красного кирпича. Стены кабинета господина Ковалевского 
также кирпичные. Пол облицован красной плиткой под кирпич. Стена каби-
нета идет полукругом� по всему ее периметру встроены окна. Окна закрыты 
жалюзи. Лишь сверху над ними остаются свободными фрамуги. То� что они 
не закрыты жалюзи� не мешает работать в кабинете — все равно через них 
ничего нельзя увидеть с улицы. 

Мебель в кабинете разнотипная. Письменный стол� не самый новый� а 
скорее даже старый� из светлого лакированного дерева. У стены стоит ко-
ричневый старинный книжный шкаф. Здесь же находится металлический 
стеллаж с книгами и папками с документами� малый круглый столик� вок-
руг него — разнотипные кресла. На столике лежит тканая бежевая салфетка. 
Это в России было бы необычно для офисного помещения. Есть компьютер-
ный стол с креслом на колесиках. Стоит современная аппаратура� высокий 
напольный вентилятор. 

Господин Ковалевски предложил нам сесть. Беседа шла на разные темы. 
Хозяин кабинета показал нам свою обширную библиотеку на славянских язы-
ках. Книги занимали много полок. Безусловный шедевр библиотеки — сло-
варь вендского языка� собранный Олешем. Этот академический труд — ог-
ромный вклад ученого в мировую науку. Жаль� что мы у себя дома не распола-
гаем этим изданием. Мы листали книги� находили интересующие нас статьи. 
Господин Ковалевски любезно сделал нам ксероксы всех статей� которые при-
влекли наше внимание. Он так же любезно отказался от любой платы. Пре-
док Ковалевского был родом из России. Его фамилия была Ковалев (K�wal�v) 
(?). Приблизительно в XVIII в. он каким-то образом попал в Пруссию. Вроде 
бы был кавалеристом. Это по семейным преданиям. Затем все его потомки в 
Германии носили фамилию Ковалев. И лишь дедушка нашего информанта из-
менил свою фамилию на Ковалевски (K�wal�ws��). Она звучит как польская 
фамилия� но более привычна немецкому уху. А бабушка информанта была из 
фризов. Так что в жилах Карла течет весьма смешанная кровь. Во время экс-
педиции мы часто сталкивались с подобными случаями� когда у информантов 
среди предков были представители самых разных народов. Интересно� на что 
рассчитывал Гитлер� желая вывести чистейшую арийскую расу?

Карл Ковалевски самостоятельно учил русский язык� может на нем чи-
тать� но совсем не говорит. Испытывает большой интерес к славянской про-
блематике. Видно� на этот интерес накладывает отпечаток происхождение. 
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К. Ковалевски подарил нам книгу� другую обещал ксерокопировать. Че-
ловек он очень приятный. Увлечен работой� любит славянские сюжеты. Во 
Вторую мировую войну воевал на Восточном фронте. Не скрывает этого от 
нас. Дошел с фронтом до Великих Лук. Пошел воевать еще совсем маль-
чишкой. Здесь� в Германии� мы часто встречаемся с фронтовиками. У них у 
всех очень хорошее отношение к русским. Впервые в своей жизни я с этим 
столкнулся в Косово в 1990 г. Тогда на базаре в г. Пече мне на шею бросился 
старик черногорец� который воевал в немецкой армии на Восточном фронте. 
Он так был рад видеть меня� что просто прыгал от счастья. А я не мог тогда 
понять� почему ему приятно говорить с представителем страны� в которой 
он когда-то проливал кровь. Но тогда это выражение чувств можно было 
объяснить тем� что со мной разговаривал черногорец. На фронт он пошел 
не по своей воле� а его призвали фашисты. В Германии же русских любят 
немцы-фронтовики. Может быть� это осознанная вина перед нашей стра-
ной. Может� воспоминания о молодости� когда они все были здоровые и уда-
лые. А может� все вместе. Все-таки почти для каждого война стала самым 
важным событием в жизни. Но симпатию со стороны бывших фронтовиков 
мы встречаем в Германии постоянно.

Карл Ковалевски — увлеченный энтузиаст. И он умеет собрать вокруг 
себя увлекающихся людей. К примеру� устроил на работу в архив г. Дан-
ненберга Ундину Штивих� собирающую по крупицам остатки славянского 
фольклора. Господин Ковалевски в ближайшем будущем собирается орга-
низовать конференцию� на которую пообещал пригласить и нас. Конферен-
ция будет посвящена истории этого региона Германии.

Да� именно на таких людях зачастую держатся многие дела. 
Одет господин Ковалевски в бежевый пиджак из шерстяного драпа� чер-

ные брюки� темно-синий бадлон. На нем черные туфли и черные носки. 

Около 12.00 на встречу с нами пришел бургомистр города Люхова. Бур-
гомистра зовут Карл-Хайнц Шультц (Ka�l-���nz �c�ul�z). Он узнал о нашей 
экспедиции и решил с нами познакомиться. В качестве подарка принес кра-
сиво изданную книгу о городе Люхове. Этот иллюстрированный альбом ста-
нет частью нашего экспедиционного архива. Бургомистр имеет очень благо-
образный вид и хорошо поставленный голос. На нем костюм серого цвета в 
тонкую полоску� серая сорочка� темный цветастый галстук. Поверх костюма 
строгая черная куртка. На руке у него часы с браслетом из белого металла. 
Обут в хорошие черные туфли.

Господин Шульц родился в деревне� его родители вели хозяйство. Он 
закончил сельскохозяйственную школу и тоже стал заниматься сельским 
хозяйством. Но у него в собственности было мало земли и всего 18 коров. 
Этого было недостаточно для жизни. Он к тому времени женился. Денег 
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не хватало� и он решил уйти на службу в полицию. Дослужился до хоро-
ших полицейских чинов и ушел в бургомистры с полицейской должности. 
Земельную собственность сохраняет. Сельское хозяйство для него теперь 
лишь хобби. Господин Шульц рассказал нам кое-что о местных обычаях. За-
тем бургомистр объявил нам� что от лица города имеет честь пригласить нас 
в ресторан на обед. К сказанному добавил� что наш визит в Люхов — боль-
шая честь для города. Мы с удовольствием приняли приглашение. Еще бы! 
Столько лести. Кто сможет устоять?

Всей компанией на двух машинах мы отправились в ресторан. Наша ма-
шина застряла в бесконечной пробке� вызванной глупостью водителя како-
го-то «Мерседеса». Тем не менее все благополучно добрались до ресторана. 
Обед был устроен в главной гостинице города «Ратскеллер» («Ra�s��ll��»). 
Это фешенебельный фахверковый отель. Зал ресторана на первом этаже от-
делан в стиле модерн — все в дереве. Кругом висят керамические люстры. 
Стильно и респектабельно. Мы сели за большой круглый стол. Нам предло-
жили выбрать кушанья. Я заказал себе мясо оленя. В качестве предложения 
дня от ресторана был суп.

Блюда быстро подали. Оленина была нарезана крупными кусками. По-
вар нашпиговал ее кусочками свиного сала. Это делается для того� чтобы 
смягчить жесткое мясо дичи. Я� наверное� впервые в жизни ел мясо благо-
родного оленя. Мясо косуль и проч. я уже пробовал. Оленина была вкус-
ной. Бежеватый цвет мяса выглядел весьма аппетитно. В качестве гарнира 
предлагались грибы в соусе: шампиньоны и опенки. Был подан также вкус-
нейший круглый картофель фри. А еще официант принес горячую красную 
свеклу в специальном горшке. Обед был прекрасным.

И еда� и фешенебельная обстановка произвели самое благоприятное 
впечатление. Я обратил внимание только на один недостаток — это исцара-
панные столовые приборы. Они были очень красивые� но от частого мытья 
в посудомоечной машине их поверхности были сплошь покрыты мельчай-
шими царапинами. В пятизвездочных отелях столовые приборы специально 
полируют� чтобы они сверкали. Здесь этого не делают. Однако посудомоеч-
ные машины в любом случае портят и посуду� и приборы. Это известно. Ни 
одна немецкая домохозяйка не засунет в машину дорогой сервиз и столо-
вое серебро. В машине обычно моют только повседневную посуду. Техника 
портит поверхность приборов и стирает позолоту с фарфора. Машины не 
научились еще все делать так же хорошо� как это могут люди.

В конце обеда бургомистр расплатился и взял чек в карман — ему эти 
затраты будут возмещены. 

После обеда мы вернулись в офис господина Ковалевского. Но наш раз-
говор теперь не был долгим. Нам предстояла еще одна встреча. Мы пое-
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хали в д. Любельн (Lub�ln). Там у нас была назначена встреча с госпожой 
Липе (L����). Но она странным образом не приехала. Такого в Германии 
практически не случается. Для нас эта встреча была чрезвычайно важна� 
так как госпожа Липе обещала подарить нам для Кунсткамеры традицион-
ный вендландский чепец. Но она совсем неожиданно не приехала. Позже 
мы узнали� что ей запретил дарить нам черный чепец господин Юриес 
(Ju���s). Фрау Липе прежде возглавляла совет круглых деревень. Поэтому 
она в свое время подарила Александру Сергеевичу один женский чепец 
красного цвета — праздничный вариант. Он теперь хранится в фондах 
нашего музея. А теперь она обещала подарить традиционный черный 
чепец (повседневный). В настоящее время госпожа Липе перестала быть 
председателем совета круглых деревень. Она входит лишь в актив этого 
совета. А нынешний председатель господин Юри�с сказал ей� что не в ее 
компетенции дарить чепцы и другие предметы традиционной культуры из 
фондов совета. Очень жаль. Нам нужно было настоять на встрече с ней 
раньше� до возвращения Юри�са из отпуска. А так он вернулся� все узнал 
и успел запретить. Не могу сказать� что он поступает полностью непра-
вильно. Я� как музейщик� сам бы никому ничего не подарил. Всю эту ис-
торию мы узнали позже. А сегодня мы лишь напрасно прождали госпожу 
Липе и уехали в свою деревню. 

Приехав вечером домой� я стал готовиться к последующим встречам. 
Организация должна быть четкая. Первым делом я испек шарлотку — пи-
рог с яблоками и корицей. У меня это блюдо хорошо получается. Всем не-
мецким друзьям очень нравится. Многие записывают у меня рецепт. Важно� 
что этот пирог соответствует немецкому вкусу. Бывает� что какое-то блюдо 
любят в одной стране� но оно кажется совершенно несъедобным жителям 
другой страны. Яблочный пирог в моем исполнении немцам нравится точ-
но. Шарлотка пригодится завтра для визита в г. Данненберг. 

А затем мы сообща стали готовить печеные яблоки для визита госпо-
дина Юри�са в наш дом. Гость приехал к нам в 20.30. Это очень позднее 
время назначили ему мы. Приближается дата нашего отъезда. Успеть нужно 
много� а времени катастрофически не хватает. Поэтому приходится придер-
живаться очень плотного расписания. Отдыхать некогда. Господин Юри�с 
приехал с подарками. Привез нам книги. Обещал также выслать много книг 
почтой. Мы угощали гостя печеными яблоками и вином� которым нас угос-
тил хозяин. Беседа прошла очень увлекательно. Мы говорили до 23.00. Это 
очень поздно по немецким меркам. Тем более что ему надо было ехать до-
мой в другое село. 

Вино� которое мы пили� сделал наш хозяин господин Шульце из пло-
дов и ягод. Он балуется производством вина для собственного потребления. 
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Свое вино он предлагал нам весьма настойчиво. Мы не отказывались� но 
никогда и не злоупотребляли. Его вино порядком отдает уксусом. Но в ви-
нах в целом он разбирается. Просто не очень хорошо получилась эта партия 
вина. Я уже писал� что у господина Шульце приличная коллекция вин. Но 
он с удовольствием пропускает и стаканчик вина своего домашнего произ-
водства. К сожалению� у нас уже совсем нет времени на приятные беседы по 
душам и обильные застолья. Нам надо завершать встречи и сбор материала 
перед приближающимся отъездом. 

Из дневника Мыльникова

С утра пасмурно. Сегодня в прежние времена праздновали бы 83 года 
Великой Октябрьской Социалистической революции. А мы поедем в Люхов 
для встречи с Ковалевским� Липе и� может быть� Юриесом. 

В 10.30 встреча с Ковалевским в городском архиве Люхова. 
Беседа началась в кабинете Ковалевского в городском архиве г. Люхо-

ва. Он говорил о своей родословной — его дед был русским� из Восточ-
ной Пруссии переехал в Данию� где родился и сам Ковалевский. Он рату-
ет за культурный обмен� был в числе организаторов приезда капеллы под 
руководством Чернушенко (они пели в церкви). Подчеркнул� что важным 
источником для выявления вендских корней являются городские регистра-
ционные книги� привел пример записи XVI–XVII вв.� где при записи в ме-XVI–XVII вв.� где при записи в ме-–XVII вв.� где при записи в ме-XVII вв.� где при записи в ме- вв.� где при записи в ме-
щанство люди клялись� что не являются вендами. Один лист он копировал 
для нас. Равно как и несколько статей из книг� данных нам для прочтения 
Швебе. Затем пришел поприветствовать нас и бургомистр Люхова Ka�l-
���nz �c�ul�z (он же полицейский). Рассказ Ковалевского был дополнен им. 
Никто из них не помнит праздника первого снега. Зато сказали о древнем 
обычае не стирать белье от Рождества до Нового года� о влиянии славян: 
березки� костры на Пасху� Троица. Деревенские праздники урожая здесь не 
очень распространены. Ковалевский подарил нам две книги по этнографии 
Вендланда. После беседы с Ковалевским и пришедшим бургомистром пош-
ли в Ra�s��ll�� (я жил там в 1995 г.) на обед. Это был официальный обед� т.к. 
бургомистр получил заверенный чек. 

У Люхова два пригорода� один из них называется Kau��u�z�n� т.е. «кури-Kau��u�z�n� т.е. «кури-� т.е. «кури-
ца». 37 лет назад говорили� что это от вендского слова «курица» (информа-
ция Ковалевского). Он же обещал прислать список вендских слов� которые 
до сих пор употребляют в обыденной речи. Он сказал� что березу здесь чтят 
и обещал прислать литературу по этому вопросу. Может быть� это влияние 
славян� т.к. у немцев священным деревом был дуб. Люхов был средневеко-
вым укрепленным поселением. Кирпичная башня и крепостной вал видны 
до сих пор. Сейчас в башне местный музей.
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Ковалевский просил в следующий раз (если он будет) предупредить его 
заранее� он отберет несколько десятков стариков� которым есть что расска-
зать. Жаль� что мы не знали об этом� да и с Ковалевским удалось связаться 
только на этих днях. Он также подтвердил� что местные обычаи они сопос-
тавляют с русскими� но почему — не знает. Затем три моих конкретных воп-
роса� на которые ответит письменно (в т.ч. вендские слова� которые здесь 
вошли в обиходную речь). Ясно� что ресурс информации значителен и до 
сих пор всерьез не востребован. В конце пребывания я договорился по теле-
фону с Липе� что она в 15 часов будет в Любельне� куда мы поехали за еще 
одной книгой по славянской топонимике Вендланда. В это время звонил и 
Юриес� коего я никак не мог до этого застать. Пробыв 35 минут� мы верну-
лись в Баузен (Липе так и не появилась).

Вечером приехал Юриес� привез всем по книжке по славянской топони-
мике� с обещанием передать сборник «��n�lan�» и т.п. Угощали его печены-��n�lan�» и т.п. Угощали его печены-» и т.п. Угощали его печены-
ми яблоками и фруктовым вином от хозяина. Спрашивал� что еще он может 
сделать для нас. Я его не видел 5 лет и удивился� обнаружив его ненемецкое 
происхождение (раньше я этого не замечал).

Фотодневник

F-16. �-4 Люхов. Встреча в Городском архиве с коллегами и едино--16. �-4 Люхов. Встреча в Городском архиве с коллегами и едино-�-4 Люхов. Встреча в Городском архиве с коллегами и едино--4 Люхов. Встреча в Городском архиве с коллегами и едино-
мышленниками. Слева направо: бургомистр г. Люхов Карл-Хайнц Шультц� 
проф. А.С. Мыльников� д-р Карл Ковалевский� А.А. Новик� Ю.В. Иванова и 
М. Гринфельдт в кабинете Карла Ковалевского.
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8 ноября, среда

Из дневника Мыльникова

С утра солнечно. Только что по радио: победил с небольшим перевесом 
Буш (17 голосов). Я это предвидел� т.к. в США не могут проголосовать за 
представителя пятого пункта (Гор� Олбрайт и т.п.). Я считаю результат поло-
жительным� т.к. с Бушем будет больше определенности в отношениях с Рос-
сией (более жестко� что и для нас лучше� нежели «демократические» друзья. 
Так что� поздравляю! ����� s��� gu�!).

Утром созвонился с Липе� которая в присутствии Дистлера обещала по-
дарить из фондов музея чепец замужней женщины. С удивлением узнал от 
нее: именно вчера вечером Юриес запретил ей это сделать� сказав� что это не 
ее компетенция (!)� а с Дистлером ей не связаться (он в Баварии). Удивляет 
не запрет� а то� что он вертел хвостом и не мог мне этого сам сказать. Так что 
наблюдение верное — надо принять во внимание.

Далее мы поехали в Данненберг� где Ундина Штивих показала местный 
музей� мы привезли шарлотку (испеченную Сашей) и пили кофе в каби-
нете. Она настоящая Ундина� ей� говорят� 56 лет� но не дашь. Мы цело-
вались при прощании и поехали в деревню ����s� �� ��uc��� т.е. «Береза 
на болоте». Здесь церковь — ренессансное сооружение XVI в.� уже после 
Реформации� т.е. построено в духе Лютера. Мужчины сидели справа� жен-
щины — с левой стороны наверху. Пасторша подарила буклет. Вдруг по-
явилась Ундина и пригласила нас на репетицию фольклорного ансамбля� 
которым она руководит. 

Ундина — магнит� причем с двух сторон. А мои думают� что это она из-
за шарлотки. Что меня вообще удивляет в моих ребятах — они все время 
смеются� причем взахлеб. 

Репетиция ансамбля в Люхове в молодежном центре «Jug�n�-z�n��u�». 
В основном хореография (руководит Ундина� она не только учит� но и сама 
порхает� как мотылек; стройная фигура и скуластое лицо)� но есть и вокал. 
Я сделал фрагментарную запись на отдельную кассету� так же в конце ин-
тервью с Ундиной. После репетиции большая часть участников отправилась 
в Kn���� (пивная� ресторанчик. — Ю.И.�Б.)� куда пригласили и нас. Позна-
комились с мужем Ундины. Он� видно� ее моложе� происходит из немецких 
колонистов под Одессой начиная с деда. Русский они не знают� т.к. в семье 
говорили по-немецки� а его отца за крамольные речи то ли отправили� то ли 
хотели отправить в Караганду. Он человек интересный� и мы втроем обсуди-
ли музыкальные темы. Я повторил то же� о чем говорил Ундине два дня на-
зад: постараюсь организовать их приезд в Санкт-Петербург. Один участник 
сказал� что желательно приглашение по линии славистики� тогда они полу-
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чат грант ЕС. Также пообещал прислать несколько нот русской народной 
музыки для танца. Вечер был приятный� дружеский� да и погода стояла хо-
рошая — тихая и теплая (+9). Пока мы в темноте Люхова искали этот центр� 
Юля спросила одного из редких прохожих� как туда добраться. Тот спросил 
ее: «��n� ��� Russ�n?» (несмотря на все ее старания работать под немку!). 

Вечером позвонил Шарф� сказал� что мою «Картину» (Т. 2) получил и 
что в США скандал: никак не могут подсчитать голоса� и неясно� победил 
ли Буш? Думаю� что сторонники Гора не успокоятся� пока не дотянут до 
0�55…%. А они люди серьезные. 

Когда мы пришли на репетицию� закончился танец под мелодию� похо-
жую на «Там� где Крюков-канал…» (это середина XIX в.). Музыканты ска-XIX в.). Музыканты ска- в.). Музыканты ска-
зали мне� что это из альбома R�c�a�� E�l�nb��g «D�� M��l� �� �c�wa�zwal�». 
Может ли быть использована эта мелодия для ернической студенческой пес-
ни? Вполне. (В Киле музыкант играл «Амурские волны» и не знал� что это 
такое.)

Из дневника Новика

Сегодня мы приехали в г. Данненберг (Dann�nb��g). Это чудесный го-Dann�nb��g). Это чудесный го-). Это чудесный го-
родок� в котором мы уже не раз бывали. У нас есть договоренность с гос-
пожой Штивих о посещении местного музея. Мы приехали к 10.00. утра. 
Ундина Штивих (Un��n� ���w�c�) нас уже ожидала. Я специально к визиту 
испек шарлотку. Пирог у меня вышел не совсем удачный. Обычно получа-
ется лучше. Тем не менее фрау Штивих была тронута вниманием к ней и 
чрезвычайно рада. 

Она проводила нас в музей. Он располагается в высокой башне� возвы-
шающейся над городом. Первое выставочное помещение музея на первом 
нижнем этаже посвящено археологии. Здесь выставлено много интерес-
ных вещей� к примеру золотые монеты� имевшие хождение в прошлом 
в этом регионе Германии. На экспозиции представлены копии золотых 
монет� оригиналы хранятся в Земельном музее (Lan�еs�us�u�) в г. Ган-Lan�еs�us�u�) в г. Ган-еs�us�u�) в г. Ган-s�us�u�) в г. Ган-) в г. Ган-
новере. Такая практика распространена здесь. В провинциальных музеях 
выставляются копии подлинников� найденных в районе� а сами оригина-
лы ответственно хранятся в центральных музеях во избежание утрат. При 
этом местные музейщики не ратуют за свои права� а считают� что так луч-
ше для артефактов. Мы сталкивались с подобной ситуацией и в Ябельхай-
де (Jab�l�����). 

Археологическая экспозиция в музее Данненберга весьма любопытная. 
Ее очень грамотно представили. Из зала археологии мы по витой лестни-
це отправились наверх. Там находятся несколько выставочных залов. Меня 
привлек манекен в необычном костюме. Это девушка в одежде учащейся 
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сельскохозяйственной школы (Lan�w���sc�af�sc�ul�) конца XIX в. Такой кос-Lan�w���sc�af�sc�ul�) конца XIX в. Такой кос-) конца XIX в. Такой кос-XIX в. Такой кос- в. Такой кос-
тюм был практически униформой. Однако девушки могли несколько видо-
изменять свой наряд по собственному вкусу. На манекене одежда выглядит 
удивительно современно. Все детали из белого льна и хлопка. У наряда ко-
роткие рукава-фонарики. Спереди фартук� украшенный мережками — они 
называются по-немецки Aj�u�s��c����� (?). Каждая ученица имела свои узо-Aj�u�s��c����� (?). Каждая ученица имела свои узо- (?). Каждая ученица имела свои узо-
ры на фартуке. Таким образом девушки стремились выделиться собствен-
ным рукоделием. А в остальном костюм был почти униформой. Важный 
элемент этого костюма — детали из набивного (печатного) синего ситца. На 
синем фоне таких деталей имеются многочисленные белые узоры. Подоб-
ный печатный ситец создавали путем тиснения узора на ткани с помощью 
деревянных досок. В витрине рядом с манекеном выставлены подобные пе-
чатные доски с разными узорами� с помощью которых набивали орнамент 
на ткань. Подобная техника была широко распространена в этом регионе 
Германии в XIX — начале ХХ в. Потом она была вытеснена современными 
тканями и новыми технологиями. Схожая ситуация была и в России. До-
статочно вспомнить ткани и платки� которые создавали в Павловом Посаде. 
Хронологически это одно и то же время. Манекен с одеждой учащейся — 
подлинный шедевр всего музея Данненберга.

На верхних этажах музея представлена широкая этнографическая экс-
позиция. Много внимания уделено наводнениям на реке Эльбе. Все города� 
расположенные по ее берегам� страдают от разливов. Сведения о сильней-
ших наводнениях отражены на выставочных стендах. Экспозиция сделана 
очень профессионально. В залах� скажем� выставлены мешки с песком и 
прочие атрибуты борьбы с наводнениями. 

Самый верх башни� под крышей� превращен в смотровую площадку. 
Отсюда виден весь город и округа. Смотреть нужно в маленькие окна по 
периметру башни. Одно из окошек открывается автоматически. Мы сделали 
фотографии. 

Необычное помещение в башне — покои короля. Помимо камина и проч.� 
есть туалет� отделенный дверью от остального помещения. Там находится 
стульчак� на котором восседала коронованная особа. Королевские покои на-
ходятся на одном из верхних этажей. Поэтому под стульчаком открывается 
сплошная пропасть на много метров вниз. На земле прежде стояло ведро� 
которое выносила прислуга. Такого туалета нам еще не приходилось видеть. 
С улицы в проеме стены можно было видеть последний путь царственных 
фекалий. Зато в королевских покоях сохранялись чистота и гигиена. Уди-
вительная экспозиция! Немцы все же очень любят обсуждать и смаковать 
данную тему. Мы часто с этим сталкиваемся. 

Музей Данненберга мы осматривали долго. Ундина Штивих очень много 
и увлеченно рассказывала. 
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После осмотра музея мы отправились в офис госпожи Штивих. Там мы 
пили кофе с моей шарлоткой. Хозяйка кабинета очень хвалила угощение. 
Сказала� что такой подарок очень дорог. Немцы умеют быть благодарными 
за любую мелочь. 

После посещения рабочего места фрау Штивих мы отправились на ко-
роткую прогулку по городу. Данненберг все же очень милый городок. Здесь 
много магазинов. Много продовольственных супермаркетов. Но все мага-
зины имеют перерывы на обед. Это очень неудобно для нас. Нужно как-то 
подстраивать свои передвижения. 

Из Данненберга мы поехали в деревню Брезе-им-Брухе (����s� �� ��u--им-Брухе (����s� �� ��u-им-Брухе (����s� �� ��u--Брухе (����s� �� ��u-Брухе (����s� �� ��u- (����s� �� ��u-
c��). Явный славянский топоним — от слова «береза». Деревня очень инте-Явный славянский топоним — от слова «береза». Деревня очень инте-
ресная. Здесь сохранилось множество старых домов. Люди в большинстве 
заняты крестьянским трудом. Во всяком случае� на улице можно увидеть 
гусей� уток и проч. птицу. В других деревнях Германии это скорее редкость. 
Здесь не ходят по сельским улочкам ватаги гогочущих водоплавающих. 

В деревне есть церковь — часовня поместья (Gu�s�a��ll�). Постройка 
просто замечательная. Она была возведена в XVI в. В ней сейчас ведутся 
реставрационные работы. Мы были внутри. Там очень много молодых жен-
щин на лесах восстанавливают настенную живопись. Для церквей Германии 
это редкость. Мы поговорили с реставраторами. Нам показали этот храм� 
провели подробную экскурсию. В конце осмотра нам всем четверым пода-
рили по брошюре об этой церкви и набору открыток. 

Наш визит сюда состоялся благодаря Ундине Штивих. Она сама подъ-
ехала на машине к нам в Брезе-им-Брухе� хотя мы этого и не ожидали. Бла-
годаря ее представлению с нами очень любезно обошлись. 

Ундина сказала� что сегодня она проводит занятия своего кружка в доме 
культуры в г. Люхове� и пригласила нас на эти занятия. 

Мы с благодарностью приняли ее приглашение.
Дом культуры в Люхове занимает прекрасное новое здание из красного 

кирпича несколько в стороне от центральной улицы. В доме культуры рабо-
тает масса секций. Здание имеет просторный холл� в котором стоит множес-
тво аквариумов с рыбками и водными черепахами. Множество помещений 
и кабинетов позволяет одновременно проводить разнообразные занятия по 
интересам. В кружок к Ундине ходят и молодые� и пожилые. Есть люди� ко-
торые приходят семьями. Занятия проводятся два раза в неделю по вечерам. 
Ундина обучает танцам. Танцы самые разные — и традиционные� и совре-
менные. Но в основном это местные народные танцы. Ундина Штивих — 
молодец! Она отлично танцует� поет� играет на различных музыкальных 
инструментах. Все ее ученики также хорошо танцуют. У нее очень теплые 
отношения с занимающимися в кружке. Все они как одна семья. Целуют-
ся при встрече и расставании. Это в Германии можно увидеть очень редко. 
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Когда мы приехали в дом культуры и пришли к ней на занятия в простор-
ный зал� она бросилась к нам и очень тепло расцеловалась с Александром 
Сергеевичем. Юлия� не привыкшая к проявлениям нежности на немецкой 
публике� даже покраснела. 

Занятия кружка проходят в большом зале с блестящими полами. Все 
приходят и включаются в танец. Некоторые люди пришли на занятия� но 
отказываются танцевать. Говорят� что они сегодня не в форме� нет вдохно-
вения. Ундина их не принуждает. Танцуют парами и в хороводе. Меняются 
партнерами. Есть совсем молоденькие девушки и юноши. Они еще школь-
ники. Есть люди среднего поколения. Многие из них пришли с семьями. 
Есть пожилые� явно пенсионеры. Все общаются друг с другом запросто� 
легко создают танцевальные пары. Когда пришли мы� госпожа Штивих нас 
представила своим ученикам. Никто нас особенно не стеснялся. Все непри-
нужденно общались. 

После завершения танцевальных номеров мы отправились в кабинет Ун-
дины� где для нас спела несколько грустных песен молодая красивая девуш-
ка. Пела она божественно. Если будет заниматься дальше� может достичь 
высот в вокальном исполнении. Однако она не хочет профессиональных за-
нятий пением. Поет для себя. После исполнения песен закурила с нами. Мы 
посоветовали ей не курить� не портить голос. 

После завершения занятий и знакомства с посещающими кружок людьми 
мы отправились в ресторан. Как выяснилось� все приезжают на занятия на 
собственных автомобилях� хотя городок небольшой и вполне можно ходить 
пешком. Некоторые� правда� приезжают в дом культуры Люхова из соседних 
деревень. Когда мы вышли из дома культуры� любители народного танца 
расселись по своим «Мерседесам» и поехали дружно в ресторан� предвари-
тельно обсудив� куда поедут сегодня. Обычно они ужинают в одном месте� 
но сегодня это заведение закрыто. Мы поехали в другой ресторан — нам в 
принципе все равно. 

Это современное заведение общепита из красного кирпича. Здесь много 
людей. Официанты� молодые парни� быстро принесли меню. Мы с Алексан-
дром Сергеевичем не ели� только выпили пива. Много говорили и обсужда-
ли славянские древности в Вендланде. Вечер был очень дружеский. С нами 
вместе был муж Ундины Штивих. Нам удалось обсудить много тем. Запла-
тить нам не дали. Угощал муж госпожи Штивих. Но чек он взял с собой� что 
говорит о том� что ему это могут оплатить. 

Такое проведение досуга нам очень понравилось. Люди в провинциаль-
ном городке� где не так уж много развлечений� собираются и проводят досуг 
по интересам. Это лучше пустого времяпровождения перед экраном теле-
визора. Немаловажно� что для молодых людей посещение кружка дает воз-
можность познакомиться� это расширяет круги поиска брачного партнера. 
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В провинции это серьезная проблема для современной Германии. Танцы� 
коллективное посещение ресторана сплачивают людей� дают возможность 
самореализоваться. Не все имеют равные экономические возможности. Мо-
лодые люди могут выпить просто пива в ресторане и посидеть со своими 
друзьями. Люди старшего возраста могут позволить себе в конце вечера 
танцев заказать и хороший ужин. Никто не пытается пустить пыль в глаза 
другим. Это очень приятно. Для госпожи Штивих работа в кружке дает до-
полнительный заработок� что немаловажно. При этом она занимается лю-
бимым делом. 

Наш день сегодня был очень интересным и насыщенным. Из ресторана 
мы разъезжались по домам очень поздно. На улице стояла жуткая темень. 
Осень вступает в свои права.

Фотодневник

F-16. �-5 Данненберг (Dann�nb��g). Городской краеведческий музей. 
Костюм крестьянки.

F-16. �-6 Данненберг. Вид из башни Городского музея на р. Эльбе.
F-16. �-7 Деревня Бреезе им Брухе. Старая церковь конца XVI в.
F-16. �-8 Бреезе им Брухе. Фрагмент стены церкви с памятной плитой с 

изображением гербов Отто Великого и его супруги Элизабет фон Холле.
F-16. �-9 Бреезе им Брухе. Кладбище у стен церкви.
F-16. �-10 Бреезе им Брухе. Северная стена церкви.
F-16. �-11 Люхов. Культурный центр творчества. Репетиция ансамбля 

«D� Öw��������s». На переднем плане участников ансамбля инструктирует 
руководитель Ундине Штивих.

F-16. �-12 Люхов. В Культурном центре творчества. Репетиция ансамбля 
«D� Öw��������s». На гармони играет Ундине Штивих.
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9 ноября, четверг

Из дневника Новика

Сегодня у нас у всех предотъездное настроение. Необходимо завершить 
последние дела здесь� в Вендланде. Нас пригласили сегодня к 10.30 к Иоа-
химу Швебе (J�ac��� �c�w�b�). Это человек� защитивший диссертацию по 
этнографии Вендланда и занявшийся крестьянским трудом. Господин Шве-
бе привез нам в субботу для знакомства книги по интересующей нас теме. 
Мы сумели ксерокопировать необходимые нам страницы� и теперь нам надо 
вернуть эти книги. Вначале мы договорились о встрече в 16.00. Но вчера пе-
резвонили и сказали� что нам удобнее встретиться с утра. Хочется поскорее 
завершить все дела по работе. Господин Швебе� конечно же� вошел в наше 
положение и любезно согласился встретиться раньше.

Мы подъехали к его дому� в котором бывали прежде. Загнали машину в 
его хозяйственный двор. Жилой дом окружает зеленый газон и кусты. Во-
рота со львами и литой калиткой. Вендланд всегда славился мастерами — 
литейщиками чугуна. В хозяйственном дворе стоит большой сарай. Двор 
очень сильно зарос травой. По ней бегают небольшие рябые куры. Какая-то 
необычная порода. Такие же необычные у Швебе и овцы. Хозяин ими гор-
дится. Разведение овец для него — хобби. В хозяйском доме живет кошка. 
В прошлый наш визит господин Швебе поинтересовался� есть ли у нас до-
машние животные. У нас их� к сожалению� нет. И это огорчило хозяина. 

Дом у семьи Швебе огромный� старый. Подобных по размерам домов 
в округе больше нет. К старинному фахверковому дому сделана пристрой-
ка — в три этажа из красного кирпича. Со двора мы могли видеть надраен-
ные окна с красивыми тюлевыми занавесками. 

Подходя к хозяйской двери� мы обнаружили� что звонка нет. Мы постучали 
во входную дверь. Очень быстро дверь нам открыл хозяин с сигарой в руках. 
Он любезно пригласили нас в дом. Спросил� где нам будет удобнее разговари-
вать — в холле или в гостиной. Вначале мы хотели расположиться в холле. Здесь 
стоит столик с двумя креслами. Но из-за того� что в помещении мало мест для 
сидения� мы отправились в гостиную. Это небольшая� практически квадратная 
комната с двумя окнами и тремя дверями. Гостиная очень стильно отделана.

Весь пол устлан ковровым покрытием — цветастым� цветов осени. По-
середине комнаты стоит круглый стол� покрытый холщовой скатертью олив-
кового цвета с пришитым по периметру кружевом. Скатерть сшита из по-
лотна� но выглядит на первый взгляд как шерстяная. Поверх скатерти лежит 
круглая салфетка из бархата коричневого цвета. Салфетка по краям обшита 
золотым позументом. На ней стоит медная с патиной салатница� в которой 
лежит салфетка цветов осени. А на салфетке стоит толстая свеча оливкового 
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цвета� оплетенная снизу конопляным жгутом. Все подобрано очень проду-
манно. Видно� что хозяйке дома импонируют сдержанные осенние цвета. 

Над столом висит огромный стильный абажур. На потолке вокруг крюка 
для люстры красивая лепка. Вокруг стола стоят четыре стула� обитых жел-
тым бархатом. 

Стены гостиной выкрашены в желтый колер. В углу сохраняется боль-
шая печь� облицованная красивым печным кафелем зеленого цвета. На печ-
ной полке стоит керамическая тарелка� две такие же кружки� металлический 
сливочник.

В комнате стоит диван� два кресла� кушетка. Мягкая мебель обита зе-
леным рубчатым бархатом. Стиль мягкой мебели с выгнутыми ножками и 
подлокотниками можно отнести к первым десятилетиям ХХ в. (рис. 17). На 
диване лежат три подушки цветов осени. На подлокотниках дивана лежат 
еще две полосатые подушки коричнево-белой расцветки. Над диваном на 
стене висит подсвечник с оливковой свечой. Также здесь висит светильник и 
часы в медной оправе. Рядом с диваном стоят два комода из светло-желтого 
дерева. На одном из них стоит большой современный телевизор. 

На стенах в комнате висят картины прямоугольной формы в бронзовых 
рамах. На них под стеклом изображения цветов. На окнах висят короткие 
портьеры оливкового цвета. 

Господин Швебе предложил нам сигары� но мы отказались. Вернее� Алек-
сандр Сергеевич отказался� а я сказал «Спасибо»� имея в виду� что покурю. 
Мое «спасибо» было расценено хозяином как отказ. Впредь отвечать по-не-
мецки надо более определенно� чтобы собеседнику было ясно� хочу я или нет. 
Господин Швебе курит сигары� что в Германии недешевое удовольствие. Из 
всех наших знакомых сигары курит� насколько я помню� только он. Затем к 
столу принесли спиртное: две бутылки ликеров 30 % и 40 % крепости. Для на-
питков подали красивые ликерные рюмки на металлическом подносе. После 
беседы за рюмкой ликера хозяин предложил нам осмотреть дом. 

Рис. 17. Диван. Рисунок А. Харитоновой по наброскам А.А. Новика
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Нам было известно� что его дом — самый большой в округе. А потому 
он требовал с нашей стороны особого внимания. К старинному дому в тех-
нике фахверк� выкрашенному в желто-бежевый цвет� сделана трехэтажная 
пристройка из красного кирпича современного вида. Эта дисгармония во 
внешнем виде бросается в глаза. Но видна она лишь со двора. Когда вы на 
улице� этого не видно� вернее� вы не воспринимаете это как единое целое. 
Кажется� что это отдельные сооружения.

В новой пристройке к старому дому Швебе расположены три гостевых 
комплекса. На первом этаже находятся помещения с воротами — это гара-
жи. А на втором и третьем этажах располагаются сами гостиничные номера. 
Вендланд — раскрученный для туристов район Германии. Сюда приезжают 
отдохнуть летом многие немцы. О Вендланде постоянно рассказывают по 
телевидению� пишут в журналах. Люди хотят посмотреть на район� насе-
ленный прежде славянами� сохранивший предания о своем прошлом и неко-
торые особенности традиционной культуры вендского населения. Поэтому 
поток туристов из разных регионов Германии сюда значителен. Местные 
крестьяне� чтобы извлечь выгоду из спроса на относительно недорогое жи-
лье� настроили много домашних гостиниц для приезжих. Господин Шве-
бе — не исключение. Только к вопросу домашнего отеля он подошел с раз-
махом. Отстроил большой гостиничный корпус. Он несколько отстал от со-
седей. У многих из них такие гостиницы построены давно. А он свою пост-
ройку для приезжих возвел совсем недавно. Помещения еще пахнут свежей 
краской и хранят следы ремонта. Вся мебель и оборудование в помещениях 
для гостей новые. Жилье� которое хозяин предлагает приезжим туристам� 
рассчитано на компанию или семью из 3–4 человек. В номерах первоклас-
сно оборудованные ванные комнаты и кухни. Все очень чисто. Гостиничные 
номера обставлены красивой мебелью. Все подобрано со вкусом. Жить в 
таких номерах� конечно же� удовольствие. На дворе уже прохладно� и это 
чувствуется. Здесь� в доме господина Швебе� я оценил� насколько выгодно 
иметь регулируемое отопление — можно не отапливать весь огромный жи-
лой комплекс� пока нет жильцов. По мере необходимости можно включить 
бойлер и отапливать те помещения� в которых живут люди. А если никто не 
живет� то можно не тратиться на обогрев пустующего помещения.

Осматривая мини-гостиницу� я подумал� что человек� занимающийся 
всю жизнь обычным крестьянским трудом� смог заработать деньги на такое 
количество добротных вещей — холодильников� бойлеров� плит для при-
готовления пищи и проч.� чем оборудованы номера для постояльцев. Я уже 
не говорю о самом доме. Солидную добавку к своей пенсии семья Швебе 
обеспечила.

После осмотра гостевых комнат мы вернулись в гостиную. Хозяин пред-
ложил нам остановиться у него в следующий раз и жить совершенно бес-
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платно. Мы его сердечно поблагодарили� но про себя подумали� что для жи-
лья лучше снимать что-то у незнакомых людей� но быть независимыми. Во 
мнении� что со всех сторон лучше будет жить за деньги� но не мешать и не 
быть обязанными кому-то� мы сошлись единодушно. 

Мы поблагодарили хозяев и отправились домой� не затрагивая святое 
для каждого немца обеденное время — с 12.00 до 13.00. Приличия нужно 
соблюдать всегда и в меру пользоваться гостеприимством даже самых доб-
рожелательных людей. 

Вернувшись к себе домой� мы быстро пообедали и отправились втроем 
(я� Юлия и Маша) в Гамбург. Мы давно собирались съездить туда� тем более 
Маша ни разу не была в этом городе. Наша научная программа была завер-
шена� и теперь мы могли осуществить свою мечту. По нашим подсчетам� до-
рога в Гамбург не должна была занять много времени. Но Мария Гринфельд� 
в чьи обязанности входило водить машину� боялась ехать по автобану. У нее 
совсем недавно появились права� и недостаточно водительского опыта. Мы 
выбрали дорогу в объезд автобана. Пришлось ехать проселочными дорога-
ми. Получилось так� что мы очень долго плутали. Въезд на автобан� на поез-
дку по которому мы все же решились� был перекрыт. Нам следовало ехать в 
объезд. Мы заехали в несколько населенных пунктов� долго крутились в од-
них и тех же местах. Деревни здесь� в районе Люнебурга и Гамбурга� очень 
богатые� ухоженные. Кругом добротные дома� отличные дороги и тротуары. 
Многие дорожки вымощены плитками. В деревнях много детских площа-
док и прочих атрибутов налаженной жизни.

В итоге нам пришлось остановиться и спросить дорогу. После объяс-
нений нам удалось выехать на автобан. Движение по нему было насыщен-
ным� но не очень быстрым. Вскоре мы въехали в Гамбург. Получилось так� 
что вместо двух часов мы ехали три с половиной� с 13.00 до 16.30. Гам-
бург днем� при ярком свете оказался не столь красивым в своих пригоро-
дах� как показалось нам при первом его посещении. В предместьях города 
стоят кварталы высотных новостроек� совершенно таких же� как в России. 
Обычные многоквартирные дома с балкончиками. Мало чего живописного. 
Окраины Гамбурга опоясывают фабрики и заводы. Кое-где они вклинивают-
ся в жилые кварталы. Здесь сконцентрирована значительная экономическая 
мощь Германии. 

Мы совершенно наобум поехали к центру города. Как ни странно� до-
рога нас вывела к кирхе святого Михаила (M�c�a�l�s���c��) — самому цен-M�c�a�l�s���c��) — самому цен-���c��) — самому цен-��c��) — самому цен-) — самому цен-
тру Гамбурга. Наш путь к этому месту пролегал через каменные джунгли� 
сплошные массивы асфальта� бетона и стекла. Фабрики� магазины� беско-
нечные потоки машин. В итоге мы оказались недалеко от Михаэлис-кирхе. 
Решили припарковаться. Для этого надо было заехать между машинами у 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



372

обочины. Маша резко повернула руль и лихо въехала между двумя автомо-
билями. Наша машина стояла как-то поперек. Маша пыталась выехать� но 
автомобиль не выравнивался� а выкатывался наискось на проезжую часть. 
Юля вышла из машины� чтобы попытаться как-то направить действия во-
дителя. Но машина лишь прижималась к другим автомобилям. «Ниссан 
Примеру» с его габаритами было сложно припарковать. Маша попросила 
Юлю загнать машину самой и решила пересесть с водительского места на 
переднее по соседству. Для этого она вышла из машины� но не поставила 
предварительно на тормоз. Автомобиль покатился вниз навстречу несущей-
ся фуре. Я в машине оставался один на заднем сиденье и видел перекошен-
ные от ужаса лица наших девушек. Юля даже попыталась удержать машину 
руками за капот. Я в ужасе успел быстро освободиться от ремня безопаснос-
ти и двумя руками рвануть рычаг ручного тормоза. Сильнейший стресс мы 
сняли безумным количеством мата. Затем съехали с этого неудобного места 
и в десяти шагах от него нашли удобную стоянку. 

Припарковав машину� мы пошли прямо в кирху. Был вечер. В кирхе свя-
того Михаила� безусловном символе Гамбурга� играл орган� что нам в этот 
вечерний час показалось удивительным. Звучанию органа подыгрывали му-
зыканты� расположившиеся на балконе. А затем там же запела женщина. Ее 
пение было божественным. Высочайшее песенное искусство сняло стресс в 
считанные минуты. Более красивой кирхи� чем эта� в Германии я не видел. 
А вечером барочная красота� обилие лепки и позолоты делают Михаэлис-
кирхе восхитительной. 

Мы слушали музыку. А в это время в церкви шла еще репетиция. В центре 
был сооружен деревянный настил. На нем проходила репетиция какой-то 
театральной постановки. Это было нечто вроде пантомимы. В кирху при-
ходили все новые прихожане. Какой-то негр� бывший с девушкой� на выходе 
со мной поздоровался и подмигнул. Хорошие нравы для церкви! Затем к 
Михаэлис-кирхе привезли автобус туристов-пенсионеров. Пожилые люди 
могут себе позволить путешествовать. В Одессе я как-то слышал анекдот: 
«Западные люди� выходя на пенсию� едут по миру. А наши люди идут пó 
миру». 

Из кирхи� совершенно освободившись от последствий стресса� мы от-
правились в торговый центр. Гамбург в сгущавшихся сумерках стал казать-
ся удивительно красивым� прекрасным городом-сказкой� полным жизни и 
соблазнов. Потемневшее небо� мириады огней� умопомрачительные витри-
ны казались миражом. Мы зашли в пассаж огромных размеров� крупнейший 
в городе. Затем решили пойти выпить кофе в одном из кафе с застекленной 
витриной. Подобных заведений в деловом и торговом центре очень много. 
Вся стена нашего кафе� выходящая на улицу� была остеклена и ярко осве-
щена. В витрине было выставлено преогромное множество всевозможных 
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десертов. Люди� проходившие мимо этой ослепительной и соблазнительной 
витрины� зачастую потом возвращались и покупали себе какой-нибудь из 
десертов. Пройти мимо такого соблазна было невозможно. Яркий пример 
того� как правильно оформленная витрина влияет на сознание покупателей. 
Люди� даже не желавшие сидеть в кафе и спешившие по своим делам� уви-
дев такое великолепие� решали остановиться и получить удовольствие от 
мастерства кулинаров. Мы вошли в кафе в предвкушении прекрасного от-
дыха. Заказали кофе и сели за высокий круглый столик в высокие круглые 
кресла. Оформление интерьера было под стать великолепным десертам на 
прилавках. Кофе был изумительным. К нему подали сливки� сахар и галету� 
завернутую в бумагу. Посидев за чашкой кофе� мы решили заказать десерт. 
Цены были достаточно высокими� но устоять от соблазна мы не могли. Ку-
пили упаковку творожного десерта на троих. Это был нежнейший творог� 
взбитые сливки� свежие фрукты и ягоды: клубника� малина� ананас� яблоки 
и проч. Десерт был не только красивым� но и очень вкусным. 

После кафе мы договорились час гулять по магазинам самостоятельно и 
встретиться в условленном месте. Магазинов в этом районе такое множес-
тво� что их все не обойдешь и всего хорошего не купишь. Я успел купить 
только оранжевую футболку с длинными рукавами. Оранжевый цвет — са-
мый актуальный и модный в этом сезоне. 

Далее мы отправились на Репербан. Наш маршрут начинался со сторо-
ны театра мюзиклов� где идут «Кошки» («Ca�s»). Как раз начиналось пред-Ca�s»). Как раз начиналось пред-»). Как раз начиналось пред-
ставление� и ко входу стремились толпы зрителей. Публика была прилично 
одета. Мужчины в костюмах� дамы в нарядных платьях. Разодетые парочки 
выходили из автомобилей� припаркованных у обочины. По всему зданию 
театра висела огромная вывеска на ткани� сообщавшая� что «Ca�s» идут 
последние 11 недель. Очень жаль. Я всю жизнь хотел побывать на этом 
шоу в театре� специально построенном именно для этого представления. 
Мюзикл Вэббера шел непрерывно здесь много лет. Я слышал множество 
хвалебных отзывов. Цена на билеты была приблизительно 100 марок. Но 
дело было совсем не в деньгах. Нам надо было уезжать. И от меня это уже 
не зависело. 

Мы отправились гулять по Репербану. Все секс-шопы и магазины ра-
ботали. Мы купили в одном из магазинов открытки с голыми девицами на 
подарки соотечественникам и стали заходить в самые различные магазин-
чики. Индустрия развлечений здесь очень развита. Стало темно� и улицу 
заполнили проститутки. Их здесь такое множество� что они вплотную друг 
к другу занимают весь тротуар. Девицы одеты и накрашены очень скром-
но. Можно подумать� что это студентки либо домохозяйки� выскочившие 
на минутку в магазин. У некоторых девиц в руках были даже полиэтилено-
вые пакеты с какими-то вещами. Совсем как домохозяйки с покупками. Ко 
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мне никто из жриц любви не приставал� так как видели� что я был с двумя 
девушками. Зато мужчины� работавшие у заведений зазывалами� настой-
чиво предлагали различные шоу и кабины. Таких зазывал здесь много. Пе-
ред каждым кабаре и кинотеатром стоит мужчина� чаще всего в возрасте� 
и пытается заманить в свое заведение клиентов. Среди них много негров� 
турок. На Репербане пошел дождь. Но настроение у работающих и гуля-
ющих веселое. 

Мы зашли в один gay-s���. Он находится на перекрестке улицы Святого 
Павла (��. �aul�) с Репербаном. Там огромное количество всякой продук-��. �aul�) с Репербаном. Там огромное количество всякой продук-. �aul�) с Репербаном. Там огромное количество всякой продук-�aul�) с Репербаном. Там огромное количество всякой продук-) с Репербаном. Там огромное количество всякой продук-
ции. Мы уткнулись в книгу Тома из Финляндии (��� f��� F�nlan�)� которая 
стоила 70 марок. Продавец подошел к нам и стал ругаться: надо покупать� 
а затем смотреть. Мы покинули магазин. Затем я вернулся и купил вполне 
пристойных открыток� потому что в других магазинах их не было. Продавец 
опять было начал ругаться� пока я их выбирал. Но когда увидел� что я их 
покупаю� сразу же смягчился. Это первый случай� когда я сталкиваюсь с 
хамством в немецких магазинах.

Мы решили не ужинать в Гамбурге� как планировали раньше. Было уже 
поздно� а нам предстояла длинная дорога. Мы сходили погулять в порт� про-
шли всю главную набережную. Эта часть Гамбурга очень красива. Затем 
вернулись к машине и уехали из города. Нам повезло� и мы мало плутали� 
быстро выехали на нужный автобан. Ехать здесь ночью очень сложно. Ав-
тобан расходится на много дорог. Полосы растекаются и сливаются. Нужно 
внимательно следить за указателями и тогда� когда нужно� успеть повернуть 
в необходимом месте. Мы чуть было не налетели на оградительный бордюр� 
разделявший дороги. Резко повернули и еле вписались в полосу. Хорошо� 
что не было машины с боку. Все на нервах мы добрались до Люнебурга и 
далее поехали по простой дороге� где нам уже ничего не мешало ориенти-
роваться на местности. Приехав домой� мы первым делом выпили карпиньи 
из бразильской водки из сахарного тростника с тем же названием� сахарной 
пудры и лайма. Поели спагетти с кетчупом. Оживленно обсуждали нашу 
поездку в Гамбург. Проведенным днем были очень довольны.

Из дневника Мыльникова

С утра хмуро� но� может быть� погода разойдется� как в предшествующие 
дни. К 10.30 будем у Швебе. 

Он принял нас радушно� разговор шел в гостиной (кофе не было� пред-
ложил по рюмке дорогого вина� коего я не допил). Он говорил� что старики 
умирают� а молодежь не знает прошлого. «Сейчас я свою книгу не смог бы 
написать»� — сказал он. Я немного с ним поспорил� так как молодые люди 
тоже становятся стариками� их начинает интересовать прошлое (как связь 
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с родителями� например сын Ханнелоры Хильмер). Потому с моей точки 
зрения информационный ресурс остается значительным. Так� переоборудо-
вание D��l� свидетельствует о модификации дома с учетом современного 
быта� но при сохранении его внешнего традиционного облика (если� конеч-
но� дом не сносят и не строят на его месте нового — таких примеров тоже 
много� но первых — больше. В том же Вендланде). Он со мной особо не 
спорил� так что каждый из нас остался при своем. Швебе подарил странич-
ку из газеты «Elb�-J���z�l-Z���ung» о пасторе ��nn�ng (ХVIII в.). Из старых 
слов он назвал ���ös� это слово старики знают (я этого не встречал). По 
его мнению� это место для хозяйственных дел под крышей. У Янсона — это 
возвышение у стены� противоположной входу в дом. Так что и трактовки 
разные.

Ребята решили после обеда съездить в Гамбург� который им очень понра-
вился. Я не стал возражать (но за бензин будем платить вместе!).

Маша звонила к Хардту. Он сказал� что от �����nb��g� нас повезет сту-�����nb��g� нас повезет сту- нас повезет сту-
дентка� но утром 11 ноября ее уже не будет — платить за гостиницу он 
не хочет (экономно!)� хотя она живет в Берлине (?). Я сказал� что в этом 
смысле Хардт похож на Юриеса� на это Маша заметила� что они и внешне 
схожи. Не знаю� поняла ли она� что я имел в виду? Но комментировать я 
не стал.

Швебе обещает нас в следующий раз поселить у него в большом доме 
(он достался ему через отца жены). Показал три или четыре варианта но-
меров с кухней� душем и туалетом. И за все это обещал не взимать платы. 
Сейчас все помещения пустуют.

[Далее на странице дневника следуют заметки А.С. Мыльникова к треть-
ему тому «Картины славянского мира»]

Чтобы определить содержание термина «Европа»� следует рассмотреть 
его в системе географических и этнокультурных координат. Для того време-
ни главной была ось «Восток-Запад»� ось «Север-Юг» тоже играла роль� но 
подчиненную. 

Так� в польской мысли Московия — часть Европы� но отделена по линии 
польско-литовской и русской границы� в то же время Новгород и Псков при-
надлежат к этой (западной) части. В Московии Европу понимали как то� что 
лежит вне территории Библии. Московия — истинно христианская часть� 
остальное — еретики (до XVII в.� но уже слабее). Интересна взаимозависи-XVII в.� но уже слабее). Интересна взаимозависи- в.� но уже слабее). Интересна взаимозависи-
мость осей «Запад-Восток» и «Север-Юг». Когда агрессия шла с юга (Тур-
ция)� то место России в Европе рассматривалось с точки зрения вне-России� 
хотя положение самой России оставалось константным. Ее активность (ко-
лонизационная и военная) шла на Восток� а на Запад — в случае его актив-
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ности (польская интервенция XVII в.� шведская в начале XVIII в. — Пол-XVII в.� шведская в начале XVIII в. — Пол- в.� шведская в начале XVIII в. — Пол-XVIII в. — Пол- в. — Пол-
тава не в Швеции — и т.д. до XX в.). Россия двигалась на запад� перенимая 
многое из его достижений.

Р. Олеш делал в Праге доклад о полабистике на вымершем древенопо-
лабском языке.

Фотодневник

F-16. �-13-14 Рундлинг Диарен. Доктор Йоахим Швебе с супругой Ирме-
лой и любимицей-кошкой у своего дома после беседы.

F-16. �-15 Рундлинг Диарен. Дом доктора Швебе. Построен в начале 
ХХ в. 
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10 ноября, понедельник

Из дневника Мыльникова

С утра пасмурно� ночью был дождь. Собрали все вещи. Я уплатил за 
квартиру 170 DМ и за общие расходы (бензин� ксерокс и т.п.) 100 DМ (всего 
270 DМ).

Уровень бытовой культуры в деревнях высокий. Во всех домах� где мы 
были� по нескольку комнат городского типа� дома в 2 и 3 (реже) этажа� ту-
алет� ванна� душ� электроплита� отопление и т.п. У каждого дома артезиан-
ская скважина� поэтому за воду деньги с нас не брали. Нечистоты идут в 
накопитель� который спецслужба чистит два раза в год. Так и в Ябельхайде� 
и в Вендланде. Крестьяне смотрят телевизор� получают газеты� на кухне и в 
кладовых техническое оборудование — плиты� холодильники� стиральные 
машины� машины для мытья посуды. Типично украшать стены и стеллажи 
цветами� ветвями кустов� плодами микротыкв (особый сорт). Многие де-
ржат кошек� собак — реже� лошадей и пони — для удовольствия. Конечно� 
деревня есть деревня� и стойла напоминают наши� много мух� от которых 
защищают либо тонкие сетки на окнах� либо мухобойки. Почти во всех до-
мах телефоны� у многих трубки. Отопление за счет электричества или печей 
(дрова� уголь). Ставят на распределительном щите часовую стрелку вре-
мени� регулируют температуру (ночью сперва столько же� а к утру слабее� 
днем также). В целом деревни имеют вид небольших городков� у всех авто-
машины� поэтому по большей части ездят за едой и тряпками в ближайшие 
города. У кого нет авто — велосипед. Два раза в неделю приезжает фургон 
с товарами. Автобусного сообщения практически нет (только для школьни-
ков — обычно три раза в день). Магазины только в отдельных деревнях (в 
Ябельхайде я их видел чаще� чем в Вендланде): обычный сельский продмаг. 
В нескольких деревнях есть рестораны — это в основном для туристов. Та-
ков культурный ландшафт в постславянских землях ФРГ сегодня. 

Я старался выявить закономерности в конструкции. Не очень получа-
ется� но в Вендланде преобладают геометрические (квадратные) формы. 
Они играют роль несущих конструкций фахверка — раньше их заполняли 
смесью глины и соломы� позднее — кирпичом. В новых постройках чаще 
всего этого нет — дома полностью из кирпича� реже — из бетона. Иногда 
для красоты (или может� по традиции?) делают фальшивый фахверк путем 
раскраски либо вкрапления натурального булыжника. В деревянных вари-
антах иногда делают для декора косые линии (из дерева� чаще это дуб). Они 
не несут нагрузки� форма лучевая. Как в Ябельхайде — не помню� тогда на 
это не обращал внимания. Но Юля и Саша сделали много снимков� которые 
при анализе помогут. 
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Из дневника Новика

Сегодня очень тяжелый день. Необходимо уезжать из Вендланда в Бер-
лин� ведь уже завтра у нас самолет в Петербург. Основная забота — суметь 
разместить все наши вещи в машине. У нас их огромное количество. За 
время экспедиции нам удалось собрать много вещей для музея� а также мы 
просто обросли покупками и скарбом. После поездки в Гамбург некогда 
даже отоспаться. Я рано встал� чтобы собрать последние вещи и упаковать 
все окончательно.

Все вещи нам после долгих экспериментов удалось вместить в маши-
ну. Однако пришлось держать на руках огромное соломенное чучело и 
мелкие сумки. Наш автомобиль «N�ssan ������a» разбух от чемоданов. 
На полпути нас должна была встретить немецкая студентка и сменить 
Машу Гринфельд за рулем. Мы благополучно доехали до условленно-
го городка. Распрощались с Машей. Встретившая нас немка удивилась 
количеству наших вещей. Тем не менее она смело села за руль нашего 
автомобиля. Однако эта милая и приятно улыбающаяся студентка� часто 
заливающаяся смехом� не знала дороги. И мы ехали до Берлина не два� 
а три с половиной часа. Подъехав к Берлину� мы решили не соваться в 
сам город в наступивший уже час пик� а объехать его по пути в аэропорт 
окружной дорогой. Кольцевая трасса была бесконечной. И дорога у нас 
вышла утомительнейшая. В итоге нам удалось в объезд добраться до аэ-
ропорта. Здесь мы сдали вещи в камеру хранения. Одно место стоило 
5 марок. Поэтому мы сдали только самые габаритные вещи. Остальное 
оставили в машине. Из аэропорта поехали в гостиницу на Фридрихш-
трассе. Это самый центр Берлина. Фридрихштрассе пересекает Унтер 
ден Линден (Un��� ��n L�n��n). Гостиницу мы заказали заранее для Алек-Un��� ��n L�n��n). Гостиницу мы заказали заранее для Алек- ��n L�n��n). Гостиницу мы заказали заранее для Алек-��n L�n��n). Гостиницу мы заказали заранее для Алек- L�n��n). Гостиницу мы заказали заранее для Алек-L�n��n). Гостиницу мы заказали заранее для Алек-). Гостиницу мы заказали заранее для Алек-
сандра Сергеевича. Сами же решили эту последнюю ночь в Германии 
погулять по городу. Мы приняли решение не заказывать гостиницу за 80 
марок за ночь еще месяц назад. Лучше потратить эти деньги на ночную 
жизнь и посмотреть� как отдыхает столица� чем банально просидеть в 
номере последние часы пребывания в Германии. Решение было правиль-
ным. Мы потом ни разу не пожалели.

В гараже гостиницы оставили нашу машину с многочисленными сум-
ками. Нам с Юлей предстояла ночь в Берлине. В город мы попали уже в 
19.00. Смотреть можно было уже только ночной Берлин. Без гостиницы пос-
ле утомительной дороги нам было вначале немного тяжело. Но в Германии в 
любом заведении можно сходить в туалет и умыться. Александр Сергеевич 
должен был срочно уйти� поэтому нам некогда было даже перекусить у него 
в номере. А потому первым делом мы решили отправиться в какое-нибудь 
заведение поесть. 
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Мы вышли на Унтер ден Линден. Нашли картофельный ресторан с весь-
ма стильным интерьером. Заказали два горячих блюда и один салат на двоих. 
Вместе с пивом все стоило 27�50 DM. Ресторан был полон людей. А офици-DM. Ресторан был полон людей. А офици-. Ресторан был полон людей. А офици-
анты были не очень расторопны. Нам не совсем понравилось обслуживание. 
Официант это почувствовал и принес нам сдачу� не только не оставив себе 
чаевых� но даже несколько большую� чем полагалось. Зато еда в ресторане 
была очень вкусной. И подавали все в стильной посуде. Жареный картофель 
принесли в чугунной сковороде. Мы вышли из ресторана совершенно до-
вольные жизнью.

Далее мы отправились гулять по Александер-Платц (Al�xan���-�la�z). 
Главная достопримечательность� а также безусловная доминанта этой пло-
щади — высоченная телебашня (ее высота 360 метров). Шпиль башни с ог-
ромным шаром наверху взлетал в ночное небо Берлина. Башня подсвечена 
синими огнями� а оттого ее силуэт кажется совершенно фантастическим. 
На башне есть смотровая площадка с рестораном. Посетителей пускают 
туда с 10.00 до 24.00. Входной билет стоит 15 марок. Однако сегодня у баш-
ни особое расписание. Это значит� какая-то организация заказала для себя 
помещение для проведения мероприятия. Никого наверх не пускают. Было 
ужасно — стоять рядом с телебашней� иметь в запасе времени всю ночь и не 
увидеть ночного Берлина с высоты птичьего полета. 

Мы с Юлей обошли всю ближайшую округу. Зашли в книжный магазин 
на вокзале. Провели там много времени. Далее отправились искать какой-
нибудь ночной клуб. Рядом с Александер-Платц оказался целый квартал� 
сплошь заполненный ресторанами� кафе� диско и прочими увеселитель-
ными заведениями (O�an��nbu�g�� ���aß� — Ю.И.-Б.). В пятницу вечером 
этот квартал гудел от людей и толп молодежи. В Берлине много всего пере-
страивается. В этом квартале много мусора� хлама� грязи и проч. Толпы 
людей снуют по улицам до самого утра. Ночные заведения закрываются 
в 4.30–5.00 утра. Мы зашли в очень стильное кафе� где пили мильхкафе 
(M�lc��aff��) за 4 DM за чашку. Мильхкафе — молочный кофе. Его варят 
с большим количеством молока. Нам подали его пенящимся в огромных 
красивых чашках. Все столики по соседству были заняты поздними посе-
тителями. За соседним столиком я слышал разговор двух мужчин о райо-
нах Германии� населенных прежде славянами. Вначале даже показалось� 
что это мне чудится. А потом я прислушался и действительно разобрал из 
их разговора� что они обсуждают архив Воссидло в Ростоке и прочие на-
учные проблемы. Удивительно! Уж не шпионят ли они за нами?

Потом мы зашли на дискотеку. Вход стоит 3 марки. Танцуй всю ночь! 
Очень демократично и недорого. Берлинской молодежи можно позавидо-
вать. С этой дискотеки мы отправились поискать какой-нибудь другой клуб. 
Ходили по улицам� бродили по каким-то трущобным дворам� где жизнь 
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бурлит какими-то непонятными проявлениями. На одной из улиц видели 
большое количество проституток� занявших всю обочину дороги. Местные 
жрицы любви существенно отличаются от гамбургских. Берлинские деви-
цы вычурно одеты� у них вызывающий макияж. Поверх колготок натянуты 
яркие трусы. Такого в Гамбурге мы не видели. Зато количество тружениц 
панели здесь явно меньше� чем в Гамбурге.

Мы пришли в одну из дискотек� находившуюся рядом с Унтер ден Лин-
ден. Пускали в нее уже бесплатно — скоро она закрывается. Там мы прове-
ли время почти до утра. Я обратил внимание на то� что девушки за барной 
стойкой еле успевали справляться с заказами клиентов. Их работе не поза-
видуешь. В наших клубах не так часто заказывают спиртное. При немецких 
зарплатах цена кружки пива в ночном клубе совсем небольшая. В России же 
такая покупка — для большинства граждан существенная трата. 

После дискотеки мы отправились гулять по предутреннему Берлину — 
Бранденбургские ворота� Рейхстаг и т.д. Очень красивый центр города. Но 
весь Берлин похож на эклектичного монстра� в котором красота и безоб-
разие слились воедино. Берлин чем-то очень похож на Москву. Мы гуляли 
до последнего� пока нам уже не нужно было возвращаться к гостинице на 
Фридрихштрассе. Из-за бесконечных строительных лесов мы даже заблуди-
лись и чуть было не запаниковали. Но все же вышли к нашему отелю. 

Довольно заранее мы на машине выехали в аэропорт. Вылетали из Шё-
нефельда (�c�ön�f�l�). Шёнефельд (в переводе на русский «красивое поле») 
должен стать главными воздушными воротами немецкой столицы. А по-
тому его достраивают и ремонтируют. У нас были проблемы с огромным 
количеством багажа. Сотрудники аэропорта предложили нам задержаться 
в Берлине и оформить скидку на багаж� раз мы уж везем не столько свои 
вещи� сколько предметы� раздобытые в экспедиции для музея. Но мы хитро 
предложили доплатить за перегруз� но лишь какую-то сумму� а не все� что 
полагалось. Немецкий служащий радостно согласился и допустил нас к по-
лету. Я помимо прочего протащил коробки со своим комбинированным сер-
визом прямо в самолет. Они как-то совсем не были досмотрены персоналом 
аэропорта. Регистрируясь� я оставил их за колонной� а потом перенес в зал 
вылетов. Строгий немецкий порядок иногда дает сбои.

Когда мы вылетали� в Берлине еще цвели розы и ярко светило солнце. 
А Петербург встретил нас одним градусом мороза. Из иллюминатора мы 
увидели� что везде лежит снег. Экспедиция по славянским землям Германии 
завершилась.
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Альбрехт Дитмар I — 22
Альбрехт Ингрид I — 535–536� 
542� 549
Альбрехт Эва-Мария I — 534
Альбрехт Эрнст II — 240
Асмус Р. I — 29

Бадков Вильгельм I — 359
Балльхорн Август II — 106
Балльхорн Эрна II — 106
Баумгартен Карл I — 53� 162
Бекманн I — 263� 346� 363� 367� 
369–370� 442� 445� 497� 542� 581� 
597
Бекманн Фридрих I — 426� 428; 
II — 179–180� 183
Бекманн Хайко I — 53� 59�163� 
241� 278� 357� 376� 380� 526� 533� 
535� 548
Бентцин Ульрих I — 30
Бернхардт Кристель I — 161–162� 
166–167� 172� 191� 293� 295
Бесте Херрманн I — 345
Бетге Вильгельм II — 195
Бётефюр Ханс-Йоахим I — 132–
134� 290–291� 296–298� 343
Бётхер Марга I — 100� 113� 131� 
351� 353–358 
Бётхер Ханс-Ульрих I — 100–103� 
351� 356� 358
Блекен Клаус II — 269
Брандт Отто I — 44
Буш Джордж II — 355

ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 

Вагнер Рихард II — 140
Ванья Конрад I — 248
Варнк Хайни I — 534� 539–540� 
546–548� 567� 575; II — 108
Вебер Клаус I — 48–51� 359
Вендт Ральф I — 241� 248–249� 266� 
275–276� 289
Вестфаль Ханс II — 114� 116� 122� 
142� 168
Видов Вильма I — 464–465� 469–
470
Видов Денни I — 469
Видов Карин I — 363� 370–371� 
376� 466� 574� 576; II — 46� 113� 116� 
139–142� 168
Видов Ханс-Вернер I — 466–467
Видов Хильдегард II — 113� 115–
116� 122� 139–142� 168
Винке Шарлотте I — 435–436� 440–
443� 445–447� 564
Витте Ханс I — 29–30
Воейховски Фрида I — 41
Воссидло Рихард I — 30� 371� 526; 
II — 116–117� 379
Вульф Эрвин I — 436–438� 443–
444� 446
Выготский Л.С. I — 32� 34; II — 
381

Гавлик Хенри I — 295� 526–533
Гайстер Артур I — 167
Гайстер Герхард I — 167
Генис Александр II — 289
Геринг II — 139

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



385

Герхард Вильхельм II — 113
Герхард Дитрих I — 23
Гизеке Ахим II — 42
Гизеке Иоганнa II — 42
Гильфердинг Александр I — 23
Гильхофф Йоханнес I — 361–362� 
371� 376� 398; II — 142
Гисельманн Аннелизе II — 307� 
309–310
Гитлер Адольф I — 84; II — 218� 
356
Гримм Вильгельм и Якоб I — 414� 
527
Гор Альберт II — 354� 362
Грасмайер Карл II — 107
Грасмайер Мета II — 107
Гримм Вильгельм и Якоб II — 113
Гринфельд Мария I — 35� 82; II — 
39� 107� 139� 193� 244� 246� 267� 300� 
309�361� 371� 378
Гроссманн Альфред I — 85–86� 
89–91� 97
Гроссманн Гертруд I — 85–86� 
89–91� 97
Грюнеберг Георг I — 162–166� 168
Гюнтер Герхард I — 494� 497� 499–
500� 502–503; II — 5–6� 47� 109
Гюнтер Элли I — 494� 497� 499–500� 
502–503� 541; II — 5–6� 8� 47� 
108–109

Дёшер Фритц I — 55–61� 63� 82� 
369–370� 373� 375–376
Дистлер Норберт II — 189� 191–195� 
197� 199–200� 205� 220–221� 240� 242� 
244� 246� 269� 362
Дёшер Ханс-Хайнрих I — 59� 82
Достоевский Федор I — 49� 299
Драхайм (?) I — 361� 363
Древес Эльсбет II — 111–113� 141–
143

Древес Кристель II — 47� 108–113� 
120� 141–143
Дюкер Йорг II — 284

Зеланд Вальтер I — 162� 193� 195� 
233� 292�
Зеланд Ильзе-Мария I — 291� 293–
294� 298� 303� 343
Зеланд Вольфганг I — 167� 291� 
293–294� 298� 300� 303� 343
Зуербир Xерберт I — 104–106� 108� 
110–112� 131 
Зуербир Эдда I — 104–106� 109� 
111–112� 131

Иванова Юлия I — 1� 4� 19� 24� 36� 
41� 46� 49� 53� 59� 65� 68� 85� 100� 104� 
133–134� 160� 178� 194� 238� 248� 
261� 266� 278� 284� 290� 343� 345� 352� 
358–359� 367� 369� 376–377� 379� 389� 
409–410� 424� 435� 465� 469� 494� 526� 
534� 574� 579� 597; II — 1� 5� 44� 108� 
111� 180� 190� 196� 207� 219� 236� 238� 
266� 270� 279� 282� 307� 309� 344� 346� 
348� 361
Иохансен Карл Ингвер I — 22–23

Карл Великий II — 208 
Карбов Райнхард I — 359� 497–498� 
502� 513 
Кашуба Вольфганг I — 62
Кёпке II — 110
Кёпке Андреас I — 62
Кестнер Вальтер I — 23
Кламанн Вили I — 38–39� 43–44� 46 
Кламанн Ингрид I — 38
Клоок Берта Элизабет I — 466
Клуг Эккехард I — 22
Кнаапе Анна I — 196� 199
Кнаапе Урсула I — 195–197� 199� 
219� 233
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Ковалевский Карл I — 23; II — 278� 
344� 348� 355–358� 360–361
Кооп Анна I — 167
Кооп Фрида I — 167
Кранц Альберт I — 27
Кульке Эрих I — 55; II — 347
Кунас пастор I — 250� 262
Купфер Криста I — 541
Куркова Бэлла I — 22
Кэмпф Дитер II — 105� 108� 122–
123б 139б 168

Лампе Фридрих I — 277; II — 
194–201
Лауффер Отто I — 30
Ленин Владимир Ильич II — 349
Липе Урсула II — 197–201� 210б 
359–362
Лиш Кристиан Фридрих I — 29
Ломницки Ренате I — 540; II — 7
Любке Кристиан I — 20� 24� 35� 37� 84
Лют Анетте Лют Манфред I — 161� 
178� 190� 294–295� 319� 343
Лют Элла I — 294–295� 319� 343

Мальхов Розе-Мария I — 408–410� 
469
Манн Томас I — 500
Мёллер I — 191–194
Мёллер Карл II — 106
Мёллер Эмма II — 106
Меннерих Хайко II — 269
Менте Хорст II — 197� 199–201
Минке Эдит  II — 104–106� 108� 
142� 168 
Миров Вернер I — 578–579� 582� 
588� 597
Миров Лиза I — 578–582� 588� 597
Мороз Наталья II — 355
Моритц пастор I — 104� 112� 193� 
197� 233� 360� 497–500� 502

Мыльников Александр I — 1–4� 
8–10� 18–19� 21–25� 33� 35–37� 
45� 50� 52� 55� 57� 61� 84–85� 
98� 104�132� 161� 177� 191� 239� 
248–249� 263� 267� 275� 281� 283� 
289� 344� 350–351� 358� 365� 367� 
379–380� 383� 408� 410� 420� 422� 
437� 439� 468� 497498� 502� 526� 531� 
533–534� 573� 604; II — 1� 3� 37� 103� 
120� 142� 179� 189� 193� 199–200� 
210� 215� 236� 242� 246� 266� 269� 
273� 278–279� 281� 289� 299� 309� 
344� 346� 353� 360–362� 374–375� 
377� 381 
Мюссей� пастор из Хансдорфа I — 
29

Никлот I — 240� 249� 276� 345� 368
Нимайер Манфред I — 24
Новик Александр I — 1–2� 16–19� 
35–36� 38� 48� 54–55� 63� 87�101� 
105� 134� 162� 180� 192� 197� 234� 
239� 240� 250� 267� 279� 285� 296� 
343� 347� 350� 354� 358� 363� 366–
368� 372� 376–377� 380–381� 416� 
423� 441� 462� 489� 497� 499� 528� 
533� 541� 577� 604; II — 1� 4� 38� 104� 
123� 142� 179� 189� 193–194� 200� 
216� 241� 244� 246� 271� 279� 285� 
299� 341� 346� 348� 355� 361� 363� 
368� 378

Олбрайт Мадлен II — 362
Олеш Райнхард II — 256� 376
Оттон I II — 278

Петтер Вальтрауд II — 40–41� 45–46� 
69
Петтер Йозеф II — 40–41� 45–46� 69
Пильц Хайке I — 266� 268� 271� 274� 
276
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Поммерайнке Фрида II — 106
Прош Эльзе I — 104� 111

Раймер Бианка I — 424
Раймер Генрих I — 425
Раймер Кристиан I — 286� 423–425� 
428; II — 38� 40� 44� 51
Раймер Эльзе II — 44� 51
Раймерсдаль ван Ханнелора I — 53� 
380
Редай фон Маркус II — 271–272� 
278
Рор Берндт II — 3
Рубцова Мария I — 32
Руххёфт Фред I — 290� 296� 346

Свен Юрн-Якоб I — 371
Cтеллер Георг Вильгельм I — 24

Тальг Марта I — 435; II — 6� 49� 
119
Тарнов Рудольф II — 6
Тиле Арним I — 30
Тиде Манфред Берндт II — 5
Толстой Лев I — 49� 299
Трампе Детлеф I — 238
Трампе Ирене I — 238� 278
Туриус Маршалк I — 27
Туттас Кристоф I — 41� 
Туттас Мари I — 468
Туттас Фолькер I — 33� 468

Ульбрехт I — 349

Феландт Вилли I — 379� 381� 
384–385
Феландт Марта I — 379–382� 
384–385
Фестнер Вера I — 361–363
Фрам Эльзе II — 40
Френц Эльзе II — 40

Фритце Вольфганг I — 20
Фритц Карл II — 197

Хайдебрехт Марианне II — 112
Хакманн Йорг I — 22
Хальбом Хайнрих II — 238–240� 
242� 246–247� 283
Хаман Манфред I — 30
Хардт II — 215–216� 375
Хартманн Хельмут II — 346
Хеннинг Ами I — 537–538� 548� 551
Хеннинг Гюнтер I — 538� 545� 548
Хеннинг Вольфганг I — 177–180� 
185–189� 191–192� 194� 278–279� 
281� 283� 286� 348� 367� 372� 376; 
II — 281� 343� 345–347� 349
Хеннинг Минна I — 537–538� 541� 
544–545� 548� 551; II — 46� 109� 142
Хеннинг Пауль I — 538� 545� 548
Хильмер Фолькер II — 348� 353
Хильмер Ханнелоре II — 347–348� 
352–353� 375
Хольтер Кэте II — 7� 42–43� 51� 85
Хольтер Марко II — 43
Хоффманн Хассо I — 408–409

Цернак Клаус I — 20� 22� 24
Циглер Фридрих II — 213� 215–216� 
218–220� 223

Шабов Карл-Мартин I — 574–575� 
583
Шабов Кристель I — 574–576� 583
Швебе Ирмела II — 241–243� 246
Швебе Йоахим II — 241–244� 246� 
264� 284� 342–345� 347� 360� 368–370� 
374–376
Шлихтегроль-Пентц фон Хуго I — 
411–412� 414–420� 422� 426� 428–429
Шмидт Беатрикс I — 85� 
Шмидт Херта I — 176
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Шмитт Кристоф I — 53� 410
Шорнвебер I — 262
Шрётер Ханс-Йоахим I — 438
Штеб (знахарь) II — 283
Штивих Ундине II — 281–283� 285–
292� 357� 362–367� 281–283� 285–292� 
357� 362–365
Штрак Элизабет I — 236
Штрутц Оскар I — 63� 69
Шульт Минна I — 65� 70
Шульт Фридерика I — 65
Шультц Карл-Хайнц II — 357
Шультц Эльфриде II — 307� 309–
310
Шульц Фридрих-Вильгельм II — 
307� 309–310
Шульц Хельга II — 307–310
Шульце Ирмгард II — 299� 305� 307� 
309–310� 321� 327� 331
Шульце Херрманн I — 33; II — 192� 
280� 282� 286� 301� 304–310� 331

Эберхард Винфрид I — 20� 25
Экштайн Мари II — 111
Экштайн Эрна II — 111 
Элерс Ина I — 62–63� 65–66� 68–71� 
82
Элерс Эрих I — 65� 68–69� 71
Элерс Карл II — 279
Эллер Кристине I — 346–348� 350
Юрриес Вольфганг I — 23
Янке Фридрих I — 408–409
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Австралия I — 416
Австрия II — 354
Альпы II — 113
Альт Кренцлин (Кренцлин) I — 54� 
178–179� 190� 193� 233� 498
Альт Шверин I — 286–287�  296
Альт Ябель I — 38–46� 54� 70� 85� 
87� 89� 97� 284� 415� 426� 435� 437� 
441� 445� 494� 497� 502� 537� 540� 
547–548� 576� 581; II — 5–6� 49� 112� 
118–119� 181
Англия I — 253� 424; II — 131� 238� 
299
Архангельск I — 235

Бавария I — 188; II — 117� 194� 220� 
269� 362
Баден-Вюрттебмерг I — 538� 548
Балтийское море I — 349
Баузен под Кленце I — 33; II — 
192� 279–280� 309� 346� 352–353
Белоруссия I — 48� 134–135� 424� 
501; II — 120� 131
Бенц I — 411; II — 6
Берлин I — 24� 39� 163� 182� 246� 
273� 361� 365� 379� 383; II — 195� 
210–211� 272� 346� 375�  
378–380
Бёзель II — 221–222
Бокуп II — 117
Болгария II — 355
Бранденбург I — 29� 160162� 165–
166� 251� 256� 464� 535
Бреезе им Брухе II — 367

Брезегард под Эльденой (Брезе-
гард) I — 54� 365� 376� 466� 498� 
576� 582
Бройнстиан II — 240� 246
Брунов I — 360
Буссау II — 191� 207� 279–280� 344

Варлов I — 352–355� 357–358� 362� 
498
Вёббелин I — 360
Великие Луки I — 468; II — 357
Венгрия I — 185� 573; II — 269� 271
Вендиш Венинген II — 111
Вендиш Эверн II — 266� 268� 270–
272� 275� 277
Венеция II — 39
Верле I — 360
Висмар I — 289� 344� 346� 348–350� 
422
Вольтерсдорф II — 221–222
Воосмер I — 435� 534� 539–541� 
546� 548� 575; II — 5–7� 34� 107–111� 
117–118� 182
Восточная Азия I — 253
Восточная Германия I — 20� 107� 
133� 166� 255� 261� 408� 418–419� 
526� 532� 538� 546
Восточная Пруссия I — 36–37� 85� 
101� 532; II — 307� 360
Восточно-Центральная Европа I — 
20
Восточный Гольштейн I — 22� 31� 
Вюрцбург II — 211

УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ
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Гадебуш I — 53
Гамбург I — 60–61� 63� 69� 177� 179� 
187� 236� 279� 367� 372� 377–378� 
409� 420–421� 438; II — 211� 215� 
281� 344� 352� 371–372� 374–375. 
378� 380
Гаммелин I — 359
Ганновер I — 35 362� 364� 422� 502; 
II — 111� 216� 219–220
Ганноверский Вендланд (Вендланд) 
I — 4� 8–9� 14� 18� 20� 22–23� 166; 
II — 189� 190� 194� 219� 342
Гартов II — 195
Гарц I — 278� 356� 358; II — 113� 
216
ГДР (Германская Демократическая 
Республика) I — 2� 36–37� 40� 44� 
50� 53� 55–56� 59–60� 84–86� 98–99� 
106–110� 135� 161� 196� 255� 260� 
263� 275� 283�� 302� 344–345� 348–
350� 353� 359� 367� 408� 414–415� 
419–420� 422–423� 427–428� 435–
436� 440–441� 497� 499� 501� 532� 
534� 538� 541� 546� 548� 573; II — 40� 
103� 120–121� 123� 138� 140
Германия I — 1–12� 14–15� 19� 21–
27� 30–31� 33� 35� 42–43� 45–46� 51� 
56� 58–60� 62–63� 66� 68� 70� 84–85� 
87–90� 100–101� 105–108� 110–111� 
132–133� 135� 162–164� 166–167� 
177� 180� 183� 185–189� 192–193� 
195–198� 234–236� 240–242� 244� 
246–248. 250� 252–256� 260–262� 
264–268� 271� 273–275� 278–281� 
283� 285� 287–289� 291–292� 297� 
300� 302� 344� 346–347� 349–350� 
353–354� 359� 362–365� 367–368� 
373–374� 377� 382–383� 408� 416–
421� 423� 425� 428� 437� 463–464� 
498� 501� 526� 529� 532� 538� 541� 
546� 548� 604; II — 4� 38� 40–41� 43� 

46� 104–105� 112–113� 139–140� 180� 
189� 192� 195–196� 199� 219–220� 
236� 238� 242� 244� 269� 271� 275� 
278� 286–289� 300–303� 305–306� 
341–343� 348–349� 351–352� 
355–357� 359� 363–365� 367� 369� 
370–372� 378–381
Глайзин I — 360–366� 370–371� 373� 
375–376� 379� 380–381� 384� 398� 
394; II — 115� 139–140� 142
Гольштейн I — 42� 464; II — 120
Горлебен II — 283
Грайфсвальд I — 24� 502� 535� 540� 
574; II — 119� 215
Гранштедт II — 279� 307
Гребс I — 51� 100101� 131� 351� 353� 
355� 357–358
Гризе Гегенд I — 46� 133� 293–294� 
362� 371� 412� 420� 436� 526� 535–
536; II — 115
Гросс Крамс I — 54
Гросс Раден I — 2� 266–269� 271–
277� 283� 296
Гудов I — 426
Гюлитц II — 209� 214� 241
Гюстров I — 500
Гюстриц II — 209� 213–214

Дания I — 191� 193� 195; II — 360
Данненберг I — 28; II — 236� 
281–283� 285–288� 290–291� 359� 
362–365� 367

Дёмитц I — 13� 85� 111� 250–251� 
257� 259–262� 264–265� 278� 360; 
II — 118
Диарен II — 241� 246� 276
Доберан I — 408
Дойч Эверн II — 266� 268
Дорф Мекленбург (деревня Ме-
кленбург) I — 345–346� 349–350
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Дравен I — 28; II — 207
Дрезден II — 37
Дуйсбург II — 40

Европа I — 2� 4� 177� 235–236� 
253–254; II — 39� 189� 192� 199� 283� 
375� 381
Египет I — 412
Етце I — 28

Заале (Сала) I — 19–20
Западная Германия I — 166� 255� 
419–420� 548; II — 139� 245
Западный Мекленбург I — 30
Зеедорф I — 535
Зитов I — 283� 286

Ильменау I — 28
Йессенитц I — 411–412

Казахстан I — 527� 531
Калининград II — 212� 281
Калининградская область I — 37� 
84� 133
Калисс (Альт Калисс) I — 133� 290� 
296� 343
Караганда II — 362
Карелия II — 215
Карельский перешеек I — 425
Кармитц II — 283� 291

Кваст I — 412� 494; II — 181
Келлерберг I — 41
Кёльн I — 162� 295; II — 209� 
212–213
Клинк I — 283� 287–288
Кленце II — 190� 192� 278–280� 300� 
308–309� 346� 352–353
Кляйн Крамс I — 190� 295
Кляйн Шмёлен I — 290

Конов I — 48–49� 51� 98� 100� 359� 
497� 535; II — 40–41� 45–46� 51
Косово II — 357
Кренцлинер Хютте I — 178� 190� 
295� 346
Крым I — 408
Куммер I — 54� 498
Кусторф I — 54� 360

Лаузиц (Лужица) I — 19
Лаупин I — 33� 36–37� 46–47� 
54–55� 62� 85–86� 88� 97� 101� 105� 
131� 134� 166� 248� 264� 278� 284� 
288–289� 291� 293� 302� 343� 351� 
353� 360� 365� 367� 380� 383� 384� 
408–410� 416� 462� 465–469� 548� 
573� 578–579� 581–582; II — 107–
108� 115� 181� 189� 191� 244
Лёйссов I — 104–105� 112� 131� 
167� 176� 180� 189� 193� 202� 233� 
291–293� 298� 343� 360� 371� 497� 
500; II — 43� 48� 51� 115� 139
Лейпциг I — 20� 35–36� 68� 99� 344� 
526� 532
Лемгов II — 220� 222
Ленинград I — 54
Ленинградская область I — 108� 
532
Ленцен I — 160� 162� 360� 534–535
Литва I — 250� 263; II — 120
Лихтенберг II — 200� 210
Лоозен I — 2� 54� 161–162� 166� 
176–182� 187–188� 190–197� 202� 
233� 264� 278–279� 281� 283–286� 
289–290� 292–295� 300� 343� 369� 
372� 376� 526; II — 48
Люббендорф I — 410� 417� 421� 527; 
II — 180
Люббов II — 221–222
Любек I — 60� 360; II — 139

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



392

Любельн I — 23; II — 194� 196–197� 
199–200� 210� 214� 282� 359� 361
Люблов I — 360
Любов I — 349
Любтеен I — 426; II — 112� 180
Людвигслюст I — 36� 52–53� 85� 
176� 234� 237–239� 278� 285� 293� 
354� 360� 380� 410� 416� 436� 442� 
445� 467� 500� 531� 578–579; II — 4� 
7� 114� 181
Люнебург II — 122� 189� 191� 194� 
196� 199–200� 238� 266–269� 272� 
277� 281� 371� 374
Люнебургская пустошь I — 31� 235� 
438; II — 242
Люхов I — 23� 28� 532; II — 219–
220� 236–237� 241–242� 344–345� 
355� 357–358� 360–363� 365–367

Магдебург I — 37
Мальхов I — 84–85� 284� 287� 296� 
416
Маммоисель II — 208� 213� 215–216� 
220� 222
Марийская I — АССР 532
Мейсен I — 253
Мекленбург I — 2� 8–9� 12� 14� 18� 
24–25� 27–30� 35� 42� 44� 57� 63� 
98–99� 105–106� 111� 160–162� 165–
166� 179–180� 183–184� 189–191� 
194� 198� 235–238� 240–241� 253� 
256–257� 260–261� 266–267� 281� 
295� 302� 344� 346–348� 353� 356� 
361–363� 370–371� 384� 412� 415� 
418� 420� 441� 444� 462� 464� 528–
530� 534� 538� 541–543� 573� 575� 
577; II — 5� 37� 44–47� 111� 138� 190� 
245� 272� 275
Мекленбург-Передняя Померания 
I — 48� 84� 101� 134� 240� 248–249� 
251� 274� 345� 368

Мекленбург-Шверин I — 29
Мекленбургские озера I — 284
Менкендорф I — 98� 100; II — 115� 
138
Месопотамия I — 412
Минск I — 25� 408; II — 381
Мойхефитц II — 209–210� 241� 246
Москва I — 22� 57
Мюнхен I — 64
Мюритц озеро (Мюритцзее) I — 
268� 284� 286–287� 296

Нешторф I — 360
Ниендорф I — 465
Нидерлаузиц (Нижняя Лужица) II — 
242
Нижняя Саксония I — 20� 35� 42� 
187� 251� 256� 260–261� 263� 265; 
II — 190–191� 211� 240
Ной Гребс II — 7
Ной Калисс I — 133
Ной Кренцлин I — 498
Ной Ябель I — 42–44� 435� 437� 
441� 445–446� 534–535� 537� 
541–542� 544� 548; II — 41� 46� 116� 
118–120
Нюрнберг I — 35; II — 192–193

Одер I — 21
Одесса II — 362� 372

Пагакес I — 412
Париж I — 184
Пархим I — 500
Петергоф I — 422
Печ II — 357
Пинск I — 408
Пихер I — 353� 359–360� 362� 365–
366� 497–498� 500–502� 527� 529; 
II — 138
Польша I — 252–253� 302� 379� 382
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Померания I — 20� 24� 48� 101� 240� 
248–249� 256� 274� 345� 347� 362� 
368� 412� 498� 502
Присек II — 207� 212
Пробст Йезар I — 416� 426� 428; 
II — 180–181
Пруссия II — 307� 356� 360
Пюгген II — 207–208� 213

Радегаст I — 28
Рамм I — 54� 294� 411–413; II — 
181
Редефин I — 360
Рейн I — 162; II — 40
Рейнланд (Рейнская область) II — 
45–46
Ржев I — 408
Россия I — 22–23� 48� 84� 67–88� 
90� 103� 108� 111� 134� 160� 164� 
182� 185–186� 247� 250� 267� 279–
280� 297� 372� 383� 408� 424� 445� 
527� 529; II — 212� 343� 347� 376
Росток I — 52–54� 220� 347� 384� 
410� 420� 422� 463� 466; II — 139� 
379
Румыния I — 424; II — 355
Рюген I — 22� 100� 277

Саксония I — 20� 253� 289� 438� 441� 
444; II — 48� 277� 284� 343
Санкт-Петербург (Петербург) I — 
10� 23� 33� 35� 49� 62� 85� 112� 262� 
283� 286� 289� 299� 365� 424� 465� 578� 
604; II — 7� 212� 362� 378� 380–381
Северная Германия I — 1–2� 8� 11� 
14–15� 19� 21–23� 26–27� 30–31� 34� 
43� 45–46� 133� 189� 193� 246� 253� 
271� 538� 604; II — 1� 113� 138� 199� 
208� 213� 307� 349
Сибирь I — 24� 162
Сидней I — 416

Силезия I — 532� 534� 538; II — 37
Скандинавия I — 266
Словакия I — 236
Смоленск I — 408
СССР I — 84� 408� 423� 546; II — 
189
Судеты II — 37� 45–46
США (Америка) I — 193� 253� 371� 
373–374� 398� 424–426; II — 243� 
281� 343� 355� 362–363 

Тевсвоос I — 41–42� 44� 70� 284–
286� 288� 422–425� 428� 436� 465� 
537� 540� 548; II — 3� 7� 38� 42–44� 
48–51� 107� 112� 118
Тельдау 360
Тетеров I — 29
Требс I — 416
Трипкау I — 261� 263� 265
Тюрингия I — 85� 502; II — 7
Тюшау II — 238–239� 244� 246

Украина I — 48� 103� 279� 501
Ульцен I — 28; II — 299–301� 307� 
354

Филанк I — 42� 44� 54� 69� 261� 263� 
414� 436–438� 443–444� 446� 494� 
497� 499–500� 502; II — 3� 5–6� 32� 
43� 47� 50� 109–112� 118–120� 123� 
141–142
Финляндия I — 425
Фольцендорп II — 221–222
Фольцраде I — 411–412� 415� 426� 
428� 433
Франкония II — 192–194
Франкфурт-на-Майне II — 306
Франция I — 90� 240� 287� 424
ФРГ I — 50� 59� 61� 106� 110� 260� 
263� 418� 422� 531� 546; II — 266� 
299� 377
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Хагенов I — 34� 360� 369� 526–528� 
531� 533; II — 141
Хайдхоф I — 360
Хале I — 24
Хемниц (Карл-Маркс-Штадт) I — 
441
Хиддензее I — 100
Хитцакер II — 281
Хоэнвоос I — 55� 59� 64� 69–70� 
82–83� 369� 371–372� 374–376� 548; 
II — 7� 181

Цеетце II — 208� 213
Целле I — 187� 237; II — 281� 343� 
347–352

Чехословакия I — 160; II — 37� 40

Шверин I — 30� 39� 53–54. 85� 101� 
137� 240–241� 247–249� 266–268� 
286–287� 296� 344� 346� 362� 367–
368� 464; II — 121� 300� 355
Швипке II — 307
Шёнефельд I — 19; II — 380
Шлезвиг I — 420; II — 120
Шлезвиг-Гольштейн I — 22� 412; 
II — 51� 191 
Шлонсберге II — 117–118� 181–182
Шпрее I — 246� 273
Шрайан II — 209� 211� 213
Штарнбергер Зее I — 266
Штеглин I — 527
Штрокирхен I — 360

Эльба (Лаба) I — 4� 19–21� 35� 50� 
133� 235� 250–251� 260–263� 271� 
377–378� 414; II — 189–190� 364
Эльде I — 574
Эльдена I — 43� 45� 360� 365� 376� 
574–578� 581–582; II — 3–5� 104� 
123� 136

Эрфурт II — 7

Югославия I — 185
Южная Германия I — 45� 538; II — 
242
Ютладия I — 42

Ябель I — 43
Ябель (рундлинг) II — 241� 246
Ябельхайде I — 4� 8� 20� 31� 33� 36–
37� 41� 43–44� 49–50� 53–54� 59–60� 
85� 89� 100� 133� 160–161� 180� 184� 
186� 194� 198� 202� 234� 260� 262–264� 
267� 294� 358� 410–412� 414–416� 
425–426� 433� 435–436� 443� 465–466� 
500� 526–527� 530� 532–533� 537–541� 
573; II — 5� 33� 45� 111� 113� 115� 
117� 179–181� 189–191� 239� 241� 
278� 299� 345� 363� 377
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ОПИСЬ ИЛЛюСТРАТИВНОЙ КОЛЛЕКЦИИ № И-2197

Место хранения: отдел европеистики МАЭ (Кунсткамера) РАН.
Состав коллекции: негативы� отпечатки. 
Народ: немцы.
Местность: Германия. Мекленбург� Ганноверский Вендланд. 
Тематика: города� типы и формы деревень� культовые� жилые и хозяйс-

твенные постройки� детали интерьера� сельская жизнь� праздничная обряд-
ность� портреты информантов� пейзажи� жизнь участников экспедиции.

Время собирания: 2000 г. Первая Российско-германская этнографичес-
кая экспедиция.

Время поступления: 2000 г.
Собиратель: н.с. отдела европеистики Ю.В. Иванова-Бучатская.
Фототехника: NIKON F-60� объектив ��g�a 72 ��� z��� 28-200 ��.
Фотоматериалы: фотопленка Fuj� 135�200. 
Опись составлена: к.и.н. Ю.В. Ивановой-Бучатской на 31 листе. 

Описание

ЧАСТЬ 1. МЕКЛЕНБУРГ (ЯБЕЛЬХАЙДЕ).
№ И-2197-1 (F-1. B-1) Лейпциг. Старая ратуша.
№ И-2197-2 (F-1. B-2) Лейпциг. Пешеходная зона и кафе за старой ра-

тушей.
№ И-2197-3 (F-1. B-3) Лейпциг. Современная застройка в старом городе.
№ И-2197-4 (F-1. B-4) Лейпциг. Могила Й.-С. Баха в соборе св. Томаса.
№ И-2197-5 (F-1. B-5) Лейпциг. Алтарь собора св. Томаса.
№ И-2197-6 (F-1. B-6) Лейпциг. Пешеходные зоны старого города.
№ И-2197-7 (F-1. B-7) Лейпциг. Пешеходные зоны старого города.
№ И-2197-8 (F-1. B-8) Лейпциг. Участники экспедиции А.С. Мыльни-

ков� А.А. Новик и М. Гринфельдт в здании вокзала.
№ И-2197-9 (F-1. B-9) Лаупин. Участники экспедиции А.С. Мыльников� 

А.А. Новик и Ю.В. Иванова в квартире экспедиции.
№ И-2197-10 (F-1. B-10) Вендский крепостной вал. Информация для 

туристов.
№ И-2197-11 (F-1. B-11) Альт Ябель. Da� l��� Mus�u�. Керамический 

сосуд.
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№ И-2197–12 (F-1. B-12) Альт Ябель. Скрещенные головы петухов на 
коньке крыши в преданиях местного населения� по рассказам пастора Тутта-
са� считаются одним из рудиментов славянской культуры в регионе.

№ И-2197-13 (F-1. B-13) Деревня Альт Ябель. Музей «Da� l��� Mus�u�»� 
организованный на средства общины Альт Ябель в здании бывшего хозяйс-
твенного помещения двора пастора. В экспозиции представлены материалы 
по истории деревни� земли; крестьянская одежда� предметы утвари и мебе-
ли� иллюстрирующие народную жизнь� рецепты местной кухни� предметы� 
характеризующие жизнь общины во времена ГДР.

№ И-2197-14 (F-1. B-14) Альт Ябель. Нижненемецкий дом-двор на учас-
тке пастора Туттаса. Сейчас используется как дом для собраний членов об-
щины.

№ И-2197-15 (F-1. B-15) Альт Ябель. Евангелическая церковь деревни и 
прихода Альт Ябель (Альт Ябель� Ной Ябель� Филанк� Тевсвоос). Построена 
в ХIХ в.

№ И-2197-16 (F-1. B-16) Альт Ябель. Руины католической церкви 
св. Михаила.

№ И-2197-17 (F-1. B-17) Альт Ябель. Руины церкви св. Михаила. По ле- Михаила. По ле-Михаила. По ле-
генде� это половина славянского жертвенного камня� вмурованного в стену 
церкви при ее постройке на месте славянского капища.

№ И-2197-18 (F-1. B-18) Альт Ябель. Нижненемецкий дом-двор и «охот-
ничий забор». 

№ И-2197-19 (F-1. B-19) Альт Ябель. Фигуры� украшающие сад летом 
и осенью� зимой на их место ставят гномов и рождественского деда ����-����-
nac��s�ann� а в Пасху — пасхального зайца Os����as�. Никакого смысла фи-� а в Пасху — пасхального зайца Os����as�. Никакого смысла фи-Os����as�. Никакого смысла фи-. Никакого смысла фи-
гуры не имеют� их наличие зависит от желания и фантазии хозяина двора.

№ И-2197-20 (F-1. B-20) Альт Ябель. Оригинальный дом с головами пе-
тухов (см. № И-2197-12). Владелец дома — гамбуржец. Дом пока не засе-
лен� хозяин предпочел сохранить оригинальное оформление конька крыши. 
Дом обычно показывают гостям как пример сохранения славянских руди-
ментов в местности наряду с вендским крепостным валом около пасторс-
кого двора.

№ И-2197-21 (F-1. B-21) Альт Ябель. Улица имени строительства новой 
жизни (���aß� ��s Aufbaus) — напоминание об эпохе ГДР.

№ И-2197-22 (F-1. B-22) Альт Ябель. Улица имени строительства новой 
жизни. Символ региона Ябельхайде — яблоня.

№ И-2197-23 (F-1. B-23) Альт Ябель. Семья Кламанн. 
№ И-2197-24 (F-1. B-24) Альт Ябель. Фрау Кламанн держит в руках по-

лотенце-рушник из домотканого полотна� принадлежавший матери мужа� 
Вилли Кламанна.

№ И-2197-25 (F-1. B-25) Альт Ябель. Дом Кламаннов.
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№ И-2197-26 (F-1. B-26) Лаупин. Старый дом. Lu�w�gslus��� ���. 13. На 
стороне� обращенной к центру деревни� располагались жилые помещения� 
что не характерно для крестьянского дома-двора. Более приподнятый вальм 
крыши (�albwal��ac�)� появившийся в строительстве с ХVI в.� позволял 
проявить фантазию строителя в оформлении фасада фахверкового дома. 
Здесь мы видим резные подпорки порога (K��lung ��� Knagg�n) и простое 
оформление стоек (Fußb�n���).

№ И-2197-27 (F-1. B-27) Лаупин. Отреставрированный жилой крестьян-
ский дом-двор.

№ И-2197-28 (F-1. B-28) Лаупин. Крестьянский дом гуфа XI. Lu�w�gslu-. Lu�w�gslu-Lu�w�gslu-
s��� ���. 5. На поперечной балке ворот надпись: �ER GO�� VER�RAU�E� 
DER �A� �OL GE�AU�E� IM �IMEL UND AVE ERDEN �AN� LÜ�� 
UND CA�RINA �INKEN DEN 6 MAIU� AnnO 1687 (Кто уважает Бога� тот 
построил хороший дом. На земле яко же на небеси. Ханс Лют и Катарина 
Винкен 6 мая в году 1687).

№ И-2197-29 (F-1. B-29) Лаупин. Крестьянский дом гуфа XI. Lu�w�g-. Lu�w�g-Lu�w�g-
slus��� ���. 5.

№ И-2197-30 (F-1. B-30) Конов. Лютеранская церковь Конова стоит на 
площади� которая называется Церковной (K��c��n�la�z) и является центром 
круглой деревни-рундлинга. Пастор Клаус Вебер (Klaus ��b��).

№ И-2197-31 (F-1. B-31) Конов. Ул. Gö���n�� ��g. Грунтовая дорога в 
селе.

№ И-2197-32 (F-1. B-32) Гребс. Деревянный сарай. 
№ И-2197-33 (F-1. B-33) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Частный 

музей предметов быта. Старый буфет.
№ И-2197-34 (F-1. B-34) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Частный 

музей предметов быта. Старая мебель и утварь из крестьянских домов.
№ И-2197-35 (F-1. B-35) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Частный 

музей предметов быта. Старый буфет.
№ И-2197-36 (F-1. B-36) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Частный 

музей предметов быта. Детские крестильные платья. Они были одинаковы 
для девочек и мальчиков и передавались из поколения в поколение.

№ И-2197-37 (F-1. B-37) Хоэнвоос. Частный музей предметов быта. Со-
суд для масла� деревянное пожарное ведро. Такое ведро каждый крестьянин 
должен был иметь на дворе. 

№ И-2197=38-39 (F-2. B-1-2) Хоэнвоос. Магазин керамики� где можно 
приобрести керамические изделия гончарни Ф. Дёшера. 

№ И-2197-40 (F-2. B-3) Хоэнвоос. Гончарня Дёшера. Декоративное 
оформление двора.

 № И-2197=41-42 (F-2. B-4-5) Хоэнвоос. Дом гончара Фритца Дёшера. 
На балке надпись: 1938 Anna Dösc���� g�b���n� �c�ulz. G��� �ög� sc���z�n 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



400

���s�s �aus un� ��� �a��n g���n ��n un� aus. Дом был построен в технике фах-Дом был построен в технике фах-
верк отцом Фритца в 1938 г. Слова на фронтоне имели в эти годы особенный 
смысл� и� по мнению Фритца� отец должен был обладать мужеством� чтобы 
в эти сложные годы вырезать на доме такую надпись.

№ И-2197-43 (F-2. B-6) Хоэнвоос. Фритц Дёшер� потомственный 
гончар.

№ И-2197-44 (F-2. B-7) Хоэнвоос. Гончарня Дёшера. Хлебная печь. 
Вверху на деревянном навесе печи вырезано готическим шрифтом: «Al��s 
���� �s� n�c�� �a�� — ga� ���n ����� �as �s� �a��.» (Старый хлеб — это не беда� 
когда нет никакого хлеба — вот это беда). Печь сложена заново из старого 
камня. Здесь пекут хлеб: за один заход в печь помещается до 80 килограм-
мовых буханок ржаного «кислого» хлеба. Печь используется активно: два 
раза в месяц в дворе Дёшера проводят субботние ярмарки� и тогда можно 
попробовать горячего хлеба� испеченного в этой печи.

№ И-2197-45 (F-2. B-8) Хоэнвоос. Хлебная печь.
№ И-2197-46 (F-2. B-9) Хоэнвоос. Фритц Дёшер с младшим сыном Хан-

сом-Хайнрихом. 
№ И-2197-47 (F-2. B-10) Хоэнвоос. Гончарня Ф. Дёшера. Фрау Дёшер за 

доработкой горшков.
№ И-2197-48 (F-2. B-11) Хоэнвоос. Роспись керамических изделий в 

гончарне Дёшера.
№ И-2197-49 (F-2. B-12) Хоэнвоос. Дом семьи Элерс� информантов экс-

педиции. Старый нижненемецкий дом-двор мекленбургского типа с сохра-
ненной внутренней планировкой. На фасаде такого дома — D��l�n��� — 
ворота главного помещения старого крестьянского дома — диле (сени) и 
две малые двери — вход в хлева� крыша соломенная� конек оформлен тра-
диционно для Мекленбурга — это скрещенные конские головы (Mula��n� 
������ö���). 

№ И-2197-50 (F-2. B-13) Хоэнвоос. Сарай Элерсов. Крыша хозяйствен-
ного помещения также частично показывает раннее соломенное покрытие и 
остатки конских голов.

№ И-2197-51 (F-2. B-14) Хоэнвоос. Чердак дома Элерсов. Старый сун-
дук до сих пор хранится в доме.

№ И-2197-52 (F-2. B-15) Хоэнвоос. Дом Элерсов. Старинный туалетный 
столик на чердаке. С хозяйкой дома беседует Мария Гринфельдт.

№ И-2197-53 (F-2. B-16) Хоэнвоос. Дом Элерсов. Бывший хлев для ло-
шадей.

№ И-2197-54 (F-2. B-17) Хоэнвоос. Дом Элерсов. Старые сени — диле� 
«��nn�»� как называет их сама хозяйка.

№ И-2197-55 (F-2. B-18) Хоэнвоос. Дом Элерсов. Старая мукомольная 
машина.
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№ И-2197-56 (F-2. B-19) Хоэнвоос. Дом Элерсов. Бывшее помещение 
коровьего хлева и остатки соломы� хранившейся под крышей в диле.

№ И-2197-57 (F-2. B-20) Хоэнвоос. В доме Элерсов до сих пор хранится 
большое количество старой одежды� в том числе этот ценный предмет — 
свадебный костюм матери Ины Элерс (Кёпке� род. в 1842 г.) — сер. ХIХ в.� 
ок. 1862. Верхняя часть свадебного костюма является оригинальной� сохра-
нившейся в былом виде. Ручная работа. Автор неизвестен. До начала ХХ в. 
невеста надевала черное платье или костюм и белый шлейф. Позже в моду 
вошли белые платья современного образца. Вид спереди.

№ И-2197-58 (F-2. B-21) Хоэнвоос. Свадебный костюм Кёпке. Верхняя 
часть свадебного костюма ХIХ в. Вид сзади.

№ И-2197-59 (F-2. B-22) Хоэнвоос. Свадебный костюм Кёпке. Юбка. 
Эта часть комплекса не сохранилась и была сделана позже из ткани фабрич-
ного производства.

№ И-2197=60-61 (F-2. B-23-24) Хоэнвоос. Чета Элерсов перед входом в 
дом.

№ И-2197-62 (F-2. B-25) Хоэнвоос. Дом семьи внучки четы Элерс и 
часть земельного участка� прилегающего к дому (1�2 га).

№ И-2197-63 (F-2. B-26) Хоэнвоос. Старый дом нижненемецкого (мек-
ленбургского) типа начала XVIII в. (1711). Фасад. Наиболее характерный 
тип постройки для этой местности — межбалочные пространства (G�f�c���) 
заполнены рудным камнем� который называется у местных Klu�� (Ras�n-Klu�� (Ras�n- (Ras�n-Ras�n-
��s�ns���n). Раньше из него выплавляли железо� но такой способ выплавки 
металла был непродуктивен и поэтому вскоре дешевый камень� который до-
статочно легко добыть (он залегает неглубоко в земле)� стали использовать 
для строительства. На фасаде традиционно въезд в диле; крыша крыта соло-
мой� и конек украшен скрещенными головами коней.

№ И-2197-64 (F-2. B-27) Дом из Хоэнвоос. Задняя сторона. На эту сто-
рону� обращенную внутрь двора� выходили окна жилой части дома (���-���-
nung�n).

№ И-2197-65 (F-2. B-28) Дом из Хоэнвоос. Вид справа.
№ И-2197-66 (F-2. B-29) Хоэнвоос. Деревенская площадь. Хоэнвоос по 

плану является круглой деревней (Run�l�ng)� в центре которой обычно нахо-Run�l�ng)� в центре которой обычно нахо-)� в центре которой обычно нахо-
дится некая доминанта. В данном случае — это луг с высаженными дубами 
и памятник жертвам обеих мировых войн. Это характерный тип меклен-
бургского рундлинга: площадь не образует замкнутого пространства� от нее 
отходят лучами четыре улицы — выезды из деревни.

№ И-2197-67 (F-2. B-30) Хоэнвоос. Конструкция фахверк старого разо-
бранного дома. Если внимательнее рассмотреть положение старых фахверко-
вых домов-дворов� то можно убедиться� что они составляли центр или крес-
тьянскую часть деревни в прошлом: все они выходят фасадами на площадь.
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№ И-2197-68 (F-2. B-31) Альт Ябель. Семья Альфреда Гроссманна и 
профессор Мыльников перед входом в дом.

№ И-2197-69 (F-2. B-32) Альт Ябель. Альфред и Гертруд Гроссманн.
№ И-2197-70 (F-2. B-33) Альт Ябель. Альфред и Гертруд Гроссманн.
№ И-2197=71-72 (F-2. B-34-35) Лаупин. Крестьянский дом по Lu�w�gs-Lu�w�gs-

lus��� ���.� 13 (гуфа IV) (1651 г.). Традиционно в крестьянском доме-дворе на 
фасаде были ворота� и именно этой хозяйственной частью дом был обычно 
обращен на центр круглой деревни. В этом же доме ворота располагаются 
на задней стороне и выходят в сторону поля. 

№ И-2197-73. (F-2. B-36) Лаупин. Старый крестьянский дом гуфа IV. 
Бывший хлев.

№ И-2197-74 (F-2. B-37) Лаупин. Подпорочные конструкции фахверка 
(Knagg�n). 

№ И-2197-75 (F-3. B-1) Гребс. Дом Бётхеров. Шкаф в прихожей дома� где 
выставлены находки в раскопках около деревни Гребс. Хозяин дома участ-
вовал неоднократно в раскопках славянских городищ в регионе.

№ И-2197-76 (F-3. B-2) Гребс. Марга Бётхер в народном платье перед 
входной дверью. 

№ И-2197-77 (F-3. B-3) Гребс. Ханс-Ульрих Бётхер в саду. В руках — 
цеп� один из старых сельхозорудий� имеющихся в доме.

№ И-2197=78-79 (F-3. B-4-5) Гребс. Пасека Ханса-Ульриха. 
№ И-2197-80 (F-3. B-6) Гребс. Участник экспедиции А. Новик примеря-

ет сетку пчеловода.
№ И-2197-81 (F-3. B-7) Лёйссов. Херберт и Эдда Зуербир в эркере свое-

го дома. Дом Зуербиров находится в части деревни� называемой ���n�����f� 
бывшая ���n���� с поперечным въездом в сени (Qu�����l�). Эркер с зимним 
садом построен на месте бывшего въезда в диле. Это один из примеров сов-
ременного переоборудования старых крестьянских домов.

№ И-2197-82 (F-3. B-8) Лёйссов. Дом Зуербиров. Фрагмент оформления 
интерьера кухни. На стенном стеллаже — старинная фарфоровая кухонная 
посуда из наследства. Букеты и композиции выполнены самой хозяйкой.

№ И-2197-83 (F-3. B-9) Лёйссов. Дом Зуербиров. Старинная фарфоро-
вая кухонная посуда из наследства и венок из сухих трав и цветов — хобби 
Эдды Зуербир.

№ И-2197-84 (F-3. B-10) Лёйссов. Евангелическая церковь прихода 
Лёйссов. Вид внутреннего убранства.

№ И-2197-85 (F-3. B-11) Лёйссов. Евангелическая церковь. Св. Иоанн. 
№ И-2197-86 (F-3. B-12) Церковь Лёйссова. Вид снаружи.
№ И-2197-87 (F-3. B-13) Лаупин. Фрагмент кладки фахверка на доме 

№ 13 (см. № И-2197-71–72). Хорошо виден старый способ заполнения меж-
балочных пространств: плетение из прутьев заполняют глиняной смесью.
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№ И-2197-88 (F-3. B-14) Лёйссов. Сарай на улице Мира� 17 (F�����n-F�����n-
s��aß�� 17). Желтый крест на въездных воротах — знак протеста против 
строительства могильника радиоактивных отходов в Горлебене (Вендланд). 
Основная масса таких знаков протеста находится в Вендланде.

№ И-2197-89 (F-3. B-15) Лёйссов. Lu�w�gslus��� ���aß�. Хлебная печь 
в одном из частных дворов. �ac��f�n. Раньше хлебные печи были в каж-�ac��f�n. Раньше хлебные печи были в каж-. Раньше хлебные печи были в каж-
дом дворе� в них пекли хлеб и пироги� запекали мясо. Разводить такой 
большой огонь в доме с соломенной крышей было опасно. Из-за пожаро-
опасности место огня выносили за пределы дома. Печи использовались 
до начала ХХ в. теперь многие печи снесены� но изредка можно видеть 
их в саду.

№ И-2197-90 (F-3. B-16) Лёйссов. Lu�w�gslus��� ���aß�. Хлебная печь и 
ульи.

№ И-2197-91 (F-3. B-17) Лоозен. Старый дом в «крестьянской деревне» 
в центре рундлинга. A� D��f���c� 5. 

№ И-2197-92 (F-3. B-18) Лоозен. Деревенский пруд в центре площади 
круглой деревни.

№ И-2197-93 (F-3. B-19) Лоозен. A� D��f���c� 2. Дом и хлев были вос-Дом и хлев были вос-
становлены в 1881 г. и топились по-черному. Сейчас находятся под охраной 
памятников округа Людвигслюст. Владелец: Херта Шмидт.

№ И-2197- 94 (F-3. B-20) Лоозен. Праздник урожая 24 сентября 2000.
Начало праздника. Процессия украшенных тракторов отправляется с одной 
из улиц Лоозена. 

№ И-2197-95 (F-3. B-21) Лоозен. Праздник урожая 24 сентября 2000. 
Самая старая повозка в процессии. В телеге� украшенной злаками� сидят 
женщины из общины в традиционных крестьянских головных уборах 
Flun����u�.

№ И-2197-96 (F-3. B-22) Лоозен. Праздник урожая. Трактор� украшен-
ный початками кукурузы� злаками� зеленью� цветами и плодами и — флаж-
ками и лентами в цветах земли Мекленбург: желтом� синем� красном.

№ И-2197-97 (F-3. B-23) Лоозен. Праздник Урожая. Пример оформления 
трактора семьей Трампе и Хеннинг: к капоту привязано чучело — антропо-
морфная фигура из рабочей одежды хозяина� набитой соломой� с огромным 
корнеплодом-фаллосом.

№ И-2197-98 (F-3. B-24) Лоозен. Праздник урожая. Телега и трактор ук-
рашены злаками и зеленью.

№ И-2197-99 (F-3. B-25) Лоозен. Праздник урожая. Процессия украшен-
ных тракторов движется с площади Лоозена в направлении деревни Альт 
Кренцлин.

№ И-2197-100 (F-3. B-26) Лоозен. Праздник урожая. Трактор семей 
Трампе и Хеннинг.
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№ И-2197=101-102. (F-3. B-27-28) Лоозен. Праздник урожая. Трактор и 
телега� украшенные зеленью и фигурами в крестьянской одежде — пере-
днике и чепце.

№ И-2197-103 (F-3. B-29) Анетте Лют в головном уборе крестьянки. 
Это место — бывшая граница угодий деревень Лоозен и Альт Кренцлин — 
Jaac�. По традиции на этом месте останавливались повозки или идущие из 
одной деревни в другую пешком люди� танцевали и выпивали шнапс или 
корн. Теперь� когда границы больше не существует� продолжается традиция. 
И в день праздника урожая повозки и сопровождающие их гости праздника 
остановились в условленном месте� участники потанцевали и угостили всех 
шнапсом G�l����n�. 

№ И-2197-104 (F-3. B-30) Кренцлинер Хютте. Праздник урожая. Чуче-
ло — элемент оформления трактора из деревни Альт Кренцлин. Процессия 
начинается в Лоозене и движется через все деревни большой общины — 
Альт Кренцлин� Кляйн Крамс Аусбау и Кренцлинер Хютте� при этом к ней 
присоединяются трактора из этих деревень. 

№ И-2197-105 (F-3. B-31) Кренцлинер Хютте. Праздник урожая. Здесь� 
около большого картофельного ангара конечный пункт праздника. Сюда 
прибывают все трактора участников и гости праздника.

№ И-2197-106 (F-3. B-32) Кренцлинер Хютте. Один из самых старых 
тракторов. В процессии участвуют машины самых различных лет выпус-
ка — даже самые старые� почти уникальные� малые трактора выпуска 1950-х 
годов.

№ И-2197-107 (F-3. B-33) Кренцлинер Хютте. Ангар� где проходил сам 
праздник. На переднем плане сцена с танцующими парами� над сценой ко-
рона урожая� непременный атрибут праздника. Она выполнена из злаков и 
украшена лентами в цветах земли Мекленбург. На заднем плане оборудо-
ванная и украшенная зеленью сцена� где размещался приглашенный для 
праздника духовой пожарный оркестр.

№ И-2197-108–109 (F-3. B-34–35) Кренцлинер Хютте. Танцует ансамбль 
народной самодеятельности общины Лоозена� Альт Кренцлина� Кляйн 
Крамс Аусбау и Кренцлинер Хютте.

№ И-2197-110 (F-3. B-36) Кренцлинер Хютте. Ансамбль исполняет гимн 
Мекленбурга.

№ И-2197-111 (F-3. B-37) Лоозен. Пруд в центре круглой деревни. Адре-
са всех домов� расположенных вокруг площади с прудом — A� D��f���c�. 
По сообщениям информантов� пруд здесь был всегда. Раньше он был до-
статочно глубок и в нем можно было утонуть. Служил для пожарных целей� 
был водопоем для скота� кроме того� здесь плавали гуси. Сейчас пруд вы-
чищен� берега его укреплены бетонным барьером. Составляет центр сквера� 
разбитого посреди деревни.
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№ И-2197-112 (F-4. B-1) Лёйссов. Кот пастора Моритца. 
№ И-2197-113 (F-4. B-2) Лёйссов. Двор пастора Моритца.
№ И-2197-114 (F-4. B-3) Альт Кренцлин. Рапсовое поле на краю деревни.
№ И-2197-115 (F-4. B-4) Альт Кренцлин. Старая фахверковая постройка 

на краю деревни у поля. 
№ И-2197-116 (F-4. B-5) Лоозен. Информант экспедиции Вальтер Зе-

еланд. 
№ И-2197-117 (F-4. B-6) Лоозен. A� D��f���c�� 12. Дом Вальтера Зеланда 

с газоном.
№ И-2197-118 (F-4. B-7) Лоозен. Информантка экспедиции Урсула Кнаапе. 
№ И-2197-119 (F-4. B-8) Лоозен. Дом Урсулы Кнаапе.
№ И-2197-120 (F-4. B-9) Лоозен. Сарай во дворе Урсулы Кнаапе.
№ И-2197-121 (F-4. B-10) Шверин. Этнопарк Шверин-Мюсс. Хлебная 

печь. Первая половина ХIХ в. 
№ И-2197-122 (F-4. B-11) Шверин-Мюсс. Жилище пастуха XVIII в. Кух-XVIII в. Кух- в. Кух-

ня с печью.
№ И-2197-123 (F-4. B-12) Этнопарк Шверин-Мюсс. Дом пастуха (�����n-�����n-

�a��) XVIII в. Жилая комната с печью.
№ И-2197-124 (F-4. B-13) Этнопарк Шверин-Мюсс. Дом пастуха XVIII в. 

Ранее — часть дома бюднера. �����n�a��n — жилища самых бедных слоев 
деревенского общества. Музей получил этот дом в достаточно старом� но не 
первоначальном состоянии.

№ И-2197-125 (F-4. B-14) Этнопарк Шверин-Мюсс. Диле в крестьянском 
доме-дворе нижненемецкого (мекленбургского) типа. 1650 г. Кухня с очагом 
была отделена от диле в 1840 г. из-за пожароопасности� и дом получил печ-
ную трубу. Первоначально дом топился по-черному (�as Rauc��aus). Дым 
консервировал продукты� хранившиеся в доме� предохранял древесину и со-
ломенную крышу от гниения и жучков.

№ И-2197-126 (F-4. B-15) Этнопарк Шверин-Мюсс. Дом 1650 г. Кухня 
с очагом.

№ И-2197-127 (F-4. B-16) Шверин. Замок Шверина. Теперь в замке на-
ходится музей и ландтаг земли Мекленбург-Передняя Померания. В нише 
башни скульптурное изображение родоначальника мекленбургской дина-
стии князя Никлота (славянина по происхождению) 1160 г.

№ И-2197-128 (F-4. B-17) Дёмитц. Цветочная лавка. 
№ И-2197-129 (F-4. B-18) Крепость Дёмитц. Оборонительный вал и 

въездные ворота в крепость.
№ И-2197=130-131 (F-4. B-19-20) Дёмитц. Детали оформления лестницы 

здания краеведческого музея� который находится на территории крепости.
№ И-2197-132 (F-4. B-21) Дёмитц. Краеведческий музей. Этнографи-

ческая экспозиция. Ткачиха за станом. На экспозиции работают женщины 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



406

из местной женской мастерской — прядут� ткут для посетителей. В магази-
не музея можно приобрести дорогие вещи из натуральных волокон ручной 
работы.

№ И-2197-133 (F-4. B-22) Дёмитц. Краеведческий музей. Женщина за 
колесной прялкой прядет овечью шерсть. 

№ И-2197-134 (F-4. B-23) Дёмитц. Краеведческий музей. Женщина за 
ткацким станом.

№ И-2197-135 (F-4. B-24) Дёмитц. Краеведческий музей. Экспозиция� 
посвященная различным этапам обработки льна. Rö�� — инструмент для 
очистки стеблей льна от коробочек. Дерево. Конец ХIХ — начало ХХ в.

№ И-2197-136 (F-4. B-25) Дёмитц. Краеведческий музей. Экспозиция� 
посвященная различным этапам обработки льна. ��a�� (�an�b�a��) — льно-��a�� (�an�b�a��) — льно- (�an�b�a��) — льно-�an�b�a��) — льно-) — льно-
мялка ручная. С помощью этого инструмента ломали� или изминали твер-
дый верх стеблей льна. Дерево. Конец ХIХ — начало ХХ в.

№ И-2197-137 (F-4. B-26) Дёмитц. Краеведческий музей. Экспозиция� 
посвященная различным этапам обработки льна. ��c��l un� ��c��lb�c� — 
льночесалка с подставкой. Чтобы очистить льняные волокна от раститель-
ных остатков и выпрямить их� использовали этот инструмент. Лен проде-
вали и протаскивали через металлические зубцы чесалки. Дерево� металл. 
Конец ХIХ — начало ХХ в.

№ И-2197-138 (F-4. B-27) Дёмитц. Краеведческий музей. Экспозиция� 
посвященная различным этапам обработки льна. ���nn�a� — колесная прял-���nn�a� — колесная прял-— колесная прял-
ка. Дерево. Начало ХХ в.

№ И-2197-139 (F-4. B-28) Дёмитц. Краеведческий музей. Экспозиция� 
посвященная различным этапам обработки льна. �as��l — мотовило. На 
этом инструменте наматывали и распрямляли льняную пряжу. Дерево. Ко-
нец ХIХ — начало ХХ в.

№ И-2197-140 (F-4. B-29) Дёмитц. Краеведческий музей. Экспозиция� 
посвященная различным этапам обработки льна. �c�w�ng�asc��n� — тре-�c�w�ng�asc��n� — тре- — тре-
пальная машина — предшествовала в процессе обработки льна мотовилу. 
При помощи движущихся лопастей льняная пряжа окончательно очищалась 
и смягчалась. Начало ХХ в.

№ И-2197-141 (F-4. B-30) Дёмитц. Женская мастерская. Комната ткачих. 
��bs�u�l — ткацкий стан — завершающий этап обработки льна� создание 
полотна. Женщина из мастерской за работой. Женщины могут устроиться 
на работу в мастерскую на срок 1–2 года по контракту. По истечении конт-
ракта они вновь вынуждены искать работу� а на их место приходят другие. 
АВМ — так называются в Германии меры� предпринятые правительством с 
целью обеспечить занятостью утративших работу.

№ И-2197-142 (F-4. B-31) Дёмитц. Женская мастерская. ���c��au� — 
комната вышивальщиц. Женщины за работой.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



407

№ И-2197=143-144 (F-4. B-32-33) Дёмитц. Старые двери городских до-
мов. XVIII и XIX вв.

№ И-2197=145-146 (F-4. B-34-35) Трипкау (Нижняя Саксония). Еванге-
лическая церковь св. Марии. 1757� перестроено в 1864� реставрировано в 
1998. Здание построено в технике фахверка� что не характерно для культо-
вых построек. 

№ И-2197-147 (F-4. B-36) Этнопарк Гросс Раден. Восстановленные 
срубные дома славян. На огне варится древесная кора для окраски шерстя-
ной пряжи.

№ И-2197-148 (F-4. B-37) Этнопарк Гросс Раден. На славянском подво-
рье. Деревянные навесы — хозяйственные помещения.

№ И-2197-149 (F-5. B-1) Этнопарк Гросс Раден. Срубный дом № 2. Раз-
мер 5�8 × 3�4 м. Срубные дома в музее были восстановлены по материалам 
раскопок. Сруб считался основной техникой строительства у славянских 
племен.

№ И-2197-150 (F-5. B-2) Этнопарк Гросс Раден. Дом� где находилась 
мельница. Стены дома плетеные. Такая техника строительства известна с 
раннего средневековья.

№ И-2197-151 (F-5. B-3) Этнопарк Гросс Раден. Дом с плетеными сте-
нами № 11.

№ И-2197-152 (F-5. B-4) Этнопарк Гросс Раден. Древнеславянский храм 
IX в. Вероятно� на его месте находилась не постройка� а лишь священная 
роща. Крыши у храма не было� строители возвели ее для лучшей сохраннос-
ти помещения и защиты от дождя. 

№ И-2197-153 (F-5. B-5) Этнопарк Гросс Раден. Улица из жилых глино-
битных домов с соломенными крышами. В каждом из домов теперь находят-
ся экспозиции� посвященные различным промыслам и домашним ремеслам 
славян. Соломенные крыши воссоздавались польскими мастерами. Руко-
водство музея посчитало приглашение их символическим шагом: древне-
славянскую крепость должны возродить славянские мастера.

№ И-2197-154 (F-5. B-6) Этнопарк Гросс Раден. Древнеславянский храм 
IX в. Ограда и стены храма выполнены из деревянных досок с характер- в. Ограда и стены храма выполнены из деревянных досок с характер-
ным округлым завершением� которое напоминает антропоморфную фигуру. 
Именно такие фигуры были найдены при раскопках Гросс Радена: они — 
одни из немногих изображений� относящихся к древнеславянскому язычес-
тву и считаются теперь символом этого музея-славянской крепости.

№ И-2197-155 (F-5. B-7) Этнопарк Гросс Раден. Вид с моста на деревню 
и рыбачьи сети.

№ И-2197-156 (F-5. B-8) Этнопарк Гросс Раден. Рыбачья ладья� восста-
новленная по образцу лодки� найденной Фридрихом Лампе в раскопках в 
деревне Ральсвик (Рюген)� в озере парка.
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№ И-2197-157 (F-5. B-9) Гросс Раден. Крепостное сооружение и фигура 
божества в центре круглого вала. Примерно так можно было представить 
себе внутреннюю часть крепостного вала. Руководитель музея сообщила� 
что при раскопках городища в центре площади� огороженной круглым ва-
лом� было обнаружено углубление� которое могло быть либо колодцем или 
источником� либо подобной стелой. Несомненно� лишь одно: за стенами 
крепости укрывались жители во время военной опасности. 

№ И-2197-158 (F-5. B-10) Гросс Раден. Вид с крепостного вала на де-
ревню.

№ И-2197-159 (F-5. B-11) Гросс Раден. В пруду музея живут лебеди� 
утки� гуси. Данный музей — не мертвая экспозиция вещей; сотрудники 
постарались вдохнуть жизнь в этот этнопарк: здесь пекут хлеб� пасут овец� 
прядут и красят шерсть� варят мед. Так устроители музея видят основу му-
зейной педагогики.

№ И-2197-160 (F-5. B-12) Гросс Раден. Хлебные печи. 
№ И-2197-161 (F-5. B-13) Гросс Раден. Основание оригинального сруба 

и надвратная башня.
№ И-2197-162 (F-5. B-14) Тевсвоос. Деревенский праздник� 1 октября 

2000 г. Праздник проходит в палатке на окраине деревни — спортплощад-
ке. Приглашен духовой оркестр� установлена сцена для танцев� есть бар с 
пивом и шнапсом. На улице установлены аттракционы для детей. Праздник 
начинается в 12 часов и продолжается 3–4 часа. 

№ И-2197-163 (F-5. B-15) Тевсвоос. Деревенский праздник. Веселье за 
столом.

№ И-2197-164 (F-5. B-16) г. Клинк на озере Мюритц. Замок Клинк.
№ И-2197-165 (F-5. B-17) Клинк. Замок Клинк на закате.
№ И-2197-166 (F-5. B-18) Озеро Мюритц. Рыбачий сарай с тростнико-

вой крышей.
№ И-2197-167 (F-5. B-19) Калисс. Информант экспедиции� краевед и 

владелец музея Ханс-Йоахим Бётефюр с женой у входа в дом.
№ И-2197-168 (F-5. B-20) Лёйссов. Информант экспедиции Вольфганг 

Зееланд у своего дома.
№ И-2197-169 (F-5. B-21) Лёйссов. Старый дом 1760–1770 гг. Перестро-

ен под сарай.
№ И-2197-170 (F-5. B-22) Лейссов. Дом семьи Зееландов. Старый дом-

двор с необычной планировкой: здесь жилые помещения для старших чле-
нов семьи (Al��n���l��w��nung�n) находились на втором этаже. Дом не пере-Al��n���l��w��nung�n) находились на втором этаже. Дом не пере-) находились на втором этаже. Дом не пере-
страивался� лишь изменилась внутренняя планировка жилых помещений и 
была в 1998 г. перекрыта крыша. 

№ И-2197-171 (F-5. B-23) Лёйссов. Информанты экспедиции Ильзе-Ма-
рия и Вольфганг Зееланд.
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№ И-2197=172-173 (F-5. B-24-25) Лоозен. Информанты экспедиции 
Элла� Анетте и Манфред Лют в гостиной своего дома. Манфред — муж 
Анетте и сын Эллы. 

№ И-2197-174 (F-5. B-26) Любов. Деревенская церковь. 1220–1230.
№ И-2197-175 (F-5. B-27) Дорф Мекленбург. Фигура� сделанная из ру-

лонов соломы. Такие фигуры� одетые в виде крестьян� ставят у въезда в ту 
деревню� где будет проходить праздник урожая. Иногда такие бабы ставят у 
места проведения праздника.

№ И-2197-176 (F-5. B-28) Дорф Мекленбург. Деревенская церковь. Вто-
рая половина ХIII в. В 1998 г. реставрирована. Вокруг церкви расположено 
кладбище.

№ И-2197-177 (F-5. B-29) Дорф Мекленбург. Украшение к празднику 
урожая цветочная гирлянда на входе в церковь. В 2000 г. Дорф Мекленбург 
был выбран деревней� где проходил общеземельный праздник урожая с 
участием премьер-министра земли и епископа Мекленбургского. Праздник 
проходил в церкви. 

№ И-2197-178 (F-5. B-30) Дорф Мекленбург. Корона урожая — E�n�����-E�n�����-
n� — выполнена из злаков и сухих и живых цветов женщинами из церков- — выполнена из злаков и сухих и живых цветов женщинами из церков-
ной общины.

№ И-2197=179-181 (F-5. B-31-33) Дорф Мекленбург. Оформление ал-
таря деревенской церкви плодами� цветами� злаками и другими символами 
плодородия и изобилия к празднику урожая. Выполнено также женщинами 
из общины.

№ И-2197-182 (F-5. B-34) Ганзейский город Висмар. Старый город.
№ И-2197-183 (F-5. B-35) Ганзейский город Висмар. Колокольня разру-

шенной во времена ГДР церкви.
№ И-2197-184 (F-5. B-36) Ганзейский город Висмар. Городская управа.
№ И-2197-185 (F-5. B-37) Ганзейский город Висмар. Городская колонка.
№ И-2197-186 (F-6. B-1) Ганзейский город Висмар. Городская колонка. 

Детали архитектурного оформления.
№ И-2197-187 (F-6. B-2) Ганзейский город Висмар. Деталь оформления 

моста.
№ И-2197-188 (F-6. B-3) Ганзейский город Висмар. Городской канал в 

центре старого города.
№ И-2197-189 (F-6. B-4) Ганзейский город Висмар. Во время праздников 

урожая алтари украшают не только в малых деревенских церквях� но и в 
больших� таких� как центральный собор Висмара — Церковь св. Николая.

№ И-2197-190 (F-6. B-5) Ганзейский город Висмар. Собор св. Николая. 
Алтарь.

№ И-2197-191 (F-6. B-6) Ганзейский город Висмар. Собор св. Николая� 
крупнейшая церковь города. Готические розетки.
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№ И-2197-192 (F-6. B-7) Ганзейский город Висмар. Собор св. Николая� 
крупнейшая церковь города. 

№ И-2197-193 (F-6. B-8) Ганзейский город Висмар. Торгово-пешеходная 
улица в старом городе.

№ И-2197-194 (F-6. B-9) Ганзейский город Висмар. Разрушенные дома 
в центре города� лишившиеся владельцев — маркер бывшей восточной 
Германии.

№ И-2197-195 (F-6. B-10) Ганзейский город Висмар. Городское здание 
XVI в.� пример типичной архитектуры ганзейских северонемецких городов: 
красный кирпич� характерное ступенчатое завершение фронтона.

№ И-2197-196 (F-6. B-11) Варлов. Дом хойслера № 21. 
№ И-2197-197 (F-6. B-12) Варлов. Дом № 12 (бывшая гуфа ХI)
№ И-2197-198 (F-6. B-13) Варлов. Крестьянский дом № 9
№ И-2197-199 (F-6. B-14) Варлов. Пугало от птиц в огороде дома № 7.
№ И-2197-200 (F-6. B-15) Варлов. Частично перестроенный дом бюдне�

ра� выполненный с использованием рудного камня клумп.
№ И-2197=201-202 (F-6. B-16-17) Гребс. Марга Бётхер в народных пла-

тьях в гостиной дома Бётхеров. 
№ И-2197= 203-209 (F-6. B-18-24) Гребс. Марга Бётхер в народных пла-

тьях у входа в дом. Эти девять моделей Марга сшила� перешивая свои старые 
платья и блузы. Многие наряды состоят из двух частей — нижней (юбки) и 
верхней (блузы) или платья и передника� некоторые даже из трех: юбки с 
лямками� белой блузы с кружевом� белой нижней юбки и передника. Пла-
тья не являются национальной одеждой� не относятся к мекленбургскому 
костюму� они лишь стилизованы под народные� но называет она их ��ac���n. 
Фасон и отделка� сочетание цветов и деталей — авторская фантазия. Вдох-
новляли ее к этому разные люди� например телеведущие� но она никогда не 
копировала полностью модель. Марга удачно комбинирует цвета� они хоро-
шо подходят друг к другу: она художница� поэтому охотно разрабатывает и 
дизайн моделей. Марга считает� что ее стиль сейчас в регионе — редкость� 
молодежь так уже не одевается. 

№ И-2197-206 (F-6. B-21) Марга Бётхер в авторском платье в народном 
стиле и участница экспедиции Ю. Иванова в куртке крестьянина из Гарца� 
которую Ханс-Ульрих Бётхер� муж Марги� приобрел в молодые годы� буду-
чи в горах Гарца. Куртка выполнена из сукна� отделка на рукавах� карманах 
и лацканах — сукно� на лацканах украшение из резного рога.

№ И-2197-210 (F-6. B-25) Пихер. Церковь деревни Пихер. Построена в 
ХIХ в. в неоготическом стиле. Церковь считается самой крупной и краси-IХ в. в неоготическом стиле. Церковь считается самой крупной и краси-Х в. в неоготическом стиле. Церковь считается самой крупной и краси-
вой в округе. Церковный приход Пихер включает кроме этой деревни Вар-
лов и Куммер. В 2000 г.� когда проходила экспедиция� пастора в деревне не 
было� точнее� пастор был отстранен от выполнения обязанностей за какую-
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то провинность� но продолжал жить в Доме пастора при церкви. На время 
до назначения в приход нового пастора службу служил пастор Моритц из 
прихода Лёйссов. Церковь Пихера была закрыта� открываясь лишь по особо 
торжественным случаям� да для отпевания. Ежедневная же служба проходи-
ла в общинном помещении Дома пастора.

№ И-2197-211 (F-6. B-26) Пихер. Старый сарай двора по улице Фритца 
Ройтера № 4. 

№ И-2197-212 (F-6. B-27) Пихер. Тип — деревня с лугом (Ang�����f). 
Пруд в центре деревни.

№ И-2197-213 (F-6. B-28) Пихер. Сарай дома № 4 по улице Фритца Рой-
тера со стороны двора.

№ И-2197-214 (F-6. B-29) Пихер. Деревенское кладбище� расположен-
ное вокруг церкви. Кладбище ухоженное� в хорошем состоянии. Надгробия 
главным образом — камни без фотографий� с высеченными именами. Среди 
покойных много имен славянского происхождения: ��l��w� Jasn��z� �a����w� 
Ca�b�w.

№ И-2197-215 (F-6. B-30) Характерные соломенные бабы — пригла-
шение к празднику урожая — выставлены у въезда в деревню Брезегард 
(у Эльдены). В данном случае бабы парные� изображения крестьянина и 
крестьянки. На плакате возле фигур надпись: «O���b��f�s� 30.09–3.10 �n 
���s�ga��» («Праздник урожая 30.09–3.10 в Брезегарде». Примечательно 
название праздника O���b��f�s�. Это не местный� северонемецкий� а южно-O���b��f�s�. Это не местный� северонемецкий� а южно-. Это не местный� северонемецкий� а южно-
немецкий вариант. «Одежда» соломенного «крестьянина» также выполнена 
на верхнебаварский манер: заметны характерные лямки кожаных штанов и 
высокая шляпа баварского пастуха. Данные детали свидетельствуют о том� 
что в данной местности праздник воспринимается как заимствованный из 
южнонемецкой традиции.

№ И-2197-216 (F-6. B-31) Глайзин. Дом хойслера — безземельного 
крестьянина. Вид со стороны улицы Мюленштрассе. Техника строительс-
тва — фахверк. Дом построен в ХIХ в. В качестве строительного материала 
использован рудный камень клумп.

№ И-2197-217 (F-6. B-32) Глайзин. Дом со стороны фасада.
№ И-2197-218 (F-6. B-33) Глайзин. Дом со стороны заднего фасада.
№ И-2197-219 (F-6. B-34) Глайзин. Дом безземельного крестьянина на 

углу улиц Мюленштрассе и Линденштрассе. В настоящее время не заселен 
и пустует. Строительный материал — клумп. 

№ И-2197-220 (F-6. B-35) Глайзин. Один из старых крестьянских до-
мов-дворов с соломенной крышей Линденштрассе� 2. В настоящее время 
заселен� по всей видимости� отреставрирован и перестроен.

№ И-2197-221 (F-6. B-36) 7 октября 2000 г. Суббота. Хоэнвоос. Гончар-
ня Фритца Дёшера. Ярмарка. Колхозный рынок� или ярмарка проводятся 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



412

здесь каждые две недели в субботу. На ярмарке можно приобрести одежду 
и другие изделия ручной работы� отведать колбас домашнего производства� 
свежего горячего хлеба и копченой рыбы. Рыбак у лотка с копченой рыбой 
открывает коптильню с морским угрем. 

№ И-2197-222 (F-6. B-37) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Продает-
ся копченый угорь. 6 марок 1 порция (1�3 рыбы).

№ И-2197-223 (F-7. B-1) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Суббот-
няя ярмарка. Пекарь за работой у старой традиционной хлебной печи. Спра-
ва лотки со свежеиспеченным хлебом (1 буханка = 1 кг� стоила 5 марок).

№ И-2197-224 (F-7. B-2) Хоэнвоос. Гончарня Фритца Дёшера. Виды во 
дворе. Так оформлена изгородь во владениях гончара: на деревянный «охот-
ничий» забор (J�g��zaun) надеты сосуды без дна� придающие колорит крес-J�g��zaun) надеты сосуды без дна� придающие колорит крес-�g��zaun) надеты сосуды без дна� придающие колорит крес-g��zaun) надеты сосуды без дна� придающие колорит крес-) надеты сосуды без дна� придающие колорит крес-
тьянского двора.

№ И-2197-225 (F-7. B-3) Хоэнвоос. Общий вид ярмарочного действия на 
дворе гончарни Фритца Дёшера. 

№ И-2197-226 (F-7. B-4) Глайзин. Комплекс помещений крестьянского 
«лесничего двора» («Форстхоф») восстановленных для работы проекта «Де-
ревня с будущим» (D��f ��� Zu�unf�). Женщины из «Дома четырех времен 
года» в комнате вязания за работой. Изделия� изготовленные здесь руками 
мастериц� набираемых на работу сроком на 1 год (АВМ)� продаются на яр-
марках� выставляются.

№ И-2197-227 (F-7. B-5) Глайзин. Комплекс помещений крестьянского 
двора «Форстхоф». Хлебная печь. Возраст печи 200 лет� как и помещения быв-
шего хлева. В 1995 г. печь была реставрирована� обновлена� над ней возведено 
строение из рудного камня клумп� крытое черепицей. Особенность этой печи 
в том� что в одном помещении находятся сразу две печи� соединенные одним 
дымоходом. Печи топят дровами� вначале� в сильном жару пекут хлеб� после 
того как печь немного остынет� пекут пироги. Хлеб пекут каждую неделю� в 
выходные� особенно во время праздничных мероприятий в деревне. 

№ И-2197-228 (F-7. B-6) Глайзин. Комплекс крестьянского двора «Форс-
тхоф». Сад трав (K��u���ga���n). В саду� имеющем форму спирали (отсюда 
и второе название сада — K��u���s���al�)� выращивают растения� использо-K��u���s���al�)� выращивают растения� использо-�u���s���al�)� выращивают растения� использо-u���s���al�)� выращивают растения� использо-)� выращивают растения� использо-
вавшиеся крестьянами данной местности традиционно в ремесленном про-
изводстве для окраски пряжи (пижма� земляника� щавель� дрок)� в кухне� 
народной медицине и быту для ароматизации помещения (мята� мелисса� 
укроп� тысячелистник� лаванда� магония� иссоп). Ароматические травы 
здесь высушивают� зашивают в холщевые мешочки и продают.

№ И-2197-229 (F-7. B-7) Глайзин. Комплекс крестьянского двора «Форс-
тхоф». Здание бывшего скотного двора «Фихаус» постройки 1800-х годов. 
Вид со стороны улицы. В этом отреставрированном и заново крытом трос-
тником здании находятся рабочие комнаты женщин (прядильная� ткацкая� 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



413

вышивальная� вязальная� красильная� швейная мастерские)� а также архив 
деревни и зал для презентаций. На переднем плане — обновленный коло-
дец-«журавель». 

№ И-2197-230 (F-7. B-8) Глайзин. Комплекс крестьянского двора «Форс-
тхоф». Здание бывшего скотного двора «Фихаус» постройки 1800-х годов. 
Вид со стороны двора. Вход в здание.

№ И-2197-231 (F-7. B-9) Глайзин. Комплекс крестьянского двора «Форс-
тхоф». Здание бывшего скотного двора «Фихаус» постройки 1800-х годов. 
Вид сзади� со стороны печи.

№ И-2197-232 (F-7. B-10) Карин Видов (50)� информантка экспедиции. 
Карин живет в деревне Брезегард (у Эльдены)� работает в архиве деревни 
Глайзин. Кроме того� является хранителем дома-музея Йоханнеса Гильхоф-
фа в Глайзине.

№ И-2197-233 (F-7. B-11) Гамбург. Выезд участников экспедиции в сво-
бодное время. Вид на порт и разворачивающийся рыбачий рынок. Воскре-
сенье� 6.30 утра.

№ И-2197-234 (F-7. B-12) Гамбург. Утро в порту.
№ И-2197=235-236 (F-7. B-13-14) Гамбург. Утро в портовом ганзейском 

городе.
№ И-2197-237 (F-7. B-15) Гамбург. 8.00 утра. Концерт в «Фишаукционс-

халле» продолжается…
№ И-2197-238 (F-7. B-16) Гамбург. «Фишаукционсхалле».
№ И-2197-239 (F-7. B-17) Гамбург. Вид на Эльбу.
№ И-2197-240 (F-7. B-18) Гамбург. Колокольня самой крупной в городе 

евангелической церкви св. Михаэля (��. M�c��l).
№ И-2197-241 (F-7. B-19) Гамбург. Санкт-Михель. Внутреннее убранс-

тво и алтарь.
№ И-2197- 242 (F-7. B-20) Гамбург. Здание городской ратуши.
№ И-2197-243 (F-7. B-21) Гамбург. Внутренне озеро Альстер с фонта-

ном — одна из визитных карточек фешенебельного Гамбурга. 
№ И-2197=244-252 (F-7. B-22-30) Гамбург. Скандально известная улица 

красных фонарей Реепербан.
№ И-2197-253 (F-7. B-31) Глайзин. В доме семьи Феландт. Марта Фе-

ландт� информантка экспедиции (88) настраивает колесную прялку. Прялка 
современная� фабричного производства� привезена хозяйкой из Польши. 

№ И-2197-254 (F-7. B-32) Глайзин. В доме семьи Феландт. Марта Фе-
ландт демонстрирует участникам экспедиции прядение шерстяной нити. На 
заднем плане — Вилли Феландт� информант экспедиции� муж Марты. 

№ И-2197=255-256 (F-7. B-33-34) Глайзин. Вилли и Марта Феландт. 
Вилли передвигается с помощью инвалидного кресла� у него ампутирована 
левая нога. 
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№ И-2197-257 (F-7. B-35) Глайзин. Дом Феландтов. Улица Мюленш-
трассе� 1. 

№ И-2197-258 (F-8. B-1) Глайзин. Площадь Дорфплатц. Дом творческо-
го союза женщин «Дом четырех времен года» (�aus ��� v��� Ja���sz����n).

№ И-2197-259 (F-8. B-2) Глайзин. Площадь в центре деревни. Тип посе-
ления — деревня с лугом «Ang�����f»� в центре которой между двух дорог 
расположен луг. Все строения центральной части деревни относительно но-
вые — 1900–1930-е годы� так как деревня сгорела в начале ХХ в. Строения 
массивные� выполнены из кирпича. Представляют собой главным образом 
фасады хозяйственных помещений.

№ И-2197-260 (F-8. B-3) Лаупин. Крестьянин Фритц Янке. 
№ И-2197-261 (F-8. B-4) Люббендорф. Старый крестьянский дом-двор 

нижненемецкого (мекленбургского) типа 1770-х годов со стороны двора. 
Линденштрассе� 35. Его жилая часть до сих пор заселена. На поперечной 
балке ворот все еще различима надпись с годом и благословением. Крыша 
крыта соломой� частично солома заменена резиновыми листами.

№ И-2197-262 (F-8. B-5) Люббендорф. Соседний дом� вид сзади. Датиру-
ется приблизительно началом ХIХ в. (ок. 1800 г.). Дом пустует и разрушается. 
Техника строительства — фахверк с заполнением межбалочного пространс-
тва глиной и рудным камнем� позднее частично замененным кирпичом. 

№ И-2197-263 (F-8. B-6) Люббендорф. Тот же дом со стороны фасада� 
обращенного к площади круглой деревни. Линденштрассе� 2.

№ И-2197-264 (F-8. B-7) Люббендорф. Соседний дом� Линденштрас-
се� 3. Наиболее хорошо сохранившийся дом в своем первоначальном виде. 
Крыша крыта асбестовыми пластинами� техника строительства — фахверк. 
Межбалочное пространство заполнено смесью глины с рудным камнем� на 
левой стороне обновлено кирпичом. На фасаде — ворота — въезд в диле и 
две калитки� ведшие в помещение хлевов. На поперечной балке ворот со-
хранилась еле различимая надпись: DEN 23 A�RILI� AnnO 17… Судя по 
укороченной вальмовой крыше и открытому фасаду дома — поздняя форма 
северонемецкого (мекленбургского) деревенского фахверка.

№ И-2197-265 (F-8. B-8) Люббендорф. Вид дома по улице Линденштрас-
се� 3 сзади.

№ И-2197-266 (F-8. B-9) Люббендорф. Жилой дом и сарай на переднем 
плане� крытый тростником. Линденштрассе� 38. Постройка относится к 
1930-м годам.

№ И-2197-267 (F-8. B-10) Люббендоф. Тот же дом по Линденштрассе� 38 
со стороны жилых помещений. Сам дом обновлен� реставрирован� крыша 
перекрыта асбестовыми пластинами.

№ И-2197-268 (F-8. B-11) Люббендорф. L�b���еn�� ���aß�. Новый дом ниж-L�b���еn�� ���aß�. Новый дом ниж-�b���еn�� ���aß�. Новый дом ниж-b���еn�� ���aß�. Новый дом ниж- ���aß�. Новый дом ниж-���aß�. Новый дом ниж-. Новый дом ниж-
ненемецкого типа 1930-х годов. Построен из кирпича� крыша черепичная.
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№ И-2197-269 (F-8. B-12) Люббендорф. Деревенская площадь с памят-
ником героям Первой мировой войны в центре сквера. Центр старой кру-
глой деревни. Люббендорф — единственная деревня в исследуемом регио-
не Ябельхайде� где наглядно сохранилась до наших дней в первозданном 
виде планировка рундлинга: ядро деревни� образованное традиционными 
крестьянскими домами-дворами� фасады которых обращены к центру и рас-
положены по кругу. 

№ И-2197-270 (F-8. B-13) Тевсвоос. Предприятие по обработке древес-
но-стружечных материалов Кристиана Раймера.

№ И-2197-271 (F-8. B-14) Кристиан Раймер� владелец предприятия� ко-
ренной житель деревни Тевсвоос. Информант экспедиции.

№ И-2197-272 (F-8. B-15) Фольцраде. Помещичий дом господина Хуго 
фон Шлихтегроль-Пентц. Макет помещичьей усадьбы� установленный в 
холле 2 этажа дома.

№ И-2197-273 (F-8. B-16) Фольцраде. Сад Хуго фон Пентца с клумбой в 
форме кругов и спиралей — напоминание об Атлантиде.

№ И-2197-274 (F-8. B-17) Фольцраде. Фасад жилого дома в помещичьей 
усадьбе предков Хуго фон Пентца. Во времена ГДР дом пустовал� разру-
шался. Хозяин вернулся после объединения Германии. В 1990-х гг. усадьба 
реставрирована.

№ И-2197=275-277 (F-8. B-18-20) Пробст Йезар. Озеро. В Ябельхай-
де — земле песков и пустошей� озера — большая редкость. Это единствен-
ное озеро в местности. Это отразилось и в названии деревни: J�sa� = йезеро� 
йежеро� озеро. Происхождение озера искусственное: оно образовалось на 
месте обвала пород после добычи каменной соли. Само озеро небольшое� 
но глубокое. О цифрах же� как и о самом озере и его появлении ходят ле-
генды� что и не удивительно� поскольку этот природный объект уникален. 
Обычно в разговорах называют глубину — 18 м. Одна из легенд связана с 
цыганами� обитавшими в этой местности некогда� она приведена в сборнике 
«G�sc��c���n un� �ag�n aus ��� L�n��ns�a�� L�b����n un� ��� Jab�l�� �����» 
(���l 1. L�b����n� 1995. �. 14–15).

№ И-2197-278 (F-8. B-21) ���bs� J�sa�. Один из самых старых домов де- J�sa�. Один из самых старых домов де-J�sa�. Один из самых старых домов де-. Один из самых старых домов де-
ревни� вид со стороны фасада. D��fs��aß�� 21. До недавнего времени был 
заселен� сейчас пустует. Находится на берегу озера и благодаря своему вы-
годному положению привлекает внимание туристических и оздоровитель-
ных организаций. Судя по плану-проекту 1997 г.� выставленному рядом с 
забором� планируется перестройка дома под пансион или гостиницу для от-
дыхающих: «�auv���ab�n: Abb�uc� ��s v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���-�auv���ab�n: Abb�uc� ��s v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���-: Abb�uc� ��s v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���-Abb�uc� ��s v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���- ��s v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���-��s v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���- v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���-v���an��n�n ��allg�b�u��s un� ���- ��allg�b�u��s un� ���-��allg�b�u��s un� ���-�u��s un� ���-u��s un� ���- un� ���-un� ���- ���-���-
���aufbau auf ��� v���an��n�n Fun�a��n��n».

№ И-2197-279 (F-8. B-22) Пробст Йезар. Тот же дом. Вид сзади� со сто-
роны жилых помещений.
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№ И-2197-280 (F-8. B-23) Пробст Йезар. Жилой дом обеспеченной се-
мьи� перестроенный и модернизированный нижненемецкий крестьянский 
дом-двор постройки 1900-х годов. На фасаде первоначально были тради-
ционные ворота� теперь — современные большие окна. Видна также часть 
газона и «охотничья» изгородь.

№ И-2197-281 (F-8. B-24) Пробст Йезар. Один из летних домиков (U�-U�-
laub�aus)� которые стали появляться здесь в последнее время. Крыша таких 
типовых домов длинная� доходит до первого этажа. Крыта натуральным и 
модным материалом — тростником. 

№ И-2197-282 (F-8. B-25) Пробст Йезар. Дом крупного крестьянина-
землевладельца Фридриха Бекманна. Улица Дорфштрассе� 12. Дом-двор 
нижненемецкого типа� оригинальный. На фасаде — ворота� использующие-
ся по прямому назначению: загон скота� въезд техники. Дом обращен боко-
вой стороной (��auf�ns����) к улице. Жилые помещения находятся в задней 
части и в верхнем этаже кровли (Dac�g�sc��ß). Крыша крыта металлоче-Dac�g�sc��ß). Крыша крыта металлоче-
репицей� оформлена традиционными скрещенными головами коней (ново-
дел). Дом обновлен и заново оштукатурен.

№ И-2197-283 (F-8. B-26) Альт Ябель. Старый полуразрушенный крес-
тьянский дом на Улице имени строительства новой жизни. Дом был выпол-
нен в технике фахверк с кирпичным заполнением� кровля — черепица. Еще 
несколько лет назад в доме размещался молодежный клуб деревни� об этом 
теперь напоминают лишь остатки раскраски и оформления стен внутренних 
помещений. Дом заброшен� разрушается� внутри завален мусором� горел.

№ И-2197-284 (F-8. B-27) Ной Ябель. Двор Шарлоты Винке. Шотланд-
ская порода коров� которую разводят родственники Шарлоты с запада. 
«��g�lan���» (�c�����sc�� ��c�lan�s�c�s�n). Это хобби хозяев� животных 
разводят не для забоя.

№ И-2197=285 (F-8. B-28) Ной Ябель. Хозяйство Шарлоты Винке. Бык-
производитель в стаде распознается по кольцу� вдетому в ноздри.

(F-8. B-29) Кадр испорчен
№ И-2197-286 (F-8. B-30) Ной Ябель. Дом Шарлоты Винке. Кованая чу-

гунная деталь старого сундука.
№ И-2197-287 (F-8. B-31) Ной Ябель. Дом Шарлоты Винке. Старый сун-

дук (1800-е годы.)� привезенный отцом Шарлоты� является теперь модной 
деталью современного интерьера� стилизованного под крестьянский. 

№ И-2197=288-290 (F-8. B-32-34) Ной Ябель. Дом Шарлоты Винке. 
Виды интерьера холла (гостиной)� оборудованного на месте традиционно-
го помещения крестьянского дома диле и хлевов. В оформлении интерьера 
заметно нарочитое сохранение старых предметов и деталей крестьянского 
дома: сохранены и сознательно демонстрируются старые несущие балки� 
почерневшие от дыма (раньше дом топился по-черному� Rauc��aus); наряду 
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с современной дорогой кожаной мебелью мы видим старый крестьянский 
шкаф и сундук; в качестве украшения оставлен старый утюг� топившийся 
углем; своеобразное решение в оформлении светильников — на старых те-
лежных колесах� подвешенных цепями к потолку� укреплены современные 
галогеновые лампочки. На месте въездных ворот сделано большое� во всю 
высоту стены окно� как и на месте калиток. Кроме того� новацией является 
вырубленное в левой стене дома окно (в крестьянском доме его не было). 

№ И-2197-291 (F-8. B-35) Ной Ябель. Улица ��g ��� Zu�unf� («Путь к 
будущему»)� 6. Вид дома Лотты Винке снаружи� со стороны главного фа-
сада. Бывший традиционный крестьянский дом-двор модернизирован и 
перестроен. Полностью изменен фасад: вместо ворот в диле и калиток для 
входа в стойла встроены современные металлопластиковые окна. Наружные 
стены дома облицованы материалом под кирпич. Крыша вновь перекрыта 
тростником� оформлена заново выполненными «коньками». Традиционного 
в экстерьере дома не сохранилось� напротив� многие элементы дисгармо-
ничны и выглядят� как китч (белый цвет окон� коньков). Такие изменения в 
доме произошли в 1990 г.� когда после венде с запада приехали родственни-
ки Шарлоты. Фактически дом принадлежит им� поскольку основные финан-
совые вложения поступают от них. 

№ И-2197-292 (F-8. B-36) Ной Ябель. Шарлота Винке (88)� пенсионерка� 
крестьянка� коренная жительница деревни. Один из самых ценных инфор-
мантов экспедиции.

№ И-2197-293 (F-8. B-37) Филанк. �au��n��ng 11. Дом крестьянина Эр-�au��n��ng 11. Дом крестьянина Эр- 11. Дом крестьянина Эр-
вина Вульфа со стороны двора. Постройка 1930-х годов. 

№ И-2197-294 (F-9. B-1) Филанк. Огород Эрвина Вульфа. Гряды с кор-
мовой капустой.

№ И-2197-295 (F-9. B-2) Филанк. Эрвин Вульф в своем дворе прощается 
с участниками экспедиции после беседы. 

№ И-2197-296 (F-9. B-3) Филанк. Дом крестьянина Эрвина Вульфа со 
стороны улицы (главный фасад). Постройка 1930-х годов. В это время ха-
рактерно для строительства домов приближение внешнего вида и внутрен-
ней планировки к городскому типу� проникновение городских образцов в 
сельскую жизнь. Дома становятся двухэтажными� жилые помещения пере-
носятся в переднюю часть дома и снабжаются широкими современными ок-
нами. Тем не менее� задняя часть дома Вульфа осталась традиционной — с 
въездом в диле.

№ И-2197-297 (F-9. B-4) Филанк. Улица Вальдгассе� 4. Один из немно-
гих старых крестьянских домов� сохранившихся в деревне после поджогов 
и пожаров 1930-х годов. Бывший владелец — житель Филанка г-н Ламп. 
В 1997–1998 гг. дом полностью обновлен (и каркасные балки� и кирпичное 
заполнение)� однако сохранена старая планировка. Дом был куплен жителем 
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Гамбурга Йоахимом Шрётером� кровельщиком по профессии. Он профес-
сионал в изготовлении соломенных и тростниковых крыш. Сейчас в связи 
с возвращением моды на крестьянский стиль и предпочтением тростнико-
вых крыш эта профессия стала престижной и высокооплачиваемой. Йоахим 
Шретер сам перекрывал крышу своего дома� а в ремонте дома ему помогал 
сосед. Ворота заменены современным большим окном-дверью во всю вы-
соту помещения.

№ И-2197=298-299 (F-9. B-5-6) Филанк. Дом Лампа�Шретера. Во вну-
тренней планировке произведены изменения: помещение сеней диле рас-
ширено за счет разбора кирпичной кладки в каркасных стенах� отделявших 
диле от хлевов; выстроена лестница� ведущая на второй этаж (отсутствовав-
ший в крестьянском доме). Диле выступает в качестве жилого и рабочего 
помещения: в нем Йоахим Шретер мастерит кормушки для птиц с такой же 
тростниковой крышей для продажи в Гамбурге. Это хобби — дополнитель-
ный доход хозяина. 

№ И-2197-300 (F-9. B-7) Лаупин. Семья Туттас: Фолькер и Мари с млад-
шим сыном. В доме семьи Туттас была квартира экспедиции в регионе 
Ябельхайде.

№ И-2197-301 (F-9. B-8) Лаупин. Семья Туттас. Ирландский сеттер 
Макси.

№ И-2197-302 (F-9. B-9) Лаупин. Последний из сохранившихся старых 
домов малоземельных крестьян-бюднеров (���n����) на углу улиц Lu�w�gs-���n����) на углу улиц Lu�w�gs-��n����) на углу улиц Lu�w�gs-�n����) на углу улиц Lu�w�gs-) на углу улиц Lu�w�gs-Lu�w�gs-
lus��� ���. и L��c��nw�g� 3. Техника — фахверк� оштукатуренные стены� по- ���. и L��c��nw�g� 3. Техника — фахверк� оштукатуренные стены� по-���. и L��c��nw�g� 3. Техника — фахверк� оштукатуренные стены� по-. и L��c��nw�g� 3. Техника — фахверк� оштукатуренные стены� по-L��c��nw�g� 3. Техника — фахверк� оштукатуренные стены� по-� 3. Техника — фахверк� оштукатуренные стены� по-
белка. Кровля — черепица. На боковой стороне (��auf�ns����) — ворота — 
въезд в диле (Qu�����l�). На стороне фасада� обращенного на улицу� в каче-Qu�����l�). На стороне фасада� обращенного на улицу� в каче-). На стороне фасада� обращенного на улицу� в каче-
стве украшения повешена часть плуга.

№ И-2197-303 (F-9. B-10) Лаупин. Чудом уцелевшая от разрушения 
и сноса хлебная печь XIX в. на территории двора Янеке. По словам Розы 
Мальхов� местного краеведа и уроженки деревни Лаупин� печь была пере-
дана в музей.

№ И-2197-304 (F-9. B-11) Лаупин. Площадь в центре деревни с памят-
ником жертвам войны 1914-1918 гг. и памятным камнем в честь 500-летия 
деревни Лаупин (1498–1998). Ранее — центр рундлинга� измененный до 
неузнаваемости. Лишь немногие старые здания� расположенные входом и 
фасадом к площади� напоминают еще об этом.

№ И-2197-305 (F-9. B-12) Лаупин. Старый заброшенный дом� бывшая 
гуфа 4. 

№ И-2197-306 (F-9. B-13) Лаупин. Старый дом гуфа IV. Надпись� выре-. Надпись� выре-
занная на лицевой балке: GLORIA IN EXCEL�I� DEO DER �ERE �E�OD� 
DEIN U�GANG UND INGANG VAn NU An �E� IN E�IGKEID� AMEN 
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ER�MAN IANKE ENGEL IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо- IANKE ENGEL IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо-IANKE ENGEL IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо- ENGEL IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо-ENGEL IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо- IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо-IANKEN ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо- ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо-ANNO 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо- 1651 GEN 3 MAIU� (Да благо-GEN 3 MAIU� (Да благо- 3 MAIU� (Да благо-MAIU� (Да благо- (Да благо-
словит Господь тебя� выходящего и входящего� отныне и во во веки веков. 
Аминь. Этрман Янке� Энгель Янкен. В 1651 году� 3 мая)

№ И-2197-307 (F-9. B-14) Лаупин. Один из старых крестьянских домов 
деревни� модернизированный. Обновлен фасад и тростниковая крыша. На 
переднем плане — участник экспедиции А.А. Новик с видеокамерой за 
работой.

№ И-2197-308 (F-9. B-15) Лаупин. Старый дом гуфа IV. Вид со стороны 
пашни.

№ И-2197-309 (F-9. B-16) Лаупин. Выгон с крестьянскими лошадьми за 
деревней.

№ И-2197=310-311 (F-9. B-17-18) Лаупин. Огород Вильмы Видов. Хо-
зяйка с внуком за работой.

№ И-2197-312 (F-9. B-19) Лаупин. Вильма Видов (80) с сыном Хансом-
Вернером (52)� информанты экспедиции� после беседы в доме Видов. На 
заднем плане — современное окно-дверь� заменившее после обновления 
дома ворота диле.

№ И-2197-313 (F-9. B-20) Лаупин. Вильма Видов� ее сын Ханс-Вернер и 
внук Денни Видов. 

№ И-2197-314 (F-9. B-21) Лаупин. Школьная улица Шульштрассе. Розы 
в саду.

№ И-2197-315 (F-9. B-22) Лаупин. Шульштрассе� на которой расположе-
ны дома безземельных крестьян-хойслеров (��usl�����n). На переднем пла-��usl�����n). На переднем пла-�usl�����n). На переднем пла-usl�����n). На переднем пла-). На переднем пла-
не — участница экспедиции Ю.В. Иванова после опроса местных жителей.

№ И-2197-316 (F-9. B-23) Филанк. Элли Гюнтер (80)� уроженка Альт 
Ябель� информант экспедиции� прощается с А.С. Мыльниковым после 
беседы.

№ И-2197-317 (F-9. B-24) Филанк. Элли и Герхард Гюнтер (школьный 
учитель)� информанты экспедиции перед входом в дом. 

№ И-2197=318-319 (F-9. B-25-26) Пихер. Интерьер деревенской церкви 
ХIХ в. Алтарь.

№ И-2197-320 (F-9. B-27) Пихер. Райнхард Карбов� житель деревни� уро-
женец Северного Рейна-Вестфалии� переехал в Пихер с женой для открытия 
винного магазина-салона. В 2000 г. был назначен общиной ответственным 
за церковную и общественную жизнь Пихера. На заднем плане — здание 
церкви Пихера. 

№ И-2197-321 (F-9. B-28) Хагенов. Здания бывшего винокуренного за-
вода. Ныне перешли в ведение городского музея Хагенова (рук. Хенри Гав-
лик). Внутренний двор музея. Фонды.

№ И-2197-322 (F-9. B-29) Хагенов. Здание бывшей ремесленной мастер-
ской. Ныне — фонды городского музея Хагенова. 
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№ И-2197-323 (F-9. B-30) Музей Хагенова. Ухват (Of�ngab�l) — по пре-Of�ngab�l) — по пре-) — по пре-
даниям� наиболее популярное средство передвижения ведьм. Хенри Гавлик 
показывает� как крестьяне пользовались ухватом.

№ И-2197-324 (F-9. B-31) Музей Хагенова. Экспозиция� посвященная 
ремеслу сапожников. 

№ И-2197-325 (F-9. B-32) Музей Хагенова. Экспозиция� посвященная 
ткачеству и производству одежды. Ткацкий стан из Ябельхайде� приблизи-
тельный возраст 250 лет (1750-е гг.). Oдин из немногих представленных в 
музее экспонатов из исследуемого региона.

№ И-2197-326 (F-9. B-33) Музей Хагенова. Экспозиция� посвященная 
крестьянскому быту — корыто для замеса кислого теста и полка для хране-
ния испеченных хлебов. Предметы также происходят из региона Ябельхай-
де. Полку вешали в диле� и от дыма она почернела.

№ И-2197-327 (F-9. B-34) Музей Хагенова. Участники экспедиции: 
А.С. Мыльников� А.А. Новик� Хайко Бекманн беседуют с Хенри Гавликом 
в кафе музея.

№ И-2197-328 (F-9. B-35) Хенри Гавлик� руководитель музея� этнограф� 
краевед.

№ И-2197-329 (F-9. B-36) Хагенов. Виды города.
№ И-2197-330 (F-9. B-37) Хагенов. Дома на улице Лангештрассе.
№ И-2197-331 (F-10. B-1) Ной Ябель. Нойештрассе� 1. Дом семьи Аль-

брехт. Помещение сеней диле практически не перестроено.
№ И-2197-332 (F-10. B-2) Ной Ябель. Минна Хеннинг (99)� информантка 

экспедиции.
№ И-2197-333 (F-10. B-3) Ной Ябель. Дом и семья Минны Хеннинг в 

гостиной: стоят — сыновья Пауль 1927 г. р. и Гюнтер 1929 г. р.; сидят — 
Минна и ее невестка Ами� жена Пауля. Пауль с семьей прожил всю жизнь 
в деревне Ной Ябель (эта территория — бывшая ГДР)� Гюнтер же бежал в 
Западную Германию и до сих пор живет с семьей в Баден-Вюрттемберге.

№ И-2197-334 (F-10. B-4) Ной Ябель. Улица ��g ��� Zu�unf�. Дом Мин-��g ��� Zu�unf�. Дом Мин- ��� Zu�unf�. Дом Мин-��� Zu�unf�. Дом Мин- Zu�unf�. Дом Мин-Zu�unf�. Дом Мин-. Дом Мин-
ны Хеннинг со двора. На крыльце — Гюнтер Хеннинг.

№ И-2197-335 (F-10. B-5) Воосмер. Хайни Варнк� информант экспеди-
ции� с женой у входа в дом.

№ И-2197-336 (F-10. B-6) Эльдена. Церковь Цистерцианского ордена. 
Окно.

№ И-2197-337 (F-10. B-7) Эльдена. Церковь Цистерцианского ордена. 
Чугунная деталь стены.

№ И-2197-338 (F-10. B-8) Эльдена. Церковь Цистерцианского ордена. 
Кирпичный орнамент строения. Алтарная часть.

№ И-2197-339 (F-10. B-9) Эльдена. Церковь Цистерцианского ордена и 
кладбище. Церковь была построена в XII в.� восстановлена после пожара 
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1839 г. На стене можно различить остатки старых стен монастырской церк-
ви XII в.� встроенные в здание новой церкви XIX в.

№ И-2197-340 (F-10. B-10) Эльдена. Подворье пастора. Деталь оформ-
ления общинного дома.

№ И-2197=341-342 (F-10. B-11-12) Эльдена. Виды с колокольни церкви 
на село и пахотные угодья.

№ И-2197-343 (F-10. B-13) Эльдена. Вид с колокольни церкви на дере-
венское кладбище.

№ И-2197-344 (F-10. B-14) Эльдена. Вид с колокольни церкви на село.
№ И-2197-345 (F-10. B-15) Эльдена. Старый крестьянский нижненемецкий 

дом на одном из дворов села по улице Альтонаэрштрассе. По словам хозяина� 
дому больше 100 лет (т.е. ХIХ в.) Хорошо заметна тенденция начала ХХ в. ис-IХ в.) Хорошо заметна тенденция начала ХХ в. ис-Х в.) Хорошо заметна тенденция начала ХХ в. ис-
пользовать традиционный дом в качестве сарая� отодвигая его на задний план� 
выстраивая перед ним новый жилой дом современным фасадом на улицу.

№ И-2197-346 (F-10. B-16) Эльдена. В крестьянском дворе. Боковая сто-
рона сарая� обращенная внутрь двора.

№ И-2197-347 (F-10. B-17) Эльдена. В крестьянском дворе. Старый 
крестьянский дом используется в хозяйственных целях — это склад� сарай 
и гараж. Дом сохранился в первоначальном виде с соломенной крышей и 
коньками� однако ворота обращены внутрь двора — более позднее явление.

№ И-2197-348 (F-10. B-18) Эльдена. В крестьянском дворе. Так выглядят 
сени диле в старом крестьянском доме. Они не перестраивались; хорошо 
видна стена� отделявшая жилые помещения и кухню от сеней� остатки соло-
мы� хранившейся над хлевами. Теперь это помещение используют как сарай 
и курятник.

(F-10. B-19) Кадр испорчен
№ И-2197-349 (F-10. B-20) Эльдена. В крестьянском дворе. Боковая сто-

рона старого традиционного нижненемецкого дома� обращенная внутрь дво-
ра. Несмотря на то� что дом уже не жилой� он служит стильным элементом 
украшения двора� его оформляют цветами� венками из злаков� фигурками и 
т.д. Это типично для немецкого менталитета.

№ И-2197-350 (F-10. B-21) Брезегард. Дом-двор нижненемецкого типа. 
ХVIII в. Видны следы перестройки: новые окна на боковой стороне� чере-VIII в. Видны следы перестройки: новые окна на боковой стороне� чере- в. Видны следы перестройки: новые окна на боковой стороне� чере-
пичная крыша. На поперечной балке ворот вырезанная надпись: �E�ER 
DI�N AnnO 1719 DEN 19 A�RILI�. В настоящее время дом пустует.

№ И-2197-351 (F-10. B-22) Лаупин. Лиза и Вернер Миров� информанты 
экспедиции� перед входом в дом. Чета Миров — родители хозяйки дома� где 
жили участники экспедиции в Лаупине. 

№ И-2197-352 (F-10. B-23) Ной Гребс. Старый сарай (возможно куз-
ница). Предположительно XVIII в. Кровля — солома� техника — фахверк� 
плетено-глиняное заполнение. 
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№ И-2197-353 (F-10. B-24) Тевсвоос. Эльзе Раймер (87)� информант эк-
спедиции� в жилой гостиной второго этажа (gu�� ��ub�). Эльзе — мать фаб-gu�� ��ub�). Эльзе — мать фаб- ��ub�). Эльзе — мать фаб-��ub�). Эльзе — мать фаб-). Эльзе — мать фаб-
риканта Кристиана Раймера� также информанта экспедиции. 

№ И-2197-354 (F-10. B-25) Конов. Улица Нойештрассе� 7. В гостях у 
семьи Петтер. Вальтрауд и Йозеф Петтер� переселенцы из Рейнланда и Си-
лезии — информанты экспедиции. 

№ И-2197-355 (F-10. B-26) Тевсвоос. Кэте Хольтер� информант экспеди-
ции в своей комнате во время беседы. 

№ И-2197-356 (F-10. B-27) Воосмер. Улица �au��s��aß�� 28. Один из 
старых сохранившихся в деревне домов. На фасаде видны следы неумелой 
реконструкции и перестроек: в верхнем ряду балок прорублены окна� меж-
балочные пространства каркаса закрыты желтым пластиком. Дом нежилой. 

№ И-2197-357 (F-10. B-28) Воосмер. Улица �au��s��aß�. Остатки кре-�au��s��aß�. Остатки кре-. Остатки кре-
стьянского дома-двора (судя по глиняному наполнению� довольно старого) 
использованы под сарай. Оригинальная крыша снята и заменена навесом� 
крытым железом.

№ И-2197-358 (F-10. B-29) Воосмер. Улица �au��s��aß�� 26. Жилой дом 
нижненемецкого типа� модернизированный� но не лишенный традиционной 
планировки. Крыша перекрыта во второй половине XX в. асбестовым ши-XX в. асбестовым ши- в. асбестовым ши-
фером� надстроены некоторые помещения и навесы.

№ И-2197-359 (F-10. B-30) Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьян-�ac���s��aß�� 5. Крестьян-ac���s��aß�� 5. Крестьян-c���s��aß�� 5. Крестьян-� 5. Крестьян-
ский дом нижненемецкого типа постройки 1900-х годов. Крыша традици-
онно из соломы� сохраняются «коньки»� правая сторона дома до сих пор 
используется по назначению — это хлев. Воротами обращен к улице.

№ И-2197-360 (F-10. B-31) Воосмер. Улица �ac���s��aß�� 5. Крестьянка 
за работой на огороде.

№ И-2197-361 (F-10. B-32) Воосмер. Улица A� R�ng. Старый полуразру-A� R�ng. Старый полуразру- R�ng. Старый полуразру-R�ng. Старый полуразру-. Старый полуразру-
шенный сарай-сеновал на поле.

№ И-2197-362 (F-10. B-33) Воосмер. Улица Zu� �lau� 2. Пример пере-Zu� �lau� 2. Пример пере- �lau� 2. Пример пере-�lau� 2. Пример пере-� 2. Пример пере-
оборудования традиционного крестьянского дома с сохранением общего 
облика: несущие балки и кирпичное наполнение — новые� кроме того� не 
характерна обшивка фронтона доской; крыша (укороченный вальм) крыта 
черепицей. На фасаде ворота и калитки заменены широким окном-дверью 
и небольшими окнами по обеим сторонам. Сохранена поперечная балка во-
рот� надпись подновлена и обведена белым: DER �ERR �EGNE DIE I�N 
FURC��EN �IYDE KLEINE UND GRO��E �O��MER DEN 3�EN MARZ 
AnnO 1781. (Господь благословит тех� кто возбоится его� всех — и малых 
и великих. Воосмер� 3 марта в году 1781) Дом капитально ремонтирован в 
1998 г. Раньше была тростниковая вальмовая крыша� более низкая. Владе-
лец дома — семья Кёпке.
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№ И-2197-363 (F-10. B-34) Воосмер. Улица Zu� �lau� 4. Крестьянский 
дом нижненемецкого типа� находящийся под охраной государства. Вид сза-
ди� со стороны жилых помещений.

№ И-2197-364 (F-10. B-35) Воосмер. Улица Zu� �lau� 4. Орнаментика 
соломенной крыши — резная стрела против удара молнии.

№ И-2197-365 (F-10. B-36) Воосмер. Улица Zu� �lau� 4. Вид дома со 
стороны улицы� на которую обращены ворота диле. В одном из сегментов 
каркаса все еще сохраняется в плетено-глиняное заполнение. Остальное за-
менил кирпич.

№ И-2197-366 (F-10. B-37) Воосмер. Улица A� ���g� 2. Старый дом ниж-A� ���g� 2. Старый дом ниж- ���g� 2. Старый дом ниж-���g� 2. Старый дом ниж-� 2. Старый дом ниж-
ненемецкого типа начала XIX в. На поперечной балке над бывшим въездом в 
сени сохранилась надпись: CLA� �ARD�IG GOD�� CA�ARINA GOD�EN 
DEN 23 DEZ 1806. Дом жилой� ворота диле превращены при перестройке в 
высокое окно жилого помещения.

(F-11. B-1) Кадр испорчен
№ И-2197=367-368 (F-11. B-2-3) 21 октября 2000 г. Суббота. Воосмер. 

Нижненемецкий вечер в зале деревенского ресторанчика. Комические сцен-
ки в исполнении народного театра. В сценках заняты в основном женщины� 
в том числе в роли мужчин� тексты произносятся только на нижненемецком 
диалекте. 

Праздничные вечера� посвященные сохранению и распространению 
нижненемецкого диалекта среди жителей Ябельхайде (или шире — Гризе 
Гегенд) стали традиционными для коллектива самодеятельности общин де-
ревень Филанк� Воосмер� Альт Ябель и Ной Ябель (приход Альт Ябель). 
Вечера являются хорошим поводом собраться вместе всем членам общины� 
повеселиться� отдохнуть. Проводятся всегда в Воосмере. 

(F-11. B-4-5) Кадры испорчены
№ И-2197-369 (F-11. B-6) Воосмер. Нижненемецкий вечер. На сцене ис-

полняются народные шуточные песни женщинами из ансамбля. Последняя 
справа в мужском костюме — Кристель Древес� руководитель и актриса на-
родного самодеятельного театра деревни Филанк� информант экспедиции.

№ И-2197-370 (F-11. B-7) Воосмер. Нижненемецкий вечер. На сцене ис-
полняются народные шуточные песни женщинами из ансамбля. В красной 
юбке и безрукавке — Кристель Древес исполняет песню «I� b�n �� C���s��l 
u� V��lan�». Нижненемецкий диалект — язык общения в семье Кристель. 
Его она выучила� постоянно общаясь во своей бабушкой — Минной Хен-
нинг (старейшим информантом экспедиции� Ной Ябель).

№ И-2197-371 (F-11. B-8) Воосмер. Нижненемецкий вечер. Украшение 
зала� заполненного гостями вечера. Вид со стороны сцены.

№ И-2197-372 (F-11. B-9) Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Дре-
вес� коренная жительница деревни� свекровь Кристель� информант экспе-
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диции� Эльсбет демонстрирует на себе предметы традиционной повсед-
невной одежды мекленбургской крестьянки — чепец Flun����u� (Flu�����u�) 
и короткий рабочий фартук� который позднее (и теперь) служит уже дета-
лью праздничного народного костюма. Вещи оригинальные� выполнены из 
хлопчатобумажной ткани фабричного производства� принадлежали Минне 
Хеннинг� бабушке Кристель� а также ее сестрам — Мари и Эрне. Начало 
ХХ в. Вещи были выполнены Минной� Мари и Эрной в качестве приданого� 
многие из них были в употреблении и до сих пор бережно хранятся в доме 
Кристель. Здесь ценят старые традиционные вещи� ставшие редкими� кроме 
того� Кристель часто использует их для представлений театра на Нижнене-
мецких вечерах.

№ И-2197-373 (F-11. B-10) Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Дре-
вес демонстрирует крестьянский чепец и фартук. Вид сзади. 

№ И-2197-374 (F-11. B-11) Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Дре-
вес демонстрирует чепец и длинный рабочий фартук.

№ И-2197-375 (F-11. B-12) Филанк. В доме семьи Древес. Эльсбет Дре-
вес демонстрирует чепец и нижнюю рубаху из домотканого льняного полот-
на. Начало ХХ в. Из приданого Минны Хеннинг.

№ И-2197- 376 (F-11. B-13) Филанк. В доме семьи Древес Эльсбет Дре-
вес демонстрирует чепец и нательную рубаху из домотканого льняного по-
лотна. Начало ХХ в. Из приданого Минны Хеннинг.

№ И-2197-377 (F-11. B-14) Филанк. В доме семьи Древес. Участник экс-
педиции А.А. Новик после зарисовки покроя предметов одежды демонстри-
рует панталоны. Хлопчатобумажная ткань� шитье. Начало ХХ в. Из придан-
ного Минны и Мари.

№ И-2197-378 (F-11. B-15) Филанк. В доме семьи Древес. А.А. Новик 
демонстрирует ночную рубаху. Хлопчатобумажная ткань. Начало ХХ в. Из 
приданого Минны и Мари.

№ И-2197-379 (F-11. B-16) Филанк. В доме семьи Древес. Кристель и 
Эльсбет Древес� информанты экспедиции� после беседы в теплой гостиной 
своего дома. На заднем плане — печь Kac��l�f�n.

№ И-2197-380 (F-11. B-17) Брезегард. Интервьюирование старейших 
жителей деревни общинном доме. Ханс Вестфаль беседует с профессором 
Мыльниковым. Интервью № А-2-16. 

№ И-2197-381 (F-11. B-18) Брезегард. Участники интервью перед об-
щинным домом. Справа налево: Карин Видов (хронист деревни Глайзин� 
хранитель дома-музея Й. Гильхоффа)� Хильдегард Видов (мать Карин� пен-
сионерка)� Эдит Минке (хронист деревни Брезегард)� профессор А.С. Мыль-
ников� Ханс Вестфаль (участник Второй мировой войны� инвалид).

№ И-2197-382 (F-11. B-19) Брезегард. Карин и Хильдегард Видов� ста-
рейшая семья деревни.
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№ И-2197-383 (F-11. B-20) Брезегард. Хильдегард Видов. Женщина� ко-
торой передал свое знание местный знахарь по фамилии Колерт� последний 
носитель традиции знахарства в деревне.

№ И-2197-384 (F-11. B-21) Брезегард. Буковая беседка в саду Хильде-
гард Видов. Такие живые «беседки»� сохранившиеся в садах старых жите-
лей Брезегарда� считаются здесь отличительной чертой этой деревни� при-
сущей только местной традиции.

№ И-2197-385 (F-11. B-22) Шлонсберге. Небольшая деревня в четыре 
дома недалеко от Воосмера. Единственная улица деревни.

№ И-2197-386 (F-11. B-23) Шлонсберге. Закат на поле близ деревни. 
Единственное дерево — одиноко стоящий дуб� вокруг которого бродят па-
сущиеся коровы. Дерево огорожено.

№ И-2197-387 (F-11. B-24) Шлонсберге. Старая стена из рудного камня� 
сохраненная в реставрированном доме. 

№ И-2197-388 (F-11. B-25) Шлонсберге. Один из старых крестьянских 
домов нижненемецкого типа. Перестройка ХХ в. 

ЧАСТЬ 2. ГАННОВЕРСКИЙ ВЕНДЛАНД

№ И-2197-389 (F-11. B-26) Вендланд. Рундлинг Буссау. Участники экспе-
диции в гостях у вендландского куратора экспедиции� активного краеведа� 
экскурсовода� члена общества по сохранению круглых деревень Норберта 
Дистлера� уроженца Франконии. Его дом — традиционный нижненемецкий 
дом-двор Люнебургского типа. Ученых из Санкт-Петербурга Норберт Дист-
лер принимал в просторной гостиной� оборудованной на месте перестро-
енного хозяйственного помещения диле. В дизайне гостиной присутствуют 
элементы крестьянского и охотничьего стиля — сохранены несущие балки 
фахверка� старая мебель� у камина разложены дрова� на стенах укреплены 
чучела птиц� рога — трофеи Дистлера� азартного охотника. На заднем пла-
не — беседуют Норберт Дистлер и профессор Мыльников.

№ И-2197-390 (F-11. B-27) Рундлинг Буссау. Экспедиция в гостях у 
Норберта Дистлера. В доме Дистлеров нас радушно встретили чайным 
столом с яблочными пирогами и грецкими орехами из собственного сада. 
2000 год был особенно урожайным на яблоки и орехи. Стол был накрыт в 
просторной гостиной� бывшей диле� уставленной комнатными растения-
ми. На заднем плане — окно� возникшее на месте въездных ворот кре-
стьянского дома. За столом сидят Мария Гринфельдт (Нюрнберг)� помощ-
ница экспедиции� Фрау Дистлер� профессор Мыльников� Норберт Дистлер 
и Александр Новик.
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№ И-2197-391 (F-11. B-28) Люнебург. Рыночная площадь и ратуша. 
В воскресенье на площади разворачивается крестьянский рынок� где можно 
приобрести свежие овощи� цветы� фрукты� рыбу. 

№ И-2197-392 (F-11. B-29) Люнебург. Архитектурное оформление па-
радного входа в старейшую аптеку города (Ra�s-A�������).

№ И-2197-393 (F-11. B-30) Люнебург. Внутреннее убранство церкви 
Св. Йоханна. Алтарь. 

№ И-2197-394 (F-11. B-31) Люнебург. Церковь Св. Йоханна. Орган. 
№ И-2197=395-400 (F-11. B-32-37) Рундлинг Любельн. Панорамные 

виды деревни со стороны центральной площади. Любельн считается му-
зеем под открытым небом� показательной деревней вендландского типа. 
Здесь сосредоточены несколько этнографических экспозиций: история 
вендландского костюма� кузнечное дело� аграрные инструменты и орудия� 
столярная и сапожная мастерские. В центре рундлинга расположен луг с ду-
бами. Рядом установлен план музейных сооружений деревни. На этом лугу 
часто проводятся выступления народного ансамбля самодеятельности «D� 
Öw��������s».

№ И-2197-401 (F-12. B-1) Рундлинг Любельн. Участники экспедиции 
А.С. Мыльников и А.А. Новик с немецкими коллегами перед зданием лю-
бельнского этнографического музея. Здание справа — кафе «Вендландер 
Хоф».

№ И-2197-402 (F-12. B-2) Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом 
музее. Норберт Дистлер демонстрирует управление сошным плугом с бо-
роной.

№ И-2197-403 (F-12. B-3) Рундлинг Любельн. Сарай в этнографическом 
музее. Сельскохозяйственные орудия� традиционные для Вендланда. Со-
шный плуг с бороной.

№ И-2197-404 (F-12. B-4) Хорст Менте� уроженец Лихтенберга. Про-
фессиональный ремесленник� информант экспедиции� подаривший в кол-
лекцию Кунсткамере корзину плетеную хозяйственную (№ 7182-20) собс-
твенного производства.

№ И-2197-405 (F-12. B-5) Рундлинг Присек. Дом № 5. Все дома в рунд-
линге были построены после пожара 1781 г. Сохранилось только 5 старых. 
На поперечных балках над въездными воротами вырезаны библейские муд-
рости и дата постройки дома.

№ И-2197-406 (F-12. B-6) Рундлинг Присек. Деревенская площадь� в 
центре — лужайка с деревом.

№ И-2197=407-413 (F-12. B-7-13) Рундлинг Буссау. Панорамная съемка 
домов по кругу. Дома Вендланда — крестьянские дома-дворы нижненемец-
кого (люнебургского) типа� отличительной чертой их является простая «кле-
точная» конструкция фахверка� высокий открытый фронтон� также каркас-
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ный. Часто дом и каркасные балки окрашены в различные цвета. На основ-
ных горизонтальных балках фасада надписи — библейские высказывания� 
направленные на благополучие дома и его обитателей (от 1 до 4: поперечная 
балка над воротами и все горизонтальные балки фронтона). Дома отличают-
ся большей красочностью по сравнению с мекленбургскими� более бедны-
ми и простыми в оформлении и украшении.

№ И-2197- 414 (F-12. B-14) Рундлинг Пюгген. Старейший дом в округе 
Люхов-Данненберг� построенный в 1632 г. Надпись на балке гласит: «�ER 
GO�� VER�RAUVE� �A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы- VER�RAUVE� �A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы-VER�RAUVE� �A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы- �A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы-�A� �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы- �O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы-�O�L GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы- GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы-GE�AUVE�» (Кто уважает Бога� тот вы-» (Кто уважает Бога� тот вы-
строил хороший дом). Это одно из самых распространенных высказываний� 
украшающих крестьянские дома Северной Германии.

№ И-2197-415 (F-12. B-15) Рундлинг Пюгген. Деревенская площадь с 
дубом в центре.

№ И-2197=416-417 (F-12. B-16-17) Рундлинг Пюгген. Крестьянский дом 
с надписью на фронтоне: здесь сочетаются христианство с языческими ве-
рованиями — обращение к Богу «FUR FEVER UND �A��ER� NO� �E�U-FUR FEVER UND �A��ER� NO� �E�U- FEVER UND �A��ER� NO� �E�U-FEVER UND �A��ER� NO� �E�U- UND �A��ER� NO� �E�U-UND �A��ER� NO� �E�U- �A��ER� NO� �E�U-�A��ER� NO� �E�U- NO� �E�U-NO� �E�U- �E�U-�E�U-
�E UN� LIE�ER �ERR GO��» (от пожара и паводков сохрани нас Господи 
Боже) соседствует с изображением оберега «�c���c����f»� который должен 
отпугивать злых духов от дома. Дом перестраивался� в процессе переделки 
диле была ликвидирована. На ее месте возникли жилые помещения.

№ И-2197-418 (F-12. B-18) Рундлинг Пюгген. Дом мельника. Пример пе-
реоборудования старого крестьянского дома в современном стиле: ворота 
хозяйственного двора диле заменило широкое современное окно гостиной. 
На поперечной балке ворот традиционная надпись с именами первых вла-
дельцев дома: «�AN� MULLLLER �ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MUL-�AN� MULLLLER �ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MUL- MULLLLER �ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MUL-MULLLLER �ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MUL- �ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MUL-�ONNIE� �E�L �O�N UR�ULA MUL- �E�L �O�N UR�ULA MUL-�E�L �O�N UR�ULA MUL- �O�N UR�ULA MUL-�O�N UR�ULA MUL- UR�ULA MUL-UR�ULA MUL- MUL-MUL-
LER � AnnO 1651 DEN 15 JUL DURC� GO��... MUL� AUFGERIC��E�» 
Примечательно написание фамилии мельника: количество букв L должно 
было означать важность и превосходство этого мельника над коллегами. 

№ И-2197-419 (F-12. B-19) Рундлинг Пюгген. Два крестьянских дома: 
слева санированный� сохраненный в первоначальном виде� справа — изме-
ненный до неузнаваемости в 1970-е годы. Деревенская община Пюггена бу-
дет требовать от владельцев приведения фасада в прежний вид� чтобы дом 
не искажал облика деревни.

№ И-2197-420 (F-12. B-20) Рундлинг Цеетце. Старая церковь. Построена 
в 1250 г. из булыжника. Колокольная башня выстроена во всю ширину зда-
ния церкви. Одна из первых христианских святынь на Вендландской земле. 

№ И-2197-421 (F-12. B-21) Рундлинг Маммоисель. Один из самых краси-
вых фронтонов крестьянских домов Вендланда постройки 1777 г.

№ И-2197-422 (F-12. B-22) Рундлинг Маммоисель. Дом крестьянина 
Фридриха Циглера постройки 1818 г. до сих пор используется традиционно: 
в передней части дома� за воротами диле размещены хлева. Сын Фридриха 
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Циглера держит скот в доме. Лебедка в верхней части фронтона использует-
ся для подъема сена и кормов на сеновал� расположенный над стойлами. На 
переднем плане — машина и трактор крестьянина.

№ И-2197-423 (F-12. B-23) Рундлинг Маммоисель. Хозяйство Циглера. 
Телята.

(F-12. B-24) кадр испорчен
№ И-2197-424 (F-12. B-25) Деревня Маммоисель. На выезде из дерев-

ни сохранился маленький дом� принадлежавший поденщику (K�ssa��). По-K�ssa��). По-). По-
денщики тоже имели небольшое хозяйство� поэтому в доме также был двор 
диле� только располагался он из-за малой площади поперек. Поэтому такой 
двор получил название «поперечный двор» (Qu�����l�).

№ И-2197-425 (F-12. B-26) Рундлинг Кёлен. Этот рундлинг в последнее 
время все больше становится похож на обычную уличную деревню. Один 
из домов нижненемецкого (люнебургского) типа с характерными головами 
коней на фронтоне. Типично для нижнесаксонских деревень расположение 
голов внутрь� по направлению друг к другу (ср. в Мекленбурге наружу).

№ И-2197-426 (F-12. B-27) Рундлинг Шрайан. Первое письменное упо-
минание деревни 1360 г. Площадь в центре деревни и дома рундлинга.

№ И-2197-427 (F-12. B-28) Рундлинг Гюстриц. Самые старые крестьянс-
кие дома деревни. Характерное для Вендланда завершение фронтона — рез-
ная стрела — по поверьям� защищала от молнии. Интересна ассиметричная 
форма дома. Построен в 1716 г.

№ И-2197-428 (F-12. B-29) Рундлинг Гюстриц. Самые старые крестьянс-
кие дома деревни — 1762 г. 

№ И-2197-429 (F-12. B-30) Рундлинг Гюстриц. Ядро круглой деревни со-
ставляют 13 крестьянских домов нижненемецкого (люнебургского) типа.

№ И-2197-430 (F-12. B-31) Рундлинг Гюлитц. Самый старый дом дерев-
ни постройки 1750 г.

№ И-2197-431 (F-12. B-32) Рундлинг Любельн. Музейные здания. Экспо-
зиция вендландской кузницы. Инструменты и орудия кузнеца.

№ И-2197-432 (F-12. B-33) Рундлинг Любельн. Музейные здания. Вид 
кузни снаружи. В отдельную пристройку вынесена печь. 

№ И-2197-433 (F-12. B-34) Рундлинг Любельн. Музейные здания. Экспо-
зиция каретной мастерской. Дом был перевезен в Любельн из Лихтенберга. 
Все орудия� представленные на экспозиции� оригинальные� они входят в му-
зейное собрание� но все еще используются учениками ремесленников.

№ И-2197-434 (F-12. B-35) Рундлинг Маммоисель. Информант экспеди-
ции Фридрих Циглер (86) с сыном у входа в дом после беседы. 

№ И-2197=435-436 (F-12. B-36-37) Экскурсионная поездка по Вендлан-
ду и Люнебургской пустоши. Пейзажи цветущей вересковой «немецкой» 
пустоши Немитцер хайде. Возникла примерно 100 лет назад вследствие 
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лесных вырубок и пожаров. Площадь 4000 га. Одна из достопримечатель-
ностей Вендланда.

№ И-2197-437 (F-13. B-1) K��c�� zu� ����n F�l��. Липовая аллея перед 
входом.

№ И-2197-438 (F-13. B-2) K��c�� zu� ����n F�l��. Одна из первых хрис-Одна из первых хрис-
тианских святынь на вендландской земле.

№ И-2197-439 (F-13. B-3) K��c�� zu� ����n F�l��. Древность этой хри-Древность этой хри-
стианской святыни подчеркивается ранним синкретизмом христианских и 
языческих представлений: за алтарем слева и справа� внизу на стене распо-
лагается антропоморфный барельеф — это �c���c����f� оберег� призванный 
защитить церковь и прихожан от злых духов� напастей� болезней. Кроме 
того� церковь была построена на месте бывшего языческого капища� и этот 
оберег должен был отпугивать старых языческих богов. Двоеверие до сих 
пор характерно для вендландцев.

№ И-2197-440 (F-13. B-4) K��c�� zu� ����n F�l��. Вид церкви и алтаря.
№ И-2197-441 (F-13. B-5) Фольцендорп. Церковь XII в. 
№ И-2197=442-445 (F-13. B-5-9) Фольцендорп. Фрески на стенах дере-

венской церкви. На фресках изображены люди� одетые по городской моде 
XVII в. Считается� что настенная роспись церкви была единственным источ- в. Считается� что настенная роспись церкви была единственным источ-
ником получения информации о мире при отсутствии книг и газет в то вре-
мя. Рядом с портретами кресты� которыми освящали церковь (�������uz).

№ И-2197-446 (F-13. B-10) Люббов. Улица бывшей западногерманской 
деревни. Запорожец.

№ И-2197-447 (F-13. B-11) Люббов. Старая часовня из булыжника. Ок. 
1100 г. Такими строили первые храмы: примитивная форма� минимум от-
делки� отсутствие мест для сидения. Кресла поставлены в наше время. На 
стене над входом — �������uz.

№ И-2197-448 (F-13. B-12) Люббов. Старая часовня 1100 г. Алтарь и 
единственное окно.

№ И-2197-449 (F-13. B-13) Люббов. Старая часовня 1100 г. Вид сзади. 
Задняя стена часовни со стороны алтаря выполнена в каркасной технике 
фахверк из кирпича.

№ И-2197-450 (F-13. B-14) Люббов. Старая часовня 1100 г. Вид со сто-
роны входа и улицы.

№ И-2197-451 (F-13. B-15) Бёзель. Деревенская церковь. На столбе у во-
рот сохранилась «позорная цепь» 1882 г.� которой приковывали преступни-
ков и распутниц. 

№ И-2197-452 (F-13. B-16) Бёзель. Деревенская церковь. Также одна из 
первых христианских церквей Вендланда.

№ И-2197-453 (F-13. B-17) Вольтерсдорфская церковь из булыжника� 
построенная на месте языческого святилища в первые годы христианства.
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№ И-2197-454 (F-13. B-18) Вольтерсдорфская церковь. Языческий ка-
мень ��uf�lsf�a�z�� вмурованный в стену церкви� чтобы привлечь язычников 
к церкви.

№ И-2197-455 (F-13. B-19) Люхов. Административный центр округа 
Люхов-Данненберг. Набережная р. Йетцель. 

№ И-2197=456-457 (F-13. B-20-21) Люхов. Фасады домов на главной 
улице. В 30-х годах XIX в. практически весь город был уничтожен пожаром. 
Дома� украшающие Люхов сегодня — отстроенные заново в XIX в. по про-XIX в. по про- в. по про-
екту одного архитектора.

№ И-2197-458 (F-13. B-22) Люхов. Ратуша� рыночная площадь и фонтан 
«Продавщицы сукна»

№ И-2197-459 (F-13. B-23) Люхов. Главная улица Лангештрассе.
№ И-2197-460 (F-13. B-24) Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. 

„D�� s�ng�n�� �ag�“. Хайнрих Хальбом играет на пиле� изгибая ее в форме 
буквы «�» и извлекая смычком мелодии. Профессор Мыльников записывает 
мелодию на диктофон. 

№ И-2197-461–462 (F-13. B-25-26) Тюшау. В доме знахаря Хайнриха 
Хальбома. Поперечный двор и надпись на доме с именами родителей Хайн-
риха Хальбома: �EINRIC� FRIEDRIC� �A�L�O�M AnnA ELI�A�E�� 
�A�L�O�M GE� LAU�AC� DEN 3 JULI AnnO 1836.

№ И-2197-463 (F-13. B-27) Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. 
Прихожая дома украшена чучелами птиц и охотничьими трофеями — кол-
лекция хозяина.

№ И-2197-464 (F-13. B-28) Хайнрих Хальбом� заочный врачеватель� ин-
формант экспедиции. 

№ И-2197-465 (F-13. B-29) Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. 
Хайнрих Хальбом с другом Норбертом Дистлером на скамье у дома.

№ И-2197-466 (F-13. B-30) Тюшау. В доме знахаря Хайнриха Хальбома. 
Хальбом с другом Норбертом Дистлером на скамье у дома.

№ И-2197-467 (F-13. B-31) Бройнстиан. Двор� где находилась самая 
большая в округе мельница� по преданию� построенная чертом.

№ И-2197=468-469 (F-13. B-32-33) Рундлинг Ябель. Старые дома ниж-
ненемецкого (люнебургского) типа 1840-х гг.

№ И-2197=470-471 (F-13. B-34-35) Рундлинг Мойхефитц. «Путь мерт-
вых». Ручей� по которому везли покойника до кладбища в ладье. Здесь в бо-
лоте ручей берет начало. Мертвых из Гюлитца против течения доставляли в 
деревню Мойхефитц� где есть церковь и кладбище. Обычай просуществовал 
до 1950-х годов.

№ И-2197-472 (F-13. B-36) Рундлинг Диарен. В гостях у доктора Йоа-
хима Швебе. За чайным столом сидят слева направо: А.А. Новик� Мария 
Гринфельдт� фрау Ирмела Швебе� профессор Мыльников� доктор Швебе.
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№ И-2197-473 (F-13. B-37) Рундлинг Диарен. В гостях у доктора Йоа-
хима Швебе. За чайным столом сидят слева направо: А.С. Мыльников� Йо-
ахим Швебе� А. Новик� М. Гринфельдт. Спиной сидит фрау Ирмела Швебе� 
супруга ученого.

№ И-2197-474–477 (F-14. B-1-4) Люнебург. Фахверки Люнебургского 
типа. XVI в. — расцвет моды на фахверк и собственно городского фахверка. 
Горизонтальные и подпорочные балки� подушки� украшенные резными фи-
гурами — частый атрибут домов богатых горожан-ремесленников� торгов-
цев. Резьба� как и в данном случае� часто служила опознавательным знаком 
профессии владельца дома.

№ И-2197-478 (F-14. B-5) Люнебург. Улицы старого города.
№ И-2197-479 (F-14. B-6) Люнебург. Рыночная площадь и ратуша в буд-

ний день. 
№ И-2197-480 (F-14. B-7) Люнебург. Главная торогово-пешеходная зона 

города.
№ И-2197-481 (F-14. B-8) Люнебург. Боковые торговые улочки старой 

части города.
№ И-2197-482 (F-14. B-9) Люнебург. Улица старого города с характерны-

ми люнебургскими фасадами.
№ И-2197-483 (F-14. B-10) Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 
№ И-2197-484 (F-14. B-11) Люнебург. Акционерное общество «Люне-

бургская пивоварня». L�n�bu�g�� K��n�n ��au���� AG. ������ng��b�l — кир-L�n�bu�g�� K��n�n ��au���� AG. ������ng��b�l — кир- K��n�n ��au���� AG. ������ng��b�l — кир-K��n�n ��au���� AG. ������ng��b�l — кир- ��au���� AG. ������ng��b�l — кир-��au���� AG. ������ng��b�l — кир- AG. ������ng��b�l — кир-AG. ������ng��b�l — кир-. ������ng��b�l — кир-������ng��b�l — кир- — кир-
пичные постройки со «ступенчатым» фронтоном� пример старой архитекту-
ры северонемецких торговых городов.

№ И-2197-485 (F-14. B-12) Люнебург. Пивной бар «Zu� K��n�»� декора-Zu� K��n�»� декора- K��n�»� декора-K��n�»� декора-»� декора-
тивная деталь оформления.

№ И-2197-486 (F-14. B-13) Люнебург. Люнебургские дворы. На пере-
днем плане — участница экспедиции с немецкой стороны М. Гринфельд.

№ И-2197-487 (F-14. B-14) Люнебург. Бедные кварталы художников в 
старом городе.

№ И-2197=488-490 (F-14. B-15-17) Люнебург. Фахверки Люнебургского 
типа. 1558 г. Резные розетки� пунктирный узор� фигурки и надписи на фаса-
дах домов не несли смысловой нагрузки. Это был лишь способ выделиться� 
продемонстрировать достаток и фантазию владельца.

№ И–2197-491 (F-14. B-18) Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 
Дом 1612 г.� принадлежавший купцу. Надпись на фронтоне: KAR��EN �V-KAR��EN �V- �V-�V-
�C�EN ANNO 1612 AC� GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- ANNO 1612 AC� GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE-ANNO 1612 AC� GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- 1612 AC� GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE-AC� GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE-GOD� �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- �ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE-�ILF MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE-MIR ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE-ER�ER�EN EIN E�RLIC� LE- EIN E�RLIC� LE-EIN E�RLIC� LE- E�RLIC� LE-E�RLIC� LE- LE-LE-
�EN UND �E�LIG ��ER�EN. (Ах� Господи� помоги мне прожить честную 
жизнь и умереть в мире)

№ И-2197-492 (F-14. B-19) Люнебург. В одном из старых жилых дворов 
города.
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(F-14. B-20-23) Кадры испорчены
№ И-2197-493 (F-14. B-24) Люнебург. Старый двор.
№ И-2197-494 (F-14. B-25) Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 

Фасады домов со складскими помещениями. Начало XVII в.
№ И-2197-495 (F-14. B-26) Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 

1565 г. Резные детали времени расцвета северонемецкого фахверка- розетки 
и растительный орнамент.

№ И-2197-496 (F-14. B-27) Люнебург. Фахверки Люнебургского типа. 
Фасады домов со складскими помещениями. Начало XVII в.

№ И-2197-497 (F-14. B-28) Люнебург. Старый дом рядом с мельницей. 
Сейчас в нем располагается ресторан венгерской кухни.

№ И-2197-498 (F-14. B-29) Люнебург. Дома в районе мельницы L�n�-L�n�-�n�-n�-
���l�.

№ И-2197-499 (F-14. B-30) Люнебург. Одна из достопримечательностей 
города — старая мельница L�n��u�l�.

№ И-2197-500 (F-14. B-31) Вендиш Эверн. Один из частных старых 
крестьянских домов нижненемецкого (мекленбургского) типа. Дом был са-
нирован� подвергнут современной перепланировке (устройство жилой гос-
тиной на месте диле) с сохранением старых деталей — прежде всего резьбы 
на пороге и связывающих диагональных балках фасада.

№ И-2197-501 (F-14. B-32) Вендиш Эверн. Фрагмент резьбы.
№ И-2197-502 (F-14. B-33) Дойч Эверн. Дом лютеранской общины де-

ревни. Построен в 1665 г. и представляет собой дом с типичным меклен-
бургским трапециевидным фронтоном и полувальмовой соломенной кры-
шей� распространившимися со второй половины XVII в. 

Надпись на поперечной порожной балке: �ER GO� VER�RA�E� �A� 
�OL GE�A�E� IM �IMMEL UND AVF ERDEN �ER �IC� VERLE��� 
AVF IE�UM C�RI�� DEM MV� DER �IMMEL �ERDEN (Кто чтит Бога� 
тот построил хороший дом� на земле яко же на небеси. Кто поступает со-
гласно Иисусу Христу� тому будет царствие небесное)

Надпись на балке ворот: �AN� �EI�MAN AnnA MEÜER� �AV�EN 
I�� EIN FEINER LV�� A�ER IC� �A� E� NIC�� GE�V�� DA� E� �E��E 
�OVIEL GEKO�� ANNO 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро- GEKO�� ANNO 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро-GEKO�� ANNO 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро- ANNO 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро-ANNO 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро- 1665 M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро-M�R. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро-. (Ханс Хайтман� Анна Мейерс. Стро-
ить — прекрасное занятие� но я не знал� что оно будет стоить так дорого.)

№ И-2197-503 (F-14. B-34) Кленце. Участники экспедиции 2000 г. 
А.А. Новик� Ю.В. Иванова и А.С. Мыльников перед городским краеведчес-
ким музеем г. Кленце.

№ И-2197-504 (F-14. B-35) Окрестности Баузена (Кленце). Поля подсол-
нечника.

№ И-2197-505 (F-14. B-36) Прогулка по деревне Гранштедт. Владения 
местных крестьян. Вендландская порода овец.
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№ И-2197-506 (F-14. B-37) Прогулка по рундлингу Гранштедт. Участни-
ца экспедиции Ю.В. Иванова и качели местных детей.

№ И-2197-507 (F-15. B-1) Баузен (под Кленце). Полотна работы Херр-
манна Шульце на дворе. Херрманн Шульце — хозяин дома� где находилась 
вендландская квартира экспедиции. Х. Шульце — художник и каллиграф� 
автор многочисленных акварелей и текстов� оформитель баннеров и плака-
тов. Эти полотна (вид улицы Кленце и герб города) были выполнены Шуль-
це по заказу городской управы Кленце для празднования дня города. Фото-
графия сделана из окна второго этажа дома Шульце.

№ И-2197-508–509 (F-15. B-2-3) Буссау. Фонарики из вырезанной тыквы 
в День всех святых.

(F-15. B-4) кадр испорчен
№ И-2197-510 (F-15. B-5) Данненберг. Фахверки главной торгово-пеше-

ходной улицы. Рынок расположился напротив туристического информаци-
онного центра города.

№ И-2197-511 (F-15. B-6) Данненберг. Фахверки главной торгово-пеше-
ходной улицы.

№ И-2197-512 (F-15. B-7) Данненберг. Фахверки главной торгово-пеше-
ходной улицы.

№ И-2197-513 (F-15. B-8) Данненберг. Фахверки главной торгово-пеше-
ходной улицы.

№ И-2197=514-515 (F-15. B-9-10) Данненберг. Боковые улочки старого 
города.

№ И-2197-516 (F-15. B-11) Данненберг. Двор в центре старого города. На 
трубе — гнездо аиста.

№ И-2197-517 (F-15. B-12) Данненберг. Вид с центральной улицы на 
отель «Al�� ��s�» и главную церковь города.

№ И-2197-518 (F-15. B-13) Ундине Штивих� руководительница вендско-
го народного ансамбля самодеятельности� коренная жительница Вендланда� 
работник городского архива Данненберга� краевед� информант экспедиции. 
В гостиной дома Штивих после беседы. 

№ И-2197-519 (F-15. B-14) Кармитц. Ундине Штивих у своего дома про-
вожает участников экспедиции. 

№ И-2197-520 (F-15. B-15) Кармитц. Дом Ундины Штивих со стороны 
фронтона� обращенного во двор. Надпись на балке: JO�ANN �EINRIC� 
�RO�M DORO��EE ELIE�E�E�� �RO�M GE�OREN �OL�ER�. DEN 
20 ��EN JUNI 1849. Эта стена сохранила первоначальное плетено-глиняное 
наполнение каркаса. В этой части дома расположены хозяйственные поме-
щения и кухня.

№ И-2197-521 (F-15. B-16) Кармитц. Дом Ундины Штивих с боковой 
стороны� обращенной к улице. Это традиционный дом с поперечным дво-
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ром-диле постройки 1849 г. Дом был санирован и перепланирован� после 
чего хозяйственный двор диле стал жилой просторной гостиной� а тяжелые 
деревянные ворота стали выполнять функцию ставней широкого окна.

Это единственный дом такого возраста� уцелевший в деревне после по-
жара в XIX в. Раньше дом принадлежал женщине� которая мыла покойников 
(L��c��nw�sc����n ���� ����nf�au). В каждой деревне была одна ����nf�au� 
и занятие это наследовалось в семье. Этих женщин в деревенской общине 
избегали� ибо считали� что у них есть особая связь с потусторонним ми-
ром и нечистый глаз. Иногда их приравнивали к ведьмам. Поэтому община 
вынуждала их селиться за переделами деревни (собственно ядра деревни-
рундлинга). Именно обособленное положение дома и спасло его от пожара� 
погубившего деревню Кармитц в XIX в.

№ И-2197-522 (F-15. B-17) Кармитц. Окрестности деревни у дома Унди-
ны Штивих. Осенний закат. 

№ И-2197-523 (F-15. B-18) Баузен (под Кленце). За столом в гостиной 
семьи Шульце (хозяев экспедиционной квартиры) с информантами этноло-
гической экспедиции. Слева направо: участница экспедиции М. Гринфельдт� 
профессор А.С. Мыльников� Херрманн Шульце� Аннелизе Гиссельманн� 
Фридрих-Вильгельм Шульц� Хельга Шульц� Эльфриде Шульц.

№ И-2197-524 (F-15. B-19) Баузен (под Кленце). Херрманн Шульце в 
винном погребе своего дома в последний вечер работы экспедиции.

№ И-2197-525 (F-15. B-20) Баузен (под Кленце). В погребе Шульце. Ве-
чер для участников экспедиции.

№ И-2197-526 (F-15. B-21) Баузен (под Кленце). Участница экспедиции 
Ю.В. Иванова в винном погребе Х. Шульце.

№ И-2197-527 (F-15. B-22) Баузен (под Кленце). Ирмгард Шульце� суп-
руга хозяина дома.

№ И-2197-528 (F-15. B-23) Баузен (под Кленце). Друзья — профессор 
Мыльников и Херрманн Шульце поднимают бокалы с французским «Бор-
до» за новую встречу на вендландской земле. На заднем плане — винная 
коллекция Шульце.

№ И-2197-529 (F-15. B-24) Баузен (под Кленце). В квартире экспедиции. 
Праздничный обед в честь приезда гостя — Вольфганга Хеннинга. Слева 
направо: участница экспедиции Ю.Иванова� Вольфганг Хеннинг� участник 
экспедиции А. Новик.

№ И-2197-530 (F-15. B-25) Баузен (под Кленце). В квартире экспедиции. 
Праздничный обед в честь приезда гостя — Вольфганга Хеннинга. Слева 
направо: участник экспедиции А. Новик� Вольфганг Хеннинг� участница эк-
спедиции М. Гринфельдт.

№ И-2197-531 (F-15. B-26) Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьян-
ского дома� принадлежавшего покойной Ханнелоре Хильмер� местному 
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этнографу-любителю� автору книги «D�� sc�ön� M�ll���n. L�b�n un� L��n 
�n ��� �ussau�� M��l�». Спальные комнаты оборудованы на месте бывшего 
хлева. Спальня в синих тонах.

№ И-2197-532 (F-15. B-27) Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянс-
кого дома. Спальные комнаты оборудованы на месте бывшего хлева. Спаль-
ня в вишневых тонах.

№ И-2197-533 (F-15. B-28) Баузен (под Кленце) Интерьеры крестьянско-
го дома. Старый ткацкий стан в помещении двора-диле.

№ И-2197=534-535 (F-15. B-29-30) Баузен (под Кленце). Интерьеры 
крестьянского дома. Коптильная камера на чердаке дома. Коптильня встро-
ена в печную трубу. Стены почернели от дыма.

№ И-2197-536 (F-15. B-31) Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянс-
кого дома. Дверь в коптильную камеру.

№ И-2197-537 (F-15. B-32) Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянс-
кого дома. Спальня для молодежи в одном помещений второго этажа.

№ И-2197-538 (F-15. B-33) Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьян-
ского дома. Спальные места за боковыми балками фахверка в помещениях 
второго этажа. Напольные матрасы (типа балканского миндера) не харак-
терны для немецкой культуры. Обстановка дома� обилие гостей и ориги-
нальное оформление интерьеров выдают в нынешнем владельце Фолькере 
Хильмере принадлежность к миру искусства. Его мать Ханнелоре Хильмер 
была также художницей; она охотно занималась тем� что скупала по низким 
ценам на базарах старую крестьянскую мебель и затем оригинально раскра-
шивала ее на свой вкус. 

№ И-2197-539 (F-15. B-34) Баузен (под Кленце). Интерьеры крестьянс-
кого дома. Буфет и дверь в зеленых тонах. 

№ И-2197-540 (F-15. B-35) Баузен (под Кленце). Сарай во дворе дома 
Фолькера Хильмера.

№ И-2197-541 (F-15. B-36) Баузен (под Кленце). Дом Хильмеров — тра-
диционный крестьянский дом-двор нижненемецкого (люнебургского) типа. 
Дом был санирован� но не подвергся существенным изменениям и перепла-
нировке: фасад был сохранен в традиционном виде.

№ И-2197-542 (F-15. B-37) Баузен (под Кленце). Крестьянский дом� в 
котором проводились семинары и кружки� называемый ныне «Семинарха-
ус». Дом был санирован в 1990-х гг. На фасаде заметны следы модерниза-
ции — окна� вставленные в проемы балок второго этажа� которые� однако� 
не портят внешний вид здания.

№ И-2197-543 (F-16. B-1) Ульцен. Памятник героям басни.
№ И-2197-544 (F-16. B-2) Ульцен. Фахверки старого города. Пешеход-

ная зона.
№ И-2197-545 (F-16. B-3) Ульцен. Дом пастора при городской церкви. 
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№ И-2197-546 (F-16. B-4) Люхов. Встреча в Городском архиве с коллегами 
и единомышленниками. Слева направо: бургомистр г. Люхов К.-Х. Шультц� 
проф. А.С. Мыльников� д-р Карл Ковалевский� А.А. Новик� Ю.В. Иванова и 
М. Гринфельдт в кабинете Карла Ковалевского.

№ И-2197-547 (F-16. B-5) Данненберг. Городской краеведческий музей. 
Костюм крестьянки.

№ И-2197-548 (F-16. B-6) Данненберг. Вид из башни Городского музея 
на р. Эльде.

№ И-2197-549 (F-16. B-7) Деревня Бреезе им Брухе. Старая церковь к. 
XVI в.

№ И-2197-550 (F-16. B-8) Бреезе им Брухе. Фрагмент стены церкви с 
памятной плитой с изображением гербов Отто Великого и его супруги Эли-
забет фон Холле.

№ И-2197-551 (F-16. B-9) Бреезе им Брухе. Кладбище у стен церкви.
№ И-2197-552 (F-16. B-10) Бреезе им Брухе. Северная стена церкви.
№ И-2197-553 (F-16. B-11) Люхов. Культурный центр творчества. Репе-

тиция ансамбля «D� Öw��������s». На переднем плане участников ансамбля 
инструктирует руководитель Ундине Штивих.

№ И-2197-554 (F-16. B-12) Люхов. В Культурном центре творчества. Ре-
петиция ансамбля «D� Öw��������s». На гармони играет Ундине Штивих.

№ И-2197=555-556 (F-16. B-13-14) Диарен. Доктор Йоахим Швебе с 
супругой Ирмелой и любимицей-кошкой у своего дома после беседы.

№ И-2197-557 (F-16. B-15) Диарен. Дом доктора Швебе. Построен в на-
чале ХХ в. 

ФОТОГРАФИИ А. НОВИКА

№ И-2197=558-559 (П-1. К-1-2) Лаупин. В квартире экспедиции. 
Ю.В. Иванова примеряет головной убор мекленбургской крестьянки.

№ И-2197-560 (П-1. К-3) Дорф Мекленбург. Профессор Мыльников бе-
седует с пастором деревенской церкви. В церкви видны украшения� остав-
шиеся после празднования общеземельного праздника урожая.

№ И-2197=561-562 (П-1. К-14-15) Варлов. Дома безземельных крестьян 
хойслеров� построенные из клумпа — рудного камня. Ранее самый дешевый 
строительный материал� сегодня клумп ценится. Каждый хозяин бережно 
реставрирует и подновляет большие неровные камни в стене своего дома. 
Дома из клумпа — изюминка местности Ябельхайде.

№ И-2197-563 (П-1. К-16) Варлов. Профессор Мыльников беседует с 
жительницей деревни через изгородь. Участникам экспедиции не со всеми 
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удавалось установить контакт и доверительные отношения: иногда прихо-
дилось ограничиться общением через забор.

№ И-2197-564 (П-1. К-17) Варлов. Дом № 5 с поперечным двором-диле. 
Принадлежал безземельному крестьянину-хойслеру.

№ И-2197-565 (П-1. К-18) Варлов. Хозяйственная постройка с деревян-
ным навесом.

№ И-2197-566 (П-1. К-19) Варлов. Лайка в крестьянском дворе.
№ И-2197-567 (П-1. К-20) Пихер. Деревенская лютеранская церковь. 

ХIХ в.
№ И-2197=568-569 (П-1. К-21-22) Пихер. Деревенское кладбище у стен 

церкви.
№ И-2197-570 (П-1. К-23) Пихер. Деревенская лютеранская церковь. 

ХIХ в.
№ И-2197-571 (П-2. К-4) Шверин. Улицы центральной части города.
№ И-2197-572 (П-2. К-5) Шверин. Фрагмент кафедрального собора.
№ И-2197-573 (П-2. К-6) Шверин. Во время посещения музея в Шве-

ринском замке.
№ И-2197-574 (П-2. К-7) Шверин. Замок Шверин� резиденция князей 

Мекленбург-Шверинских� потомков славянского князя Никлота. Сегод-
ня — ландтаг земли Мекленбург-Передняя Померания� считается самым 
красивым зданием ландтага в Германии. В нише фасада — конная статуя 
Никлота 1160 г.

№ И-2197-575 (П-2. К-8) Шверин. Шверинское озеро� окружающее зам-
ковый остров. 

№ И-2197-576 (П-2. К-9) Шверин. Площадь перед замком. Оперный 
театр.

№ И-2197-577 (П-2. К-10) Шверин. Площадь перед замком. Музей.
№ И-2197-578 (П-2. К-11) Шверин. Замок Шверин.
№ И-2197=579-580 (П-2. К-12-13) Шверин. Виды площади перед за-

мком.
№ И-2197-581 (П-2. К-14) Шверин. В старом городе. В конце улицы вид-

на колокольня кафедрального собора.
№ И-2197-582 (П-2. К-15) Шверин. Улицы старого города. Торгово-пе-

шеходная зона.
№ И-2197-583 (П-2. К-16) Шверин. Овощные прилавки в центральном 

супермаркете.
№ И-2197-584-585 (П-2. К-17-18) Шверин. Улицы старого города.
№ И-2197-586 (П-2. К-19) Людвигслюст. Княжеский замок.
№ И-2197-587 (П-2. К-20) Людвигслюст. Торгово-пешеходная улица 

Ланге Штрассе. Отель и один из самых престижных ресторанов города.
№ И-2197-588 (П-2. К-21) Людвигслюст. Улица к вокзалу.
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№ И-2197-589 (П-2. К-22) Людвигслюст. Здание городской ратуши.
№ И-2197-590 (П-2. К-23) Людвигслюст. Здание почтамта.
№ И-2197-591-592 (П-2. К-24-25) Людвигслюст. В боковой улочке ста-

рого города.
№ И-2197-593 (П-2. К-26) Людвигслюст. В одном из живописных дво-

риков центра.
№ И-2197-594 (П-3. К-1) Хоэнвоос. В гончарне Фрица Дёшера. Суб-

ботняя крестьянская ярмарка. За столом сидят: участница экспедиции 
Ю.В. Иванова� житель деревни Лоозен Вольфганг Хеннинг� участник экспе-
диции с немецкой стороны Хайко Бекманн� подруга Асгард. На столе — све-
жеиспеченный «кислый» хлеб из местной печи и копченая рыба� купленная 
на лотке ярмарочного торговца.

№ И-2197-595 (П-3. К-2) Хоэнвоос. В гончарне Фритца Дёшера. Суббот-
няя крестьянская ярмарка. За столом сидят: участник экспедиции с немецкой 
стороны Хайко Бекманн� подруга Асгард� участница экспедиции Ю.В. Ива-
нова� житель деревни Лоозен Вольфганг Хеннинг. На заднем плане виден 
ларек мясника� где продавались колбасы� копчености� грютце и другие мес-
тные деликатесы.

№ И-2197-596 (П-3. К-3) Хоэнвоос. В гончарне Фрица Дёшера. Суббот-
няя крестьянская ярмарка. За столом сидят: участник экспедиции с немецкой 
стороны Хайко Бекманн� подруга Асгард� участница экспедиции Ю.В. Ива-
нова� житель деревни Лоозен Вольфганг Хеннинг. На заднем плане мастер-
ские и кафе гончара Фритца Дёшера. 

№ И-2197-597 (П-3. К-4) Глайзин. В лесничем дворе «Форстхоф». Здесь 
работают женщины из общины Глайзина: прядут� ткут� вышивают� рисуют. 
Для участников экспедиции была проведена демонстрация их умений.

№ И-2197- 598 (П-3. К-5) Глайзин. В лесничем дворе «Форстхоф». В од-
ной из рабочих помещений дома. На моталке намотана только что окрашен-
ная шерстяная пряжа.

№ И-2197-599 (П-3. К-6) Глайзин. Рабочий момент коллектива «Форс-
тхофа»: женщина за ткацким станом.
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ОПИСЬ ВЕщЕВОЙ КОЛЛЕКЦИИ № 7182

Место хранения: фонды Европы МАЭ (Кунсткамера) РАН.
Состав: одежда� текстиль� предметы быта и праздничной обрядности.
Народ: немцы.
Местность: Юго-Западный Мекленбург� Ганноверский Вендланд� Гер-

мания.
Собиратели: зав. отд. европеистики проф. А.С. Мыльников� н.с. отдела 

европеистики� к.и.н. А.А. Новик� м.н.с. отдела европеистики Ю.В. Иванова.
Время собирания: сентябрь–ноябрь 2000 г. Первая российско-

германская этнографическая экспедиция.
Время поступления: 2000 г.
Опись составлена к.и.н. Ю.В. Ивановой-Бучатской на 20 листах. 

Описание

№ 7182–1 Рубаха женская нижняя /Frauenunterhemd/. 
1840-е годы. Юго-западный Мекленбург� Германия. Лен.
Рубаха свободного покроя со сборкой вверху� сшита из двух полотнищ 

льняного домотканого полотна белого цвета со вставными клиньями внизу. 
Ворот с вырезом «каре» с узкой обтачкой (ширина 30 мм) окантован поло-
ской кружев (15 мм) того же цвета. Шлица по центру изделия застегивается 
на пуговицу� состоящую из металлического ободка и кружевного ажурного 
наполнения. Рукав (каждый) сшит из одного полотнища со вставным кли-
ном под мышками и по краю окантован полоской кружев. По центру изде-
лия� под шейным вырезом красными нитками вышита монограмма: MS. 

Размеры: 
длина изделия 90�6 см; окружность по подолу 160 см
длина рукава 17 см; окружность рукава 14�8 см
окружность ворота 32 см; длина шлицы 18 см
ширина проймы 23�5 см; диаметр пуговицы 13 мм
высота монограммы 23 мм.
Сохранность: без видимых повреждений.
Легенда: рубаха была подарена участникам экспедиции семьей Элерс из 

деревни Хоэнвоос округа Людвигслюст� исторически называемого Ябель-
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хайде. Семья Элерс относится к коренным жителям этого района Меклен-
бурга. В доме Эриха и Ины Элерс (урожденной Кёпке)� который прежде 
принадлежал родителям Ины� среди старых вещей� давно вышедших из 
активного употребления� — домашней утвари� сельскохозяйственных ору- — домашней утвари� сельскохозяйственных ору-— домашней утвари� сельскохозяйственных ору-
дий — хранятся образцы старой одежды. Эта рубаха была сшита теткой 
Ины Элерс Минной Шульт в качестве приданого. Еще до начала ХХ в. все 
мекленбургские девушки приданое должны были готовить сами. Полотно 
для рубахи ткала сама Минна Шульт из льняной пряжи� которую тогда из-
готавливали тоже в домашних условиях. Кружева на вороте и рукавах из-
готовлены также Минной Шульт� как и вышитая монограмма. Единственная 
деталь фабричного производства� как сообщила дарительница� — это пуго- — это пуго-— это пуго-
вица. Такие рубахи женщины надевали в качестве нижнего белья. Данная 
нижняя рубаха никогда не была использована. 

№ 7182–2 Модель конька крыши мекленбургского дома в виде двух 
скрещенных конских голов /Pferdekopfe, Pirkopp, Mulapen/. 

2000 г. Дер. Хоэнвоос округа Людвигслюст. Керамика.
Модель конька выполнена из пласта глины шириной 6 мм с последую-

щим обжигом в печи. Сетчатый рельеф нанесен до обжига штамповкой. 
Размеры: высота 150 мм; ширина 100 мм.
Легенда: даритель — господин Фритц Дёшер — потомственный гончар� 

унаследовавший гончарную мастерскую от своего отца� но специально не 
обучался гончарному делу. До объединения Германии приходилось все де-
лать самому� включая добычу глины для горшков и изготовление гончарного 
круга. Теперь в мастерской используются готовые современные гончарные 
круги и привозная глина. Сейчас Дёшер производит в основном кухонную 
утварь� грубую посуду в деревенском стиле и сувениры. Модель конька кры-
ши традиционного мекленбургского дома в виде конских голов — один из 
таких сувениров. 

Подобное оформление конька характерно для региона Мекленбурга и 
соседней Нижней Саксонии; различные варианты встречаются также в При-
балтике� на побережье Ютландии и Скандинавии. В деревнях появилось с 
XVI в. Практическая цель — защита дымохода в соломенной крыше от раз- в. Практическая цель — защита дымохода в соломенной крыше от раз- — защита дымохода в соломенной крыше от раз-— защита дымохода в соломенной крыше от раз-
рушения ветром. Относительно значения фигуры коней� венчающих жилые 
постройки� нет единого мнения. Иногда указывается� что фигуры коней 
имеют культовое значение — конь Водана. Даритель рассказал следующую 
легенду� объясняющую происхождение «Mula��n»:

«Фигура лошади возникла из древнего рунического знака� который пер-
воначально означал защиту от злых духов. Каждый мекленбургский дом� 
который топили обычно по-черному� был построен так� что под коньком со-
ломенной крыши находилось отверстие-дымоход. Через это отверстие мог-
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ли влетать совы и летучие мыши� как� впрочем� и злые духи. Для того чтобы 
последние оставались за пределами жилища� а совы и летучие мыши� на-
против� могли спокойно вылетать и влетать обратно� на фронтон в качестве 
защиты прикрепляли перекрещенные конские головы». Название нижнене-
мецкое ������� = �f�������f� Mula��n = Maul auf ‘открытая пасть’.

№ 7182–3 Салфетка настольная /Tischdecke/. 
1940-е гг. Дер. Альт Ябель округа Людвигслюст� Ябельхайде. Хлопчато-

бумажная пряжа.
Салфетка ажурная с растительным орнаментом в форме округлого шес-

тиугольника. Связана крючком из пряжи белого цвета. 
Сохранность: пятна� пряжа пожелтела.
Размеры: диаметр 62 см.
Легенда: Салфетка была связана госпожой Гертруд Гроссманн� коренной 

жительницей Мекленбурга. В молодые годы Гертруд сама вязала коврики� 
салфетки и покрывала� которыми украшена гостиная ее дома. Это типичная 
черта немецкого интерьера� распространенная до сегодняшнего дня� и осо-
бенно характерная для домов пожилых людей. 

№ 7182–4 Льночесалка /Hechelstuhl/. 
Название дарителя: «Приспособление для очистки и разглаживания 

льняной пряжи» («��n G���� f�� ��� R��n�gung un� Gla���n v�n Flac�sfas��n»). 
Начало ХХ в. Регион Ябельхайде� Мекленбург. Дерево� металл.

Размеры: длина 515 мм� ширина 130 мм� высота 111 мм; ширина рабо-
чей поверхности 170 мм� высота рабочей поверхности 57 мм.

По краям доски шириной 12 мм прорезаны два круглых отверстия� при 
помощи которых приспособление крепилось к подставке в виде стула. По 
центру доски находится рабочая часть: на двух вертикально стоящих план-
ках шириной 39 мм прикреплена дощечка с часто вбитыми гвоздями в виде 
щетки. Верхняя и нижняя стороны рабочей части обиты листом металла. 
Крепление: металлические гвозди.

Сохранность: повреждена жучком; трещины; ржавчина; отколота часть 
нижней доски.

Легенда: дарители — супруги Герберт и Эдда Зуербир� деревня Лёйс- — супруги Герберт и Эдда Зуербир� деревня Лёйс-— супруги Герберт и Эдда Зуербир� деревня Лёйс-
сов. Льночесалка вместе с другими старыми вещами находилась на черда-
ке дома Зуербиров� однако большинство старых предметов обихода было 
выброшено в 1950–1970-е годы во время реставрации и перестройки дома. 
Точное название инструмента даритель не смог сообщить� оно восстанов-
лено по музейному каталогу: ��aa�l�c��s Mus�u� �c�w���n. V�l�s�un�l�c�� 
�a��lung. �au��n�ul�u� �n M�c�l�nbu�g. �c�w���n 1976. �. 106� n 61–62. 
Время изготовления инструмента даритель определил приблизительно пе-
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риодом до Первой мировой войны; время бытования — до 1950-х годов. 
Герберт Зуербир сам видел в детстве� как работали на такой льночесалке. 
Подаренная МАЭ льночесалка принадлежала матери Герберта Эльзе Зуер-
бир� урожденной Прош.

Очистка льняных волокон от растительных остатков была одним из эта-
пов изготовления пряжи. После того как лен провеяли� волокна обрабаты-
вают на льночесалке� прочесывая их через зубцы рабочей поверхности до-
ски. При этом волокна освобождаются от твердых растительных остатков� 
короткие волокна удаляются� а длинные укладываются вместе и разглажи-
ваются. Из вычесанной пакли производят грубую пряжу для мешковины� 
а отобранные длинные волокна идут на изготовление пряжи. Такая форма 
льночесалки считается типичной для региона Мекленбурга.

№ 7182–5 Образец льняной ткани /Leinenstoffmuster/
Начало ХХ в. Дер. Лёйссов округа Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Льняное полотно светлого цвета.
Размеры: длина 640 мм� ширина 630 мм
Сохранность: небольшое загрязнение.
Легенда: образец ткани подарен семьей Зуербир из деревни Лёйссов. 

Полотно ткала мать Герберта Зуербира Эльзе Зуербир в начале ХХ в.� пред-
положительно до Первой мировой войны. Рулон домотканого полотна� от 
которого был отрезан данный образец� хранился на чердаке дома Зуербиров. 

№ 7182–6 Полотенце /Leinenhandtuch/. 
Начало ХХ в. Дер. Лёйссов� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Лен. 
Полотенце изготовлено из домотканого льняного полотна белого цвета с 

тканым выпуклым геометрическим орнаментом. На концах подшито. В ниж-
ней части в центре монограмма EP� вышитая красными нитками. 

Размеры: длина 101�5 см� ширина 41 см� высота монограммы 37 мм.
Сохранность: без видимых повреждений.
Легенда: полотенце было выполнено матерью Герберта Зуербира в ка-

честве ее приданого. Льняное полотно ткала и отбеливала сама Эльзе� вы-
шивала также сама. Монограмма означает «Эльзе Прош». В доме супругов 
Зуербир имеется несколько подобных полотенец и скатертей� оставшихся от 
матери. Их все еще используют в хозяйстве� хотя и редко. 

№ 7182–7 Соломенная кукла /Strohpuppe/. 
2000 г. Дер. Лоозен округа Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. Со-

лома� ткань� бумага� сухие цветы. 
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Выполнена из соломы� сформированной в виде куклы и перевязанной 
тонкой проволокой. Кукла одета в платье из ткани фабричного производс-
тва: белой на верхней части и рукавах� белой в красную полоску на юбке. 
Застегивается на две металлические кнопки. Шляпка сшита из ткани двух 
расцветок также фабричного производства: красной с растительным ри-
сунком снаружи и красной в клетку изнутри. Шляпу украшает ленточка из 
бархата темно-красного цвета. Лицо куклы сделано аппликацией из ткани� 
прикрепленной портновскими булавками. Под платьем солома обернута 
цветной папиросной бумагой (красной и желтой). К одной руке куклы при-
креплена корзинка из соломы� украшенная одним цветком из синтетической 
ткани розового цвета и одним сухим цветком. 

Размеры: длина 50 см� диаметр корзинки 8 см.
Сохранность: сухие цветы осыпаются.
Легенда: подарено крестьянкой из села Лоозен Иреной Трампе (41). 

Кукла была сделана ее дочерью Манья Трампе (12) и служила деталью 
украшения повозки во время праздника урожая� который проходил в сен-
тябре 2000 г. в деревне Лоозен. Праздники урожая обычно проводятся 
осенью отдельной деревней либо общиной после окончания сельскохо-
зяйственных работ. Традиция праздников существовала в колхозах ГДР до 
1950-х — частично до 1960-х годов� затем угасла и лишь в конце 1990-х ее 
снова возродили. В церемонии праздника принимают участие все жители 
деревни. 

Соломенные куклы делаются деревенскими детьми накануне праздника. 
На изготовление требуется обычно один вечер. Кукол прикрепляют к праз-
дничным повозкам и тракторам� украшенным зеленью� цветами� соломой и 
плодами� что символизирует плодородие и изобилие.

№ 7182–8 Соломенная кукла /Strohpuppe/. 
2000 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. Со-

лома� бумага.
Размеры: длина 54 см.
Сформированная в виде куклы солома перевязана тонкой металлической 

проволокой. Лицо выполнено из ткани аппликацией� прикрепленной к соло-
ме портновскими булавками. Одеждой служит папиросная бумага зеленого 
и желтого цветов� в которую обернуто тело и ноги куклы. Бумага частично 
приклеена прозрачной липкой лентой.

 Сохранность: без видимых повреждений.
Легенда: кукла-деталь украшения повозки во время Праздника урожая 

деревни Лоозен была подарена крестьянкой Иреной Трампе. Ее смастерила 
дочь Ирены Манья накануне праздника. 
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№ 7182–9 Соломенная кукла /Strohpuppe/. 
2000 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. Со-

лома� хлопчатобумажная ткань. 
Размеры: длина 25�5 см.
Сформированная в виде куклы солома скреплена тонкой металлической 

проволокой. Лицо выполнено из ткани аппликацией� прикреплено булавками. 
Кукла одета в самодельное платье из ткани фабричного производства в оран-
жевую и зеленую клетку. Сзади платье застегивается на две пластмассовые 
пуговицы желтоватого цвета. На голове шляпка из ткани фабричного произ-
водства в сиреневую и зеленую клетку и полоска светло-голубой ткани.

Сохранность: без видимых повреждений.
Легенда: кукла также была сделана двенадцатилетней жительницей де-

ревни Лоозен Маньей Трампе и служила деталью украшения праздничной 
повозки. Подарена экспедиции Иреной Трампе. 

№ 7182–10 / 1, 2, 3 Чучело из соломы /Strohpuppe/. 
2000 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. Со-

лома� хлопчатобумажная ткань� кожа.
10 / 1 Чучело.
Состоит из сшитой вместе рабочей одежды — куртки и брюк� набитых 

соломой. Куртка из хлопчатобумажной ткани темно-синего цвета застегива-
ется на пять пластмассовых черных пуговиц. Брюки сшиты из вельвета тем-
но-серого цвета� внизу завязаны тесьмой. Руки состоят из рабочих перчаток 
из синей в красную полоску ткани с резиновыми полосками черного цвета. 
Голова сделана из наволочки белого цвета� лицо нарисовано фломастером. 
На шее повязана косынка из хлопчатобумажной ткани в сиреневую клетку. 

Размеры: длина 170 см � объем в плечах 126 см.
10 / 2, 3 Ботинки. 
Два кожаных ботинка фабричного производства. Цвет черный. Размер: 

длина 29�5 см.
Сохранность: после снятия с трактора утрачен корнеплод� служивший 

пенисом.
Легенда: чучело было подарено жительницей деревни Лоозен Иреной 

Трампе. Оно служило деталью оформления трактора во время праздника 
урожая в деревне Лоозен 2000 г. В начале праздника по деревне совершается 
традиционный выезд тракторов с повозками� украшенными плодами� цвета-
ми� соломой и пр. В праздничном поезде участвует каждый двор� имеющий 
трактор� или транспорт от ЛПГ. Украшение повозок и тракторов произволь-
ное и основано только на фантазии владельца. Часто в качестве украшения 
поезда встречались антропоморфные фигуры — как правило� толстые� даже 
безобразные куклы� наблюдался элемент фривольности. 
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Чучело было привязано к капоту трактора лежа� так� чтобы выдавалась 
самая фривольная деталь куклы — огромный пенис� сделанный из корнеп- — огромный пенис� сделанный из корнеп-— огромный пенис� сделанный из корнеп-
лода. Первоначально на кукле была тряпичная шляпа и резиновые сапоги� 
которые по просьбе дарительницы остались в ее доме� т.к. принадлежали 
ее мужу и были в употреблении. Взамен их была подарена пара ботинок. 
Чучело было сделано вечером накануне праздника урожая семьей Трампе: 
Иреной� ее мужем Детлефом� дочерью Маньей — и соседями по дому. 

№ 7182–11 Полотенце /Leinenhandtuch/. 
Около 1900 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Лен.
Размеры: длина 113 см� ширина 45�5 см.
Полотенце из домотканого льняного полотна желтоватого цвета� неотбе-

ленное. Подгиб с двух сторон� петли-вешалки с обоих концов.
Сохранность: без видимых повреждений.

№ 7182–12 Полотенце /Leinenhandtuch/. 
Около 1900 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Лен.
Размеры: длина 112 см� ширина 44 см.
Полотенце из домотканого льняного полотна желтоватого цвета� неотбе-

ленное. Подгиб с двух сторон� петли-вешалки с обоих концов.
Сохранность: без видимых повреждений.

№ 7182–13 Полотенце /Handtuch/. 
Около 1900 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Хлопок.
Размеры: длина 110 см� ширина 41 см.
Полотенце из домотканого хлопчатобумажного полотна� неотбеленное. 

Тканье рельефное� вафельное. Подгиб с двух сторон� петли-вешалки с обоих 
концов.

Сохранность: небольшое загрязнение.
Легенда: все три полотенца подарены жительницей деревни Лоозен Ур-

сулой Кнаапе (63). Полотно для полотенец выткала бабушка Урсулы Анна 
Кнаапе. Вероятно� полотенца были сделаны в качестве приданого. Анна 
Кнаапе умела ткать различные образцы и рисунки. Дарительница не смогла 
сообщить точную дату изготовления полотенец. Анна Кнаапе родилась в 
1876 г. и умерла в 1954� следовательно� работа была выполнена примерно 
на рубеже ХIХ–ХХ вв. Ни мать Урсулы� ни она сама уже не умели произво-IХ–ХХ вв. Ни мать Урсулы� ни она сама уже не умели произво-Х–ХХ вв. Ни мать Урсулы� ни она сама уже не умели произво-
дить в домашних условиях одежду и ткани� хотя Урсула вспоминает� что в 
школе еще обучали вышиванию. В доме Урсулы Кнаапе хранится несколько 
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полотенец и скатертей� вытканных и вышитых ее бабушкой. Урсула иногда 
использует их� например� накрывая праздничный стол. 

№ 7182–14 Женский головной убор. 
1998 г. Дер. Лоозен� округ Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. 

Хлопок� пластмассовый прут.
Размеры: длина 53 см� ширина 65 см; длина пластикового каркаса 38 см; 

длина банта 12 см; длина завязок 34 см.
Сохранность: без видимых повреждений. 
Сшит из белой хлопчатобумажной ткани в форме полукруга� по цен-

тру которого вшит каркас из пластмассового прута: пять пар через каждые 
3�5 см. Для жесткости на концах и в центре вшиты поперечные пластико-
вые трубки на расстоянии 18 см. С изнаночной стороны к каркасу пришиты 
две пары завязок. Одна пара завязывается сзади� за затылком� для придания 
формы� другая — под подбородком наподобие чепца. Округлый конец и бо- — под подбородком наподобие чепца. Округлый конец и бо-— под подбородком наподобие чепца. Округлый конец и бо-
ковые края головного убора свободно свисают. На верхней части в качестве 
украшения пришит бант из той же ткани.

Легенда: головной убор крестьянки был подарен Эллой Лют из деревни 
Лоозен. В семье Лют все поколения интересуются старыми деревенскими 
обычаями� знают наизусть старые песни и поговорки и еще помнят� как мек-
ленбуржцы праздновали все дни календарного цикла. С момента возрожде-
ния традиции праздника урожая в деревне Лоозен семья принимает активное 
участие в церемонии. Нашу экспедицию на праздник пригласила невестка 
Эллы Анетте Лют� которая поет в деревенском хоре и участвует в самоде-
ятельности деревенской общины. Она же принимала участие в организации 
лоозенского праздника урожая. Анетте рассказала� что такие головные убо-
ры носили мекленбургские крестьянки во время полевых работ и сенокоса� 
он надежно защищал голову от палящего солнца. По традиции женщины 
надевали такие чепцы и во время гуляний в праздник урожая. Традиция со-
хранялась вплоть до 1920-х годов. В доме Лют сохранился оригинальный 
головной убор ХIХ или начала ХХ в.� который теперь надевает во время 
деревенских праздников Анетте� а два года назад (около 1998 г.) ее свекровь 
Элла сшила по старому образцу новый чепец. В традиционном головном 
уборе в качестве каркаса� придающего жесткость� выступали тростниковые 
трубки� обладающие природной гибкостью. В новом чепце был использован 
пластмассовый прут — более жесткий материал� который придает чепцу 
другую форму� несколько отличную от оригинала. 

№ 7182–15 Корона урожая /Erntekrone/. 
2000 г. Дер. Глайзин� округ Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. 

Злаки� шелковые ленты.
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Размеры: высота 42 см� диаметр 40 см; длина лент 60 см.
Конусообразная корона сплетена из колосьев пшеницы и овса и пред-

ставляет собой четыре дуги� исходящие от основания в виде венка и сведен-
ные вверху вместе. На верхушке конуса закреплены три шелковые ленты 
красного� желтого и синего цветов� связанные в виде петли. За эти ленты 
корону подвешивают к потолку. 

Сохранность: злаки осыпаются.
Легенда: корона была подарена Верой Фестнер� руководительницей жен-

ского кружка «Дом четырех времен года» в рамках деятельности Союза жен-
щин Мекленбурга. В «Доме» женщины деревни Глайзин возрождают старые 
традиции домашнего производства одежды� утвари и украшений� занимаются 
художественной самодеятельностью� берут на себя организацию деревенских 
праздников. Корону урожая женщины из Союза сплели к ежегодному Празд-
нику урожая. Вера Фестнер с гордостью сообщила экспедиции� что во время 
изготовления короны немецкое телевидение вело съемку. Дарительница рас-
сказала также� что обычно короны состоят из четырех дуг� поскольку каждая 
из них символизирует отдельный сорт злаков: рожь� пшеницу� овес и ячмень. 
Корона может состоять и из меньшего количества злаков� но ее четырехчаст-
ная структура остается неизменной. Цвета лент символизируют цвета флага 
исторического княжества Мекленбург-Шверин. 

Корона была подвешена к потолку одной из парадных комнат «Дома че-
тырех времен года» — «осенней комнаты» — и находилась там во время и 
после праздника урожая� который глайзинцы отмечали в соседней деревне 
Брезегард. 

Другие информанты сообщали� что первоначально корону плели из раз-
личных злаков� и лишь много позже стали украшать сухими плодами или 
живыми цветами. Праздники урожая в деревнях заканчиваются обычно бла-
годарственным молебном и праздничной службой в церкви. Корону� сим-
волизирующую изобилие и богатый урожай� воздвигают рядом с алтарем 
церкви� подвешивая ее. Это означает благодарственный дар Господу Богу за 
принесенный урожай. Обычай распространен не только в деревнях: короны 
урожая� украшающие алтарь наряду с другим характерным декором — пло- — пло-— пло-
дами и цветами� можно наблюдать и в крупных городских соборах� например 
церкви Св. Николая в Висмаре. В деревнях� где нет своих церквей� но празд-
ник урожая все же имеет место� корону вешают в помещении� где проходит 
празднование. Как правило� короны делают больших размеров� чем данная.

№ 7182–16 Полотенце /Leinenhandtuch/. 
1930-е годы. Дер. Тевсвоос� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Лен.
Размеры: длина 93 см� ширина 41�5 см.
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Полотенце изготовлено из домотканого льняного полотна белого цве-
та. Рельефный образец ткачества. Подгибы с двух сторон. С одного конца 
петля-вешалка.

Сохранность: без видимых повреждений. 
Легенда: подарено экспедиции Эльзе Раймер (87). Льняное полотно тка-

ла сама Эльзе Раймер в 1930-е годы. 

№ 71 82–17 Полотенце /Leinenhandtuch/.Конец Х
IХ в. Дер. Тевсвоос� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-IХ в. Дер. Тевсвоос� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-Х в. Дер. Тевсвоос� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Лен.
Размеры: длина 140 см� ширина 64 см.
Сшито из льняного домотканого полотна белого цвета. Ткачество ре-

льефное� геометрический орнамент. Подгиб с двух сторон. В левом нижнем 
углу красными и белыми нитками вышита монограмма: EF.

Сохранность: небольшое загрязнение� пятна.
Легенда: подарено жительницей деревни Тевсвоос Эльзе Раймер. По-

лотенце досталась ей от матери� которая тоже умела ткать и изготовила это 
полотенце в качестве приданого. Монограмма означает Els� F�a�� — так 
звали мать госпожи Раймер до замужества. О точном времени изготовле-
ния полотенца дарительница не смогла сообщить� сказав: «это было еще до 
меня». В доме Раймер имеются еще старые вещи� оставшиеся от родителей 
хозяйки� которые практически не используются. Полотенце� вероятно� ис-
пользовалось в качестве настольной салфетки. 

№ 7182–18 / 1, 2, 3 Прищепки для белья /Wäscheklammer/. 
1940-е годы. Дер. Тевсвоос� округ Людвигслюст� юго-западный Меклен-

бург. Сосна.
Размеры: № 18 � 1 — 14 см; № 18 � 2 — 16�5 см; № 18 � 3 — 15 см.
Три деревянные прищепки грубой работы вырезаны из одного куска дре-

весины в форме цилиндра с заточенным верхним краем и прорезью в ниж-
ней части для зажима белья. Не окрашены. 

Сохранность: без видимых повреждений. 
Легенда: подарены семьей Раймер из деревни Тевсвоос. Дарители не 

смогли вспомнить� кем были вырезаны прищепки; по всей вероятности� по-
денщиком семьи во время войны. 

№ 7182–19 Платок носовой /Taschentuch/. 
2000 г. Дер. Тевсвоос� округ Людвигслюст� юго-западный Мекленбург. 

Хлопок.
Размеры: ширина 26 см� длина 27 см; ширина орнамента 15 мм.
Платок фабричного производства из тонкой хлопчатобумажной ткани 

белого цвета. В уголке вышивка: три цветка и две мережки. По краю всего 
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платка идет ажурная обвязка в виде округлых петелек из хлопчатобумажной 
пряжи белого цвета.

Сохранность: без видимых повреждений. 
Легенда: подарено Эльзе Раймер. Она покупает готовые носовые плат-

ки� часто расшитые� или небольшие настольные салфетки и обвязывает их 
крючком. Свою работу она называет �c��ffc��na�b���� поскольку инструмент 
имеет форму кораблика� который многократно продевается в вытянутую 
обычным крючком петлю. Сначала вяжется сам орнамент� а затем готовую 
полосу из ажурных петелек Эльзе прикрепляет к краю изделия обычным 
крючком. Это единственное рукоделие� которым она занимается в настоящее 
время. Такая работа� по рассказам дарительницы� успокаивает и не отнима-
ет много времени� так как процесс протекает быстро и автоматично: первые 
шаги она наблюдает� а дальше нет необходимости следить за работой. Обвя-
занные платки и салфетки использует семья Раймер� такая салфетка лежала 
на журнальном столике Эльзе. Часто она делает их в подарок знакомым. 

№ 7182–20 Корзина хозяйственная /Tüffelkorff, Mulde/. 
2000 г. Ганноверский Вендланд� Нижняя Саксония. Ивовый прут� чере-

муха.
Размеры: длина 39 см� ширина 26 см� высота 12 см; ширина ручек 8 см.
Плоская удлиненная корзина овальной формы� состоит из продольного 

каркаса из девяти толстых веток черемухи� который оплетен тонким свежим 
неочищенным ивовым прутом.

Сохранность: без видимых повреждений. 
Легенда: подарено ремесленником Хорстом Менте. Господин Менте про-

фессионально занимается плетением корзин из ивовых прутьев и сосновых 
корней. Это занятие называется на нижненемецком диалекте K����n��n�n. 

Ива� которая идет на плетение корзин� должна быть не старше одного 
года� тогда ее прут особенно гибок. По времени плетение одной такой кар-
тофельной корзины длится 7–8 часов� включая поиски и сбор материала. 
Хорст Менте рассказал� что ремесленник должен странствовать 2–3 года� 
обучаясь и приобретая профессиональные навыки. Он сам обучался плести 
корзины у своего отца и вообще во всем Вендланде� потому что Вендланд 
как одна большая семья� где у каждого можно спросить� кто может обучить 
ремеслу. Он принес мастеру бутылку шнапса� и тот обучил его плести кор-
зины. Менте: «Ic� �ab` �s ��� ��n Aug�n g��lau�» (Я своровал это глазами).

Хорст Менте плетет корзины в качестве подарков и на продажу. В нашем 
присутствии он подарил корзину большего размера хозяйке кафе и получил 
от нее в благодарность противень с пирогами. 

Эту корзину Менте сплел специально в подарок экспедиции в тот же 
день (25 августа) за несколько часов перед встречей. Такие корзины исполь-
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зуются по сей день жителями деревень при уборке картофеля и корнепло-
дов� при чистке картофеля — для очисток� сборе урожая яблок. Их можно 
приобрести на рынке или во время сезонных ярмарок. Название от диалект-
ного ��ff�l = Ka���ff�l. Другое — по форме: нем. Mul�� ‘углубление� ямка� 
впадина’. 
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ОПИСЬ ВИДЕОКОЛЛЕКЦИИ № В-1

Кассета № 1
ДЕРЕВНИ И ГОРОДА ЯБЕЛЬХАЙДЕ
(ЗЕМЛЯ МЕКЛЕНБУРГ-ПЕРЕДНЯЯ ПОМЕРАНИЯ� 
ОКРУГ ЛЮДВИГСЛЮСТ)

Сюжет 1
Деревня Лоозен (L��s�n). 24.09.2000. Праздник урожая.
Трактора собираются на одной из улиц села. Полным ходом идет подго-

товка к празднику урожая — E�n��f�s�.
Отзвучал колокол.
Трактора отправились объезжать деревни.
Трактора отправляются на круглую площадь села и едут в бывшее ово-

щехранилище� где будет проходить праздник.
По пути возникает перерыв на выпивку — ���n��aus�. Все машины и 

трактора останавливаются� чтобы предложить всем участникам выпить 
спиртного.

За рулем тракторов сидят местные жители. Женщины обносят участни-
ков бутылками со спиртным.

Сюжет 2
Деревня Лоозен (L��s�n). 25.09.2000. 
Мы беседуем с местной жительницей. У нее в доме работают строители. 

Но она все равно не пускает нас за ограду своего дома.
Хорошо видно� что в этом году большой урожай яблок. Ветви яблонь 

гнутся от огромного количества плодов. А.С. Мыльников� Юлия и Бекманн 
ведут беседу с хозяйкой дома. А. Новик снимает на камеру. 

Рабочие приехали на маленьком джипе с прицепом. Ведут какие-то 
работы на крыше. Таскают длинные доски. Хозяйка-немка ведет беседу 
осторожно. 

Сюжет 3
Деревня Лоозен� 25.09.2000.
Круглая деревня Л�озен. Посередине деревни находится круглый пруд. 

Я веду круговую съемку на 360 градусов� чтобы было панорамное изобра-
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жение того� что нас окружает. В Ло�зене хорошо видно� что такое круглая 
планировка деревни. В дальнейшем эта планировка изменилась в сторону 
усложнения — от круглой площади с прудом образовались новые улицы� 
сделавшие деревенскую планировку запутанной. 

Дома на площади двухэтажные� из красного кирпича� крыты красной че-
репицей. Это традиционно для всего Мекленбурга.

Юлия нашла 11 белых грибов у пруда� пока я вел съемку. Местные жите-
ли не собирают грибы� предпочитая покупать шампиньоны в магазине.

Мы собираем грибы — это существенная добавка в наш рацион. И до-
бавка любимая.

Наша экспедиционная машина — зеленый «N�ssan ������a».

Сюжет 4
Деревня Альт Кренцлин (Al� K��nzl�n). 
Комментирует А.С. Мыльников.
История круглых деревень.
Славянский край Ябельхайде (Jab�l�����). Славянские земли Ганноверс-Jab�l�����). Славянские земли Ганноверс-). Славянские земли Ганноверс-

кий Вендланд (Das �ann�v��sc�� ��n�lan�).
Круглые деревни — места современного проживания славян и немцев. 

Так происходило в местах� где славянское население соприкасалось с не-
мецким.

В Чехии также существуют круглые деревни� именно там� где была не-
мецкая колонизация. В Моравии это происходило со времени раннего сред-
невековья.

Альт Кренцлин — круглая деревня.
Дома из красного кирпича с черепичными крышами. Окна домов — стек-

лопакеты. Дома двухэтажные.
Для истории Мекленбурга характерно развитие сельского хозяйства. В исто-

рии Третьего Рейха Мекленбург был житницей Германии. Когда-то земля 
принадлежала здесь герцогу. Крестьяне землю арендовали. В XIX столетии 
землю передали крестьянам в наследственную многолетнюю аренду. При 
нацистах земля была передана крестьянам в собственность. 

В период существования ГДР крестьяне оставались формально собствен-
никами земли� однако их земельные угодья были объединены в сельскохо-
зяйственные кооперативы. Теперь� в период становления вновь капитализма� 
многие боятся говорить с экспедицией� так как именно в Мекленбурге идеи 
национал-социализма нашли поддержку у местных жителей. Поэтому неко-
торые местные боятся разговаривать с пришлыми — опасаются подвоха.

Зачастую местные не хотят говорить с экспедицией� если нас не пред-
ставили им заранее. Зато в этой работе помогает рекомендация пасторов. 
Знакомство через пастора — гарантия работы с информантами. 
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Сюжет 5
Деревня Альт Кренцлин.
Трактор� оставшийся после праздника урожая� украшенный овощами и 

фруктами.
Деревня Альт Кренцлин. 
Окрестности села — желтые посевы рапса или люцерны. Чудесный за-

пах и отличный вид. Бескрайнее поле желтого цвета.
Подробно рассматриваем дома в селе.
Богатый дом с красивым газоном на круглой площади. Газон аккуратно 

подстрижен. Растут деревья. Стоят столики с креслами во дворе. Буржуаз-
ный вид сельского дома.

Сюжет 6
Музей Шверин-Мюс� город Шверин (�c�w���n-Mu�ß).
Мы находимся на окраине Шверина в музее под открытым небом. Ог-

ромное пространство� огороженное забором.
На территории музея собраны постройки из разных уголков Мекленбурга.
Здание администрации. На 2-м этаже кабинет директора музея доктора 

Вендта (D�. Ralf ��n��).
Музей находится на южном берегу Шверинского озера.
Павильон� посвященный рыболовству. Деревянная лодка. Развешены 

различные сети. Представлены всевозможные рыболовные снасти.
Старая лесопилка. Разнообразный инвентарь и станки� относящиеся к 

данному виду деятельности.
Павильон с телегами� санями� первыми тракторами и прочими агрегата-

ми. Трактор «�ul��g» вызвал у меня наибольший интерес. Его производили 
много лет. И трактор этой марки знал много модификаций. 

Павильон пчеловодства. Павильон крыт тростником. Здесь на двух гори-
зонтальных полках выставлены различные ульи.

Урна в музее — почти экспонат.
Яблоня с большим количеством яблок. Комментарий А.С. Мыльникова: 

«Обратите внимание! Птицы уже собираются в стаи». 
Прямо на территории музея в загонах мирно пасутся овцы.
Есть здесь большой огород� где высажены растения� типичные для Мек-

ленбурга.
Целая поляна посвящена пугалам. Их большое количество. Все пугала 

существенно отличаются друг от друга. Одежда и их вид очень необычны. 
Многие выглядят красочно и презентабельно.
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Сюжет 7
Шверинский замок (�c�l�ß �c�w���n). 
На острове в Шверинском озере находится замок герцогов Мекленбург-

ских. Здесь теперь располагается ландтаг — земельный парламент земли 
Мекленбург-Передняя Померания. По мнению многих немцев� это самое 
красивое здание ландтага в Германии. Мы с ними согласны. Здание замка 
украшает конная статуя Никлота — основоположника династии герцогов 
Мекленбургских.

Мы стоим на площади перед замком. Я веду съемку на 360 градусов про-
тив часовой стрелки.

Здание музея. Оно величественное� из темного камня.
Здание оперного театра. Великолепная театральная постройка.
На самой площади устроена автостоянка — автопарковка. В немецких 

городах такое встречается часто. Самые красивые и большие площади пре-
вращены в автостоянки. Это удобно для жителей и гостей� но мелкий ще-
бень вместо клумб и ухоженных дорожек — не самое лучшее украшение 
города.

Вид собора. Его шпиль виден далеко. 
Памятник на колонне. Это памятник Никлоту — первому славянскому 

князю — родоначальнику династии герцогов Мекленбургских.

Сюжет 8
Город Шверин (�c�w���n).
Снимаем вид на город от ворот Шверинского замка.
Мост венчают статуи мужчин� обуздывающих коней.
Вид города. Вид озера.
Вид моста� ведущего в замок.
Съемка ведется по часовой стрелке. Видно� что пасмурно и тепло. По-

года в конце сентября радует. Однако очевидно� что туристов мало. Никто 
ворота замка и входные двери музеев не штурмует. 

Сюжет 9
Город Дёмитц (Dö���z). 27.09.2000.
Мы приехали в г. Дёмитц. 
Ратушная площадь типичного немецкого городка.
Разгар рабочего дня� но людей на улицах не видно вообще.
Здание ратуши.
Дома фахверкового (каркасного) типа.
Калитка в проходе между домами.
Хорошо виден адрес домов� стоящих на ратушной площади: «Elb-Elb-

s��aß�» — Эльбская улица. Значительно… 
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Сошел с Ратушной площади — и уже берег реки Эльбы. Здесь проходила 
граница Восточной и Западной Германии.

Новый мост через Эльбу� построенный в середине 1990-х годов.
Вид на город со стороны Эльбы.
В городе средь бела дня зажжены фонари — признак отсутствия порядка� 

с которым в Германии приходится сталкиваться� несмотря на стереотипы.

Сюжет 10
Крепость Дёмитца. 
Мы в крепости г. Дёмитца.
Экспозиция музея� открытого в крепости� очень богата.
Женщины прямо в музее на старом оборудовании занимаются прядени-

ем и ткачеством.
Сейчас идет возрождение старой традиции производства одежды. Все 

хотят носить экологически чистую одежду.
Прялку� подобную той� на которой прядут женщины� можно купить за 

300–400 немецких марок.
А вот станок старый� его создали в XVIII в.
В крепости Дёмитца мы снимаем залы экспозиции.
Крепость Дёмитц была возведена в XVI в.
На 1-м этаже залы� посвященные истории крепости.
2-й этаж — экспозиция городского быта.
3-й этаж — галерея живописи.
Город Дёмитц стоит на стыке трех земель: Мекленбург-Передняя Поме-

рания� Нижняя Саксония� Бранденбург.
Вид крепости изнутри.
Вид музейного кафе.
Ворота крепости.
Ров� окружающий крепость� зарос травой и кустарником.
Красные плиты посередине мощеной дороги ведут к Ратушной площади.

Сюжет 11
Город Дёмитц (Dö���z). Союз безработных женщин.
Мы пришли в Союз безработных женщин города Дёмитц.
Нам показывают работу ткацкого станка. Стан новый� фабричного про-

изводства. В одной комнате стоят три ткацких стана. Это значительные рас-
ходы для тех� кто покупает такую немассовую продукцию.

Ткать — дело сложное. А потому ткачеством здесь занимаются лишь не-
сколько женщин. 

Нам показывают образцы изделий� выполненных работницами объеди-
нения.
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Цех предприятия — рабочая комната. Здесь за одним общим столом тру-
дятся женщины. Кто умеет вязать — вяжет� кто умеет вышивать — выши-
вает и т.д.

В этом учреждении женщины учатся какому-либо рукоделию. Власти� 
чтобы хоть как-то бороться с безработицей� придумали следующую схему. 
Вы можете пойти и получить пособие по безработице. Это где-то 500 марок. 
А можете прийти в подобное заведение. И там вас будут обучать традици-
онным ремеслам. За свой труд вы будете получать около 1000 марок. Плюс 
вы обучаетесь какой-либо специальности� которая поможет вам в будущем 
зарабатывать на кусок хлеба. Желающих очень много� а бюджет ограничен. 
Поэтому женщин принимают на обучение и работу в такой союз лишь на 
год. Затем� освоив профессию ткачихи или вышивальщицы� она должна ус-
тупить место следующей претендентке. Исключений не бывает — а потому 
все без обид. Вас научили — вперед� дерзайте! Зарабатывайте на кусок хле-
ба на ярмарках и торжищах.

Сюжет 12
Город Дёмитц (Dö���z). Улицы города.
Стоим на улице Дёмитца. Само название города — от славянского слова 

«дом». Комментирует съемку А.С. Мыльников.

Когда на границах владений герцога Мекленбург-Шверинского сложи-
лась сложная обстановка� он приказал заложить крепость. Было это в 1556 г.

После воссоединения Восточной и Западной Германии был построен 
мост. До этого� после Второй мировой войны и до объединения� сообщения 
между западными и восточными территориями не было. Теперь же связи с 
другим берегом стали очень интенсивными.

Съемка старых домов. Городок очень аккуратный.

Сюжет 13
Деревня Филанк (V��lan�).
Комментирует А.С. Мыльников. 
Филанк — круглая деревня (по-немецки рундлинг — Run�l�ng). Но фор-

ма деревни (ее план) была изменена. Получились дополнительные улицы� 
изменившие облик села. Найти абсолютно круглые деревни сейчас очень 
сложно. Со временем их планировка изменялась практически повсемест-
но — шло время� менялись нужды людей. И дома уже строились вдоль до-
рог� улиц и т.д.

В Филанке круглая площадь сохранилась полностью. Посередине пре-
жде был пруд. Теперь на его месте выкопана яма. На дне бывшего пруда 
сложены камни с неким намеком на источник. Местные жители не преми-
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нули набросать немного мусора — что� скорее� совсем нехарактерно для 
Германии. 

Много круглых деревень посередине имели дерево� а не пруд. Здесь же 
мы наблюдаем как раз пруд. 

Дома на круглой площади.
Ворота домов. Ворота прежде показывали благосостояние хозяина дома. 

Все дома практически с новым ремонтом.
В деревне аккуратные деревянные изгороди. Такие раньше были харак-

терны для Германии в целом. Однако в последние годы стал наблюдаться 
значительный крен в сторону упрощения оград. Вместо деревянных изгоро-
дей стали использовать металлические решетки с примитивным узором и� 
более того� металлическую сетку фабричного производства� натянутую на 
столбы. Это нарушение традиций. В прежние времена не только в Германии� 
но и в России (проведем широкие параллели) по качеству ограды и входных 
ворот можно было судить о благосостоянии крестьянского дома. Теперь все 
кардинальным образом изменилось. Изгороди стали упрощаться. Однако 
деревня Филанк являет собой пример поддержания традиций в плане сохра-
нения деревянных изгородей.

Каждый домовладелец и раньше пытался сделать богатые и оригиналь-
ные ворота. А теперь крен даже не в сторону богатства� а в сторону ориги-
нальности.

Рассказ А.С. Мыльникова на фоне съемок села о разнице между немец-
кими терминами «�au��» и «Lan�w���» («крестьянин-собственник» и «сель-�au��» и «Lan�w���» («крестьянин-собственник» и «сель-» и «Lan�w���» («крестьянин-собственник» и «сель-Lan�w���» («крестьянин-собственник» и «сель-» («крестьянин-собственник» и «сель-
скохозяйственный рабочий»). 

(Эта тема очень актуальна. Еще работа Фридриха Энгельса «Крестьянс-
кая война в Германии» звучала не столь понятно для русских людей. Крес-
тьяне� начавшие войну� были не обездоленными крестьянами� а собственни-
ками земли� требовавшими себе таких же привилегий� которыми облада-
ли сильные мира сего. Схожая ситуация была и в России� когда на борьбу 
поднялся Емельян Пугачев. Его поддерживало зажиточное крестьянство. 
Оно хотело иметь привилегии. А затем� частично добившись своего� отка-
зывалось от дальнейшей борьбы. Эти зажиточные крестьяне и стали потом 
предавать дело восставших. Они помимо эфемерных привилегий с нарас-
танием колосса крестьянской смуты уже боялись потерять и то� что имели. 
А потому и стали противниками того� за что выступали изначально. Парал-
лелей между историческими событиями в России и Германии много.) 

Фахверк (каркасная конструкция) первоначально был из бревен и глины 
с соломой. Потом эту смесь заменил кирпич.

Позже в этих местах стали строить кирпичные дома.
С середины 1930-х годов в этом регионе Германии крестьяне стали полу-

чать дотации государства. А потому отпала необходимость в поддержании 
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старых строительных техник. Люди хотели иметь жилье� отвечающее но-
вым потребностям и передовым технологиям. Техника фахверка практичес-
ки полностью ушла в прошлое. 

Теперь перестраивают старые дома. И здесь мы уже видим возврат инте-
реса к старым строительным техникам.

Для Нижней Саксонии был характерен дом с диле (D��l�) — внутренним 
двором-сенями.

В диле велись сельскохозяйственные работы� здесь собирались по празд-
никам. В зажиточных домах деревни� обладавших самыми большими диле� 
собирались все жители деревни для проведения коллективных праздников. 

Теперь необходимость в диле пропала. И семьи стали перестраивать 
дома� превращая внутренний двор-сени в большую столовую или гостиную� 
или несколько (до пяти-шести) комнат. 

Бауэрнринг — «крестьянское кольцо» — название круглой площади.
Несколько в стороне стоит богатый дом. На трубе флюгер — дикий кабан.
Печи сейчас не используются (как правило). Но зачастую их сохраняют.
Рядом хозяйственная постройка из красного кирпича с воротами. На 

кирпичном выступе у этого здания стоит чугунный петух.
Петух — символ апостола Петра. Апостол Петр — покровитель рыбо-

ловства. А рыболовство — традиционное занятие жителей Северной Герма-
нии. Многие церкви имеют здесь на шпилях вместо креста петуха.

Современные здания строят с учетом местных традиций. Это в первую 
очередь крыша из черепицы.

Иногда сохраняют крышу из тростника. Она стоит до 100 лет� но за ней 
нужно ухаживать и следить.

Сюжет 14
Музей-этнопарк Гросс Раден (A�c���l�g�sc��s F���l�c���us�u� G��ß 

Ra��n). 29.09.2000.
Мы приехали в музей под открытым небом Гросс Раден.
Гросс Раден расположен недалеко от города Шверин.
Нас сопровождает директор музея госпожа Хайке Пильц (����� ��lz).
Гросс Раден — это городище. Оно было процветающим в IX–XI вв. Сла- — это городище. Оно было процветающим в IX–XI вв. Сла-— это городище. Оно было процветающим в IX–XI вв. Сла-

вяне жили здесь вплоть до XIII в.
Бургваль (�u�gwall) — городище. 
Вход в музей — археологический музей под открытым небом.
Центр городища — памятник IX–X вв.
Само поселение находится на острове� расположенном посреди озера. 

Это говорит об оборонительном характере славянского поселения. 
Хижина для помола зерна.
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Комментирует А.С. Мыльников.
Хижина из переплетенных прутьев� обмазанных глиной.
Здесь прутья обмазаны глиной изнутри� а снаружи не обмазаны глиной� 

чтобы была видна техника строительства.
Крыша хижины крыта камышом� который� равно как и солома� остался 

до сих пор в строительной практике сего региона.
В хижине стоит жернов для размола зерна. Здесь можно не только размо-

лоть зерно� но и испечь лепешку по технике XI в.
Бревенчатая изба� в которой представлены образцы создания текстиля и 

войлока из различных материалов.
Павильон для выпечки хлеба.
Круглые печи для выпечки лепешек.
Блокхаус (�l�c��aus) — бревенчатая изба� крытая тростником. Эта изба 

воссоздана на месте старого дома� уничтоженного пожаром. По находкам 
археологов современные мастера попытались воссоздать бывшее жилище 
славян. Такие бревенчатые дома служили для жилья. 

Сооружение из плетеных прутьев. Это экспонат для объяснения строи-
тельной техники. В землю врыты колья� которые служат каркасом для попе-
речных толстых прутьев.

Реставрацию помогали делать польские ученые. Они многое восста-
навливали по собственному опыту. Поэтому они сделали накат крыши из 
тростника в 4–5 рядов. Археологических подтверждений этому нет. Просто 
польские ученые опирались на практику строительства польского жилища. 
Сооружение обмазано глиной изнутри� а снаружи остались необмазанные 
прутья.

Улочка мазанок. Они обмазаны снаружи и изнутри. Такие хижины кры-
ты тростником. В подобных хижинах не жили (хотя могли и жить). Они 
служили мастерскими для гончарства и других ремесел. 

Жилые дома были бревенчатые. Но жить могли и в мазанках. Основное 
предназначение мазанок — использование под мастерские. Может быть� это 
летнее жилище и летняя кухня?

Археологи полагают� что могли смешаться разные славянские племена с 
различной строительной техникой и традициями.

Сюжет 15 
Музей-этнопарк Гросс Раден (G��ß Ra��n).
Мы в укрепленном городище. Из жилого квартала туда ведет мощеная 

деревом дорожка. Славяне сооружали его в целях защиты. Славянские пле-
мена чувствовали себя скорее в осаде� чем в наступлении.

Если� скажем� на озере не было острова� то его создавали искусственно� 
прорывая на берегу окружной канал вокруг поселения.
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На лугах пасутся овцы. Они собственность директора музея госпожи 
Хайке Пильц.

Панорама жилого района со стороны военного укрепления.
Лебедь на берегу озера — свидетельство хорошей экологической обста-

новки.
Панорама вокруг укрепления.
На высокой насыпи стоит бревенчатое круглое городище. У берега стоит 

деревянная лодка с парусом.
Из посада в крепость ведет деревянная дорога. Это новодел. Раньше был 

лаз� куда устремлялись славяне в момент опасности. Дорожку сделали для 
удобства туристов. Пределы посада окружала плетеная изгородь. За ней 
пасся скот и были сельскохозяйственные угодья.

Потом сюда стали селиться немецкие колонисты. И славянские поселе-
ния превращались в пригороды немецких городов с замками феодалов.

Посередине укрепления установлена голова славянского божества или 
князя� сделанная из большого бревна.

Сюжет 16
Музей-этнопарк Гросс Раден (G��ß Ra��n).
Комментирует А.С. Мыльников.
Сооружение на полпути из посада в укрепление.
Мостовой дом из бревен� сложен «в лапу». Покрытие камышовое. Сруб 

озерного типа стоит на воде на опорах и� возможно� служил для наблюдения. 
Его предназначение точно не известно. Это третий тип построек� учитывая� 
что здесь есть срубы и мазанки.

Возможное использование: для наблюдения� для крепления лодок� для 
крепления мостков.

Сооружение восстановлено по остаткам здания� найденным археологами 
в воде. Однако мостки сделали заново. Ученые совсем не уверены� что такие 
мостки существовали в прошлом. 

Сюжет 17
Музей-этнопарк Гросс Раден (G��ß Ra��n).
Специальное пространство� где установлены подставки для просушки 

шерсти и иных материалов для изготовления текстиля.
Котлы� где варят кору дуба� ольхи для окрашивания шерсти. Сотрудники 

музея собирают также лепестки различных цветов и всевозможные расте-
ния� чтобы окрашивать шерсть и войлок.

Навес для приготовления пищи. Очаг для готовки. В дни� когда отмечают 
праздники или наблюдается большое скопление посетителей� здесь устраи-
вают приготовление пищи в котле. Готовят не что-то особенное� по старин-
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ному славянскому рецепту (их попросту не осталось)� а обычную крестьян-
скую похлебку. В нее добавляют мясо� овощи� специи. 

Сегодня в Гросс Радене мало посетителей. А потому похлебку не 
готовят. Завтра� в субботу� Германия будет отмечать День объединения. 
Это значит� что в музей приедет большое количество начальства самого 
разного уровня. Это уже не говоря об обычных посетителях. Интерес-
ное наблюдение: общенемецкий праздник будут отмечать в славянском 
поселении. В России скорее всего выбрали бы более знаковое для русских 
место. Немцы предпочитают устроить праздник на земельном уровне здесь� 
в славянском поселении� самом уважаемом месте. 

Сюжет 18
Музей-этнопарк Грос Раден (G��ß Ra��n). В окружающем музей 

лесу.
В окружающем музей лесу живут лоси: самец и две самки.
Вид с террасы дирекции музея Гросс Раден. 

Сюжет 19
Деревня Тевсвоoс (��wsw��s). 1.10.2000. Праздник села.
Мы на празднике села в деревне Тевсво�с. 10 часов утра.
В поставленной палатке играет оркестр.
За столами сидят и празднуют сельские жители.
Желающие танцуют.
Звучат различные немецкие мелодии.
Звучит народная песня «Роз�мунде» (R�s��un��). Под мелодию этой 

песни войска СС входили в поверженный Париж. Это было символично — 
войска чеканили шаг по мостовым Парижа не под звуки военных маршей� 
а под звуки народной песни. Это должно было символизировать победу не-
мецкого духа� а не только германского оружия.

По случаю праздника из города заказали обслуживающую компанию� 
которая привезла огромную палатку. В ней разместился оркестр� а также 
большое количество столов со скамейками. С утра народу было мало. Затем 
постепенно людей добавилось.

Вначале на танцплощадку выходили лишь маленькие дети� для которых 
в радость потанцевать на невиданном празднике. Потом к детям стали при-
соединяться отдельные пары. А затем стало выходить и много народа. 

Сидящие за столами вначале довольствовались пивом. Потом стали за-
казывать еду и напитки. Самое излюбленное блюдо немцев на подобных 
праздниках тушеная капуста с жареными колбасками. 

Некоторые не примкнули к коллективному празднеству — пожилая дама 
ест мороженое в рожке.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



462

Зато со временем сидящие за столами стали раскачиваться в такт музыке. 
Сразу вспоминаются времена нацистов в советских фильмах. Для немцев� 
действительно� такие коллективные праздники являются объединяющими. 
Дух нации просыпается именно на таких праздниках. Традиции� чувство 
локтя товарища� соплеменника� односельчанина� человека� живущего с то-
бой рядом� можно почувствовать как нигде лучше именно на деревенских 
праздниках. Кажется� всех ты любишь. И все тебя любят. Жизнь обычного 
немца проходит в стенах собственного дома за оградой� прячущей его от 
любопытного взгляда соседа. А здесь на празднике все в одном помещении. 
Все вместе. Все заодно. 

Посещение таких праздников позволяет понять душу немца. И если не 
сродниться� то во всяком случае глубоко прочувствовать ее.

Во дворе на просторной площадке� на которой установлена палатка� ста-
ли работать аттракционы для детей и взрослых. А также открылись палатки� 
предлагающие всевозможную снедь� сладости� сувениры. 

Сюжет 20
Деревня Хоэнвоос (����nw��s). Ярмарка. 7.10.2000.
В деревне Хоэнвоос 14 часов. Мы на крестьянской ярмарке. 
Ярмарка собралась на территории частного владения гончара Фритца 

Дёшера в его просторном дворе. 
Ларек торговца рыбой. Торговец очень умело зазывает покупателей. Он 

прямо-таки сыплет шутками и прибаутками. В этом заключается специфика 
работы представителей данной профессии. Подобных разбитных торговцев� 
острых на язык и на дело� нам приходится встречать в разных районах Гер-
мании. Их торговля — это всегда шоу. Нам умелый мастер устного жанра и 
мелко-розничной торговли успевает «втюхать» и копченого угря� и других 
зазевавшихся и попавших на крючок подданных Нептуна. 

У торговца передвижная лавка на колесах� оборудованная под коптиль-
ню. В специальных шкафах коптятся тушки угря� палтуса� других рыб. 

Копченая рыба.
Пекарня. Здесь выпекают хлеб. Буханка такого хлеба стоит 5 немецких 

марок. В магазине можно купить подобный хлеб фабричного производс-
тва (крупной пекарни) за 1 марку. Но дорогой домашний хлеб покупают 
многие.

Закусочная на ярмарке.
Территория� где проходит ярмарка.
Юлия Иванова� Хайко Бекман� Вольфганг Хеннинг и подруга Х. Бекмана 

Асгард едят копченого угря и пьют пиво.
На ярмарку приехали местные байкеры — мотоциклисты-любители.
Павильоны� торгующие на ярмарке.
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Павильоны-автофургоны.
Павильон� где размещен магазин сувениров и ресторан� в котором прохо-

дят различные мероприятия. Зал ресторана заставлен старинной мебелью и 
предметами старого быта.

Фургон� предлагающий образцы рукоделия.
Автомобили приехавших на ярмарку. Большой автобус гамбургской ту-

ристической компании. 
Много людей. Торговля идет бойко. 

Сюжет 21
Деревня Глайзин (Gla�s�n).
Мы в доме традиционных ремесел. Здесь собираются женщины� чтобы 

заниматься традиционными занятиями — ткачеством� прядением� вязанием 
и т.д.

Снимаю процесс тканья на ткацком стане.
Прядение на колесной прялке. Женщина прядет белую немытую (как ка-

жется) шерсть.
Затем нам демонстрируют работу ткацкого станка. Станок средний по 

размерам. 
Предлагают ткать мне. Переборное ткачество с непривычки поддается 

с трудом.

Сюжет 22
Деревня Лёйссов (L�uss�w). 
Ужин в деревенской гастштетте «Lan��s��ug». 
На ужин нас пригласил наш знакомый Вольфганг Хеннинг� который ока-

зывает нам всяческое почтение.
На ужине присутствует Хайко Бекманн с подругой.
Интерьер деревенского ресторана: светлые стены� деревянная темная 

мебель� бархатные тяжелые портьеры� большое количество охотничьих 
трофеев. 

В этом ресторане очень приличное меню: здесь можно заказать мясо ко-
сули� оленя� прочую дичь. Цены вполне умеренные.

Сюжет 23
Свободный и ганзейский город Гамбург (F���� un� �ans�s�a�� �a�-F���� un� �ans�s�a�� �a�- un� �ans�s�a�� �a�-un� �ans�s�a�� �a�- �ans�s�a�� �a�-�ans�s�a�� �a�- �a�-�a�-

bu�g). 8.10.2000.
Гамбург. Сюда мы приехали рано утром. У нас впереди целый день� что-

бы посмотреть на этот удивительно красивый город.
Сегодня воскресенье. По воскресеньям в Гамбурге проводят рыбный 

аукцион. И вообще собирается грандиозный рыбный базар. Гамбург — мор-
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ской город. А потому он подчиняется морским законам. Мы выбрали вос-
кресенье специально для поездки в этот город.

Учитывая специфику общественной жизни� Гамбург советуют посещать 
в выходные. Мы учли это пожелание.

Первые кадры — вид на набережную Эльбы. Чувствуется промышлен-
ная мощь этого порта.

Мы зашли в кнайпе на набережной. Еще очень рано — около 7 часов 
утра. Однако в кнайпе полно посетителей. Все или почти все стоят на лав-
ках или стульях. Громко поют песни� размахивая руками. Почти у каждого 
в руках кружка с пивом. Некоторые активисты ударяют в такт мелодии 
своими кружками по медным или бронзовым люстрам� висящим под по-
толком. Уставшая официантка уносит пустые бокалы. Зрелище фееричес-
кое. В 7 утра веселые люди радуются жизни. Безумно пьяных при этом не 
видно.

Сесть за столик в этом заведении практически невозможно — все места 
заняты. Мы с сожалением выходим на улицу.

Съемка в районе рыбного рынка. Здесь по воскресеньям проводят рыб-
ный базар. Покупатели съезжаются со всего Гамбурга. 

Рыболовные суда пристают к пристани� все желающие могут подняться 
на них или подойти к борту и устроить торг.

Набережная Эльбы.
Торговля рыбой.
Постройки в районе порта.
Овощной рынок на набережной.
Помещение бывшего Зала рыбных аукционов (F�sc�au����ns�all�). Те-F�sc�au����ns�all�). Те-). Те-

перь это здание превращено в ночной клуб� работающий до 12.00. Сюда 
стекается публика из ночных заведений� которые заканчивают свою работу 
рано утром. А также приходят те� кто решает веселиться утром.

В зале установлены огромные сцены с двух сторон огромного внутрен-
него помещения. На одной сцене выступает рок-группа «F�x�� �». На дру-F�x�� �». На дру- �». На дру-�». На дру-». На дру-
гой — ансамбль латиноамериканской музыки «F�asc� M�x�cana». Группам 
дана возможность выступать по 1 часу поочередно. Публика переходит пос-
тепенно от одной сцены к другой. Много танцующих.

Некоторые девушки забрались на галерею 2-го этажа. Одеты все по-раз-
ному. Есть публика� одетая по-клубному. А есть и такие� кто пришел на ры-
нок и зашел в клуб.

Бармен за круговой стойкой разливает спиртное.
Очень необычное заведение. Гамбург� одним словом.
Киоск с рыбной торговлей. Типичный пример торга: продавец наклады-

вает значительное количество рыбы (угря� лосося и др.)� назначив сразу же 
цену — 30 марок. Покупателю в толпе нужно не пропустить свою удачу. 
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Когда сверток вам покажется внушительным� надо побыстрее выкрикнуть 
свое согласие на покупку. Иначе вас обгонит другой желающий. И тогда вам 
опять придется ждать своего шанса. А может случиться и так� что похожего 
по объему свертка рыбы и не получится. 

Мы вернулись в здание F�sc�au����ns�all�. Играет музыка. Танцуют 
люди.

Старушка поет песню на мотив «Лили Марлен». Весь зал взрывается 
аплодисментами. Пела она от души.

Набережная Эльбы. Гуляют люди. У причала корабли. Парусник. Мно-
гие катаются на роликовых коньках. Вымощенная набережная удобна для 
любителей роликов.

Играет шарманщик.
Люди сидят в кафе за белым забором из штакетника.
Мы углубляемся в центр города. Михаэлискирхе — самая знаменитая 

кирха города. Построена в стиле барокко. Рядом с кирхой фонтан. Съемку 
веду внутри кирхи. Белые панели� позолота — очень нарядно и торжес-
твенно. Изысканной красоты орган. Прихожане и туристы� пришедшие 
полюбоваться.

Улицы Гамбурга.
Наряд пожарных спешит по тревоге.
Городская ратуша — грандиозное здание из серого камня.
Вид с обратной стороны ратуши. Площадь перед ратушей. Центральный 

фасад.
Люди� прогуливающиеся перед ратушей. Окружающие здания.
Лебеди� гуси и утки на водной глади. Птицы-попрошайки. Они привык-

ли� что туристы и просто зеваки угощают их всякой снедью.
Здание железнодорожного вокзала. Это одно из самых больших стан-

ционных сооружений в Германии. Вокзал огромен и мрачен. Архитекторы 
больше думали о функциональном� чем об эстетическом предназначении. 

Парусники на водной глади. Дома с панорамными видами из окон.
Дома. Очень красивые решения современных зданий� которым придают 

вид традиционных фахверков.
Фонтаны в виде плачущих колонн.
Здание театра.
Рекламный щит обувной фирмы. На обнаженном мужчине� сидящем на 

диване� лакированные кожаные туфли. Реклама вполне в духе Гамбурга.
Памятник кайзеру Вильгельму I. Вокруг уютный зеленый сквер.
Телевизионная башня.
Мы подходим к знаменитому Репербану — центру индустрии развле-

чений в Гамбурге. В начале просторного бульвара огромное здание театра 
мюзиклов. «O�������n�aus» был специально построен для показа мюзикла 
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«Ca�s». На весь фасад висит вывеска с рекламой спектакля. Очень жаль� что 
нет времени сходить и посмотреть знаменитый мюзикл.

Магазины� видеосалоны� кинотеатры и прочие заведения — все работает 
на секс-индустрию.

Репербан поздним вечером — все в огнях. Закрываются кафе.

Сюжет 24
Деревня Глайзин (Gla�s�n). 9.10.2000.
Мы приехали в старый дом� который перестроили на новый манер. Съем-

ку ведем в просторной гостиной. Перед нами просторное окно� сделанное из 
двух стеклопакетов. Раньше на этом месте был вход-въезд в диле. 

Хозяйка дома сидит на диване. Она любезно предоставила нам возмож-
ность снимать и фотографировать все� что мы хотим.

В гостиной стоит мягкий уголок молочного цвета. Около тумбы с теле-
визором — бревно с барсуком (?) — работа таксидермиста. Немцы любят 
украшать подобными предметами свои дома. Странная любовь. Под потол-
ком висит потолочное украшение с птичкой. Опять та же тяга к чучелам и 
проч. 

Рядом вход в другое помещение. Раньше там держали коней. У хозяев 
было две лошади. Теперь все перестроили. И в бывшем стойле устроена 
столовая с красивой дубовой мебелью. Ремонт в доме сделан в белой гамме. 
А мебель дубовая� крытая золотистым лаком. В огромной витрине выстав-
лен большой комбинированный сервиз из фарфора со сценами охоты. На 
витрине сидит соломенный мишка. 

Овальный дубовый стол� вокруг красивые дубовые стулья. В столовой 
играется собака хозяев. Ее любят� а потому ей дозволено все. 

Мы переходим в другую столовую� где хозяева едят и проводят свобод-
ное время. Здесь в Германии нам часто приходится наблюдать следующую 
картину. Хозяева обустраивают парадную часть дома — гостиную� столо-
вую� холл. В них устанавливают новую мебель� дорогие украшения интерь-
ера. Это парадная часть дома для гостей. А сами продолжают жить в старых 
помещениях большого крестьянского дома. У них здесь удобная привычная 
мебель� старые предметы быта и т.д.

В столовой нас угощают из красивого фарфорового сервиза. 
Потом хозяйка достает колесную деревянную прялку. Пытается нала-

дить работу на ней. Однако прялка легко не поддается. Хозяйка говорит: 
«Это работа для зимы� а не для лета. Поэтому сейчас и прясть не удается».

После долгих попыток хозяйка начинает прясть. Я пытаюсь прясть так-
же. Но у меня это очень плохо получается. Мне трудно сохранить темп и 
ритм работы. Прялка то и дело перекручивается в обратную сторону. 
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Сюжет 25
Деревня Глайзин. 11 километров от районного центра Людвигслюст.
Мы пришли в дом� в котором располагается штаб-квартира краевого под-

разделения сельских женщин деревни Глайзин. Это дом творчества (услов-
но назовем так) деревни. 

Здесь нам подарили корону урожая. Это здорово. Я залез на стремянку 
и снял с потолочного крюка сплетенную корону� украшенную лентами. Эту 
корону из злаков мы повезем в Петербург. Будет экспонатом нашего музея.

Коридор дома творчества. Образцы сувениров� которые изготовляют 
женщины на продажу. Они продают их на ярмарках и в сувенирных мага-
зинах. 

Колесная прялка старого образца.
Дверь в кабинет директора штаб-квартиры.
В доме устроены комнаты� названия которых соответствуют временам 

года. У этих покоев разные предназначения (во всяком случае� по начально-
му замыслу). 

Весенняя комната. Она оклеена лазурными обоями. В ней стоит печь� 
обложенная песочным кафелем. В комнате посередине стоит большой дере-
вянный стол� вокруг которого расставлены деревянные красивые стулья.

Летняя комната� выдержанная в теплых золотистых тонах. На бордюре 
обоев изображены пасущиеся коровы. На столе лежат свежие фрукты — не 
муляжи. Хозяйка любезно предложила нам их попробовать. В комнате боль-
шая деревянная стенка во всю ширину. В ней представлены многочисленные 
фигурки. Есть гусь. Наверху стоит керамическая свинья — символ счастья 
здесь� в Германии. 

Осенняя комната. Выдержана в абрикосовых тонах. На бордюре обоев 
изображены фрукты и овощи� ягоды и плоды. На стеллаже лежат отрезы 
рукодельных тканей� из которых шьют наряды для сувенирных кукол. Также 
собрана библиотека из книг по рукоделию. Выставлены букеты из злаков� 
которые делают местные умелицы. Очень тепло — жарко натоплена печь.

Зимняя комната. Оформлена в холодных серо-голубых тонах. Здесь очень 
холодно — печь не предусмотрена. Раньше� в старом доме до его превраще-
ния в дом творчества� в этом помещении располагался чулан. И отопления 
в нем не было. 

Фасад здания с разных ракурсов. На крыльце штаб-квартиры выставлена 
большая композиция из тыквы� злаков и цветов. Ее установили перед праз-
дником урожая.

Вид деревни Глайзин. 
Глайзин — деревня с будущим (программа «D��f ��� Zu�unf�»). 
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Сюжет 26
Деревня Люббендорф (L�bb�n���f). 11.10.2000.
Типичная круглая деревня. Дома выходят фасадами на круглую площадь. 

Посередине площади растет дуб. Здесь же находится памятник солдатам� 
погибшим на войне. Такие памятники встречаются практически в каждой 
немецкой деревне.

Веду съемку по кругу. 
Старые дома с воротами диле.
Старинный дом с элементами из красного кирпича. Этот дом был пост-

роен приблизительно в 1770 г. Дом с разных сторон. Противоположный во-
ротам диле фасад недавно отремонтирован. Хозяева поставили новые плас-
тиковые окна. Семья живет в этом старом доме. На что хватило денег� то и 
отремонтировали. Большая часть дома выглядит словно нежилая.

Дома деревни.

Сюжет 27
Деревня Фольцраде (V�lz�a��). Усадьба Хуго фон Пенца (Gu�s�����n�aus 

v�n �ug� v�n ��nz).
Мы приехали по приглашению Хуго фон Пентца. Это родовое имение се-

мьи фон Пентцев. В годы социализма господский дом был превращен в жи-
лье для рабочих сельскохозяйственного кооператива. Затем владелец выкупил 
свое родовое имение и сделал в нем грандиозную реконструкцию и ремонт.

Лужайка перед домом.

Сюжет 28
Деревня Тевсвоос (��wsw��s). Фабрика Кристиана Раймера.
Фабрика по производству мебели Кристиана Раймера. Съемка идет в це-

хах предприятия. Рабочие готовят доски для мебели. 
Двор фабрики. Новое здание цеха. Склад готовой продукции.
Рабочие сортируют доски. Все работают в наушниках от шума.
Старый станок 1975 г. выпуска. Производство СССР. Хозяин оставил его 

про запас. 
Офис компании. Он расположен рядом с жилым домом хозяев и их фаб-

рикой. В офисе роскошный ремонт. Дорогая мебель. Красивый сервант с рез-
ными панелями. В офисе членов экспедиционной группы угощают кофе.

Фирма «Раймер» является унаследованным и возрожденным предпри-
ятием. 

Сюжет 29
Деревня Фольцраде. Имение Хуго фон Пенца.
Веду съемку внутренних помещений. Очень достойный ремонт. Все вы-

держано в белом цвете.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



469

Мы беседуем с хозяином в холле первого этажа. Здесь главным украше-
нием является простор помещения. Стоит роскошный старинный шкаф с 
резными панелями. 

Затем хозяин предлагает мне пройти наверх и снять там все� что я хочу.
Просторный холл второго этажа� где создана экспозиция� рассказываю-

щая об истории реконструкции. Посередине холла стоит стол� на котором 
представлен макет усадьбы.

Верхние этажи своего дома хозяин сдает внаем различным семьям. Он 
выкупил свой дом� провел реконструкцию. А сейчас сдает и зарабатывает 
деньги. 

В жилые покои� которые снимают жильцы� ведут белые двери� украшен-
ные венками и проч.

Вид на площадку перед домом. Здесь сооружен грандиозный лабиринт 
из камней. Хуго фон Пенц является сторонником идеи жизни в этих местах 
выходцев из Финикии (либо во всяком случае тесных связях этих мест с 
Финикией).

Во времена социализма приусадебная территория была существенным 
образом захламлена. Теперь все приведено в достойное состояние.

Беседа с хозяином за круглым столом в холле.

КАССЕТА 2

Сюжет 30 
Деревня Пробст Езар (���bß� J�sа�). 12.10.2000.
Озеро на краю деревни. Ю.В. Иванова рассказывает легенду об образо-

вании озера. Суть легенды: старая цыганка� желая отомстить местным жите-
лям� которые не хотели помочь пришедшему табору цыган� отрубила голову 
у коня и бросила ее в неглубокое болотце. Крутящаяся окровавленная голова 
разбрызгивала вокруг себя кровь. Таким образом возникло это озеро.

Берега озера� как и оно само� очень живописны.
Дома в деревне.
Старый дом с коньком в виде перекрещенных конских голов на крыше. 

Дом типа фахверка. Белый. В отличном состоянии.
Деревня круглая. Съемка с центральной площади� которая имеет скорее 

овальную форму. Здесь находится памятник погибшим в Первой мировой 
войне воинам.

Дома самые разные. Есть традиционные реконструированные. Есть со-
вершенные новоделы.

Дом у самого озера. У дома прекрасная терраса с видом на озеро. 
Водная гладь.
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Сюжет 31
Деревня Лаупин (Lau��n). 12.10.2000.
В деревне Лаупин живем мы. Однако провести съемку здесь мы собра-

лись только сегодня. Всегда казалось� что изучить собственную деревню мы 
сможем легко. А в итоге на подробное исследование своей же деревни и не 
хватило времени. 

Главная улица деревни — одновременно дорога� которая проходит через 
нее. По шоссе проезжает большое количество машин. Шоссе в две полосы. 

Дома с черепичными крышами.
Тротуары вымощены серыми и коричневыми плитками.
Бюднерай (���n����) — дом крестьянина� которому не доставалось от-���n����) — дом крестьянина� которому не доставалось от-��n����) — дом крестьянина� которому не доставалось от-�n����) — дом крестьянина� которому не доставалось от-) — дом крестьянина� которому не доставалось от-

цовское наследство в виде земельного владения. Таких крестьян селили в 
отдельной части деревни. Здесь они могли построить себе дом� обзавестись 
хозяйством� завести семью.

Бюднерай в Лаупине — дом белого цвета типа фахверк. Это один из са-
мых старых домов в деревне� по сообщению фрау Видов.

Фасад бюднерай украшен странным приспособлением в виде вешалки. 
Данные наших информантов расходятся по поводу этого предмета. Один 
говорят� что это часть ярма для быков и коров. Другие утверждают� что это 
своеобразные весы. Вот так — предмет вышел из употребления� и уже мало 
кто помнит� для чего он служил. 

Сюжет 32
Деревня Альт Ябель (Al� Jab�l). 13.10.2000.
Сегодня пятница 13-е. День еще тот� учитывая� что еще и полнолуние. 
Мы приехали в Альт Ябель по приглашению пастора Туттаса. С ним мы 

уже практически подружились.
У него мы решили попросить рекомендации в семьи старожилов.
Я делаю панорамную съемку села. В Альт Ябеле много старых домов. 

Один из них заброшен. Пользуясь случаем� мы заходим в него. Попадаем в 
диле. Хорошо видна планировка старого крестьянского дома. В настоящее 
время хозяева таких домов платят 20–30 тысяч марок за переустройство та-
кого дома на современный лад. Для Германии это в общем небольшие де-
ньги. Потом делают ремонт и начинают жить в таком доме по-новому.

Улица Jug�n�s��aß�.
Дом с диле совершенно обновленный. Перед ним новая ограда из дере-

вянного штакетника серого цвета.
Новые дома в деревне.
Газовый баллон огромных размеров белого цвета. Такие баллоны есть 

практически перед каждым немецким домом в сельской местности. 
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Сюжет 33
Деревня Ной Ябель (N�u Jab�l).
Дом Шарлотты Винке (С�a�l���� ��еn��). 
Хозяйка держит у себя шотландских высокогорных коров. Они мохнатые 

и неприхотливые в содержании. У себя на родине они живут под открытым 
небом.

Содержание этих коров — хобби хозяйки. Но одновременно и дополни-
тельный заработок. Она сдает коров на мясо.

Быки и коровы� телки и телята.
Просторное парадное помещение дома. Члены экспедиции с хозяйкой 

сидят на кожаных диванах� беседуют.
Обстановка дома фрау Винке.
Стены выкрашены в белый цвет. Балки фахверковой конструкции выкра-

шены в черный цвет. Черного же цвета и мягкий уголок из кожи. Все осталь-
ные предметы интерьера — из дерева� соломы и других «экологических» 
материалов таких же экологических цветов.

В доме живет собака породы шелти.
Фасад дома. Забор белого цвета.

Сюжет 34
Деревня Филанк (V��lan�).
Дом Эрвина Вульфа (E�w�n �ulf). Хозяин любезно предложил снимать в 

его доме все� что мы хотим.
Диле в доме еще не перестроено на современный лад. В диле некоторый 

беспорядок. 
Ванная комната в доме — одна из лучших� что мы видели во время эк-

спедиции. Очень просторная� с хорошей сантехникой� качественным беже-
вым кафелем. Много различных приспособлений. Стены ванной комнаты� 
равно как двери и оконные рамы� белого цвета.

Ванная комната произвела впечатление� хотя сам дом не богатый. В дру-
гих помещениях дома хозяин ведет выборочный ремонт. Видно� что време-
ни и денег на все сразу не хватает.

Вид двора. Очень большое крестьянское подворье. Вид на диле со двора. 
Эрвин Вульф проводит экскурсию по своему дому. Много хозяйствен-

ных построек. 
Крыша дома такая высокая потому� что раньше на чердаке хранили уро-

жай� сено� товары� запасы продовольствия и т.д. 
В хозяйственном сарае собрана техника. Стоит трактор хозяина. На спе-

циальном высоком настиле большое количество заготовленного сена. 
Большой сад рядом с домом. Сад особо не ухожен. Видно� что хозяину не 

до сада. Зато вокруг огромный просторный газон. Землю для газонов здесь 
не жалеют — не стремятся засадить каждый клочок земли. 
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В саду у Эрвина Вульфа выкопан большой пруд. В нем хозяин разводит 
карпов.

Сюжет 35
Деревня Лаупин (Lau��n). 14.10.2000.
Сегодня суббота. У немцев выходной день. 
Мы вышли из своего дома и пришли в дом наших хозяев. Мы снимаем 

гостевой дом у семьи Туттас.
Господин Туттас занимается ремонтом автомобилей. А потому у него во 

дворе множество гаражей для авто клиентов. Его семья живет в большом 
двухэтажном доме. 

Рядом с домом хозяина находится и наше временное жилье. Хорошо вид-
но� что наша песчаная улица уходит в лес. На поляне перед домом стоит наш 
экспедиционный автомобиль «N�ssan ������a». 

Аппарат продажи сигарет. Забросил 5 марок — выскочила пачка сигарет.
Магазина в нашей деревне нет� а продажа сигарет есть. Вот так.
Соседние дома.
Ремонтируемый дом. Каждый день сюда приезжает бригада строителей.
Лес и дорога в окрестностях.
К нашему хозяину приехали родные из Лаупина. Девочка на пони. Это 

господин Миров с внучкой. Туттас женат на дочке Мирова.
Бюднерай с холмом� возвышающимся на заднем плане.
Дома в деревне Лаупин.
Лаупин — изменившаяся круглая деревня. Сейчас еще хорошо видно� 

что раньше здесь была круглая площадь� вокруг которой и были сосредото-
чены жилые дома.

Потом дома стали строить вдоль дороги� которая пролегла через деревню. 
Вокруг круглой площади стоят большие дома из красного кирпича.
Боковая улочка уходит прямо в лес.
Рядом с домом местного жителя Янке расположен питомник с молодыми 

елочками. Господин Янке� видно� подрабатывает к каждому Рождеству.
Дома в этой части деревни большие� с новыми пластиковыми окнами.
На круглой площади поставлены ящики для мусора.
В каждом немецком доме есть специальные мешки для мусора. Все пи-

щевые отходы мы должны собирать в полиэтиленовые мешки синего цве-
та. Всю упаковку и прочий искусственный мусор — выбрасывать в мешки 
желтого цвета. Раз в неделю за этими мешками приезжают мусорщики на 
машинах. Но этого не достаточно.

Остальной мусор надо выбрасывать в специальные ящики. Так� в боль-
шой желтый мусорный бак надо бросать старую одежду и обувь. Дальше 
идут зеленые ящики� в которые выбрасывают стекло. В один белое стекло� в 
другой — зеленое и темное. На ящиках есть соответствующие надписи. 
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Рядом с ними стоят два синих ящика. В один из них надо бросать ма-
кулатуру. В другой — картон и коробки� на которых есть маркировка «D�� 
g��n� �un��».

Жить в Германии не просто� как видим.
Трактор с рабочими� убирающими опавшие листья.
Большое подворье из красного кирпича. В доме новые окна.
Памятник погибшим в Первой мировой войне.
Центральная улица Лаупина.
Еще одна площадь в Лаупине. Отремонтированные дома по ее периметру.
Старинный дом с камышовой крышей.
Пастбище. Белая лошадь.
Конец деревни. 
Дорога для сельскохозяйственных машин. Есть знак� предписывающий 

проезд только сельскохозяйственным машинам. Однако мы часто видели 
здесь и легковые автомобили.

Сюжет 36
Деревня Лаупин (Lau��n). Дом госпожи Видов (F�au �����w).
Мы пришли в просторный дом госпожи Видов. Ее дом находится на 

круглой площади Лаупина. Дом обновлен.
Попасть в него можно через просторный холл� обставленный с хорошим 

вкусом.
Съемку я веду в бойлерной� где хозяйка показывает нам котлы и другие 

агрегаты� обеспечивающие отопление и подачу воды в доме.
Все агрегаты новые и качественные. Выкрашены оранжево-красной 

краской.
Помещение� соединяющее хозяйственную часть дома для скота и жилые 

покои. В этом длинном коридоре отгорожено пространство� где хранится 
сено.

Из этого проходного помещения можно войти в ванную комнату. Хозяе-
ва� прежде чем войти в жилую часть дома после работы со скотом� заходят в 
ванную� моют руки� переодеваются.

Так пространство большого крестьянского дома было организовано еще 
давно. 

Из проходного помещения мы попадаем в холл. Это парадное помещение 
стилизовано под фахверковую конструкцию. Однако балки здесь накладные 
и несут исключительно эстетическую функцию.

Стены белые� балки черные. Такая мода пришла несколько лет назад. 
Многие немцы считают� что это китч. Однако нам нравится такое оформ-
ление жилья. Любовь к собственной традиционной культуре и желание ей 
следовать похвально� на наш взгляд. 
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Посреди комнаты стоит огромный деревянный стол овальной формы� 
вокруг которого расставлены стулья.

В углу комнаты стоит старый сундук из светлого дерева. 
Под потолком висит люстра из старого колеса телеги. Такое тоже часто 

встречается в этом регионе.
Хозяйка угощает нас кофе со сливками.

Сюжет 37
Деревня Филанк (V��lan�). Дом семьи Гюнтер (G�n����). 15.10.2000.
Мы приехали по приглашению на завтрак в дом семьи Гюнтер. 
Гюнтеры живут в просторном доме с огромной приусадебной террито-

рией. Их дом сложен из красного кирпича.
На втором этаже есть терраса с хорошей мебелью. Такую террасу в при-

нципе удобно делать в городских домах. А здесь вполне можно было бы 
устроить место для отдыха или во дворе� или на траве под деревьями. Но 
хозяева решили устроить все именно так. 

От калитки до дома большое расстояние. Земли свободной очень много.
Фрау Гюнтер хлопочет по хозяйству.

Сюжет 38
Деревня Пихер (��c���). 15.10.2000.
Улица деревни Пихер. В конце улицы стоит большой дом� за которым 

начинается поле.
Дом современного вида. В нем живет холостой мужчина до 35 лет. У 

него во дворе кормушка для птиц с керамическим колокольчиком.
Огромный старый дом� который собираются перестраивать. Об этом 

свидетельствуют стройматериалы� которые подвезли к дому.
Крестьянский дом напротив. Дом отремонтирован.
Дом с просторным зеленым газоном и альпийским садиком с камнями.
Круглая площадь посередине деревни. Сейчас деревня Пихер уже изме-

нила свою планировку. От площади в разных направлениях отходят улицы с 
домами. Пихер — типичная круглая деревня.

Комментирует А.С. Мыльников.
На севере Германии посередине круглых деревень располагались либо 

деревья� либо пруды. Принято считать� что это славянское влияние. В этой 
деревне пруд. Возможно� пруд символизировал рыболовство� которое было 
традиционным занятием местных жителей. А возможно� пруд был необхо-
дим на случай пожара. Зачем исключать и такую вероятность?
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Деревня производит очень приятное впечатление. Здесь богатые� ухо-
женные дома. Чистые улицы.

Сюжет 39
Город Хагенов (�ag�n�w). Бывший окружной город. 
Мы приехали в музей города Хагенов. Нас встречает директор музея гос-

подин Гавлик (Gawl��). 
Музей находится на центральной улице Хагенова рядом с собором. 
В музее создано первоклассное музейное кафе. Оно имитирует питейное 

заведение (пивную и кофейню одновременно) конца XIX — начала ХХ в. 
Как театр начинается с вешалки� так и кафе начинается с нее же. На ве-

шалке в кафе висит старинная одежда и старые головные уборы. Мы внача-
ле повесили свою одежду на эту же вешалку.

Рядом с вешалкой стоит старинная подставка� в которой разместились 
старые зонты и трость. 

Полы дощатые лакированные. Потолок деревянный. Под потолком люс-
тра с зелеными абажурами.

Интерьер воспроизводит обстановку столетней давности. Очень стильно 
и хорошо.

На прилавке деревянного буфета выставлены белые фарфоровые 
чайники.

Много старинных бутылок.
Директор музея угощает нас чаем и выпечкой. Стол сервирован керами-

ческой посудой� произведенной в деревне Пихер� которую мы совсем недав-
но посетили. В этой деревне находится известное на всю округу керамичес-
кое производство.

Зал археологии и истории района. Представлены артефакты� относящи-
еся к эпохе раннего славянского пребывания и заселения германцев. Фото-
графии и рисунки� иллюстрирующие нахождение и бытование тех или иных 
объектов.

Детский зал. Здесь представлена экспозиция этнографии детства. В вит-
ринах выставлены куклы� детские игрушки� наборы детской посуды и по-
суды для кукол� забавные дома и всевозможные предметы� относящиеся к 
сложному миру детства. 

Двор музея. Вид грандиозного городского собора.
Музейные постройки.
Ухват. Предмет утвари для подачи горшка в печь. Эти деревянные вил-

ки с железным захватом снабжены колесиками. Их наличие облегчало ма-
нипуляции с тяжелой утварью� которую помещали в печь. Любой горшок 
удобно было засовывать в печь и извлекать из нее с помощью такого вот 
инструмента.
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В народных представлениях данный инструмент прочно увязывался с 
ведьмами и колдуньями. По поверьям� с помощью такого ухвата ведьмы ле-
тали на шабаш.

Экспозиция музея на втором этаже. 
Комната немецкого быта — как это было век и полвека тому назад. Ста-

ринная мебель. Детское кресло. Старая кукла. Фотографии на стенах. 
Интересная экспозиция — рассказ о сохранении ремесла по плетению 

корзин. В этом районе оно сохранялось до 1990-х годов. До этого времени 
работал мастер� который продолжал плести корзины. Потом у него заболело 
сердце� и он оставил свое занятие� так как плетение корзин требует больших 
физических нагрузок. Заплетание лозы в нужном направлении — очень тру-
доемкое занятие. 

Экспозиция рассказывает о тонкостях ремесла по плетению корзин.
На севере Германии до сих пор плетут корзины. Хотя большинство про-

даваемых на рынке корзин теперь польского производства. 
Мы приходим в зал� где представлена сапожная мастерская. Это целый 

сложный мир. Здесь множество сапожных инструментов� заготовки для обу-
ви. Каждый уважающий себя сапожник хранил деревянные болванки для 
обуви постоянных клиентов. 

Освещалась мастерская керосиновой лампой. Вкупе с лампой исполь-
зовались стеклянные шары� которые играли роль увеличительных стекол и 
позволяли мастеру делать самую тонкую работу. 

Образцы готовой обуви: башмаки� туфли� сапоги.
Экспозиция в отдельной комнате� которая знакомит с солдатской куль-

турой ГДР. Почти все мужское население Восточной Германии служило в 
армии. Армейская жизнь — важная составляющая в судьбе многих немцев. 
А потому директор музея и замыслил такую экспозицию.

Двухъярусная кровать� заправленная серыми одеялами. Скудная обста-
новка военной казармы. 

Сюжет 40
Город Хагенов
Центр города Хагенов. D�u�sc�� �an� — здание современное� с большим 

количеством стеклопакетов.
Центральные улицы. 
Большое количество старых домов. Очень многие из домов типа фах-

верк. Много белых фахверков.
На центральной улице стоит здание музея� в котором мы уже побывали.
Турецкая кухня — «Is�anbul G��ll�aus». 
Город выглядит нарядным и богатым.
Большое количество магазинов на центральных улицах.
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Сюжет 41
Город Эльдена (El��na). 18.10.2000.
Мы приехали в населенный пункт� который вырос вокруг старинного 

монастыря. В прошлом этот город был важным и значительным. А теперь 
превратился в городок с большой и красивой кирхой.

Монастырь возник в этом месте около тысячи лет назад. Он имел огром-
ное хозяйство. Монастырь оказывал большое влияние на Ябельхайде и весь 
Мекленбург.

В 1837 г. здесь случился пожар. Старый храм сгорел. На его фундаменте 
возвели новую кирху.

Жена пастора Шабова (�c�ab�w) любезно открыла нам кирху — ее муж 
приедет в 12.00.

Дочь Шабовых изучает русский язык. Жила и училась в Петербурге.
В кирхе великолепное белое пространство. Удивительной красоты бе-

лый орган.
Приехавший пастор Шабов предлагает подняться на высокую башню 

кирхи. Я забираюсь наверх и начинаю съемку. Высота очень приличная. 
Кладбище внизу кажется микроскопическим. Очень красивая округа.

Крыша башни облицована природным шифером — материалом� кото-
рый добывают в горах.

Сюжет 42
Деревня Брезегард (���s�ga�� b�� El��na). 
Мы приехали в деревню Брезегард поснимать старинные дома. 
В центре деревни установлен памятник погибшим на войне. Рядом с ним 

располагается колонка. Это необычное соседство. 
Круговая съемка села.
Дорога� мощеная булыжником. 
Начинается золотая осень. Но еще очень тепло.
Крестьянское подворье. 
Огромный сарай со множеством дверей. Сарай не был перестроен — он 

такой же� каким был создан. 
В деревне ведутся дорожные работы. Такая картина встречается очень 

часто в этих местах. Нагнали множество машин� техники� рабочих. Про-
блесковые огни. Работа кипит. И можно быть уверенными� что хорошую 
дорогу сделают в кратчайший срок.

Дома деревни.
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Сюжет 43
Селение Менкендорф (M�n��n���f). 21.10.2000.
Сегодня суббота. Мы приехали в окрестности селения Менкендорф� где 

сохранились остатки славянского городища. Оно расположено недалеко от 
деревни Брезегард. 

У славянского городища имелось собственное укрепление. Был насыпан 
круглый вал диаметром приблизительно 80 метров. На его вершине был ус-
тановлен частокол. Далее были высажены деревья — так называемая пали-
садниковая стена. 

В укреплении находилось святилище. Могли располагаться и другие 
постройки. 

Укрепление возникло в VIII–IX вв. 
Рядом с укреплением находится большой щит с информацией об этом 

историческом объекте. Данные объективные. Текст написан с большой сим-
патией к славянскому прошлому Мекленбурга. 

При возникновении опасности население посада устремлялось в укреп-
ление. Входом служили ворота в западной части. 

Рядом с укреплением находятся деревянные столы и лавки для желаю-
щих отдохнуть.

Странно� что это чудное место посещает так мало туристов. 
Съемка на 360 градусов.
Для этого поселения была характерна керамика� которая вошла в науку 

под названием «менкендорфская керамика»: местные гончары изготавлива-
ли свои изделия без гончарного круга; для сосудов были характерны укра-
шения в виде орнамента только в верхней части.

Сюжет 44
Деревня Воосмер (���s���). 21.10.2000.
Мы приехали в деревню Воосмер для того� чтобы поучаствовать в праз-

днике местного диалекта �la����u�sc�. 
19.30. Нас приглашали приехать на этот праздник задолго до его прове-

дения. Мы приехали — а мест свободных нет. Нам пришлось прорываться 
через охрану. 

Все дело в том� что места для гостей продавались заранее. Для каждого 
гостя был зарезервирован столик. Мы приехали� когда свободных мест уже 
не было.

Тогда двое мужчин� строго проверявших входные билеты� вызвали хо-
зяйку. Она согласилась посадить нас на дополнительные стулья. 

Таким образом мы прорвались на праздник диалекта. Более того� с нас не 
взяли плату за вход. Хозяйка вынесла нам стулья — и мы оказались в более 
выгодных условиях� чем другие. У нас были очень хорошие места.
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Зал для проведения вечера украшен серпантином и гирляндами. 
В большом помещении деревенского кафе расставлены столы и стулья.
Пришедшая отдохнуть публика заказывает себе напитки и еду.
А в это время на сцене начинается представление. Все� кто на сцене� 

говорят только на местном диалекте.
Начинается действо с выступления женского хора. Потом на сцене ра-

зыгрывают юмористические сценки. Сценические миниатюры разбавляют 
песнями и лирическими выступлениями. Зал реагирует очень живо. Часто 
раздаются аплодисменты.

Часто юмор со сцены явно ниже пояса. Когда женщине начинает лезть под 
юбку другая женщина� играющая роль мужчины� зал взрывается хохотом.

Все выступающие — женщины.
Атмосфера вечера очень радостная.

Сюжет 45
Деревня Брезегард (���s�ga�� b�� El��na).
Комментирует А.С. Мыльников.
Мы стоим в историческом центре деревни Брезегард. Это круглая дерев-

ня. Сейчас очень хорошо видно� что дома здесь ориентированы к круглой 
площади. К нашему времени от круглой площади отходят две улицы� на ко-
торых стоят дома. 

Название деревни имеет славянское происхождение� более того� ее не-
мецкое название — германизированное славянское название от слова «бе-
реза». Многие местные жители называют свою деревню �����nb��g� что яв-�����nb��g� что яв-� что яв-
ляется измененной калькой ее славянского имени.

Рядом с деревней находится возвышенность с большим количеством 
растущих берез. 

Сейчас на круглой площади большое количество деревьев.
Ведем съемку рядом с оградой из штакетника� за которой возвышается 

беседка из живых деревьев. 
Эта беседка была посажена местными жителями накануне Первой миро-

вой войны. Обычно в старые времена сажали березы. Здесь же по большей 
части высажена липа и др. деревья. 

За прошедший век деревья разрослись� и их кроны стали представлять со-
бой естественную крышу. Сюда по праздникам до сих пор приходят люди.

Беседка� которую мы снимаем� возвышается перед домом из красного 
кирпича. Дом был построен в 1912–1915 гг. Нынешние хозяева купили его у 
прежних владельцев� а затем перестроили. Хозяева гордятся� что рядом с их 
домом находится такое знаковое и важное для всей деревни место. 

Деревня теперь очень вытянута по дороге. Исторический центр находил-
ся далеко от нынешнего центра. Но в 1930-е годы там случился пожар. Мно-
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гие дома сгорели. Потом некоторые из них были отстроены заново. Дома в 
той части заброшенные.

Посреди деревни начинается огромное поле сельскохозяйственных угодий.

Сюжет 46
Город Любтеeн (L�b����n). 23.10.2000.
Мы приехали в город Любтеен� так как приглашены в дом к информан-

там в деревне Пробст Езер (нас пригласил информант Бекманн). Погулять 
в городке — отличная возможность познать новое. 12 часов дня. В этом го-
родке у нас два часа до встречи.

Главная кирха города построена в очень веселых тонах. Раздается дол-
гий колокольный звон. Звучание красивое.

Все магазины закрыты. В таких малых провинциальных городах мага-
зины закрываются на обеденный перерыв. А 12 часов дня� как известно� 
святое время для всех немцев� время обеда.

Мы гуляем по узким улочкам� на которых мало народа.
Традиционный памятник погибшим в Первой мировой войне.
Аккуратные дома на городских улицах. Очень много домов в фахверко-

вом исполнении.

Сюжет 47
Деревня Лаупин (Lau��n). 24.10.2000.
Сегодня мы покидаем Мекленбург и уезжаем в Вендланд. 
Идут приготовления к отъезду.
Уборка в нашем доме практически завершена. 
Мы прожили здесь 40 дней. 
Столовая� кухня� гостиная� спальни� ванная комната� лестница на первый 

этаж. Традиционное для съемного жилья убранство.
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ГАННОВЕРСКИЙ ВЕНДЛАНД И ЛЮНЕБУРГСКАЯ ПУСТОШЬ
(ОКРУГ ЛЮХОВ-ДАННЕНБЕРГ� НИЖНЯЯ САКСОНИЯ)

Сюжет 48
Город Люнебург (L�n�bu�g). 25.10.2000.
Мы приехали в Люнебург. Это очень важный город для судеб славян� 

проживавших в Ганноверском Вендланде и окрестностях.
Город очень красивый. Большое количество старинных домов — с рез-

ными элементами� высокими башенками и прочими излишествами (или не-
обходимыми эстетическими деталями?). 

На улицах много людей. Красивые магазины. Много автомашин.
Центральная площадь перед ратушей. Она превращена в ярмарочную 

площадь. На ней множество торговых рядов. Идет бойкая торговля всякой 
всячиной. Здесь дороже� чем в магазинах� однако покупателей на таких яр-
марках всегда хватает. 

Сюжет 49
Город Люнебург. Кирха святого Иоганна (J��ann����c��)
Огромная красивая кирха. Внутренне убранство очень нарядное. Белые 

стены.
Богатый интерьер. 
Белый орган с богатым резным орнаментом. Множество позолоченных 

деталей в украшениях органа.
Под потолком кирхи висит эрнтекроне (E�n�����n�) — корона урожая. 

Она осталась здесь после праздника урожая и благодарственного молебна. 
Корона урожая сплетена из злаков.

Внутреннее пространство кирхи. Массивные деревянные скамьи.

Сюжет 50
рундлинг Любельн (Run�l�ng L�b�ln). 25.10.2000.
Мы приехали в типичную круглую деревню Ганноверского Вендлан-

да — в деревню Любельн. 
Круговая съемка круглой деревни� домов� выходящих на круглую пло-

щадь.
Сегодня резко похолодало — стала чувствоваться осень.
Но трава еще зеленая� и листья на деревьях еще не облетели.
Дома� выходящие на круглую площадь� имеют фахверковую конструк-

цию.
Много белых домов — это характерно для Вендланда.
На площади на зеленой траве стоит несколько деревянных скамеек� на 

которых можно отдохнуть. 
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По периметру площади стоят припаркованные автомобили и сельскохо-
зяйственная техника.

Сельское кафе� часть которого расположена под открытым небом. Про-
стые столы и стулья. Все оформлено нарочито просто.

В этой круглой деревне располагается музей-этнопарк (F���l�c���us�u�). 
Он был создан давно. Александр Сергеевич Мыльников был здесь еще око-
ло 20 лет назад. За это время музей разросся. Он представляет собой боль-
шое количество построек� в которых хранится различный сельский инвен-
тарь — деревянные телеги� орудия труда. 

На зеленой траве располагаются макеты сельских домов. Они выстрое-
ны в круговом порядке� имитируя круглую деревню.

Сотрудники музея любезно выкатили нам одну из сельскохозяйственных 
повозок. Провели для нас экскурсию.

Большой старый дом с крышей� покрытой камышом.
Эта деревня — центр местных круглых деревень. Здесь сосредоточена 

культурная и музейная жизнь региона.

Сюжет 51
рундлинг Присек (Run�l�ng ����ß�c�). 26.10.2000. 
Мы приехали в деревню Присек. Это типичная круглая деревня 

(Run�l�ngs���f). В ней дома стоят вокруг круглой площади� как принято в 
этом регионе. Я веду круговую съемку деревни. 

Дома� стоящие на круглой площади� были построены в XVIII в. В 1781 г. 
в деревне случился пожар. Дома на круглой площади сгорели. И позднее 
здесь были построены новые дома. Они имеют конструкцию фахверка. 

Очень большая круглая площадь. На ковре зеленой еще травы можно 
увидеть скамейку со спинкой для отдыха.

Посередине круглой площади растет огромный старый дуб — такой не-
пременный германский символ. 

Сюжет 52
рундлинг Буcсау (Run�l�ng �ussau).
Мы приехали в круглую деревню Буссау. Ее вид похож на другие дерев-

ни региона. 
С деревни Буссау начиналось для нас знакомство с Вендландом. Когда 

мы переехали из Мекленбурга� организаторы вендландской части нашей эк-
спедиции предложили встретиться в этой деревне.

Она очень традиционная� почти не изменившаяся с веками. Аккуратные 
домики выходят на небольшую круглую площадь.

Все дома отремонтированы. Вместо ворот диле поставлены большие 
раздвижные окна-двери или деревянные новые ворота. Диле переоборудо-
ваны в холлы.
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На фасадах домов в глаза бросаются маленькие оконца — они распола-
гаются по-разному в каждом из домов. 

В прошлый приезд сюда нас приглашали в дом� рядом с которым нахо-
дится большой дикий камень с выбитой надписью «��f K�ag�». 

Я веду съемку круглой площади.
На площадь выбежала с мячом собака. Она огромных размеров� но очень 

дружелюбная. Ей хочется поиграть.
На круглой площади устроены столы и скамейки.
На площади стоит стильный фонарь.
Трава зеленая и ухоженная.

Сюжет 53
рундлинг Пюгген (Run�l�ng ��gg�n).
Мы продолжаем объезд круглых деревень. 
Приехали в небольшую деревню Пюгген.
Здесь дома выходят на круглую площадь. Дома разнотипные. Все фаса-

ды выполнены в технике фахверка. Однако есть дома� фасады которых пост-
роены из кирпича и не окрашены. А есть дома� фасады которых выкрашены 
белой краской. 

На круглой площади рабочие копают траншею — что-то ремонтируют. 
Используют при этом мини-экскаватор. Я потом разговорился с рабочими. 
Оказалось� что это немцы из Казахстана.

От круглой площади отходит улица с домами� среди которых есть до-
вольно большие.

Главным украшением домов являются небольшие оконца с ярко-белыми 
рамами. Их расположение на фасаде дома придает каждому жилищу инди-
видуальность.

Сюжет 54
рундлинг Цеетце (Run�l�ng Z���z�).
Мы приехали в круглую деревню Цеетце. Я веду круговую съемку.
На круглую площадь выходят разные дома. Есть дом� который полно-

стью отремонтирован. Выглядит он очень нарядно. 
Есть дом� который осовременен. В нем поставлено огромное окно� ко-

торое совершенно не вписывается в стилистику круглой деревни. Сверху 
крестом располагаются маленькие оконца. В итоге создается удивительная 
архитектурная дисгармония. 

Есть дом� которому еще предстоит ремонт. Его недавно купил врач. За-
платил 140 тысяч марок. Еще 60 тысяч потребуется� чтобы привести его в 
нужное состояние комфорта современного жилья. В итоге старый дом� отре-
монтированный по всем правилам� обойдется хозяину в 200 тысяч марок. 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



484

На круглой площади располагаются скамейки для отдыха.
Деревня очень разнообразная� в ее облике нет гармонии� как в других 

деревнях региона. 
 
Сюжет 55
Кирха в деревне Цеетце.
Мы подходим к кирхе. Кирха стоит на околице деревни. Окружена высо-

ким каменным забором. К кирхе ведет дорожка. 
По пути к кирхе стоит старый дом� отлично отремонтированный. Дом 

обложен шифером — черными пластами сланца. Его добывают в горах и 
откалывают тонким слоем. Затем этот природный материал используют в 
постройках. Стены дома обложены таким серым строительным материалом. 
Стоит такая работа исключительно дорого. Съемку веду с разных сторон 
дома.

Кирха была возведена в этом месте еще в XIII в. Начало ее строительства 
относится к 1250 г. 

Кирха сложена из больших природных камней� скрепленных раствором. 
У кирхи высокая башня� квадратная в периметре. Башню завершает покатая 
крыша. Крыша усеченная четырехскатная.

Рядом с кирхой располагается кладбище. Могилы ухоженные. Земля раз-
рыхленная� прополотая. Растут многочисленные цветы.

Между могил чистые дорожки. Видна заботливая рука человека.

Сюжет 56
рундлинг Маммоисель (Run�l�ng Ma����ß�l).
Мы продолжаем объезд круглых деревень. Приехали в деревню Маммо-

исель. Нас привез сюда господин Норберт Дистлер — председатель Обще-
ства круглых деревень.

Дома выходят фасадами на круглую площадь.
Посередине площади растет каштан. К сожалению� это не дуб и не бере-

за� как принято по традиции. Дерево каштана старое� больших размеров.
Дома� выходящие на круглую площадь� имеют конструкцию фахверка.
Дома аккуратные� отремонтированные.
В деревне ведется строительство. Ведут газ. Используют маленький экска-

ватор. Я потом разговорился с рабочими. Они из Казахстана. Переехали в Гер-
манию три года назад. Считают� что жизнь здесь получше� чем в Казахстане.

Сюжет 57
Деревня Маммоисель� диле традиционного крестьянского дома.
Нас пригласили в дом крестьянина Фридриха Циглера� который выхо-

дит своим фасадом на круглую площадь. В этом доме сохраняется диле по 
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своему назначению. В нем держат коров. В диле устроены загоны для коров 
и телят. Их здесь очень много. Перегородки выполнены из грубых деревян-
ных досок и бревен.

Животные очень оживились при нашем появлении. Коровы и телята пы-
таются нас лизнуть. У всех животных в обоих ушах желтые бирки с номе-
рами.

Это первый встреченный нами дом� в котором сохраняется хозяйствен-
ное диле.

В помещении диле ведется беседа с хозяином дома.
Затем съемка снаружи. Дом выходит на круглую площадь. Диле имеет 

деревянные старые ворота.

Сюжет 58
рундлинг Кёлен (Run�l�ng Kö�l�n).
Мы приехали в круглую деревню Кёлен. План деревни несколько изме-

нен. Через круглую площадь пролегла дорога. Это изменило планировку де-
ревни� так как дома стали строить и вдоль дороги.

Дома аккуратные. Построены в фахверковой технике. По большей части 
отремонтированы.

На большой круглой площади стоят качели. Есть качели двойные. 
Рядом с одним из домов большой природный валун. На нем выбита над-

пись: «��v���ann».
Измененный план деревни делает ее необычной.

Сюжет 59
рундлинг Шрайан (Run�l�ng �c���ya�n).
Мы приехали в круглую деревню Шрайан.
Она не совсем обычна. В деревне нет привычной круглой площади с рас-

тущей зеленой травой и деревьями посередине. Обычно такие зеленые на-
саждения образуют своеобразную шайбу. Здесь же в плане деревня круглая. 
Однако центральная часть площади заасфальтирована. А к ней клиньями 
идут зеленые лужайки от стоящих по периметру площади домов. На этих 
сегментах поставлены скамейки. 

На площади имеется детская площадка. На ней стоят качели.
Дома на площади очень ухоженные. 
Обычная цена дома 200–260 тысяч марок (это оборудованный дом). 

Большой и хорошо отремонтированный дом может стоить до 1 миллиона 
марок. За такую цену продавал дом в здешних местах натовский генерал.

Немцы говорят� что сейчас в Германии хорошее время покупать недви-
жимость. Предложений много� а покупателей нет.

Дома построены в фахверковой технике. Много ярких светлых домов.
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Деревня очень выдержанная в плане архитектурного стиля.
Много диле с вставленными стеклянными окнами-дверями. 
От центральной площади расходятся в стороны улочки� вдоль которых 

построены сельские дома.
Один старый дом выстроен криво.
Деревня большая. В ней много домов.

Сюжет 60
рундлинг Гюстриц (Run�l�ng G�s����z).
Круглая деревня Гюстриц очень большая. В ней много домов. Середи-

ну занимает круглая площадь. От нее расходится множество улочек. Домов 
много. Многие из них из красного кирпича.

В центре располагается пруд — это классика круглых деревень. Во мно-
гих круглых деревнях пруды со временем высохли или были осушены. Од-
нако в Гюстрице пруд остался. Его расположение несколько смещено от са-
мого центра круглой площади. 

Пруд огорожен металлической решеткой.
Вокруг пруда стоят скамейки спинкой к пруду (это значит� что отдыхаю-

щие привыкли релаксировать� глядя не на воду� а на окружающие дома).
Возле дома деревянная ограда в виде решетки из штакетника� набитого 

по косой клетке.
Много деревьев.
На круглой площади обустроена детская площадка с качелями и прочи-

ми атрибутами. 
Круговая съемка деревни.
Дома большие и однотипные.

Сюжет 61
рундлинг Гюлитц (Run�l�ng G��l��z).
Мы приехали в круглую деревню Гюлитц. 
Расстояние между деревнями небольшие. Зачастую они составляют 

лишь один километр. Здесь легко можно ходить пешком между населенны-
ми пунктами.

В деревне Гюлитц традиционная планировка. На круглую площадь вы-
ходят аккуратные дома� построенные в фахверковой технике. 

Посередине деревни растут старые деревья с мощными кронами.
На круглой площади рядом с одним из домов стоит крытая от непогоды 

лавочка — совсем как на Украине. 
Один старый фахверк выкрашен сиреневой краской. Это необычно. Нем-

цы любят традиционную цветовую гамму.
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На площадь выходят два дома современного вида.
Так� один старый дом обложен кирпичом и выглядит совершенно по-

современному. Немцы не любят таких решений. И смотрится он каким-то 
монстром.

Другой дом — современный коттедж� не вписывающийся в стилистику 
круглой деревни. Такое мы видим здесь впервые. В Мекленбурге� нужно 
признаться� мы тоже с таким не сталкивались.

Обычно местных жителей не подводит вкус в плане архитектурных ре-
шений.

Сюжет 62
рундлинг Любельн� музей «��n�lan���f»
Мы приехали в деревню Любельн� в музей под открытым небом «��n�-��n�-

lan���f». Мы были здесь вчера. Однако сегодня приехали специально� что-». Мы были здесь вчера. Однако сегодня приехали специально� что-
бы внимательно осмотреть музей и его экспозицию. 

Во дворе музея создан великолепный лабиринт из цветов и растений.
Съемка ведется в кузне� в которой собран весь инструмент� относящийся 

к кузнечному делу. Кузня была перевезена сюда из города Данненберга 50 
лет назад. 

В ней можно увидеть инструменты кузнецов и изделия� которые они 
производили. Стоят обитые железными ободами колеса. На стенах висят 
многочисленные клещи� молоты и т.д.

Каждую субботу в кузне проходят показательные выступления мастеров. 
Кузнецы показывают публике свои умения. 

Здание кузницы снаружи. К задней узкой стене пристроен дымоход. 
Столярная мастерская занимает также отдельное здание. В ней собраны 

инструменты и изделия столяров. Выставлены деревянные колеса� необхо-
димые в сельском хозяйстве. Много изделий мастеров по дереву.

Стены столярной мастерской построены в фахверковой технике. Стены 
изнутри выкрашены в белый цвет. Хорошо читаемый рисунок фахверка.

Сюжет 63
Пустошь Нeмитцер Хайде (N����z�� �����). 27.10.2000.
Мы отправились на экскурсию с председателем Общества круглых дере-

вень Норбертом Дистлером.
Он время от времени организовывает экскурсии для немцев по округе. 

Обычно это пенсионеры из Ганновера� любящие поездки по стране.
Вместе с такой группой туристов мы приехали в Немицер Хайде — Не-

мецкую пустошь. Это историческое место� место взаимодействия славян и 
германцев в прошлом. Большое свободное пространство. Историко-ланд-
шафтный памятник.
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Сегодня стало холодно — дует сильный ветер.
Место для туристов оборудовано скамейками и столами.

Сюжет 64
Деревня Шварцзау (�c�wa�zsau).
Мы приехали в деревню Шварцзау. Это не традиционная круглая дерев-

ня� а так называемый Ang�����f. 
У нее более сложная планировка� чем у традиционной круглой деревни. 
Дома� стоящие на площади� хорошо отремонтированы. 
В деревне практически не видно людей. Лают собаки — они таким обра-

зом реагируют на приехавшую толпу туристов.
Дома построены в фахверковой технике. 
Автобус с немецкими туристами из Ганновера.
Деревянные ограды из штакетника.

Сюжет 65
рундлинг Вицетце (Run�l�ng ���z��z�).
Мы приехали в круглую деревню Вицетце. На круглую площадь выходят 

традиционные дома� построенные в фахверковой технике.
Белый фахверковый дом в мелкую клетку. 
Деревянный штакетник оград.
На круглой площади растет множество деревьев. 
Посередине площади возвышается деревянная беседка. Беседка подни-

мается над землей приблизительно на метр. Опорами беседке служат дере-
вянные столбы. Здесь можно удобно проводить досуг.

Сюжет 66
Кирха у рундлинга Кривитц (Run�l�ng K��w��z).
Мы подъехали к кирхе. Кирха объединяет 12 деревень вокруг. Ближай-

шая деревня — Кривитц.
Каменный крест — памятник погибшим в Первой мировой войне.
На отдалении от него — белый каменный памятник погибшим во Второй 

мировой войне. Такие памятники встречаются повсеместно в Германии.
В кирхе ведутся реставрационные работы. 
Убранство кирхи очень нарядное. Все выдержано в белом цвете.
Деревянный алтарь в барочном стиле. Колонны алтаря выполнены из ис-

кусственного мрамора.

Сюжет 67
Деревня Фольцендорп (V�lz�n����).
Мы приехали в деревню Фольцендорп� в которой располагается кирха 

XII в. с фресками.
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Большой старинный дом. Он имеет два этажа и еще мансарду. Размеры 
дома впечатляют. Такие здания не характерны для Вендланда. Дом имеет 
многочисленные украшения.

Деревня имеет измененный план. Она либо изначально не была круглой� 
либо планировка изменилась с течением времени. 

На главной площади находится детская площадка с качелями для детей и 
спортивными снарядами — лестницами� брусьями.

Дома вдоль площади очень помпезные. Красивая и богатая деревня.
Внутреннее убранство кирхи отличается от виденного нами прежде. Все 

стены оштукатурены и выкрашены в белый цвет. На стенах сохраняются 
фрески. На них изображены люди в средневековых костюмах. Это редкий 
пример убранства для немецких храмов.

Костюмы изображенных людей выписаны с многочисленными деталями.
Вид башни кирхи. Крыша острая четырехскатная.

Сюжет 68
Мы приехали на обед в д. Дангансторф — одну из деревень Люнебург-

ской пустоши. Здесь в бывшем деревенском доме устроен ресторан для ту-
ристов. Само помещение ресторации размещается в бывшем диле.

Помещение убрано стильно. В зале находится много столов. На столах 
стильная керамическая посуда с поливой. Салфетки свернуты павлиньим 
хвостом. Дизайн стола выдержан в цветах осени.

Местная кухня славится гастрономическими изысками. Местный шпециа�
литэт (как говорят немцы) — торт со взбитыми сливками и крыжовником. 

В меню есть много всяких интересных блюд. Повар нам настоятельно 
рекомендовал свинину. 

В зале ресторана можно курить. Стоят пепельницы.
Стоит манекен повара — яркий и многоцветный.
Стену ресторана украшает панно с изображением танцующих пар в на-

родных костюмах.
Другие стены отчетливо демонстрируют фахверковую конструкцию. 
На стенах висят сельскохозяйственные орудия. Место очень стильное.
Мы долго не задерживаемся в ресторане� ограничиваемся кофе и де-

сертом.

Сюжет 69
Деревня Люббов (L�bb�w).
Мы приехали в деревню Люббов. Здесь находится старинная часовня. 

Часовня сложена из крупного природного камня� скрепленного раствором. 
Деревня Люббов не круглая. Дома расположены вдоль дороги. 
На одном из домов прикреплена фигура перекрещенных конских голов.
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Во дворе этого же дома стоит старый «Запорожец». А это Западная Гер-
мания! Немцы иногда любят покупать себе такие игрушки.

Дома вдоль дороги.

Сюжет 70
Деревня Бёзель (�ös�l).
Мы приехали в деревню Бёзель. Здесь находится старинная кирха.
Кирха построена из больших камней. Она имеет невысокую� квадратную 

в своей основе колокольню� заканчивающуюся четырехскатной крышей. 
Кирха стоит обособленно от жилых зданий. Вокруг кирхи растут деревья. 
По немецким правилам� здесь должен располагаться и погост.

Сюжет 71
Вольтерсдорф (��l���s���f).
Мы приехали в деревню Вольтерсдорф.
Здесь находится красивая кирха� сложенная из дикого камня (F�l�s���n). 

Подобная строительная техника распространена в этих местах. У кирхи 
невысокая колокольня� квадратная в основании. Четырехскатная крыша 
колокольни имеет усечение у нижней части основания. Это делает крышу 
исключительно красивой.

В основании кирхи имеется так называемый «чертов» камень. Он пред-
ставляет собой обычный природный камень� в котором прорезаны символи-
ческие глаза и рот. Возможно� такой камень служил идолом в языческие вре-
мена. В последующем немцы использовали подобные камни при строительстве 
христианских церквей. Подобное их использование символизировало� с одной 
стороны� победу христианства. А с другой стороны� такие камни привлекали 
бывших язычников в храмы. История данного камня доподлинно не известна. 
Он вмонтирован в стенку кирхи. 

Вокруг кирхи расположено кладбище. Здесь стоят два памятника — по-
гибшим в Первой и Второй мировых войнах. Памятник погибшим во Вто-
рой мировой войне монументальный. Памятник погибшим в Первой миро-
вой войне более простой. Такова сложившаяся в Германии практика. Это 
зависело от финансовых возможностей во время возведения. После Первой 
мировой войны в Германии царила бедность. Памятники погибшим в вой-
нах окружены другими памятниками.

Сюжет 72
Деревня Тюшау (��sc�au). Информант Хайнрих Хальбом. 28.10.2000.
Мы приехали в деревню Тюшау� в дом к Хайнриху Хальбому. 
Хайнрих Хальбом умеет играть на обыкновенной пиле. Он демонстриру-

ет нам свое искусство. Музыкальным инструментом служит обычная пила 
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для резки деревьев. В качестве смычка он использует прут с натянутой тети-
вой. Умение очень неординарное. Человек этот подлинный виртуоз. 

Хайнрих живет один. У него большой дом� заставленный большим ко-
личеством мебели. Вся обстановка по моде прошлых лет. На диване много 
подушек в белых наволочках� украшенных в технике ришелье. На комодах и 
полубуфетах стоят горшки и вазы с цветами.

Хозяин нас гостеприимно принимает и демонстрирует свои умения. Он 
также является «знающим» человеком. Об этом информанты обычно пред-
почитают молчать.

На стене в гостиной висит изображение Иисуса Христа. 
Информант исполняет нам также песню� которую мы фиксируем.

Сюжет 73
Сросшиеся круглые деревни Заггриан (�agg��a�n) и Тюшау (��-��-�-

sc�au).
Мы продолжаем съемку в деревне Тюшау. 
Вначале ведется съемка в круглой деревне Заггриан. На круглую пло-

щадь выходят старые дома� большинство из которых отремонтировано по 
новым стандартам. Однако есть дом� который еще не тронул ремонт. Дома 
большие� приземистые.

От круглой площади идет узкая улица. Она ведет к другой круглой пло-
щади� которая является центром уже другой круглой деревни — Тюшау. Это 
уникальная ситуация� когда две круглые деревни буквально срослись� но не 
потеряли своих изначальных форм.

В деревне Тюшау на круглой площади стоят старые дома� а также новые� 
построенные на месте старых. Эти новые дома совершенно безлики. Один 
двухэтажный дом напоминает техникой строительства старый фахверк� од-
нако впечатление остается неприятным.

На площадь выходит также большой двухэтажный современный дом� 
выкрашенный белой краской. Он вовсе без претензий на старину.

В этом районе все больше зажиточных жителей больших городов — 
Гамбурга� Ганновера и Гёттингена — покупают себе дома� перестраивают 
их и превращают в свои летние резиденции. Ганноверский Вендланд уже� 
по сути� стал туристическим районом.

Однако видны и еще не перестроенные дома.
Дом� купленный жителем Гамбурга� который готовит его перестроить 

под свое летнее жилье.
Дом на двух хозяев. В нем две входные двери� ворота двух гаражей. 

В деревнях подобное встречается все-таки редко.
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Сюжет 74
рундлинг Баузен (ок. Кленце) (�aus�n b�� Сl�nz�). 29.10.2000.
Я веду съемку дома� в котором мы здесь� в Вендланде� живем. Мы 

приехали сюда после Ябельхайде. Живем под одной крышей с хозяевами. 
У них огромный дом. Пространство их помещений от нашей части отделяет 
длинный коридор. Дом огромный� но обставлен скромно.

Гостиная нашей� гостевой� части дома. Я живу в этой комнате. В ней 
стоит мягкий уголок� обтянутый розовым бархатом� кровать. Посередине 
комнаты журнальный столик с малахитовой столешницей. На столике фар-
форовая чашка из сервиза баварского производства� из которой я пью кофе. 
Этот сервиз изысканный. Традиционно по вечерам мы собираемся в этой 
комнате и пьем кофе.

Здесь же стоят все наши чемоданы. В них вещи� которые нам подарили 
для музея.

Из гостиной мы попадаем в кухню-столовую. Здесь стоит обеденный 
гарнитур� состоящий из углового дивана и небольшого стола. Вдоль стены 
расположены кухонные шкафы и тумбы. 

Обстановка кухни очень скромная. 
Дверь из кухни ведет в коридор нашей квартиры. Дверь напротив кухни от-

деляет небольшую комнату� в которой живет Александр Сергеевич Мыльников. 
У него совсем «крестьянская» кровать — деревянная� крашеная краской� широ-
кая и очень короткая. Такие кровати теперь можно встретить уже очень редко. 
Комната не загромождена мебелью — у нее попросту маленькая площадь.

Далее я снимаю комнату� в которой поселились наши барышни — Юля и 
Маша. В этой девичьей две кровати� минимальное подобие шкафа� удобный 
деревянный стеллаж для разных вещей. На вешалке висит резиновая грелка 
розового цвета. 

В общем коридоре установлены полки� на которых располагаются вся-
кие украшения интерьера в виде декоративных тыкв и прочей всячины� чем 
так любят украшать свое жилье немцы.

Лестница ведет нас со второго этажа на первый. На первом этаже распо-
лагается коридор-терраса. Это просторное помещение. Оно отделяет наше 
жилье от входной двери. В коридоре много горшков с цветами.

Я веду съемку нашего двора. Дом хозяев. Дверь на первом этаже� которая 
ведет в подвал. В подвале устроен винный погреб. В нем есть также камин. 
Очень удобное помещение для отдыха.

К дому хозяев примыкает постройка� которую они сдают (в ней мы как 
раз и живем).

Дом сложен из красного кирпича. Окна вставлены новые — стеклопа-
кеты. Да и отопительная система в доме новая — энергосберегающая. Это 
значит� что обогрев помещений можно регулировать.
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На подоконниках снаружи лежат декоративные тыквы разных форм в ка-
честве украшения.

Во дворе стоит круглый стол со стульями. В теплое время года здесь при-
ятно отдохнуть. Можно и сегодня посидеть во дворе — достаточно тепло. 
Хотя комфортнее будет в помещении.

Светит яркое солнце. Во дворе много горшков с цветами.

Сюжет 75
рундлинг Диарен (Run�l�ng D�a���n). Дом Иоахима Швебе. 29.10.2000
Мы приехали в деревню Диарен. Здесь живет Иоахим Швебе. Он в 1960 г. 

защитил в университете г. Марбурга диссертацию� посвященную Вендлан-
ду� а затем издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��-� а затем издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��-а затем издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��- затем издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��-затем издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��- издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��-издал монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��- монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��-монографию «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��- «V�l�sglaub� un� V�l�sb�auc� �� �ann�v��-
sc��n ��n�lan�». Родом он из Саксонии. Удачно перебрался в Западную 
Германию� сумел здесь защитить диссертацию. А затем не смог ужиться с 
учеными коллегами� оставил науку� переехал в Вендланд и стал заниматься 
крестьянским трудом. Редкая судьба. Его монография стала� по существу� 
первым значительным трудом по данному региону и по славянским руди-
ментам в жизни местного населения.

Деревня� в которой живет господин Швебе� небольшая. Его дом распо-
ложен на окраине деревни. Напротив его дома стоит современное здание� 
похожее на фабрику. Это дом архитектора из города (понятное дело!). Кто 
же еще способен в деревне построить такое уродство?

Дом Швебе огромный� традиционный� построенный в технике фахверк. 
Дом окружен солидной оградой со столбами� выложенными из красного 
кирпича. Из такого же кирпича возведена обширная пристройка к хозяйско-
му дому. Эта пристройка предназначена для сдачи в наем. 

Ворота солидные и внушительные. На столбах� держащих ворота� две 
фигуры львов — претензия на помпезность. 

Мы приехали по приглашению к 16.00 часам. Приехали заранее� по-
этому есть время осмотреться. Крестьянский дом стоит на окраине де-
ревни. Взору открывается большой простор. В Германии кажется� что 
страна мало заселена — кругом много места. Хотя в действительности 
это одна из самых густонаселенных стран Европы (если не самая густо-
населенная).

Мы сидим в доме господина Швебе.
Просторная гостиная. Хозяин угостил нас сигарами� предложил напитки. 

Александр Новик (т.е. я) и А.С. Мыльников с дорогими сигарами. В гости-
ной стоят кресла по периметру стены. На окнах короткие тюлевые занавес-
ки и стильные портьеры.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



494

Сюжет 76
Город Люнебург. 30.10.2000.
Мы приехали в г. Люнебург.
Снимаем городскую панораму улиц. Улицы узкие. По сторонам стоят 

высокие дома� построенные в технике фахверк. Большинство домов выкра-
шены в белый цвет. Это отличительная особенность данного региона Гер-
мании.

Много также домов� выкрашенных в различные цвета либо построенных 
из красного кирпича и не оштукатуренных.

Цель нашего приезда сюда — побывать на улице Zu ��n ��n��sc��n Dö�-Zu ��n ��n��sc��n Dö�- ��n ��n��sc��n Dö�-��n ��n��sc��n Dö�- ��n��sc��n Dö�-��n��sc��n Dö�- Dö�-Dö�-ö�-�-
f��n (У Вендских деревень). Раньше здесь жили славяне. Из города Люне- (У Вендских деревень). Раньше здесь жили славяне. Из города Люне-
бурга дорога шла к славянским деревням. Затем деревни постепенно онеме-
чились� а дорога стала частью городской застройки. Тем не менее название 
осталось.

Улица Zu ��n ��n��sc��n Dö�f��n короткая. От одного перекрестка до 
другого� которые ограничивают ее� можно легко пройти за несколько ми-
нут. Дома на улице не очень старые. А часть их них — вовсе новострои. 
Большинство домов из красного кирпича. На окнах домов много горшков с 
цветами. На улице достаточно магазинов. Есть довольно большой магазин 
детских товаров.

Людей на улице очень мало. Хотя сегодня рабочий день. А по воскресе-
ньям магазины и вовсе не работают. Городская жизнь полностью замирает.

Пример немецкой бесхозяйственности — сейчас полдень� около 12.00 
дня� а горит городское освещение. Забыли� видно� выключить фонари. За 
время нашего пребывания в Германии мы сталкиваемся с подобным не 
впервые. 

«Славянскую» улицу от городского центра отделяет небольшая улочка. 
Именно здесь и начинается городской центр со старинными фахверковыми 
домами. 

На центральной площади возвышается грандиозное сооружение кирхи 
святого Иоганна (J��ann����c��). Здание построено из темно-красного кир-J��ann����c��). Здание построено из темно-красного кир-). Здание построено из темно-красного кир-
пича� что также характерно для церковной архитектуры.

Здание «D��s�n�� �an�». Этот банк имеет филиалы по всей Германии. 
И располагаются его филиалы в престижных местах.

Улочка� ведущая к крупному торговому пассажу. 
Магазин с лотками товаров� распродаваемых с большой скидкой.

Сюжет 77
Деревня Вендиш Эверн (��n��sc� Ev��n). 31.10.2000.
Мы приехали в деревню Вендиш Эверн. Это довольно большая деревня 

расположена в 6 километрах от города Люнебург. У деревни измененный 
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план. Мы сразу не можем сообразить — это круглая деревня или так назы-
ваемый ангердорф (Ang�����f) — овальный луг в центре села. 

Деревня старая — об этом говорит ее название (раньше здесь жили венды). 
Деревня очень большая. Прежде в Вендланде мы видели меньшие де-

ревни.
Мы снимаем центр деревни� который очень размыт. На подворьях стоят 

большие дома. Некоторые из них очень старые. Большие сооружения сараев 
и других хозяйственных построек. 

Ограды� выходящие на улицы� сложены из камня� что также не совсем 
типично для данной местности.

Есть также ограды из деревянного штакетника� образующего наклонен-
ную по диагонали сетку (J�g��zaun). 

Жилые дома высокие� многие из них трехэтажные. Они построены из 
красного кирпича. Видна техника фахверк.

Хозяйственные постройки комбинированные. Нижняя часть таких со-
оружений из кирпича� сложенного в технике фахверк (с хорошо читаемой 
структурой)� а верхняя часть из дерева (либо обшита деревянными доска-
ми). Хозяйственные постройки огромных размеров. В некоторых из них по 
трое ворот. Это значит� что в них есть место для трех тракторов или иной 
сельскохозяйственной техники. 

Сельские дома очень богатые. Часто встречаются коньки — перекре-
щенные конские головы из дерева. При этом коньки располагаются не всег-
да на крыше дома� а могут встречаться на перекрытиях ворот� подсобных 
помещений.

Хозяйственный двор с катушками соломы.
Помпезные здания общественного назначения (местный ресторан и 

т.п.?). 
Уже прохладно. Дует сильный ветер. Я пытаюсь записать интервью� ко-

торое берет у информанта прямо через ограду А.С. Мыльников� но ветер 
заглушает все слова.

Мы пытаемся выяснить� что помнят о славянах местные жители. Ин-
формация накапливается очень медленно. Когда-то в этой деревне собаку 
называли «��s». И было это еще недавно. Но найти ценных информантов 
весьма сложно. 

Сюжет 78
Город Кленце (Сl�nz�). 01.11.2000
Мы приехали в город Кленце� рядом с которым мы живем. Наша деревня 

так и называется — Баузен около Кленце. 
Цель нашего визита — осмотреть местный музей. Он находится в ста-

ринном двухэтажном доме на тихой улочке в центре. Второй этаж здания 
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мансардный. Окна новые — современные стеклопакеты. Работает музей 
два раза в неделю. Сегодня среда. Музей должен открыться с 16.00. до 18.00. 
Но нам не повезло. Музей так и не открыли. 

Мы снимаем панораму города. Людей на улицах нет совсем. 
Вдоль улиц стоят небольшие ухоженные дома.
Мы продвигаемся на центральную улицу города. Она небольшая. Здесь 

располагаются старые дома. Многие из них построены в технике фахверк. 
В городе возвышается высокая кирха.
В центре расположен автомобильный салон «N�ssan». Автомобили на 

продажу выставлены прямо на улице — джипы� минивэны� седаны.
Город маленький и уютный.
Ноябрь� но в городе в палисадниках рядом с домами и прямо на улицах 

еще цветут розы. 

Сюжет 79
рундлинг Баузен ок. Кленце (Run�l�ng �aus�n b�� Сl�nz�). 01.11.2000.
Мы вернулись в деревню� в которой живем� — в Баузен. 
Хозяин дома� который мы снимаем� господин Шульце� демонстрирует 

нам свое искусство. Он художник-любитель. Делает интересные работы. 
Каждому из нас он подарил по красивому рисунку пером и акварелью. 
На его рисунках изображена круглая деревня Баузен� точнее� ее круглая 
площадь.

А теперь он демонстрирует нам большие цветные картины� которые он 
написал для местного городского праздника. 

Десять лет назад в городе проводили бал. Господину Шульце заказали 
написать полотна для украшения помещения. Одна картина стоила устрои-
телям праздника 200 марок. 

Всего в коллекции хозяина десять таких работ. Каждый год он пишет по 
одной такой работе. На весь труд ушло десять лет.

На полотнах изображены сельские и городские улицы� большие города� 
различные символические фигуры.

Картины выполнены маслом по холсту. Хозяин называет их Fa�b�n-Fa�b�n-
b�l���. 

Картины двухсторонние — изображения есть с двух сторон холста 
(разные изображения� в целях экономии). Каждый кусок полотна стоит 
200 марок. Поэтому господин Шульце пишет маслом две картины на од-
ном куске холста. Картины огромных размеров. Хранятся они в свернутом 
(не в трубку) виде� в подвале� а посему сохранность у них плохая. Краски 
осыпаются. 

Снимаем самого господина Шульце — он для съемки снимает шейный 
платок.
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Есть изображение разных сельских пейзажей с видами деревни. Есть 
черная картина с урбанистическим содержанием и огромной надписью бе-
лой краской.

На картинах тщательно прорисованные фахверковые дома.
Есть изображение герба города Кленце.
Есть изображение города Кленце� засыпанного снегом.
Юля отправилась на козырек крыши� чтобы сделать фотографии картин 

качественно� с верхней точки.
Снять картины на камеру толком не получается — просто фиксирую их 

изображения.
Хозяину позвонили на мобильный телефон — и он отошел� чтобы не ме-

шать нам и спокойно поговорить.
Господин Шульце показывает нам большой транспарант� на котором на-

писано черными буквами по белому фону «���g��ball Сl�nz�» («Городской 
бал Кленце»). Этот транспарант вывешивали на сцене� подсвечивали долж-
ным образом. В зале играла музыка и танцевали люди.

Господин Шульце исключительно горд� что его искусство так востре-
бовано.

Новая картина господина Шульце. На ней пейзаж с городскими домами 
на заднем плане. Мы переворачиваем полотно.

Есть транспарант� на котором написано «75 Ja���» («75 лет»). Он посвя-Ja���» («75 лет»). Он посвя-» («75 лет»). Он посвя-
щен юбилею общества� которое проводит данное мероприятие. Этот транс-
парант выполнен белыми буквами на черном фоне. 

Сюжет 80
Город Данненберг (Dann�nb��g). 02.11.2000.
Мы приехали утром в город Данненберг. Здесь у нас состоялась встреча 

с заместителем директора краевого архива. А затем нас провели в инфор-
мационный центр. Подобные центры есть практически в каждом городе 
Германии. Здесь можно получить разнообразную информацию� бесплатно 
буклеты и проспекты� карты и афиши. Также здесь предлагаются различ-
ные сувениры и печатная продукция. Нам выдали различные проспекты и 
журналы.

Затем мы осмотрели выставку� которая нас поразила. В просторном по-
мещении второго этажа устроена экспозиция� которая имитирует болото.

Стены выкрашены в зеленый цвет. Потолок покрыт защитными занаве-
сями из ткани зеленого цвета.

На полу лежит покрытие� имитирующее мох. Оно зеленого цвета и уто-
пает при каждом шаге.

В помещении расставлено большое количество мониторов� по которым 
передаются изображения из жизни болотных обитателей.
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На стенах висят различные пейзажи� главным в которых является имен-
но болотная тематика.

Самое важное во всей этой удивительной инсталляции — звучащее из 
динамиков кваканье лягушек. Создается впечатление� что ты бродишь по 
волшебному болоту. Экспозиция очень интересная.

После посещения центра городской информации мы вышли на улицу. 
Перед центром располагается небольшая рыночная площадь. На ней идет 
бойкая торговля. Как правило� товары в таких местах стоят дорого. Одна-
ко многие жители предпочитают покупать определенный набор продуктов 
именно здесь� так как обычно на подобных торжищах продают произведен-
ное непременно в крестьянских хозяйствах в ограниченных объемах (а это 
значит� что это практически экологически чисто).

Мы совершаем прогулку по городу. Центральная улица города пешеход-
ная. Здесь много кафе� булочных� кондитерских.

Дома в основном построены в технике фахверка. Над городом возвы-
шается шпиль грандиозной кирхи. Он виден практически из любой точки 
города.

Данненберг — очень аккуратный и ухоженный город. 

Сюжет 81
рундлинг Кармитц (Run�l�ng Ka����z). Дом Ундины Штивих.
Мы приехали в дом Ундины Штивих� которая работает в районном ар-

хиве. Ее дом находится в деревне� недалеко от города. В Германии это рас-
пространенное явление� когда люди живут в одном месте� а на работу ездят 
в совсем другое.

Дом Ундины стоит на краю деревни. Из его окон открывается совер-
шенно чудный вид на окрестности. Нет ничего индустриального либо даже 
чего-то� хоть чем-то напоминающего цивилизацию. Природа� открывающа-
яся взору� скорее� напоминает африканскую саванну� чем северонемецкий 
пейзаж.

Дом принадлежал семье Ундины. Ее семья свой дом перестраивала и 
переделывала с желанием сохранить традиционный дух. Поэтому из диле 
была переоборудована просторная гостиная� из которой стеклянная дверь 
ведет во двор. Сидя в гостиной� можно любоваться отличным пейзажным 
видом.

В гостиной много предметов мягкой мебели — диванов� кресел. Расстав-
лены удобные столики.

Стены и своды крыши� образующие потолок помещения� выкрашены бе-
лой краской. Под крышей оборудован настил� который создает пространс-
тво второго яруса в этом же помещении.
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В доме заботливо выделены темным цветом перегородки фахверковой 
конструкции. В верхней части дома балки выкрашены в белый цвет� что уве-
личивает пространство помещения.

Весь дом Ундины Штивих уставлен предметами старины. Здесь собра-
ны плетеные корзины� старинные зонты с деревянными ручками� прялки� 
всевозможная крестьянская утварь. Без преувеличения можно сказать� что 
по количеству этнографических предметов� собранных здесь� дом Ундины 
Штивих превосходит большинство районных музеев Германии.

Множество корзин висит под балками потолка. Там же обосновались и 
старинные зонты. Кругом много цветов. На стенах бесконечное количество 
фотографий� рисунков� картин.

Одна картина� на которой изображены цветы с большими лепестками� в 
подрамнике стоит на столе.

Мы записываем интервью с Ундиной Штивих. Она рассказывает о своих 
славянских корнях и о своем славянском самосознании.

Ундина угощает нас кофе и бутербродами. Посуда очень подходит к об-
становке дома. Хозяйка подала кофе и закуски� воспользовавшись сервизом 
под «Бюргель». Это очень стильная керамическая посуда� расписанная по-
ливой сливочного цвета по темно-синему фону. Стоит такая посуда очень 
дорого. В сервизе только сливочник настоящий� данной фирмы. Все осталь-
ное сделано под стиль «Бюргель». Но мы оценили вкус хозяйки.

В ее доме много домашних животных — кошек и собак.
В гостиной стоит у стены большая клетка� в которой живет шиншилла.
В доме много книг. Они стоят на большом стеллаже� установленном у 

стены. 
В гостиной несколько сундуков� покрытых старинными тканями.
На стене висит большое зеркало в деревянной раме. 
На полу и столиках множество горшков с цветами.
На балке перекрытия под потолком висит старинный железный крюк для 

грузов. Это не совсем атрибут домашнего интерьера. Однако хозяйка так 
любит все деревенское и этнографическое� что сочла необходимым укра-
сить интерьер своего жилища подобным хозяйственным инвентарем.

В доме Ундины Штивих есть старый вендландский чепец. Она нам его 
демонстрирует. Он похож на чепец� который хранится в Кунсткамере. Чепец 
украшают шелковые цветные ленты. Хозяйка дома примеряет его.

Обращает на себя внимание большое количество соломенных шляп� 
мужских и женских. Они также служат для украшения интерьера.

Большой стеклянный вход в гостиную. Пол гостиной кафельный. На 
полу лежит ковер.

Дом� безусловно� музей. И в таких домах не стоит просить подарить что-
нибудь для нашего музея. Владельцы таких собраний очень высоко ценят 
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свои вещи и ни за что не расстанутся с ними. Мы даже не стали заикаться 
по поводу сбора коллекции для Кунсткамеры.

На полу стоит старая детская коляска� в которой «спит» кукла. 
На второй ярус гостиной ведет деревянная лестница. Она расположена 

рядом с клеткой шиншиллы. Здесь же с потолка свисает «корона урожая»� 
сплетенная из злаков.

Над столиком� за которым нас угощают� висит стеклянный абажур� напо-
минающий плафон керосиновой лампы.

У стены стоит на тумбочке старый телевизор. На нем старые (ХХ в.) 
часы.

Сюжет 82
Город Ульцен (U�lz�n). 03.11.2000
Мы приехали в город Ульцен. Этот город часто упоминается в различных 

источниках и научных трудах� относящихся к тематике Вендланда.
Деревня Баузен� в которой мы живем� расположена недалеко от этого го-

рода.
Я веду съемку городских улиц. В городе красивые здания. Много белых 

и светлых домов� построенных в технике фахверк.
В центре расположен старинный дом из красного кирпича� на крыше ко-

торого установлен крест.
Очень нарядный фахверковый дом. 
На улицах относительно много прохожих� ездят автомобили. И вообще 

видно какое-то оживление.
Большой торговый павильон. Он представляет собой просторное кар-

касное сооружение из деревянных балок� застекленное от пола до потолка. 
Этот торговый комплекс построен в форме буквы «П». В витринах выстав-
лены манекены с одеждой. Здание имеет декоративный второй этаж в виде 
выступающей мансарды. Она также застеклена� как и все сооружение. 

В городе обустроены качественные дорожки для велосипедистов.
Много магазинов.
Но главная достопримечательность города — нарядные фахверковые 

дома. В основном они белые или светлые (сливочного цвета и т.п.). Рядом с 
ними стоят и дома из красного кирпича либо оштукатуренные и покрашен-
ные в другие цвета. Однако впечатление от города — что он очень светлый.

Высокая колокольня кирхи� построенной из красного кирпича.

Сюжет 83
рундлинг Баузен ок. Кленце (Run�l�ng �aus�n b�� Cl�nz�). Винный пог-Run�l�ng �aus�n b�� Cl�nz�). Винный пог- �aus�n b�� Cl�nz�). Винный пог-�aus�n b�� Cl�nz�). Винный пог- b�� Cl�nz�). Винный пог-b�� Cl�nz�). Винный пог- Cl�nz�). Винный пог-Cl�nz�). Винный пог-). Винный пог-

реб дома господина Шульце. 03.11.2000.
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Вечером мы приехали в деревню� в которой живем. Нас пригласил на 
прием наш хозяин� господин Шульце.

В подвале его дома обустроен винный погреб.
Стены подвала сложены из огромных глыб природного камня. Одна сте-

на превращена в хранилище бутылок с вином. В стене проделаны отверстия� 
куда вставлены керамические трубы. В них и хранятся в наклонном положе-
нии (совершенно горизонтально) бутылки с вином.

В центре этой стены с помощью отрезанной керамической трубы боль-
шого диаметра сделана круглая по форме витрина. В ней расположены пол-
ки� на которых выставлены некоторые бутылки. Эта витрина является цен-
тром всей бутылочной композиции. 

Атмосфера погреба очень приятная.
Здесь стоит мягкая мебель — диван и кресла. Пустая бочка превращена 

в стильный винный стол. В помещении есть и обычный стол� который на-
крыли клетчатой скатертью в честь приема.

До этого хозяин устроил в нашу честь прием в собственном доме. Был 
очень богатый десертный стол. На встречу были приглашены односельчане. 
Они нам рассказывали о традициях в их деревне. После приема в доме нас� 
членов экспедиции� пригласили в винный погреб.

Здесь в стене� в которой хранятся бутылки� устроен камин. Дрова в нем 
ярко пылали к нашему приходу. В углу аккуратно сложена поленица дров.

На столике в углу стоит музыкальный центр. Играет приятная классиче-
ская музыка� располагающая к задушевной беседе.

Хозяин� чтобы порадовать нас� поставил запись музыки П.И. Чайковско-
го. Очень трогательно.

На столе стоят закуски — нарезанные сыры и мясные копчености.
Хозяин предлагает нам различные вина. Пьем из высоких стеклянных 

бокалов. 
На стенах стильные фонари. 
Мебель� которая стоит в винном погребе� бывшая в употреблении и� по 

всей видимости� перекочевавшая из жилых апартаментов в подвальное по-
мещение.

Винный погреб украшают различные милые безделушки.
Хозяин очень старается. Предлагает различные вина.

Сюжет 84
Город Целле (C�ll�). 05.11.2000.
Сегодня воскресенье. Мы приехали в город Целле. Это бывшая столи-

ца герцогства. На мой взгляд� это самый красивый город Северной Гер-
мании. 
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Он очень органичен. Основу всех его зданий в центре составляют фах-
верки. Город выглядит� как большой пряник.

Целле долгое время был столицей герцогства в Нижней Саксонии. В XVII в. 
столица была перенесена герцогами в Ганновер. Однако герцоги сохранили 
здесь свой замок и очень заботились о нем.

В город приезжало много знаменитостей. Именитые гости приезжают 
сюда и теперь. В «Золотой книге» города Целле есть записи и автографы 
почетных гостей� побывавших здесь. Среди них есть запись Елизаветы II. 

Есть автографы принцессы Дианы� принца Чарльза� бельгийской прин-
цессы.

Я веду съемку улиц города. Снимаю улицу� отходящую от Ra�s��ll��.
Сплошное кружево фахверка. Вымытые и сверкающие окна. 
Очень чистые и ухоженные улицы.
Много магазинов. Они занимают практически все первые этажи зданий. 
Магазин «Ka�s�a��»� представляющий знаменитую торговую сеть� также 

расположен в старинном или стилизованном под старину здании� напоми-
нающем фахверк с декоративными вставками раскрашенного кирпича на 
стенах. Целле остается верен себе даже в обустройстве таких торговых ком-
плексов.

Мы приехали в Целле с Машей и Юлией. Привез нас сюда Вольфганг 
Хеннинг. Я снимаю их на уютной улочке. Вольфганг родом из Целле.

Современный бронзовый памятник — яркий пример мелкой городской 
скульптуры. 

Старая городская ратуша (Al��s Ra��aus).
В городе много булочных и кафе. 
Старый дом в технике фахверка� на первом этаже которого расположена 

булочная и кондитерская.
На главной площади расположено здание с часами� которые играют му-

зыку в определенное время. Послушать музыкальный бой приходят горожа-
не и гости города. 

Главная кирха города — кирха Девы Марии (Богородицы) — Ma���n-Ma���n-
���c��. С высокой колокольни звучат колокола. Кирха необычная — она 
оштукатурена и покрашена светлой краской.

Внутри кирхи богатейшее убранство. Доминирующий цвет — белый. 
Белого цвета колонны с лепниной. В кирхе три яруса� на которых могут на-
ходиться верующие. 

Роскошный орган.
В убранстве кирхи много лепнины.
Много позолоченного декора.
Богатые люстры. Скульптуры христианских святых. Церковная живо-

пись в алтарной части.
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Снимаю герцогский замок. Он стоит в удалении от городского центра. 
Замок окружен рвом с водой. Вокруг замка разбит парк. Много аккуратных 
стриженых газонов.

Замок сложной конфигурации. Он четырехэтажный. Выкрашен бело-мо-
лочной краской. По бокам четыре башни.

Здесь же стоит здание музея. Сооружение очень помпезное.
Мы заходим во двор замка. Двор прямоугольный� очень большой. В за-

мок можно попасть со двора. 
Окна замка обрамляют выкрашенные бежевой краской дуги. 
Верхние окна украшают полукруглые арки сверху.
Я выхожу из замка и снимаю панораму города. Здесь много зелени. Из-

за нее видны высокие шпили� красивые причудливые крыши городских 
зданий.

Снимаю городские улицы. Фахверковые здания. Делаю съемку� повора-
чиваясь на 360 градусов.

Сегодня воскресенье. Все магазины закрыты. Людей стало очень мало 
на улицах. Город словно вымер. 

Зато в будние дни на таких центральных торговых улицах очень много 
народа. 

Листья с деревьев уже облетели. Осень.
На площади появляется байкер на мотоцикле. Таких байкеров в кожаной 

одежде в Германии очень много.
Вывеска с двумя парящими в воздухе ангелами с крылышками.
На чердаке одного из домов сохраняется железный крюк� с помощью ко-

торого в прошлом на чердак поднимали грузы и товары. Теперь необходи-
мость в таком атрибуте отпала. Тем не менее владельцы дома сохраняют его 
как свидетельство старины. В прошлом подобные крюки для грузов были 
почти непременным атрибутом жилища бюргеров.

Кружево фахверковых домов. Подавляющее большинство окон с встав-
ленными новыми белыми стеклопакетами.

Улица с рестораном� в котором мы ели ягненка. Это старый ресторан с вы-
сокой кухней. Здесь шеф-повар готовит шедевры кулинарного искусства.

Старый фахверковый дом� переделанный под нужды современного ма-
газина. Один выступающий угол дома (его верхние этажи нависают над 
уходящей в сторону улицей) опирается на тонкую колонну. Это необычное 
решение для старого дома. 

Парадная улица Клиннен. На ней стоят ряды высоких красивых зданий. 
Совершенно пряничный вид.

На улице стоит безликий современный памятник из какого-то серого бе-
тона� совершенно бессмысленного содержания� подразумевающего� что зри-
тель сможет рассмотреть нечто великое в этой абстрактной конструкции.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



Мы пришли на площадь� на которой я делаю круговую панорамную 
съемку. Вокруг ухоженные дома с треугольными крышами.

Помпезное здание галереи Гольбаха. Здание в псевдоклассическом стиле 
имеет декоративные ложные колонны белого цвета. 

Мы подходим к зданию добровольной пожарной дружины. Здание пос-
троено в ультрасовременном стиле. Комплекс пожарной части представля-
ет собой набор кубических и прямоугольных построек. Выкрашены они в 
такие же современные ядовитые цвета. Постройки явно контрастируют со 
стилистикой города Целле.

Дома старой части города. Большинство из них построены в технике 
фахверк XVI–XVII вв.� времени расцвета этой строительной техники в Се-XVI–XVII вв.� времени расцвета этой строительной техники в Се-–XVII вв.� времени расцвета этой строительной техники в Се-XVII вв.� времени расцвета этой строительной техники в Се- вв.� времени расцвета этой строительной техники в Се-
верной Германии. 

Целле� безусловно� красивейший город региона. 
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Вид на Эльбу в Ганноверском Вендланде.
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Любельн. 
Здания музея «Wendlandhof» и участники экспедиции.

Ганноверский Вендланд. Баузен (ок. Кленце). 
Картины Херрманна Шульце.
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Ганноверский Вендланд. 
Рундлинг Любельн. Норберт Дистлер демонстрирует старинный плуг 

с бороной в помещении музея «Wendlandhof».
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Ганноверский Вендланд. 
Фонарики Дня всех святых 

в д. Буссау.

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Затемин. 
Ворота традиционного дома с диле «Grot Dör».
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Ганноверский Вендланд. 
Центральная улица города Данненберг.
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Люнебург. 
Улица «In Wendischen Dörfern».
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Любельн. Этнографический музей 
«Wendlandhof». Экспозиция «Каретная мастерская».

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Буссау.
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Ганноверский Вендланд. Д. Фольцендорп. Деревенская церковь XII в.

Ганноверский Вендланд. Фольцендорп. Фрески в церкви.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. 
Д. Люббов. Запорожец 
в крестьянском дворе.

Ганноверский Вендланд. 
Информант экспедиции 

Ундине Штивих.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. 
Рундлинг Маммоисель. 

Дом-двор 1777 г.

Ганноверский Вендланд. Информант 
экспедиции Ирмгард Шульце.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Пюгген. 
Традиционный и модернизированный дома.

Ганноверский Вендланд. 
Д. Бреезе-им-Брухе. 

Старая церковь конца XVI в.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. Г. Люхов. Репетиция ансамбля «De Öwerpetters». 
В центре — Ундине Штивих играет на аккордеоне.

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Буссау. Модернизированное жилое 
диле в традиционном доме куратора экспедиции Норберта Дистлера.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Баузен. 
Друзья — А. С. Мыльников и Херрманн Шульце в винном погребе. 

В доме Шульце располагалась квартира экспедиции.

Ганноверский Вендланд. 
Д. Тюшау. Прихожая в доме 

Хайнриха Хальбоома.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. 
Прием в доме информанта экспедиции Херрманна Шульце.

Ганноверский Вендланд. Окрестности рундлинга Кармитц. 
Вид из окон дома Ундине Штивих.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Кармитц. Дом Ундине Штивих.

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Диарен. 
Доктор Йоахим Швебе с супругой Ирмелой.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Диарен. Дом доктора Швебе.

Ганноверский Вендланд. В Городском архиве г. Люхова: 
бургомистр К.-Х. Шульц, А.С. Мыльников, др. К. Ковалевский, 

А.А. Новик, Ю.В. Иванова, М. Гринфельд.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 
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Ганноверский Вендланд. Г. Данненберг. 
Вид на отель «Alte Post» и главную кирху города.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. Д. Тюшау. Норберт Дистлер и Хайни Хальбоом.

Ганноверский Вендланд. Тюшау. 
Информант экспедиции Х. Хальбоом играет на пиле.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-02-025604-0/ 

© МАЭ РАН 



Ганноверский Вендланд. Д. Люббов. Убранство деревенской часовни XI в. 

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. Ланге Штрассе, главная улица 
административного центра г. Люхов.

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Маммоисель. 
Дом крестьянина Фридриха Циглера.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. 
Рундлинг Маммоисель. 

Фридрих Циглер с сыном.

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Ябель.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Пюгген. 
Самый старый дом в регионе постройки 1632 г.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. Ужин в квартире экспедиции в рундлинге Баузен. 
Ю. Иванова, В. Хеннинг, А. Новик

Ганноверский Вендланд. Рундлинг Баузен. Интерьер стилизованной 
гостевой комнаты в традиционном доме Фолькера Хильмера.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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Ганноверский Вендланд. Рундлинг Диарен. 
За чайным столом у Йоахима Швебе. 

Слева направо: А.А. Новик, Ирмела Швебе, 
А.С. Мыльников, Йоахим Швебе.

Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
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